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圣恩A.C.巴克提韦丹塔•斯瓦米•帕布帕德国际奎师那意识协会创办人、一代宗师
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五圣体（Sri P-aïca-tattva)传播圣典《博伽梵歌》教义的完美的传教士圣主奎师那•柴坦亚以及祂主要的同伴。
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兑塔瓦施陀向桑佳亚询问战况。
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杜尤丹王给朵纳查尔亚描述战场上战斗双方的情况。
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奎师那和阿尔诸纳分别吹响了各自超然的海螺。
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奎师那和阿尔诸纳驾战车到了对峙着的两军阵前。
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阿尔诸纳在看到自己的许多朋友都站在敌军的阵营中时，心中悲痛万分，难以自持。主奎师那因此向他讲述《博伽梵歌》。
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至尊主说:“有学问的明智之人既不为生者慨叹，也不为死者悲伤。”
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居住在物质躯体中的灵魂经历着物质躯体从小到大、到老的变化，并在死亡时转而投生到另一个物质躯体中。
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主奎师那先把奉爱瑜伽这一亘古不变的科学传授给太阳神维瓦斯万。维瓦斯万将它传授给人类的始祖玛努，玛努又将它转传给依克施瓦库。
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每当人们不再遵守宗教原则时，至尊主便会降临。尽管至尊主有众多的超然形象，但祂们都是同一位至尊人格首神。
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随着主奎师那的完整扩展玛哈•维施努的呼吸，有无数的宇宙经祂的皮肤进出于祂的身体。
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四种虔诚的人向奎师那皈依，四种不虔诚的人不皈依奎师那。
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谦卑的圣人以平等的眼光看待一个博学而有教养的布茹阿玛纳（婆罗门），一头牛，一头大象，一条狗和一个吃狗肉的人，因为他知道：至尊主以超灵的形式处在每一个生物体的心中。
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瑜伽的完美境界是冥想心中的至尊人格首神，并以祂为生命的终极目标。
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智力欠佳的人为获得物质利益而崇拜半神人。他们的所得是短暂的，会随着死亡而失去。他们不知道，他们得到的一切好处实际上都是由至尊主赐予的。
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当至尊主以人的形象降临世间时，愚蠢的人轻视、嘲笑祂。他们不知道祂的超然属性，以及祂至高无上的主宰一切的地位。用心智思辨是不能够了解至尊主的。
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奉献者怀着爱心崇拜至尊主。圣主奎师那说：任何人如果怀着奉爱之心向祂供奉哪怕一片叶、一朵花、一个水果或一些水，祂都会接受。
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一个瑜伽师如果不是至尊主的奉献者，就必须从事各种苦行，以便能够选择合适的时间离开自己的躯体。
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奎师那的纯粹奉献者不必担心死亡，因为他知道奎师那会从生死苦海中救出他。
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奎师那的奉献者会在充满了永恒、极乐、知识，而又没有生老病死的灵性世界中享受与至尊主的欢聚。他们的眼里只有奎师那，他们所做的一切都是为了取悦奎师那。
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物质世界是灵性世界的倒影。在物质世界中的生物都被一棵盘根错节的假象之树缠绕着。最右边的人正以不执着为武器斩断树枝的缠绕。
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物质自然有三种属性:善良属性、激情属性和愚昧属性。当永恒的生物与物质自然接触时，就受这些属性的制约。
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受制约的生物——有物质躯体的灵魂，是物质身体这辆马车的乘客，智力是车夫，心念是驾车的工具，感官是拉着车的五匹马。受制约的生物就这样被心念和感官拖着享乐与受苦。
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死亡时，受制约的生物具有的意识将把他带进下一个物质躯体。他如果把自己的意识培养成动物般的意识，那他就会得到一个动物的躯体。
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奎师那向阿尔诸纳展示自己的宇宙形象，阿尔诸纳双手合十向奎师那祈祷。
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至尊人格首神圣奎师那向阿尔诸纳展示祂的四臂形象，然后恢复祂原来的两臂形象。
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迷失了自己的邪恶之徒说这个世界不真实、无根基，没有神主宰；说这个世界只是物质欲望的产物而无其他原因。他们因此从事无益、恐怖，导致这个世界毁灭的各种活动。
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要想摆脱这个有着生老病死的物质世界，回到灵性世界，回到奎师那身边，就必须时时刻刻想着祂，崇拜祂，为祂做奉爱服务。
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在这个充满纷争的喀历年代，获得解脱的唯一方法是参加圣主柴坦亚·玛哈帕布倡导的集体吟唱主奎师那圣名的运动。


献给

圣巴拉戴瓦•维迪亚布善

(Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa)

他呈献了优美的韦丹塔(Vedänta)哲学评注——《哥文达-巴夏》(Govinda-bhäñya)


《博伽梵歌》简介

《博伽梵歌》是世上一部最古老的瑜伽典籍，印度重要的圣典，也被称为“绝对智慧者的不朽甘露”。这部在印度家喻户晓的经典，是五千年前用梵文写成的一部印度经典，是在印度的神圣典籍中，被世上最多的人阅读过的典籍。此诗原为大史诗《摩诃婆罗多》（Mahabharata）第六篇中的一首长篇颂歌。著名的商羯罗大师曾为此作过注释。《博伽梵歌》一直流传甚广，广为颂读。《薄伽梵歌》记述的是一直以神话的形式流传、距今4500——4600 年前的事，在古印度的一场大战前，克里希纳（Krishna，旧称为黑天，也译为奎师那）和阿周那（Arjuna）在战场上的一场对话。它其中记载了克里希纳的教导，他告诉阿周那如何解决他所面临的危机。《薄伽梵歌》是第一部专门记载瑜伽的文献，解释了人、自然与神之间的关系，是一本对现代生活充满启迪的古老经典。五千多年过去了。克里希纳的话语所包含的智慧曾给予千百万人战胜各种问题的力量，不管问题是大是小，是物质的还是灵性的。克里希纳能够预见到未来岁月人们所碰到的问题。在当今世界上，人们都面临着生活和工作上的各种压力，而克里希纳对工作艺术的教导会使现代人战胜这些压力。其中所述及的道性与离欲解脱的光明，成为全印度人的福音书与座右铭，至今仍是印度人的经典。《博伽梵歌》讲述无限宇宙与流幻人生的终极真谛，使人在浮躁的社会环境中能获得心灵的宁静，以重拾在纷繁琐乱的世事中抉择的勇气，它可帮助现代人战胜生活和工作上的各种压力。无论是在工作，还是在家庭中，博伽梵歌涵盖一切的教诲是使人们思想明确、心灵平静的必由之路，也是修习瑜伽的人必读的一本书。这本书是伴随甘地一生的一本书。

嘉娜娃根据帕布帕德英译本译出的这个版本，是目前在世界上流传甚广的版本，具有重要的版本价值和学术价值。


出版说明

《博伽梵歌》是印度古代史诗《摩诃婆罗多》（Mahabharata）第六篇中的一首长篇颂歌，记述的是距今4500—4600 年前，在古印度的一场大战前，克里希纳（Krishna，旧称为黑天，也译为奎师那）和阿周那（Arjuna）在战场上的一场对话。其中记载了克里希纳的教导，他告诉阿周那如何解决他所面临的危机，解释了人、自然与神之间的关系，是一本对现代生活充满启迪的古老经典。

5000 多年过去了，克里希纳的话语所包含的智慧曾给予千百万人战胜各种问题的力量，至今仍是印度人的经典，是伴随甘地一生的一本书。

《博伽梵歌》和其他古代印度经典一样，有不同版本流传，嘉娜娃根据英文译本译出的这个版本，是目前在世界上流传甚广的版本，具有重要的版本价值和学术价值，因而书名中有“原意”二字。对研究印度文化的学者而言，可以与中国学者从梵文直接翻译过来的版本相对照研究，从本书中可以看到印度现代学者对这部古老经典的解读。

中国社会科学出版社

2013 年10 月


中文译者简介
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嘉娜娃(金磊),法籍华人,生于北京,医疗管理专科毕业。自1991年开始接触瑜伽后,深受印度古代文化的吸引,逐渐走上翻译这些经典的道路。迄今为止,她已经翻译、编辑了许多著名的古印度典籍,其中包括帕谭伽里的《瑜伽经》以及帕布帕德的《博伽梵歌原意》和《博伽梵往世书》(《圣典博伽瓦谭》)等40本印度古籍。此外,还有中国广大读者熟悉的《瑜伽的故事》和《瑜伽的艺术》(上、下)等。


原出版前言

被大量出版和广为阅读的《博伽梵歌》(Bhagavad-gétä)，原本是叙述世界古史的梵文史诗《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata, 《摩诃婆罗多》)中的一段对话。《玛哈巴茹阿特》叙述的事件导致了现在的喀历(Kali)年代。在这个年代的开始——大约五千年前，主奎师那(Kåñëa)向祂的奉献者朋友阿尔诸纳(Arjuna)讲述了《博伽梵歌》。

他们的对话——人类史上最伟大的宗教和哲学对话之一，是在战争即将开始前进行的。这场自相残杀的大战，发生在兑塔瓦施陀(Dhåtaräñöra)的一百个儿子和他们的堂兄弟潘达瓦(Päëòava)兄弟——潘杜(Päëòu)的儿子之间。

兑塔瓦施陀和潘杜是在库茹(Kuru)王朝中出生的两兄弟，是以前曾经统治过地球的巴茹阿特(Bharata)王的后裔。《玛哈巴茹阿特》一名来自巴茹阿特王。长兄兑塔瓦施陀因为生下来就双目失明，所以本属于他的王位就下传给了他的弟弟潘杜。

潘杜英年早逝，兑塔瓦施陀便暂时成了国王，而潘杜的五个儿子，尤帝士提尔(Yudhiñöhira)、彼玛(Bhéma)、阿尔诸纳、纳库拉(Na-kula)和萨哈戴瓦(Sahadeva)，就归兑塔瓦施陀照管。这样，兑塔瓦施陀的儿子和潘杜的儿子就同在一个王室里长大成人。他们一起在经验丰富的朵纳(Droëa)那里接受军事本领的培训，一起由备受尊敬的家族祖父彼士玛(Bhiñma)加以管教。

但是，兑塔瓦施陀的儿子们，尤其是长子杜尤丹(Duryodhana)，却嫉妒、憎恨潘达瓦兄弟。同时，双目失明、智力低下的兑塔瓦施陀也想让自己的儿子，而不是潘杜的儿子，继承王位。

为此，杜尤丹在兑塔瓦施陀同意的情况下，密谋杀害潘杜年轻的儿子们。在叔父维杜茹阿(Vidura)和表兄弟——主奎师那小心翼翼的保护下，潘达瓦兄弟才一次又一次地转危为安，死里逃生。

主奎师那不是普通的人，而是至尊首神。祂降临地球，扮演那个时代中另一个王朝的王子。在那个角色中，奎师那还是潘杜之妻琨缇(Kunté) ——潘达瓦兄弟之母的外甥。所以，作为亲戚，也作为宗教永恒的维护者，奎师那支持并保护潘杜正直的儿子们。

但是，狡猾的杜尤丹最终向潘达瓦兄弟提出了进行赌博比赛的挑战。在那场灾难性的比赛中，杜尤丹和他的兄弟们赢得了潘达瓦兄弟忠贞的妻子朵帕蒂(Draupadé)，并企图在所有聚集在现场的国王和王子面前剥光她的衣服，侮辱她。尽管奎师那用神力救了她，但这场预先做了手脚的赌赛却骗走了属于潘达瓦兄弟的王位，使他们过了十三年的流亡生活。

流亡归来后，潘达瓦兄弟正当地要求杜尤丹把王国还给他们，却遭到他断然的拒绝。从事社会管理是王子责无旁贷的义务，潘达瓦五兄弟于是把他们的要求减少到仅仅归还五个村庄。但是，杜尤丹狂妄地回答说，他连立锥之地都不会给他们。

对所发生的一切，潘达瓦兄弟始终都保持克制、忍让的态度。但现在看来，战争是不可避免的了。

世界各国的王子们分成两派，一派支持兑塔瓦施陀的儿子，另一派支持潘达瓦兄弟。奎师那亲自担任潘达瓦兄弟的使者，到兑塔瓦施陀的宫庭去进行和平谈判。当祂的请求遭到拒绝时，战争已成定局。

具有最高道德水准的潘达瓦兄弟明白奎师那就是至尊人格首神，但兑塔瓦施陀不虔诚的儿子们却不知道。然而，奎师那仍然表示愿意按敌对双方的愿望介入战争。作为神，祂将不亲自作战。但是，如果哪一方特别希望增加力量，就可以利用奎师那的军队，而另一方可以由奎师那本人当他们的军师和助手。在政治天才杜尤丹设法得到奎师那军队的同时，潘达瓦兄弟热切地请到了奎师那本人。

这样，奎师那成了阿尔诸纳的战车御者，亲自驾驭这位传奇弓箭手的战车。这把我们带到《博伽梵歌》的一开始：两军列队，准备战斗；兑塔瓦施陀焦急地询问大臣桑佳亚(Saïjaya)，“他们做了什么？”

背景介绍完毕，现在只需就翻译和评注作简短的说明。

常规型译者在将《博伽梵歌》翻译成英文时，总把奎师那挤到一边，留出空间以谈论自己的观点和哲学。《玛哈巴茹阿特》所记叙的历史被当作离奇的神话，而奎师那则成了一些无名天才表达想象用的写作手法，或者最多是一位次要的历史人物。

但是，据《博伽梵歌》自己的说法：奎师那既是《博伽梵歌》的目标，也是它的实质。

因此，此次的翻译和附带的评注，是要把读者引向奎师那而不是离开祂。《博伽梵歌原意》因而成为一个和谐、便于理解的整体。奎师那是《博伽梵歌》的讲述者和终极目标，而这个翻译版本忠实地再现了这一切，因此真正体现了这部伟大经典的原意。


原版序

我最初写《博伽梵歌原意》(Bhagavad-gétä as it is)，就是以现在这个形式写的。当本书第一次出版时，原稿不幸地被删减至不到四百页，删去了插图和大部分对《博伽梵歌》原诗的解释。在《博伽梵往世书》(Çrémad-Bhägavatam)、《至尊奥义书》(Çré Éçopaniñad)等我所有其他的书里，我用的体例都是：先给出原文诗节，然后是英文音译、梵英字对字翻译、诗节翻译和要旨。这种体例使书籍极为可信、意义自明，而且具有很高的学术价值。因此，当我不得不最大限度地删减原稿时，我感到极为遗憾。但不久，当《博伽梵歌原意》的需求量大幅度增加时，许多学者和奉献者便要求我以本书原有的形式呈献它。这样，为了巩固和发展奎师那(Kåñëa)意识运动，我现在努力把这部满载师徒传承(paramparä)阐释的知识巨著原稿呈献给大家。

我们奎师那意识运动因为有《博伽梵歌原意》作基础，所以名副其实、自然、超然，在历史上具有权威性。它逐渐成了全世界最深入人心的运动，尤其在年轻一代中受到欢迎。年长一代对它的兴趣也与日俱增。我门徒的父亲和祖父，以成为我们国际奎师那意识协会终身会员的方式来鼓励我们。在洛杉矶，许多门徒的父母因为我在全世界领导了奎师那意识运动，所以经常来看望我，向我表达他们的感谢之情。他们之中有人说，我在美国发动奎师那意识运动是美国人之大幸。但事实上，这个运动的创始者是主奎师那本人。这个运动开始于很久很久以前，通过师徒传承传到了人类社会。在这方面如果有任何功劳，都不属于我个人，而属于我永恒的灵性导师——圣恩欧么•维施努帕德•帕茹阿玛汉萨•帕瑞瓦佳卡查尔亚•一○八•圣•巴克提希丹塔•萨茹阿斯瓦提•哥斯瓦米•玛哈茹阿佳•帕布帕德(Oà Viñëupäda Paramahaàsa Parivräjakäcärya 108 Çré Çrémad Bhaktisiddhänta Sarasvaté Gosvämé Mahäräja Prabhupäda)。

如果我个人在这件事情上取得什么成绩的话，那只是我尽力把《博伽梵歌》的原意忠实地介绍给读者。在我把《博伽梵歌原意》呈献给读者之前，几乎所有的《博伽梵歌》英译本都是为满足某些人的个人野心而被介绍的。但是，我们向读者呈献《博伽梵歌原意》的目的是，介绍至尊人格首神奎师那的使命。我们的目的是向大众呈现奎师那的意愿，而不是表达任何像政治家、哲学家或科学家那样的世俗思辨者的意愿，因为他们尽管有其他知识，但对奎师那却所知甚少。奎师那说永远想着我，崇拜我，向我致敬，成为我的奉献者(man-manä bhava mad-bhakto mad-yäjé mäà namaskuru)时，我们就绝不会像那些所谓的学者一样说奎师那与祂内在的灵魂不同。奎师那是绝对的。奎师那的名字、形象、质量、娱乐活动以及其他的一切没有区别。不在师徒传承中的非奉献者，难以理解奎师那的这种绝对地位。通常，所谓的学者、政治家、哲学家和斯瓦米们，没有完美的有关奎师那的知识，总企图在写《博伽梵歌》评注时抹杀奎师那。这种未经授权的评注被称为对绝对真理的假象宗解释(Mäyäväda-bhäñya)，主柴坦亚(Caitanya)提醒我们要警惕这些未经授权的人。主柴坦亚明确地说：任何试图从假象宗(Mäyävädé)的角度理解《博伽梵歌》的人，都会铸成大错。这种错误导致的结果是：被误导了的学习《博伽梵歌》的人，肯定会在灵修的路途上迷失方向，不能回归家园，回到首神身边。

我们唯一的目的是：通过向读者呈献这部《博伽梵歌原意》，把受制约的学生引向奎师那想要他们去的目的地。奎师那在布茹阿玛(Brahmä)的每一天(八十六亿年)中降临地球一次，就是为了这个目的。《博伽梵歌》中说明了这一目的，我们必须原原本本地加以接受；否则，说努力了解《博伽梵歌》和它的讲述者——主奎师那，就是毫无意义的。亿万年前，主奎师那首先向太阳神讲述了《博伽梵歌》。这是主奎师那亲口告诉阿尔诸纳的，我们必须接受这个事实，从而了解《博伽梵歌》的历史意义，不误解奎师那的权威性。不照奎师那的意愿去翻译、解释《博伽梵歌》，是最大的冒犯。要使自己免于这种冒犯，就必须像奎师那的第一个门徒阿尔诸纳一样，把至尊主理解为是至尊人格首神。对人类社会完成其生存使命来说，这样理解《博伽梵歌》是真正有利和被认可的。

奎师那意识运动对人类社会是必不可少的，因为它给予人能够达到最完美境界的机会。《博伽梵歌》中对此进行了充分的解释。不幸的是，世俗的争辩家利用《博伽梵歌》扩张他们的邪恶倾向，误导人们，使人们不能正确地理解人生的朴素原理。所有的人都应该知道神——奎师那是多么伟大，应该了解生物的真实地位。所有的人都应该了解：生物永恒是至尊主的仆人，除非为奎师那服务，否则就不得不为物质自然三种属性所制造的各种假象和错觉服务，因而永远在生死苦海中沉浮；就连所谓解脱了的假象宗思辨者，也不得不经历这个程序。这门知识构成了一门伟大的科学，众生必须为自身的利益而聆听这门知识。

普通人，特别是这个喀历(Kali)年代中的人，都迷恋奎师那的外在能量，错误地以为增加物质享受就会使所有的人快乐。他们不了解：物质或外在自然非常强大，人人都被物质自然的严酷定律牢牢地捆绑着。作为至尊主不可缺少的一部分，生物的本能是立即为至尊主服务，只有这样他才能快乐。由于受假象和错觉的蒙蔽，生物试图通过以不同的方式满足个人的感官来获得快乐，但这是永远办不到的。他不应该满足个人的物质感官，而应该去满足主奎师那的感官。这是最完美的生活。至尊主这样想，也这样要求。必须明白《博伽梵歌》的这个中心思想。我们的奎师那意识运动正在给全人类教授这个中心思想。而且，因为我们没有玷污《博伽梵歌原意》的主题，所以任何真有兴趣通过学习《博伽梵歌》获取利益的人，都必须借助奎师那意识运动的帮助，在至尊主的直接指导下正确地理解《博伽梵歌》。因此，我们希望人们能通过学习我们呈献给大家的这部《博伽梵歌原意》，获得最大的利益。即使有一个人能成为至尊主的纯粹奉献者，我们也将认为我们的努力是成功的。
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导言

oà ajïäna-timirändhasya jïänäïjana-çaläkayä

cakñur unmélitaà yena tasmai çré-gurave namaù

çré-caitanya-mano-'bhéñöaà sthäpitaà yena bhü-tale

svayaà rüpaù kadä mahyaà dadäti sva-padäntikam

我出生在最黑暗的愚昧状态中，是我的灵性导师用知识的火炬照亮了我眼前的一切。我虔敬地顶拜他。

为满足主柴坦亚(Caitanya)的愿望而在这个物质世界中建立了传教使命的圣茹帕•哥斯瓦米•帕布帕德(Çréla Rüpa Gosvämé Prabhupäda)，何时让我托庇在他的莲花足下啊？

vande 'haà çré-guroù çré-yuta-pada-kamalaà çré-gurün vaiñëaväàç ca

çré-rüpaà sägrajätaà saha-gaëa-raghunäthänvitaà taà sa-jévam

sädvaitaà sävadhütaà parijana-sahitaà kåñëa-caitanya-devaà

çré-rädhä-kåñëa-pädän saha-gaëa-lalitä-çré-viçäkhänvitäàç ca

我虔敬地顶拜我灵性导师和全体外士纳瓦(Vaiñëava)的莲花足。我虔敬地顶拜圣茹帕•哥斯瓦米的莲花足，虔敬地顶拜他的长兄萨纳坦•哥斯瓦米(Sanätana Gosvämé)，以及茹阿古纳特•达斯(Raghunätha Däsa)、茹阿古纳特•巴塔(Raghunätha Bhaööa)、哥帕勒•巴塔(Gopäla Bhaööa)和圣吉瓦•哥斯瓦米(Çréla Jéva Gosvämé)。我虔敬地顶拜主奎师那•柴坦亚(Kåñëa Caitanya)、主尼提阿南达(Nityänanda)，顶拜与祂们在一起的阿兑塔•阿查尔亚(Advaita Äcärya)、嘎达达尔(Gadädhara)、施瑞瓦斯(Çréväsa)和其他同伴。我虔敬地顶拜圣茹阿妲茹阿妮(Çrématé Rädhäräëé)和圣奎师那(Çré Kåñëa)，以及祂们的同伴圣拉丽塔(Çré Lalitä)和维莎卡(Viçäkhä)。

he kåñëa karuëä-sindho déna-bandho jagat-pate

gopeça gopikä-känta rädhä-känta namo 'stu te

我亲爱的奎师那啊！您是苦恼者的朋友，创造的泉源。您是牧牛姑娘(gopé)的主人、茹阿妲茹阿妮的爱侣。我虔敬地顶拜您。

tapta-käïcana-gauräìgi rädhe våndävaneçvari

våñabhänu-sute devi praëamämi hari-priye

我向茹阿妲茹阿妮致敬。您的肤色恰似熔化的黄金的颜色，您是温达文(Våndävana)的皇后，您是维沙巴努(Våñabhänu)王的女儿。主奎师那非常喜爱您。

väïchä-kalpatarubhyaç ca kåpä-sindhubhya eva ca

patitänäà pävanebhyo vaiñëavebhyo namo namaù

我虔敬地顶拜至尊主的外士纳瓦奉献者。他们好比如愿树，能满足每个人的愿望，对堕落的灵魂满怀怜悯。

çré-kåñëa-caitanya prabhu-nityänanda

çré-advaita gadädhara çréväsädi-gaura-bhakta-vånda

我顶拜圣奎师那•柴坦亚、帕布•尼提阿南达、圣阿兑塔、嘎达达尔、施瑞瓦斯，以及奉爱传承中所有其他的人。

hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare

hare räma hare räma räma räma hare hare

哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞

哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞

《博伽梵歌》(Bhagavad-gétä)又称《博伽梵歌奥义书》(Gétopani-ñad)，是所有的韦达(Veda)文献中最重要的奥义书(Upaniñad)，是韦达知识的精华。当然，英文版的《博伽梵歌》评注已经有很多，人们也许会对是否还需要另一个版本感到怀疑。对此，我可以就现在这个版本给予如下的说明。

最近，有一位美国女士请我给她推荐一本英译本《博伽梵歌》。诚然，美国已经有许多现成的《博伽梵歌》英译本了，但就我所看到的，严格地说：不仅是美国，就连印度在内，没有一个版本具有权威性。原因是：几乎每一个翻译并评注它们的人都只发表个人的见解，而不如实地触及《博伽梵歌》的精神。

《博伽梵歌》本身谈到了《博伽梵歌》的精神。就好比这样：我们如果要服用某种药，就必须遵照此药标签上的说明服用；我们不能随心所欲地服用或按朋友的指导服用，必须按标签上的指示或大夫给的医嘱服用。同样道理，必须按讲述者本人给的指示接受《博伽梵歌》。《博伽梵歌》的讲述者是圣主奎师那。《博伽梵歌》的每一页上都说，祂是至尊人格首神——巴嘎万(Bhagavän)。梵文“巴嘎万”一词当然有时指任何强有力的人或半神人，但在此却明确是指伟大的人物——圣主奎师那。然而，我们同时应该明白，圣主奎师那是至尊人格首神。商卡尔阿查尔亚(Çaìkaräcärya)、茹阿玛努佳查尔亚(Rämä-nujäcärya)、玛德瓦查尔亚(Madhväcärya)、宁巴尔卡•斯瓦米(Nimbärka Svämé)、圣柴坦亚•玛哈帕布(Çré Caitanya Mahäprabhu)等所有伟大的灵性导师(Äcärya)及印度许多其他韦达知识的权威，都确认这一点。在《博伽梵歌》中，至尊主本人也证实祂自己就是至尊人格首神。《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)和所有的往世书(Puräëa)，尤其是称为《博伽梵往世书》(Bhägavata Puräëa)的《博伽梵往世书》(Çrémad-Bhägavatam)，都公认祂是至尊人格首神(kåñëas tu bhagavän svayam)。因此，我们应该按人格首神本人的指导接受《博伽梵歌》原有的含义。

至尊主在《博伽梵歌》第4章的第1－3节诗中说：

imaà vivasvate yogaà proktavän aham avyayam

vivasvän manave präha manur ikñväkave 'bravét

evaà paramparä-präptam imaà räjarñayo viduù

sa käleneha mahatä yogo nañöaù parantapa

sa eväyaà mayä te 'dya yogaù proktaù purätanaù

bhakto 'si me sakhä ceti rahasyaà hy etad uttamam

在此，至尊主告诉阿尔诸纳(Arjuna)：祂先给太阳神讲述了这套瑜伽(yoga)知识——《博伽梵歌》，太阳神把它讲给玛努(Manu)听，玛努又给依克施瓦库(Ikñväku)讲解。这门瑜伽体系就这样通过师徒传承，一代一代往下传。但随着岁月的流逝，它失传了。因此，至尊主必须重新宣讲，而这一次是在库茹柴陀(Kurukñetra)战场上给阿尔诸纳讲解。

奎师那告诉阿尔诸纳。祂之所以给他讲述这至高无上的秘密，是因为他是祂的奉献者和朋友。这说明《博伽梵歌》是一部专为至尊主的奉献者阐述的著作。超然主义者分三种，分别称为非人格神主义者(jïäné)，瑜伽师(yogé)——冥想者，以及奉献者(bhakta)。至尊主在这里清楚地告诉阿尔诸纳：由于旧的师徒传承(paramparä)中断了，祂要让阿尔诸纳当新传承中的第一位信息接收人。因此，至尊主的愿望是：建立另一个师徒传承，接上从太阳神那里传下的师徒传承，让阿尔诸纳重新传播祂的教导。祂想要阿尔诸纳成为理解《博伽梵歌》的权威。所以我们看到：《博伽梵歌》特别针对阿尔诸纳进行了指导，因为阿尔诸纳既是奎师那的奉献者，又是祂直接的学生和亲密的朋友。因此，品质与阿尔诸纳相似的人最能理解《博伽梵歌》。换句话说，这个人必须是与至尊主有直接关系的奉献者。人一旦成为至尊主的奉献者，也就与至尊主有了直接的关系。那是一个非常复杂的主题，但可以把它简化来加以说明，即：一个奉献者与至尊人格首神有以下五种关系中的一种关系：

①被动的关系；

②主动的关系；

③是至尊主的朋友；

④当至尊主的父母；

⑤是至尊主的爱侣。

阿尔诸纳与至尊主的关系是朋友的关系。这种友谊自然与物质世界里见到的友谊有天壤之别。这种超然的友谊并非每个人都能有。当然，每个人都与至尊主有一个特定的关系，而通过做完美的奉爱服务可以使人回忆起这种关系。但是，我们在目前的生存状态中不光是忘了至尊主，而且还忘了我们与祂的永恒关系。生物多得数不胜数，但每一个生物都与至尊主有一种永恒的特定关系。这称为斯瓦茹帕(svarüpa)，而做奉爱服务可以恢复一个人的斯瓦茹帕。生物恢复了原本地位的那个完美阶段称为斯瓦茹帕•希迪(svarüpa-siddhi)。阿尔诸纳是奉献者，他与至尊主以朋友的关系交往。

应该留意阿尔诸纳是怎样接受《博伽梵歌》的。《博伽梵歌》第10章的第12－14节诗介绍了他的接受态度：

arjuna uväca

paraà brahma paraà dhäma pavitraà paramaà bhavän

puruñaà çäçvataà divyam ädi-devam ajaà vibhum

ähus tväm åñayaù sarve devarñir näradas tathä

asito devalo vyäsaù svayaà caiva bravéñi me

sarvam etad åtaà manye yan mäà vadasi keçava

na hi te bhagavan vyaktià vidur devä na dänaväù

“阿尔诸纳说：您是至尊人格首神，终极的住所，至纯至粹者，绝对的真理。您是永恒、超然的第一个人。您不经出生就存在，最伟大。所有像纳茹阿达(Närada)、阿西塔(Asita)、戴瓦拉(Devala)和维亚萨(Vyäsa)那样伟大的圣人，都确认了有关您的这一真理，而您现在又亲自对我说明。奎师那啊！我把您告诉我的一切都当作真理来接受。至尊主啊！不管是半神人还是恶魔，都理解不了您的人格性。”

阿尔诸纳从至尊人格首神那里聆听了《博伽梵歌》后，承认奎师那是至尊梵(paraà brahma)。所有的生物都是梵，但至尊生物——至尊人格首神，是至尊梵。阿尔诸纳说，祂是万事万物至高无上的安息地或住所；祂纯粹，不受物质的污染(pavitraà)；祂是至高无上的享乐者(puruñam)；祂原始(çäçvatam)、超然(divyam)，是至尊人格首神(ädi-devam)；祂不经出生就存在(ajam)，最伟大 (vibhum)。

现在，也许有人会想：奎师那是阿尔诸纳的朋友，因此阿尔诸纳为讨好祂就这样奉承祂。但是，阿尔诸纳为了打消《博伽梵歌》读者心中的这种疑惑，在下一节诗中证实他的这些颂扬说：不仅他本人，还有像纳茹阿达、阿西塔、戴瓦拉和维亚萨那样的权威，都承认奎师那是至尊人格首神。所有的灵性导师都承认这些传播韦达知识的伟大人物是权威。正因为如此，阿尔诸纳承认奎师那说的一切都尽善尽美。他告诉奎师那：“我把您告诉我的一切都当作真理来接受(sar-vam etad åtaà manye)。”阿尔诸纳还说：至尊主的人格性很难被理解，就连伟大的半神人也不了解祂。这意思是，就连比人类高级的人物都理解不了至尊主。所以，不成为至尊主的奉献者的普通人，怎能理解圣主奎师那呢？

因此，应该以奉爱的精神学习《博伽梵歌》。既不该以为自己平等于奎师那，也不该认为奎师那是一个普通的人物或最多是个伟大的人物。圣主奎师那是至尊人格首神。因此，按《博伽梵歌》的声明或阿尔诸纳的声明，那些试图理解《博伽梵歌》的人，至少应该在理论上承认圣奎师那是至尊人格首神。有这种恭顺态度的人能理解《博伽梵歌》。除非以恭顺的态度读《博伽梵歌》，否则很难理解它，因为它是一部极神秘的著作。

《博伽梵歌》究竟是什么样的著作呢？《博伽梵歌》的目的是，把人类从物质生存的无知中解救出来。正如阿尔诸纳陷入不得不在库茹柴陀战场上作战的困境一样，每个人都陷在不同的困境中。阿尔诸纳投靠、服从圣奎师那，奎师那于是便讲述了这部《博伽梵歌》。不仅仅是阿尔诸纳，我们每个人都因物质的生存而充满焦虑。我们真实的存在被裹在不真实的存在中。事实上，我们本不该受不真实存在的威胁。我们的存在是永恒的。但不知怎地，我们被放进了阿萨特(asat)中。梵文“阿萨特”是指不存在的事物。

事实上，在如此众多受苦的人当中，只有极少数人询问自己的情况。例如：自己是什么，为何被置于这样的困境中，等等。人除非意识到这种处境并询问他受苦的原因，除非觉悟到自己不想受苦而想找到解除一切痛苦的办法，否则不算是完美的人。只有当人心中意识到要询问这类问题时，他才算是人。《布茹阿玛经》(Brahma-sütra)把这种询问称为布茹阿玛•吉格亚萨(brahma jijïäsä)。现在应该询问有关至尊真理的知识(athäto brahma-jijïäsä)。除非人询问有关绝对的本质，否则他的一切活动都被认为是失败的。因此，谁开始询问自己为什么受苦？从哪里来？死后到哪里去？谁就是学习理解《博伽梵歌》的合适人选。真诚的学生还应该非常尊敬至尊人格首神，而阿尔诸纳就是这样的学生。

当人类忘记人生的真正目的时，主奎师那便特意降临世间，以重新确立这个目的。在许许多多觉醒的人当中，即使只有一个人真正有心了解自己的地位，这部《博伽梵歌》就是为他讲解的。事实上，我们都被无知的猛兽所吞噬，但至尊主对众生，尤其是人类，特别仁慈。为此，祂讲述了《博伽梵歌》，使祂的朋友阿尔诸纳成为祂的学生。

作为至尊主奎师那的同伴，阿尔诸纳超越一切愚昧无知，但却在库茹柴陀战场上被置于无知的状态中，以便询问主奎师那有关生存的问题。这样，至尊主便可以为了人类后代的利益解释这些问题，提纲挈领地介绍对人生的规划，使人能照此行事，完成人生的使命。

《博伽梵歌》阐释了五项基本原理。《博伽梵歌》首先阐释了神的科学，然后解释了生物(jéva)的原本地位。有至尊控制者——伊士瓦尔(éçvara)，也有生物，生物是受控制的。如果哪个生物说他不受控制，是自由的，那他就是个疯子。生物处处受控制，在他受制约的生活中最起码如此。《博伽梵歌》还谈论了物质自然(prakåti)，时间(整个宇宙或物质自然展示的寿命)和业报(karma)。宇宙展示中充满了各种各样的活动及报应。众生都在从事不同的活动。我们必须从《博伽梵歌》中学习神是什么；生物是什么；物质自然是什么；宇宙展示是什么，它是怎样受时间控制的；生物的业报是什么。

《博伽梵歌》在对这五个基本主题的阐述中确立至尊首神是最伟大的。不管你用你喜欢的什么名字来称呼至尊首神，奎师那、梵、至高无上的主宰、超灵(Paramätmä)……祂都是最伟大的。生物具有像至尊控制者一样的品质。例如：就像《博伽梵歌》后面的章节将要解释的，至尊主控制着物质自然的一切事务。物质自然不是独立的。她按至尊主的指示行事。正如主奎师那说的：“这个物质自然按我的指令运作(mayädhyakñeëa prakåtiù süyate sa-caräcaram)。”当我们在宇宙自然中看到什么奇妙的事物时，我们应该知道，在这个宇宙展示的背后有一位控制者。没有控制就不会有任何展示，因此以为没有控制者的想法是幼稚的。举例来说：一个孩子会以为汽车不用马或其他动物牵拉就能跑真是太好了，但心智健全的人却知道汽车发动机的操作原理，永远知道在这机器的后面有一个人——一个司机。同样，至尊主是操纵者，一切都在祂的指挥下运作。

现在来谈生物——吉瓦(jéva)。正如我们会在后面的章节中看到的，至尊主声明每一个生物都是祂不可缺少的一部分。金粒虽小却还是金子，一滴海水也照样咸。同样，作为至尊控制者——伊士瓦尔、巴嘎万、圣奎师那不可缺少的一部分，我们生物具有至尊主的一切品质，但量极少。我们是微不足道的控制者，级别很低的控制者。就像如今我们试图控制太空或星球一样，我们试图控制自然。我们之所以有这种倾向，是因为奎师那有这种倾向。但是，我们虽然有主宰物质自然的倾向，却应该知道我们不是至尊的控制者。《博伽梵歌》解释了这一点。

什么是物质自然？《博伽梵歌》解释它是低等能量(帕奎缇)。生物被解释为是高等能量。无论是低等能量还是高等能量，都永远受控制。能量(帕奎缇)是阴性，受至尊主的控制，正如妻子的活动受丈夫的控制一样。能量永远处在从属的地位上，被作为控制者的至尊主所支配。生物和物质能量都受支配，都受至尊主的控制。根据《博伽梵歌》的说法，生物虽然是至尊主不可缺少的一部分，但仍是能量(帕奎缇)。《博伽梵歌》第7章明确地谈到这一点说：“这个物质自然是我的低等能量，但在这之上还有另一种高等能量——生物(apareyam itas tv anyäà prakåtià viddhi me paräm/ jéva-bhütäm)。”

物质自然由善良、激情和愚昧这三种属性组成。在这三种属性之上有永恒的时间。有这些自然属性的结合，有永恒时间的控制和限制，就有了业报(karma)。活动自远古以来就一直在进行着，我们则因为我们活动的结果而享乐或受苦。举例来说：假设我是个勤奋、精明的商人，积存了一大笔钱，我便可以享乐，但假如我在生意中赔尽了家产，那就受苦了。同样，在生活的各个领域中，我们都会因自己活动的结果而享乐或受苦。这称为业报(karma)。

《博伽梵歌》对至尊主(伊士瓦尔)、生物(吉瓦)、物质自然(帕奎缇)、永恒的时间(käla)和业报(karma)都作了解释。在这五者之中，至尊主、生物、时间和物质自然都是永恒的。物质自然的展示也许短暂，但不是假的。有些哲学家说物质自然的展示是虚假的，但《博伽梵歌》哲学或外士纳瓦(Vaiñëava)哲学却不这样认为。

世界的展示不是虚假的，而是真实的，只不过短暂而已。它就好比一片飘过天空的云，或者即将到来、使五谷得到滋润的雨季。雨季一旦结束，浮云一旦飘走，所有被雨水滋润过的农作物就会干枯。同样，物质自然每隔一段时间就展示一次，持续一段时间后就又消失。物质自然就是这样运作的。这种运作周而复始，永不停止。因此，物质自然是永恒、真实的。至尊主把这称为“我的能量(帕奎缇)”。

物质自然是至尊主分隔出的能量，生物同样也是至尊主的能量，但却不是隔开的，而是与至尊主永远相连。所以，至尊主、生物、物质自然和永恒的时间都是相互关联而又永恒的。然而，业报却不是永恒的，尽管业报的影响也许确实非常长久。自远古以来，我们就一直因我们活动的结果而享乐或受苦。但是，我们可以改变我们活动的结果。这种改变取决于我们的知识有多完美。我们从事着各种各样的活动，但毫无疑问我们不知道：在所有这些活动中，我们到底应该从事哪一类活动，以使自己摆脱报应。《博伽梵歌》对此也给予了解释。

至尊主——伊士瓦尔，具有至高无上的意识。生物(吉瓦)是至尊主不可缺少的一部分，因此也具有意识。生物和物质自然都被解释成是至尊主的能量——帕奎缇，但两者之中的生物具有意识，而另一种能量却没有意识。这就是两者的区别。因此，生物能量被称为高等能量，因为生物有与至尊主相似的意识。至尊主的意识是至高无上的意识，但人却不该声称生物(吉瓦)也有至高无上的意识。生物无论在哪个完美阶段都不会有至高无上的意识，说他有这种意识的理论是误导人的理论。他有意识，但没有完美的或至高无上的意识。

《博伽梵歌》第13章将阐释生物和至尊主之间的区别。至尊主是场所的知悉者(kñetra-jïa)，是有意识的，生物也有意识。但是，生物只能感知自己特有的躯体，而至尊主却能感知所有的躯体。祂因为处在众生的心中，所以能察觉到每个生物的心理活动。我们不该忘记这一点。《博伽梵歌》中还对超灵(至尊人格首神)作了解释。祂作为控制者(伊士瓦尔)居住在众生的心中，指导生物按他们的愿望行事。生物忘了自己该做什么。他先下决心以某种方式行事，然后便被捆绑在自己的业和报应中。他放弃一种类型的某个躯体后，又进入另一种类型的某个躯体，就像我们更换衣服一样。灵魂在进行如此这般的移居时，受自己过去活动的业报之苦。当生物受善良属性的影响，也就是头脑清醒时，当他明白他该从事哪类活动时，他可以改变这些活动。他如果这样做，就可以改变自己过去活动的一切报应。由此可见，业报不是永恒的。所以我们说：至尊主、生物、物质能量、时间和业报这五项中的四项是永恒的，而业报不是永恒的。

生物与至尊控制者在一方面是相同的，即：至尊主的意识和生物的意识都是超然的。意识并不是物质的产物。这种概念是错误的。认为意识是物质在某种情况下组合发展出来的理论，不被《博伽梵歌》所认可。物质环境的包裹可以使意识表现反常，正如光通过有色玻璃会透射出不同的颜色，但至尊主的意识不受物质的影响。主奎师那说，物质能量在我的指挥下活动(mayädhyakñeëa prakåtiù)。当祂降临这个物质宇宙时，祂的意识不受物质的影响。祂如果受物质的影响，就不配在《博伽梵歌》中讲述超然的内容了。生物只要不清除意识中的物质污染，就谈不了任何有关超然世界的事。因此，至尊主没有被物质所污染。然而，我们现在的意识是被物质污染了的。《博伽梵歌》的教导是，我们必须清除意识中的物质污染。如果我们具有纯净的意识，我们的行为就会与至尊控制者的意愿相吻合，因而使自己快乐。并不是我们应该停止一切活动。相反，我们应该净化我们的活动。净化了的活动称为奉爱(bhakti)。奉爱活动看起来像普通的活动，但却是没有污染的。愚昧无知的人可能看奉献者的行为或活动与普通人的一样，但这种知识贫乏的人不知道，至尊主和奉献者的活动不受不纯净的意识或物质的污染。它们超越了物质自然的三种属性。但是，我们应该知道，我们目前的意识是被污染的。

当我们受到物质的污染时，我们就被称作是受制约的。错误意识的表现是，人以为自己是物质自然的产物。这称为假我。钻进躯体化概念这个牛角尖的人，无法了解自己的处境。至尊主讲述《博伽梵歌》就是为了让人摆脱生命的躯体化概念，而阿尔诸纳被放在这个位置上也正是为了使人从至尊主那里得到这个信息。必须摆脱生命的躯体化概念，这是超然主义者该从事的基本活动。想获得自由、解脱的人，必须先了解自己不是这个物质躯体。解脱——穆克提(mukti)，是指清除物质意识。《博伽梵往世书》也就解脱下定义说：解脱的意思是清除被这个物质世界污染了的意识，拥有纯净的意识(muktir hit-vänyathä-rüpaà svarüpeëa vyavasthitiù)。《博伽梵歌》中的一切训示，都是为了唤醒这纯净的意识，因此我们在《博伽梵歌》的最后部分读到，奎师那问阿尔诸纳是否具有了纯净的意识。纯净的意识是指按至尊主的训示行事。这就是纯净意识所具有的实质和要点。我们因为是至尊主不可缺少的一部分，所以原本就有意识。但是，我们太容易受低等属性的影响，而至尊主作为至尊者却从不受影响。这就是至尊主与微小的个体灵魂之间的区别。

这意识是什么？这意识就是“我是”。那么，我是什么呢？意识被污染时，“我是”的意思是“我是我看到的一切的主人。我是享乐者。”世界之所以运转，就是因为每一个生物都认为自己是物质世界的主人和创造者。物质意识表现为两种心理：一种认为我是创造者，另一种认为我是享乐者。但事实上，至尊主既是创造者又是享乐者；个体生物作为至尊主不可缺少的一部分，既不是创造者，也不是享乐者，而是合作者。他是被创造者和被享受者。例如：机器的零件配合整个机器，躯体的一部分配合整个躯体。手、腿、眼等都是躯体的各个部分，不是实际的享受者，胃才是享受者。腿行走，手运送食物，牙咀嚼。身体其他各个部分都忙于满足胃，因为胃是为机体组织提供营养的主要器官，所以每一样东西都给了胃。育树就要给树根浇水，滋养身体就要给胃提供食物。要想维持身体的健康，身体的各个部分就必须合作把食物送进胃。同样，至尊主是创造者和享乐者，而我们作为从属的生物必定要合作去使祂满意。这种合作实际上将对我们有帮助，就像胃得到食物就会有利于躯体的其他组织器官一样。如果手指认为自己应该享用食物而不把食物送给胃，那它们将会受挫。创造和享受的核心人物是至尊主，生物是合作者。他们通过合作来享受。这种关系也像主人与仆人的关系一样。主人要是完全满意了，仆人也就会得到满足。同样，尽管因为创造了宇宙展示的至尊主有创造和享乐的倾向，所以生物也有成为创造者和享受物质世界的倾向，但应该去取悦的仍然是至尊主。

我们会发现：在这部《博伽梵歌》中，至尊控制者、受控制的生物、宇宙展示、永恒的时间及业报(karma)，构成了称为至尊绝对真理的完美整体。《博伽梵歌》解释了所有这一切。完美的整体和完美的绝对真理，就是完美的人格首神——圣奎师那。一切展示都是祂能量的体现。祂是完美的整体。

《博伽梵歌》中还解释说，非人格梵(布茹阿曼)也从属于完美的至尊人(brahmaëo hi pratiñöhäham)。《布茹阿玛经》中更明确地把梵比作太阳的光芒。非人格梵是至尊人格首神发出的光芒。只悟到非人格梵是对绝对整体的部分认识，悟到超灵(帕茹阿玛特玛)的概念也如此。读者在第15章中将会看到，至尊人格首神菩茹首塔玛(Puruñottama)在非人格梵和处在局部区域的超灵之上。至尊人格首神被称为萨•祺德•阿南达•维卦哈(sac-cid-änanda-vigraha)。《布茹阿玛•萨密塔》的开篇是这样说的：“哥文达(Govinda)——奎师那，是一切原因的起因。祂是首要的原因。祂的形象是由永恒、知识和极乐构成的(éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù/ anädir ädir govindaù sarva-käraëa-käraëam)。”悟到非人格梵，是认识到了祂永恒(sat, 萨特)的这一特性。悟到超灵，是认识到了祂永恒与知识(sat-cit, 萨特•祺特)的特性。但是，悟到人格首神奎师那，则是认识到了祂所有超然的特性，即：祂完整的形象(vigraha, 维卦哈)中的永恒(萨特)、知识(祺特)和极乐(änanda, 阿南达)。

智力欠佳的人认为至尊真理不具人格特性，但祂事实上是超凡之人，所有的韦达文献都确认了这一点。《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第2篇第2章的第13节诗说，祂是永恒中最主要的永恒，生物中的至尊生物(nityo nityänäà cetanaç cetanänäm)。正如我们都是个体生物，都有自己的个体性，至尊绝对真理也如此，最终还是一个人。悟到了人格首神，就是认识到了祂完美的形象中所具有的一切超然特性。完美的整体不是没有形象的。如果祂没有形象或比祂创造的任何其他事物缺少什么，那祂就不可能是完美的整体。完美的整体必须拥有我们感受之内和之外的一切，否则就不可能是完美的。

完美的整体——人格首神，具有无限的能量(paräsya çaktir vi-vidhaiva çrüyate)。奎师那如何以不同的能量行事这一点，在《博伽梵歌》中也有阐释。我们所在的这个可感知的世界或称物质世界，相对于它自己来说也是完整的。因为根据数论哲学(Säìkhya)：是二十四种元素构成了这个短暂展示的物质宇宙，而它们受到总体的调节，以产生维持和毁灭这个宇宙所需要的资源。这里既没有什么多余的事物，也不缺少任何事物。这个展示有它自己的、被至尊整体能量定好了的时间，时间一到，这些短暂的展示就会被至尊整体的全面安排所毁灭。对微小的整体单位——生物来说，完全存在着使其认识到至尊整体的便利条件。人们所感受到的各种缺憾，都是由缺乏有关至尊整体的完整知识造成的。因此，《博伽梵歌》讲述了完整的韦达知识。

所有的韦达知识都是绝对无误的。印度教徒把韦达知识作为完美而绝对无误的知识来加以接受。例如：牛粪是动物粪便，而根据韦达训示(småti)的说法，触到动物粪便的人必须洗澡，以保持清洁。但是，韦达经典又说牛粪是一种净化剂。或许有人会认为这是自相矛盾的，但它却为人所接受，因为这是韦达训示。事实是：接受这一点的人将不会犯错误。后来，现代科学用实验证明，牛粪里有所有的抗菌防腐物质。所以，韦达知识是完美无缺的，因为它超越了一切怀疑和错误。在所有的韦达知识中，《博伽梵歌》是精华。

韦达知识不存在研究的问题。我们的研究工作并不完美，因为我们在用不完美的感官研究事物。我们必须像《博伽梵歌》中说明的那样，接受经师徒传承(paramparä)传下来的完美知识。我们必须从师徒传承中正确的来源那里接收知识。这师徒传承以至尊的灵性导师——至尊主本人为开始，经一位又一位的后继灵性导师传下来。求教于圣主奎师那的学生阿尔诸纳，全盘接受至尊主所说的一切。不允许对《博伽梵歌》接受一部分，拒绝另一部分。绝不！我们必须不删减，不加个人奇想和歪曲地接受《博伽梵歌》。应该把《博伽梵歌》看作是对韦达知识最完美的体现。韦达知识是从超然的源头那里接收来的，第一个讲述者是至尊主本人。至尊主说的话被称作阿刨茹晒亚(apaureñya)，意思是与有四种缺陷的世俗之人所说的话截然不同。世俗的人第一肯定会犯错，第二始终充满错觉，第三有欺骗他人的倾向，第四受有缺陷的感官的限制。有这四种缺陷的人，不能传递有关无所不在的真理的完美知识。

韦达知识不是由这种有缺陷的生物体传授的。至尊主把这知识传到第一个被创造的生物体布茹阿玛(Brahmä)的心中，布茹阿玛又原封不动地把他最开始从至尊主那里接收来的知识转传给了自己的儿子和门徒。至尊主是绝对完美的(pürëam)，根本不可能变得受物质自然法律的控制。因此，人应该有足够的智力了解至尊主是宇宙万物唯一的拥有者，是最初的创造者，是创造了布茹阿玛的人。因为布茹阿玛被称为始祖(pitämaha)，所以《博伽梵歌》第11章中把至尊主称为创造始祖的人(prapitämaha)。因此，任何人都不该声称自己是什么事物的拥有者，而只应该像接受配额一样接受至尊主赐给他维持生命用的一切。

《博伽梵歌》中举了许多例子，以告诉我们如何利用至尊主赐给我们的那些东西。开始，阿尔诸纳决定不在库茹柴陀战场上作战。这是他自己的决定。阿尔诸纳告诉至尊主，他不可能在杀死亲属后去享受王国。这个决定是他基于躯体化的生命概念作出的，因为他以为自己就是这个躯体，以为他的兄弟、侄子、妻兄弟、祖父等都与他的躯体有关或是他躯体的扩展物。为此，他想要满足他躯体的要求。至尊主讲述《博伽梵歌》，就是要改变这种看法。最后，阿尔诸纳决定在至尊主的指挥下作战。他当时说：“我将按您说的做(kariñye vacanaà tava)。”

人在这个世界上活着不是为了像猫狗一样地争斗。人必须明智，以了解人生的重要性，不像动物那样去行事。人应该了解自己生活的目标，而所有的韦达文献都对此做出了指示，《博伽梵歌》则给予了实质性阐释。韦达文献是专为人类而不是为动物撰写的。动物可以杀其他动物而不会有罪，但人如果为了满足自己不受控制的口舌之欲去杀动物，就必须承担破坏自然法律的责任。《博伽梵歌》中明确地解释说：根据不同的自然属性，活动分善良型、激情型和愚昧型三种。同样，食物也分善良型、激情型和愚昧型三类。所有这一切都已解释得清清楚楚。如果我们正确地遵从《博伽梵歌》的训示，我们的整个生存就会得到净化，我们就能在最终到达存在于这个物质空间之外的目的地(yad gatvä na nivartante tad dhäma paramaà mama)。

那个目的地称为永恒的灵性天空——萨纳坦(sanätana)天空。我们发现这个物质世界里的一切都是短暂的。它先进入开始存在的状态，停留一段时间，生产一些副产品，退化，然后消失。这就是物质世界的定律，无论我们以这个躯体、一个水果或其他任何事物为例都一样。但我们知道，在这个短暂的世界之外还有另一个世界。那个世界是由另一种自然构成的，而那种自然就是永恒——萨纳坦。《博伽梵歌》第11章把至尊主描述为是永恒的——萨纳坦，生物也被描述为是永恒的。我们与至尊主有一个密切的关系，而因为我们在质上都是一样的——永恒的天空(sanätana-dhäma)、永恒的至尊人格、永恒的生物，所以《博伽梵歌》的全部目的就是要使我们恢复永恒的职责——萨纳坦•达尔玛(sanätana-dharma)。萨纳坦-达尔玛是生物的永恒职责。我们都忙于种种短暂的活动，但当我们停止从事这些活动而从事至尊主指定的活动时，我们的生存就会得到净化。

至尊主和祂超然的住所都是永恒的，生物也是永恒的。至尊主与生物在永恒的住所内相互交往才是生活的完美境界。

至尊主对生物非常仁慈，因为生物是祂的子女。主奎师那在《博伽梵歌》里宣布：“我是众生的父亲(sarva-yoniñu...ahaà béja-pradaù pitä)。”当然，由于业报不同，生物的种类也不同，但至尊主在这里声明祂是众生的父亲。至尊主因此降临世间，以教化这些坠落的、受制约的灵魂，召唤他们回归永恒的住所。这样，永恒的生物就能重获他们永恒的地位，与至尊主进行永恒的交往、联谊。至尊主以不同的化身亲自到来，或者派祂最信任的仆人，以祂儿子、同伴的身份或灵性导师的身份来教化受制约的灵魂。

因此，梵文“萨纳坦•达尔玛”并非指任何宗派性宗教，而是指永恒的生物在与永恒至尊主的关系中所具有的永恒职责。如前所述，萨纳坦•达尔玛指的是生物的永恒职责。圣茹阿玛努佳查尔亚(Çrépäda Rämänujäcärya)把萨纳坦解释为“那个无始无终的”，所以当我们谈萨纳坦•达尔玛时，我们必须把圣恩茹阿玛努佳查尔亚说的话当作权威，即：它是无始无终的。

宗教一词与梵文词“萨纳坦•达尔玛”略有不同，宗教一词表达的是信仰的概念，而信仰是可以改变的。一个人也许在某个特定的时期有某种信仰，但他可能改变这种信仰而接受另一种信仰。然而，萨纳坦•达尔玛指的是那种不可改变的活动。就好比不能把流动性与水分开，不能把热与火分开一样，生物的永恒职责与永恒的生物也是分不开的。萨纳坦•达尔玛永远是生物不可缺少的组成部分。所以，当我们谈萨纳坦•达尔玛时，我们必须把圣恩茹阿玛努佳查尔亚说的话当权威，即：它是无始无终的。“它是无始无终的”肯定不是宗派性见解，因为它不受任何界限的限制。有宗派性信仰的人会错误地以为萨纳坦•达尔玛也是宗派性的，但我们如果深入研究这个问题并从现代科学的角度来考虑它，就会发现：萨纳坦•达尔玛是全人类的职责。不，是宇宙中一切生物的职责！

非永恒性的宗教信仰可能在人类社会的历史上有何时开始的记载，但萨纳坦•达尔玛却没有开始的历史，因为它永恒与生物在一起。至于生物，权威的经典上说明：生物既不存在出生的问题，也不存在死亡的问题。《博伽梵歌》中说：生物从不经过出生的过程，也永远不会死亡。他是永恒、不朽的，他短暂的物质躯体毁灭后，他还继续活着。关于萨纳坦•达尔玛的概念，我们必须努力从这个梵文词词根的意思上去理解宗教的概念。达尔玛指的是，那个一直与某个特定对象共存的事物。我们下结论说：热和光与火共存；没有热和光，火这个字就没有意义了。同样，我们必须找出那个一直伴随着生物的、生物必不可少的部分。那个一直与他在一起的部分，就是他永恒的属性，而这永恒的属性就是他永恒的宗教。

当萨纳坦•哥斯瓦米向圣主柴坦亚•玛哈帕布询问有关生物的原本地位(svarüpa)时，至尊主回答说：生物的原本地位——斯瓦茹帕，是为至尊人格首神服务。我们如果分析主柴坦亚的这个说明，就可以很容易地看到，每一个生物体都在一直不断地为另一个生物体服务。一个生物体以各种各样的身份为其他生物体服务。生物体通过这样做来享受生活。低等的动物像仆人侍奉主人一样地为人类服务。甲为乙主人服务，乙为丙主人服务，丙又为丁主人服务，等等。在这类情况下，我们可以看到：朋友为朋友服务，母亲为儿子服务，妻子为丈夫服务，丈夫为妻子服务，等等。我们如果这样追踪下去，就会发现：在生物体的社会中，生物体无一例外地都在从事服务这项活动。政治家对公众发表宣言，以使他们相信他做服务的能力，选民认为他会为社会作出有价值的服务，于是便投赞成他的票。店主为顾客服务，手艺人为拥有资本的人服务，资本家为家人服务，家庭则为国家服务。由此可见，每一个生物体都无一例外地要为其他生物体服务。因此，我们可以极有把握地下结论说：服务永远伴随着生物，做服务是生物的永恒宗教。

然而，根据特定的时间和情况，人们宣布有某种信仰，因而声称自己是印度教徒、穆斯林、基督徒、佛教徒或其他教派的信徒。这类称号都并非永恒的职责——萨纳坦•达尔玛，因为一个印度教徒可能改变他的信仰而成为一名穆斯林，一个穆斯林可能改变其信仰而成为一名印度教徒，一个基督徒也会改变他的信仰，等等。但是，在任何情况下，改变宗教信仰并不影响为其他生物体服务的永恒职责。印度教徒、穆斯林或基督徒，在所有的情况下都是某人的仆人。因此，说自己有某种信仰表明不了一个人的永恒的职责——萨纳坦•达尔玛，做服务才是永恒的职责——萨纳坦•达尔玛。

事实上，我们通过服务与至尊主相连。至尊主是至高无上的享乐者，我们生物则是祂的仆人。我们是为了祂的享乐而被创造出来的。如果我们与至尊人格首神分享那永恒的欢乐，我们就会快乐，否则就不快乐。想独自快乐是不可能的，正如躯体的一部分不可能在不与胃合作的情况下获得快乐一样。生物不为至尊主做超然的爱心服务是不可能快乐的。

《博伽梵歌》不同意崇拜不同的半神人或为他们服务，其中第7章的第20节诗说：

kämais tais tair håta-jïänäù prapadyante ’nya-devatäù

taà taà niyamam ästhäya prakåtyä niyatäù svayä

“被物质欲望偷去智力的人向半神人皈依，按自己的本性遵从特定的崇拜规则。”这里清楚地说：被物质欲望操纵的人崇拜半神人而不崇拜至尊主奎师那。

我们在提到奎师那这个名字时，并不是指任何宗派的名字。奎师那的意思是最高的快乐。经典也证实，至尊主是一切快乐的源泉和宝库。我们都渴望快乐。《韦丹塔经》(Vedänta-sütra,《吠橝陀经》)第1篇第1章的第12节诗说，至尊人格首神本性是极乐的(änanda-ma-yo ’bhyäsät)。生物像至尊主一样充满了意识。他们追求快乐。至尊主是永恒快乐的，如果生物与至尊主交往，与祂合作，当祂的伙伴，那他们也会变得快乐。

至尊主降临这个物质世界是为了在温达文(Våndävana)展示祂充满快乐的娱乐活动。当圣主奎师那在温达文时，祂与祂的牧牛童朋友、少女朋友、乳牛和温达文其他居民在一起的活动，充满了快乐。温达文的全体居民只知道奎师那，不在乎别的。主奎师那甚至阻止祂父亲南达王(Nanda Mahäräja)去崇拜半神人因铎，因为祂要确立人们无需崇拜任何半神人的事实。他们只需要崇拜至尊主，因为他们最终的目的是返回祂的住所。

《博伽梵歌》第15章的第6节诗描述了主奎师那的住所：

na tad bhäsayate süryo na çaçäìko na pävakaù

yad gatvä na nivartante tad dhäma paramaà mama

“我那至高无上的住所既不靠日、月照明，也不靠火、电照明，到达那里的人永不返回这个物质世界。”

这节诗描述了那永恒的天空。我们现在对天空的概念无疑是物质性的。我们总把它和日月星辰等连在一起想。但是，至尊主在这节诗中说明：永恒的天空里不需要日、月、火、电等，因为灵性天空已经被至尊主本身放射的梵光(brahmajyoti)照得通亮。我们费尽力气试图了解、登上其他星球，但了解至尊主的住所并不困难。这个住所被称为哥珞卡(Goloka)。

至尊主永远居住在祂的住所哥珞卡里，正如《布茹阿玛•萨密塔》用优美的语言在第5章的第37节诗中声明的：至尊人格首神哥文达住在祂那称为哥珞卡的住所里(goloka eva nivasaty akhilätma-bhütaù)。尽管如此，我们仍能从这个世界接近祂。至尊主就是为此而来，向我们展示祂永恒、知识和极乐的真实形象(sac-cid-änanda-vigraha)。祂在展示这个形象时，并不需要我们去想象祂像什么样子。为了阻止这种想象性的推敲，祂降临世间，展示了祂夏玛逊达尔(Çyämasundara)的真实形象。不幸的是，由于祂以人的身份来到我们中间，和我们玩耍，智力欠佳的人便轻视祂。但是，我们不该因此而认为至尊主是像我们一样的凡人。祂以祂的全能在我们面前展示祂真实的形象和娱乐活动。这娱乐活动正像祂在自己的住所里进行的一样。

在灵性天空灿烂的光芒中，飘浮着无数的星球。至尊的住所奎师那珞卡(Kåñëaloka)放射出梵光，而阿南达•玛亚(änanda-maya)和琴•玛亚(cin-maya)那些非物质星球就飘浮在这光芒中。至尊主说：“我那至高无上的住所既不靠日、月照明，也不靠火、电照明，到达那里的人永不返回这个物质世界(na tad bhäsayate süryo na çaçäìko na pävakaù/ yad gatvä na nivartante tad dhäma paramaà mama)。 ”能到达那灵性天空的人不再需要降回物质天空。在物质天空里，我们即使能到达最高的星球布茹阿玛珞卡(Brahmaloka)，也还是有生老病死这同样的生存状况，更何况月亮上。在物质宇宙内，没有一个星球没有这四种物质的存在表现。

生物不断从一个星球旅行到另一个星球，但那并不是仅仅靠机械性手段能做到的。如果我们想到别的星球去，就得按一个规定好的程序做。《博伽梵歌》中也谈到这一点说：“崇拜半神人的人，将在半神人中投生；崇拜祖先的人，就到祖先那里去(yänti deva-vratä devän pitån yänti pitå-vratäù)。”不需要借助机械性手段就可以进行星际旅行。《博伽梵歌》的训示是，崇拜半神人的人，将在半神人中投生(yänti deva-vratä devän)。太阳、月亮和其他高等星球都称为斯瓦尔嘎珞卡(Svargaloka)。星球分高等、中等和低等三个等级，地球属于中等星球。《博伽梵歌》告诉我们一个非常简单的到高等星球(Devaloka)去旅行的方法。人只需崇拜某个星球上的某个半神人，就能到月亮、太阳或任何高等星球上去(yänti deva-vratä devän)。然而，《博伽梵歌》并不建议我们到物质世界里的任何星球去，因为即使我们利用某种机械装置，花上也许四万年的时间(谁又能活那么长呢？)到了物质世界中最高级的星球布茹阿玛珞卡，我们仍会发现那里有生、老、病、死的物质痛苦。但是，到至高无上的星球奎师那珞卡或灵性天空中任何其他星球上去的人，都不会遇到这些物质痛苦。在灵性天空里所有的星球中，有一个至高无上的星球称为哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)。它是存在中的第一位人格首神奎师那一直居住着的星球。《博伽梵歌》为我们提供了所有这些信息，也告诉我们如何利用这些信息使自己离开物质世界，到灵性天空去过真正极乐的生活。

《博伽梵歌》第15章描述物质世界的真实画面说：

ürdhva-mülam adhaù-çäkham açvatthaà prähur avyayam

chandäàsi yasya parëäni yas taà veda sa veda-vit

这里把物质世界描述为是一棵根在上、枝在下的树。对根在上的树，我们是有体会的。如果你站在河边或水池旁，就会看到树在水中那根在上、枝在下的倒影。同样，这个物质世界是灵性世界的倒影。物质世界只是实体的一个影子而已。影子中没有实体，没有实质，但我们从影子中可以了解有实体的存在。沙漠中没有水，但在海市蜃楼中却像是有水这种东西。物质世界里没有水，没有快乐，真正的快乐之泉在灵性世界里。

至尊主在《博伽梵歌》第15章的第5节中建议我们用如下的方法到灵性世界去：

nirmäna-mohä jita-saìga-doñä

adhyätma-nityä vinivåtta-kämäù

dvandvair vimuktäù sukha-duùkha-saàjïair

gacchanty amüòhäù padam avyayaà tat

没有虚荣感和错觉的人(nirmäna-moha)，可以到达永恒的王国 (padam avyayam)。这意思是什么呢？我们都追求名位。有人想“加官”，有人想“晋爵”，有人想当总统、富豪或国王什么的。我们只要依恋名位，就会留恋躯体，因为名位是属于躯体的。但是，我们不是这些躯体。灵性觉悟的第一个阶段就是要认识到这一点。我们与物质自然的三种属性连在了一起，但必须通过为至尊主做奉爱服务切断这种连接。如果我们不依恋为至尊主做奉爱服务，我们就无法摆脱物质自然属性。我们因为有贪婪的物质欲望和主宰物质自然的企图，才会有对名位等的依恋。只要我们不放弃这种控制物质自然的倾向，我们就不可能返回至尊主的王国——永恒的住所。谁不因迷恋虚假的物质享受而受迷惑，谁一直不断地为至尊主服务，谁就能到达那永不毁灭的永恒王国。这样的人能轻易到达至尊主的住所。

《博伽梵歌》第8章的第21节诗说明：

avyakto ’kñara ity uktas tam ähuù paramäà gatim

yaà präpya na nivartante tad dhäma paramaà mama

其中梵文“阿韦亚克塔(avyakta)”的意思是不展示的。甚至连物质世界也没有都展现在我们面前。我们的感官是如此的不完美，就连这个物质宇宙中所有的星星都看不全。我们能从韦达文献中接收到更多的有关各个星球的信息，可以相信，也可以不信。韦达文献，特别是《博伽梵往世书》描述了所有重要的星球，其中这个物质天空之外的灵性世界被描述为是“不展示的(avyakta)”。我们应该渴望到至高无上的王国去，因为到了那个王国的人再也不用回到这个物质世界来。

有人也许接着问，怎么才能到至尊主的住所去呢？《博伽梵歌》第8章的第5节诗给出了这个问题的答案。那里说：

anta-käle ca mäm eva smaran muktvä kalevaram

yaù prayäti sa mad-bhävaà yäti nästy atra saàçayaù

“在死亡时铭记着我离开躯体的人，立刻获得我的本性。这是毫无疑问的。”死时想着奎师那的人，到奎师那那里去。必须记住奎师那的形象，人如果在离开他的躯体时想着这形象，就肯定到达灵性的王国。诗中梵文“玛德•巴瓦么(mad-bhävaà)”是指至尊生物的至尊本性。至尊生物的形象是永恒、极乐和充满知识的(sac-cid-änanda-vigraha)。我们现在的躯体不是永恒、极乐和充满知识的。它是短暂的(asat)而不是永恒的(sat)，是可毁灭的而非永恒的，完全是无知的而不是充满知识的(cit)。我们不但对灵性的王国一无所知，而且对这个物质世界也所知甚少。我们的躯体不是充满极乐，而是充满了痛苦(niränanda)。我们在物质世界里经历的一切痛苦都来自这个躯体，但只要我们在离开这具躯体时想着至尊人格首神奎师那，就能立即得到一个永恒、极乐并充满知识的身体。

在这个物质世界里，离开一个躯体进入另一个躯体的过程也是被安排好的。一个人死之前已经被决定好了他下一生将会得到的躯体种类。这个决定不是由生物自己来作，而是由高级权威作的。根据我们今生的活动，来生我们要么高升，要么降级。这一生为下一生作准备。因此，我们如果能在这一生为升到神的王国作准备，那么肯定会在离开这个物质躯体后获得与至尊主一样的灵性身体。

前面解释过超然主义者分对梵光的觉悟者(brahma-vädé)、对超灵的觉悟者(paramätma-vädé)和奉献者，也提到过梵光(灵性天空)里有无数灵性的星球。那些星球的数目远远超过这个物质世界里星球的总数。物质世界大约只是整个创造的四分之一(ekäàçena sthito jagat)。物质的部分里有数十亿的宇宙，无数的日月星辰，但全部的物质创造只是整个创造的一个碎片。创造的绝大部分在灵性天空里。想融入至尊梵的人可以转入至尊主的梵光中，因而到达灵性天空。想与至尊主在一起的奉献者，进入外琨塔星球。在数不胜数的外琨塔星球上，至尊主以祂完整的扩展纳茹阿亚纳(Näräyaëa)与奉献者交往。纳茹阿亚纳有四只手臂和不同的名字，例如：帕杜么纳(Pradyumna)、阿尼如达(Aniruddha)或哥文达。因此，超然主义者在死时不是想着梵光、超灵，就是至尊人格首神圣奎师那。他们在所有的情况下都进入灵性天空，但只有与至尊主有个人接触的奉献者才进入哥珞卡•温达文星球或无数的外琨塔星球。至尊主对这一点进一步补充说：“这是毫无疑问的。”必须坚信这一点。我们不应该拒绝接受不符合我们想象的事物，我们应该有像阿尔诸纳一样的态度，即：“我相信您说的一切。”所以，至尊主既然说无论谁死时想着祂以梵、超灵或人格首神的方式的存在，都必进入灵性天空，那我们就不怀疑这一点。不存在不相信这句话的问题。

《博伽梵歌》第8章的第6节诗，也解释了在死亡时只要想着至尊主就可以进入灵性王国的总原则：

yaà yaà väpi smaran bhävaà tyajaty ante kalevaram

taà tam evaiti kaunteya sadä tad-bhäva-bhävitaù

“琨缇(Kunté)的儿子啊！人在离开躯体时无论记起什么情形，就必会到达那情境。”

现在，我们首先必须明白：物质自然是至尊主众多能量中的一种能量展示。《维施努往世书》(Viñëu Puräëa)第6篇第7章的第61节诗中描述了至尊主的总体能量：

viñëu-çaktiù parä proktä kñetra-jïäkhyä tathä parä

avidyä-karma-saàjïänyä tåtéyä çaktir iñyate

至尊主有无数不可思议的不同能量，但学识渊博的圣人和解脱了的灵魂把它们分为三类进行研究和分析。所有的能量都是维施努•沙克提(viñëu-çakti)，也就是主维施努(Viñëu)不同的能量。第一类能量是超然的(parä)。第二类能量——生物，正如前面解释的，也属于高等能量，其他能量则是属性愚昧的物质能量。死亡时，我们要么继续留在这个物质世界的低等能量中，要么可以转到灵性世界的高等能量里。所以，《博伽梵歌》第8章的第6节诗说：

yaà yaà väpi smaran bhävaà tyajaty ante kalevaram

taà tam evaiti kaunteya sadä tad-bhäva-bhävitaù

“琨缇的儿子啊！人在离开躯体时无论记起什么情形，就必会到达那情境。”

在生活中，我们通常不是想物质能量就是想灵性能量。现在，我们怎样才能把我们的思想从物质能量转向灵性能量呢？那么多报纸、杂志、小说等读物，使我们的脑子里充满了有关物质能量的信息。我们必须把自己目前专注在这些读物上的思想转向韦达文献。伟大的圣人们正是为此才撰写了那么多像往世书一类的韦达文献。往世书不是虚构的作品，而是对历史的记载。在《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)中篇(Madhya)第20章的第122节诗中有如下的描述：

mäyä-mugdha jévera nähi svataù kåñëa-jïäna

jévere kåpäya kailä kåñëa veda-puräëa

健忘的生物(受制约的灵魂)已经忘了他们与至尊主的关系，专心从事物质活动。正是为了把他们的思维能力转向灵性天空，奎师那•兑帕亚纳•维亚萨(Kåñëa-dvaipäyana Vyäsa)才撰写了大量的韦达文献。他先把韦达经分成四部，然后在《往世书》中对它们进行解释，又为能力欠佳的人写了《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata)。《博伽梵歌》就是《玛哈巴茹阿特》中的一部分。接着，他在《韦丹塔经》中对所有的韦达文献进行了总结，并为达到进一步指导的目的，亲自给《韦丹塔经》写了一部评注，称为《博伽梵往世书》。我们必须不断地专心阅读这些韦达文献。就像物质主义者专心阅读报纸、杂志和许多物质主义的读物一样，我们必须转而专心阅读维亚萨为我们写的这些文献。这样，我们就有可能在死亡时记着至尊主。这是至尊主提出的唯一方法。对于结果，祂下保证说：“这是毫无疑问的。”

tasmät sarveñu käleñu mäm anusmara yudhya ca

mayy arpita-mano-buddhir mäm evaiñyasy asaàçayaù

“因此，阿尔诸纳，你应该总想着我奎师那的形象，同时继续履行你打仗的规定职责。把你的活动奉献给我，把心念和智力固定在我身上，你无疑必将到我那里去。”(《博伽梵歌》8.7)

奎师那没有劝阿尔诸纳只想着祂而不去履行自己的职责。不，至尊主从不给任何不切实际的建议。在这个物质世界里，人要想维持生命，就得工作。人类社会按工作的性质分为四个社会阶层，即：布茹阿玛纳(brähmana, 婆罗门)、查锤亚(kñatriya, 刹帝力)、外夏(vaiçya, 吠舍)和庶铎(çüdra, 首陀罗)。布茹阿玛纳阶层或称知识分子阶层以一种方式工作，管理阶层以另一种方式工作，商业阶层和劳动阶层也都履行着各自的规定职责。在人类社会中，无论一个人是体力劳动者、商人、管理者、农民，或者甚至属于最高的阶层，是文人、科学家或神学家，他都得为维持生命而工作。至尊主因此告诉阿尔诸纳不需要停止履行他的职责，而应该在履行职责时想着奎师那(mäm anusmara)。他在为生存而奋斗时如果不练习想着奎师那，那么在死亡时就不可能想起奎师那。主柴坦亚也提出这样的忠告说：“应该一直不断地练习吟诵、吟唱至尊主的圣名(kértanéyaù sadä hariù)。”至尊主的圣名与至尊主本人没有区别，所以主奎师那给阿尔诸纳的训示是 “想着我”。这与主柴坦亚给我们的训示“始终吟诵、吟唱主奎师那的圣名”是一样的。它们之所以没有区别，是因为奎师那和奎师那的名字没有区别。在绝对的层面上，所谈的事物本身与所谈的事物的名字之间没有区别。因此，我们应该通过吟诵、吟唱至尊主的名字，练习一天二十四小时总想着至尊主，应该在我们的生活中从事能始终记住祂的活动。

这怎么有可能呢？灵性导师们给我们举了如下的例子。如果一个已婚的妇女依恋上另一个男人，或者一个已婚的男人更依恋另一个女人，那么这种依恋将是非常强烈的。有这种依恋的人，总想着自己所爱的人。想念情人的有夫之妇，总想去见自己的情人，即使在做家务活时也不例外。事实上，她甚至更细心地做家务，这样她丈夫就不会怀疑她有了外遇。同样，我们应该时时刻刻想着至尊的爱人圣奎师那，同时很好地履行我们的物质职责。这需要强烈的爱。我们如果对至尊主有强烈的爱，就会一面履行我们的职责，一面想着奎师那。但是，我们必须培养这样的爱。举例来说：阿尔诸纳总想着奎师那，他既是奎师那忠实的同伴，同时又是一个战士。奎师那没有劝他去森林冥想而放弃作战。当主奎师那给阿尔诸纳讲解有关打坐冥想的瑜伽体系时，阿尔诸纳说他不可能按这个体系来练习。

arjuna uväca

yo 'yaà yogas tvayä proktaù sämyena madhusüdana

etasyähaà na paçyämi caïcalatvät sthitià sthiräm

“阿尔诸纳说：玛杜苏丹啊！您概括的瑜伽系统对我来说似乎是不切实际、不能忍受的，因为心念多变、不稳。”(《博伽梵歌》6.33)

但是，至尊主说：

yoginäm api sarveñäà mad-gatenäntarätmanä

çraddhävän bhajate yo mäà sa me yuktatamo mataù

“在所有的瑜伽师中，谁信仰坚定地总在内心想着我，为我做超然的爱心服务，谁就通过瑜伽与我最紧密地连在一起，就是最高级的瑜伽师。这就是我的看法。”(《博伽梵歌》6.47)

所以，总想着至尊主的人，既是最优秀的瑜伽师、最好的知识思辨者(jïäné)，同时又是最伟大的奉献者。至尊主进一步告诉阿尔诸纳：他作为查锤亚不可不作战，但如果想着奎师那作战，就会在死亡时记住奎师那；但必须全身心地投靠、服从至尊主，为祂做超然的爱心服务。

事实上，我们不是用我们的躯体工作，而是用我们的心智工作。所以，如果总把心智专注于至尊主，那么感官也就自然为至尊主服务了。感官的活动表面上还是一样的，但实际上意识改变了。《博伽梵歌》教人如何把心智专注于想着至尊主。这种专注可以让人把自己转升到至尊主的王国去。如果用心为奎师那服务，那么感官也就自动为祂服务。这就是诀窍；这就是《博伽梵歌》的奥秘，即：全神贯注地想着圣奎师那。

现代人为了登上月球而历尽艰辛，却不怎么为在灵性上提升自己而努力。如果一个人还有五十年可活，他就应该把这短暂的时间用来练习想至尊人格首神。这种练习就是奉爱服务的方法。

çravaëaà kértanaà viñëoù smaraëaà päda-sevanam

arcanaà vandanaà däsyaà sakhyam ätma-nivedanam

(《博伽梵往世书》7.5.23)

聆听(çravaëam)——从觉悟了的人那里聆听《博伽梵歌》，是这节诗中介绍的九种方法中最容易的方法。它将使人转而去想至尊主，将引导人去记忆至尊主，将使人在离开物质躯体后获得正好适合与至尊主交往的灵性身体。

至尊主进一步说：

abhyäsa-yoga-yuktena cetasä nänya-gäminä

paramaà puruñaà divyaà yäti pärthänucintayan

“帕尔塔(Pärtha)啊！谁冥想作为至尊人格首神的我，始终用心铭记我，不偏离正途，谁就必然到我那里去。”(《博伽梵歌》8.8)

这方法并不是很困难，但却必须向有经验的人学习。必须找一位已经在实践的人(tad vijïänärthaà sa gurum eväbhigacchet)。心念总是飘忽不定，但人必须练习使它永远专注于至尊主圣奎师那的形象或祂圣名的声音上。心念天生就焦躁不安、四处飘荡，但奎师那圣名的声音震荡可以使它变得安宁。人必须这样冥想住在灵性天空或称灵性王国中的至尊人格首神(paramaà puruñam)，以便到祂那里去。《博伽梵歌》中说明了获得最高觉悟和成就的方法及途径，而这知识的大门向所有的人敞开着。没有人会被拒之门外。每个阶层的人都可以靠想念主奎师那接近祂，因为每个人都可以聆听和想念祂。

至尊主在《博伽梵歌》第9章的第32－33节诗中进一步说：

mäà hi pärtha vyapäçritya ye 'pi syuù päpa-yonayaù

striyo vaiçyäs tathä çüdräs te 'pi yänti paräà gatim

kià punar brähmaëäù puëyä bhaktä räjarñayas tathä

anityam asukhaà lokam imaà präpya bhajasva mäm

至尊主说：甚至连商人、堕落了的妇女、体力劳动者或出身最低贱的人，都能到至尊者那里去。不需要有高度发达的智力。关键是：谁接受奉爱瑜伽(bhakti-yoga)的原则，承认至尊主是生活中的至善、最高的目标、最终的目的地，谁就能到达至尊主居住的灵性天空。人如果接受《博伽梵歌》阐述的原则，就可以使他的人生变得完美，彻底解决生活中的一切问题。这就是整部《博伽梵歌》的要旨。

总而言之，《博伽梵歌》是一部人们应该仔细阅读的超然文献。如果准确地遵从《博伽梵歌》的训示，就可以摆脱生存中的一切痛苦和焦虑(gétä-çästram idaà puëyaà yaù paöhet prayataù pumän)。《博伽梵歌的荣耀》(Gétä-mähätmya)第1节诗说：此生将不再有任何恐慌，来生将是灵性的(bhaya-çokädi-varjitaù)。《博伽梵歌的荣耀》第2节诗还谈到了进一步的好处：

gétädhyäyana-çélasya präëäyäma-parasya ca

naiva santi hi päpäni pürva-janma-kåtäni ca

“如果严肃、认真地阅读《博伽梵歌》，就能凭借至尊主的恩典不再承受过去做恶所带来的报应。”至尊主在《博伽梵歌》第18章最后一部分的第66节诗中大声宣布：

sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja

ahaà tväà sarva-päpebhyo mokñayiñyämi mä çucaù

“抛弃一切种类的宗教，只向我皈依。我将把你从所有的恶报中解救出来。不必害怕！”就这样，至尊主对投靠祂的人负起了全部的责任，不再让他承受恶报。

《博伽梵歌的荣耀》第3节诗说：

mala-nirmocanaà puàsäà jala-snänaà dine dine

sakåd gétämåta-snänaà saàsära-mala-näçanam

“人也许每天都用水清洗自己的身体，但如果在《博伽梵歌》这神圣的恒河之水中沐浴哪怕一次，就可以清除物质生活所带来的一切污染。”《博伽梵歌的荣耀》第4节诗说：

gétä su-gétä kartavyä kim anyaiù çästra-vistaraiù

yä svayaà padmanäbhasya mukha-padmäd viniùsåtä

《博伽梵歌》是至尊人格首神讲述的，因此人们只需要有规律地、专心致志地阅读它，无需再阅读任何其他韦达文献。如今这个年代的人因为一门心思扑在世俗的活动上，所以不可能阅读所有的韦达文献。那也是没有必要的。有这本《博伽梵歌》就足够了，因为它是韦达文献的精华，而且特别是由至尊人格首神讲述的。《博伽梵歌的荣耀》第5节诗这样说：

bhäratämåta-sarvasvaà viñëu-vakträd viniùsåtam

gétä-gaìgodakaà pétvä punar janma na vidyate

“喝恒河水都能得救，更何况饮用《博伽梵歌》的甘露呢？《博伽梵歌》是《玛哈巴茹阿特》的精华，是由主奎师那本人——原始维施努讲述的。”

《博伽梵歌》的甘露从至尊人格首神的嘴里流淌出来，而恒河从至尊人格首神的莲花足上流泻出来。至尊主的嘴和莲花足当然没有区别，但如果进行客观的研究，我们就可以意识到，《博伽梵歌》甚至比恒河之水还重要。《博伽梵歌的荣耀》第6节诗说：

sarvopaniñado gävo dogdhä gopäla-nandanaù

pärtho vatsaù su-dhér bhoktä dugdhaà gétämåtaà mahat

“这部《博伽梵歌奥义书》——《博伽梵歌》，是所有奥义书的精华。它就好比是一头乳牛，而以牧牛童著称于世的主奎师那正给这头乳牛挤奶。阿尔诸纳就像一头牛犊，与博学的学者和纯粹的奉献者一起吮吸《博伽梵歌》这甘露般的牛奶。”

《博伽梵歌的荣耀》第7节诗说：

ekaà çästraà devaké-putra-gétam

eko devo devaké-putra eva

eko mantras tasya nämäni yäni

karmäpy ekaà tasya devasya sevä

如今，人们非常渴望只有一部经典、一位神、一种宗教和一种职业。那么，就让全世界：

只有一部共同的经典——《博伽梵歌》！

只有一位神——圣奎师那！

只有一首赞美诗、一个曼陀、一篇祷文——吟诵、吟唱至尊主的圣名哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞！

只有一种职业——为至尊人格首神服务吧！


第一章 在库茹柴陀战场上察看军队

第1节 [image: ]


dhåtaräñöra uväca

dharma-kñetre kuru-kñetre samavetä yuyutsavaù

mämakäù päëòaväç caiva kim akurvata saïjaya

dhåtaräñöraù uväca－兑塔瓦施陀说／dharma-kñetre－在朝圣的地方／kuru-kñetre－在名叫库茹柴陀的地方／samavetäù－集结／yuyutsavaù－想打仗／mämakäù－我方(我的儿子们)／päëòaväù－潘杜的儿子们／ca－和／eva－必定／kim－什么／akurvata－他们做了／saïjaya－桑佳亚啊


译文
 兑塔瓦施陀问﹕桑佳亚啊！我的儿子和潘杜的儿子都想打仗。他们集结在圣地库茹柴陀后做了什么？


要旨
 广为流传的《博伽梵歌》(Bhagavad-gétä)，讲述的是有关神的科学。专门赞颂《博伽梵歌》的作品《博伽梵歌的荣耀》(Gétä-mähätmya)，对《博伽梵歌》进行摘要并指出：人们应该在圣奎师那(Çré Kåñëa)奉献者的帮助下仔细阅读《博伽梵歌》，应该尝试不带个人动机地去理解它。《博伽梵歌》里有如何清楚地去理解它的实例，即：阿尔诸纳(Arjuna)通过直接从至尊主那里聆听《博伽梵歌》而理解了祂的教诲。人如果有幸能在师徒传承中理解《博伽梵歌》，不带个人动机地去解释它，将胜于研究所有的韦达(Veda)知识，学习世上所有的经典。读者会发现，《博伽梵歌》不仅包含了所有其他经典的内容，也包含了其他经典所没有的内容。这就是《博伽梵歌》的特点。《博伽梵歌》因为是至尊人格首神——圣主奎师那直接讲述的，所以是完美的有关神的科学。

《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata,《摩诃婆罗多》)中所描述的兑塔瓦施陀(Dhåtaräñöra)和桑佳亚(Saïjaya)谈话的主题，构成了这门伟大哲学的基本原理。这门哲学是至尊主为指导人类而在这个地球上亲自讲述的。自远古的韦达时代以来，至尊主讲述这门哲学的地方——库茹柴陀(Kurukñetra)战场，就一直是个圣地。

“举行宗教仪式的地方(dharma-kñetra)”一句意义重大，因为在库茹柴陀战场上，至尊人格首神站在阿尔诸纳一边。兑塔瓦施陀很怀疑他儿子们是否能取得最后的胜利，因此疑惑地问秘书桑佳亚“他们做了什么”。他确信弟弟潘杜(Päëòu)的儿子和自己的儿子之所以聚集在库茹柴陀战场上，是为了决一死战。他提出这个问题是有用意的。他不希望儿子们对侄子们妥协，想明确地知道儿子们在战场上的命运。战争安排在库茹柴陀这个韦达经中提到的圣地进行(连天堂星球的居民也来此朝圣)，兑塔瓦施陀因此害怕圣地会影响战争的结局。他清楚地知道：由于阿尔诸纳和潘杜其他的儿子天生品德高尚，圣地将会对他们有利。桑佳亚是维亚萨(Vyäsa)的学生。他凭老师的仁慈，能坐在兑塔瓦施陀的房间，观看战场上的一切。因此，兑塔瓦施陀向他询问战场上的情况。

潘达瓦(Päëòava)兄弟与兑塔瓦施陀的儿子们本属同一个家族，但兑塔瓦施陀通过故意只把自己的儿子称为库茹们(Kurus)，来把潘杜的儿子与家族继承权分开，从而暴露了他的用心。我们在此可以看出兑塔瓦施陀与他侄子(潘杜之子)的特殊关系。

在事件一开始就可以预料，当宗教之父圣奎师那出现在库茹柴陀这片宗教的土地上时，像杂草一样的兑塔瓦施陀之子杜尤丹(Duryo-dhana)及其他人必会被铲除，以尤帝士提尔(Yudhiñöhira)为首的虔敬之士必恢复他们合法的地位。“进行宗教仪式的地方(dharma-kñetre)”和“在名叫库茹柴陀的地方(kuru-kñetre)”这两句话，除了具有历史上和韦达文化上的重要性之外，还有这样的深刻含义。

第2节 [image: ]


saïjaya uväca

dåñövä tu päëòavänékaà vyüòhaà duryodhanas tadä

äcäryam upasaìgamya räjä vacanam abravét

saïjayaù uväca－桑佳亚说／dåñövä－看了之后／tu－但／päëòava-anékam－潘达瓦兄弟的士兵／vyüòham－摆成阵／duryodhanaù－杜尤丹王／tadä－那时／äcäryam－老师／upasaìgamya－接近／räjä－国王／vacanam－话／abravét－说了


译文
 桑佳亚说﹕国王啊！杜尤丹王察看潘杜之子摆的阵后，走到他老师的面前说。


要旨
 很不幸，兑塔瓦施陀不仅天生目盲，而且还没有灵性的视力。他深知自己的儿子在宗教方面也是瞎子，永远不会与天生虔诚的潘达瓦兄弟——潘杜之子达成协议，但仍怀疑圣地对他们会有影响，所以询问战场上的情况。桑佳亚了解他的动机，想安慰这位沮丧的国王，因此向他保证：即使有圣地的影响，他儿子也决不会妥协。桑佳亚接着告诉国王，他儿子杜尤丹察看了潘达瓦兄弟的军事力量后，立即到主帅朵纳查尔亚(Droëäcärya)面前告诉他实情。杜尤丹虽然被称为国王，但因情况严重而仍去向主帅汇报，因此不愧是一个政治家。尽管如此，他却不能以圆滑的表现掩饰住自己看过潘达瓦兄弟摆的阵后所感到的恐惧。

第3节 [image: ]


paçyaitäà päëòu-puträëäm äcärya mahatéà camüm

vyüòhäà drupada-putreëa tava çiñyeëa dhématä

paçya－瞧／etäm－这／päëòu-puträëäm－潘杜的儿子们的／äcärya－老师啊／mahatém－伟大的／camüm－军事力量／vyüòhäm－安排／drupada-putreëa－由杜茹帕达之子／tava－您的／çiñyeëa－门徒／dhématä－非常聪明的


译文
 老师啊！瞧潘杜之子的大军，如此一流的部署是由杜茹帕达的儿子——您那聪明的门徒做的。


要旨
 圆滑的杜尤丹想指出优秀的布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)元帅朵纳查尔亚所犯的错误。朵纳查尔亚与朵帕蒂(Draupadé, 阿尔诸纳的妻子)的父亲杜茹帕达(Drupada)王之间有政治纷争。在一次争斗后，杜茹帕达通过举行一个盛大的祭祀得到了一个祝福，即：他会有一个能杀死朵纳查尔亚的儿子。朵纳查尔亚对此知道得一清二楚。然而，当杜茹帕达让儿子兑士塔杜么纳(Dhåñöadyumna)跟朵纳查尔亚学习兵法和武术时，朵纳查尔亚表现了布茹阿玛纳的豁达大度，毫不犹豫地把自己所知道的一切用兵秘诀和武术技巧都传授给了兑士塔杜么纳。而现在，在库茹柴陀战场上，兑士塔杜么纳站在潘达瓦兄弟一边，用从朵纳查尔亚那里学到的兵法摆下了阵。杜尤丹指出朵纳查尔亚犯的这个错误是为了让他在作战时保持警惕，不妥协；不要对他的爱徒潘达瓦兄弟，特别是他最得意的学生阿尔诸纳心慈手软。杜尤丹警告，这样的心慈手软会导致战斗的失败。

第4节 [image: ]


atra çürä maheñv-äsä bhémärjuna-samä yudhi

yuyudhäno viräöaç ca drupadaç ca mahä-rathaù

atra－这里／çüräù－英雄／mahä-iñu-äsäù－强壮的弓箭手／bhéma-arjuna－与彼玛和阿尔诸纳／samäù－同等的／yudhi－在战争中／yuyudhänaù－尤由丹／viräöaù－维茹阿塔／ca－还有／drupadaù－杜茹帕达／ca－还有／mahä-rathaù－伟大的战士


译文
 看这儿，这个军队里有许多像尤由丹、维茹阿塔和杜茹帕达这样英勇善战的战士、弓箭手。他们个个比得上彼玛和阿尔诸纳。


要旨
 尽管在军事本领过硬的朵纳查尔亚面前，兑士塔杜么纳算不上是个很大的障碍，但值得害怕的人还很多。由于他们个个像彼玛(Bhéma)和阿尔诸纳一样难对付，杜尤丹就把他们作为夺取胜利路途上的巨大障碍提了出来。他知道彼玛和阿尔诸纳的力量，因此把其他人与他们俩相比。

第5节 [image: ]


dhåñöaketuç cekitänaù käçiräjaç ca véryavän

purujit kuntibhojaç ca çaibyaç ca nara-puìgavaù

dhåñöaketuù－兑士塔凯图／cekitänaù－切克依塔纳／käçiräjaù－卡希茹阿佳／ca－还有／vérya-vän－非常有力量的／purujit－菩茹吉特／kuntibhojaù－琨缇博佳／ca－和／çaibyaù－沙比亚／ca－和／nara-puìgavaù－人中的英雄


译文
 有像兑士塔凯图、切克依塔纳、卡希茹阿佳、菩茹吉特、琨缇博佳、沙比亚这样勇猛无畏的战士。

第6节 [image: ]


yudhämanyuç ca vikränta uttamaujäç ca véryavän

saubhadro draupadeyäç ca sarva eva mahä-rathäù

yudhämanyuù－尤达曼纽／ca－和／vikräntaù－强大的／uttamaujäù－乌塔牟佳／ca－和／vérya-vän－非常有力量的／saubhadraù－苏芭朵的儿子／draupadeyäù－朵帕蒂的儿子们／ca－和／sarve－所有的／eva－肯定地／mahä-rathäù－了不起的战车战士


译文
 威武的尤达曼纽、强大的乌塔牟佳，还有苏芭朵的儿子和朵帕蒂的儿子们。这些人都是了不起的战车战士。
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asmäkaà tu viçiñöä ye tän nibodha dvijottama

näyakä mama sainyasya saàjïärthaà tän bravémi te

asmäkam－我们的／tu－但／viçiñöäù－特别强大的／ye－……的／tän－他们／nibodha－请留意／dvija-uttama－最杰出的布茹阿玛纳啊／näyakäù－将领／mama－我的／sainyasya－士兵的／saàjïä-artham－供参考／tän－他们／bravémi－我说／te－向您


译文
 但是，最杰出的布茹阿玛纳啊！让我告诉您，我军有哪些特别有资格指挥作战的将领，以供您参考。
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bhavän bhéñmaç ca karëaç ca kåpaç ca samitià-jayaù

açvatthämä vikarëaç ca saumadattis tathaiva ca

bhavän－您本人／bhéñmaù－祖父彼士玛／ca－和／karëaù－卡尔纳／ca－和／kåpaù－奎帕／ca－和／samitim-jayaù－战无不胜的／açvatthämä－阿施瓦塔玛／vikarëaù－维卡尔纳／ca－还有／saumadattiù－骚玛达塔的儿子／tathä－还有／eva－肯定地／ca－和


译文
 我军有战无不胜的您本人、彼士玛、卡尔纳、奎帕、阿施瓦塔玛、维卡尔纳和骚玛达塔的儿子布瑞刷瓦。


要旨
 杜尤丹提到的战场上特别出色的常胜英雄是：杜尤丹的弟弟维卡尔纳(Vikarëa)，朵纳查尔亚的儿子阿施瓦塔玛，巴利卡(Bäh-léka)国国王的儿子骚玛达提(Saumadatti)或叫布瑞刷瓦(Bhüriçravä)，阿尔诸纳同母异父的哥哥卡尔纳(琨缇嫁给潘杜王之前生了他)，奎帕查尔亚(Kåpäcärya)——其孪生妹妹嫁给了朵纳查尔亚。
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anye ca bahavaù çürä mad-arthe tyakta-jévitäù

nänä-çastra-praharaëäù sarve yuddha-viçäradäù

anye－其他人／ca－还有／bahavaù－很大数量的／çüräù－英雄／mat-arthe－为我／tyakta-jévitäù－准备冒生命危险／nänä－很多／çastra－武器／praharaëäù－装备／sarve－他们全体／yuddha-viçäradäù－精通军事科学


译文
 还有许多其他准备为我献出生命的英雄。他们全都精通兵法且武功高强，备有各种精良的武器。


要旨
 至于像佳雅铎塔(Jayadratha)、奎塔瓦尔玛(Kåtavarmä)、沙力亚(Çalya)等其他人，则都准备为杜尤丹效命。换句话说，他们因为参加了罪恶的杜尤丹一方，所以注定要战死在库茹柴陀战场上。当然，杜尤丹以为有上述这些朋友合力奋战，他是稳操胜券的。
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aparyäptaà tad asmäkaà balaà bhéñmäbhirakñitam

paryäptaà tv idam eteñäà balaà bhémäbhirakñitam

aparyäptam－不可估量的／tat－那／asmäkam－我们的／balam－力量／bhéñma－由祖父彼士玛／abhirakñitam－完全受保护／paryäptam－有限的／tu－但／idam－整个／eteñäm－潘达瓦兄弟的／balam－力量／bhéma－由彼玛／abhirakñitam－谨慎护卫


译文
 我方实力强大得无法估量，我们还有彼士玛祖父的全力护卫；而潘达瓦们虽然有彼玛的谨慎护卫，但力量毕竟有限。


要旨
 在这里，杜尤丹把双方军队的实力做了比较。他认为：自己这一方的力量强大得无法估量，尤其有彼士玛(Bhéñma)祖父这位经验最丰富的将军给予保护；潘达瓦兄弟一方的实力相反很有限，而且只有经验比彼士玛少的彼玛将军做护卫。在彼士玛面前，彼玛根本算不上一回事。杜尤丹一直嫉妒彼玛，因为他清楚地知道，只有彼玛能杀死他。但同时，由于有本领更高的将军彼士玛在场，他对胜利又充满了信心。他根据这些而得出自己必胜的结论。
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ayaneñu ca sarveñu yathä-bhägam avasthitäù

bhéñmam eväbhirakñantu bhavantaù sarva eva hi

ayaneñu－在战略位置上／ca－和／sarveñu－各处／yathä-bhägam－根据不同的部署／avasthitäù－位于／bhéñmam－向祖父彼士玛／eva－肯定地／abhirakñantu－应该支援／bhavantaù－你们／sarve－分别地／eva hi－肯定地


译文
 现在你们所有的人，必须把住方阵入口，在各自的战略位置上鼎力协助彼士玛祖父。


要旨
 杜尤丹称赞过彼士玛的才能后，考虑到其他人可能会认为自己被轻视了，便想以一贯圆滑的手腕调整情况，因此说了上面这番话。他强调：彼士玛戴瓦(Bhéñmadeva)毫无疑问是最伟大的英雄，但毕竟年事已高，所以大家都应该特别注意从各个方向保护他。敌军可能会在彼士玛全力迎敌作战时从其他方向进攻，因此各位将领不应该离开自己的战略位置，让敌人破了阵。杜尤丹清楚地感到：他们是否能获胜，取决于彼士玛戴瓦是否在场。他深信彼士玛戴瓦和朵纳查尔亚会全力支持他，因为他清楚地记得：当阿尔诸纳的妻子朵帕蒂在所有的大将面前被强行剥光衣服时，朵帕蒂曾无助地乞求他们替她主持公道，但他们却一声不吭。杜尤丹知道两位将军对潘达瓦兄弟很有感情，但仍希望他们现在能把这些感情彻底抛开，就像那次赌博时表现的一样。
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tasya saïjanayan harñaà kuru-våddhaù pitämahaù

siàha-nädaà vinadyoccaiù çaìkhaà dadhmau pratäpavän

tasya－他的／saïjanayan－正在增加／harñam－喜悦／kuru-våddhaù－库茹王朝的老祖宗(彼士玛)／pitämahaù－祖父／siàha-nädam－声如狮吼／vinadya－震荡／uccaiù－很大声／çaìkham－海螺／dadhmau－吹／pratäpa-vän－英勇的


译文
 接着，战士们英勇的祖父彼士玛——库茹王朝的老祖宗，大声地吹响了海螺。狮吼般的海螺声令杜尤丹听了非常高兴。


要旨
 库茹王朝的老祖宗彼士玛了解孙子杜尤丹内心的想法，因此出于怜悯吹响了海螺，以使他振作。洪亮的海螺声显示了他雄狮般的威风，他通过海螺间接地告诉沮丧的孙子杜尤丹：因为至尊主奎师那在另一方，所以自己这一方是不可能取得胜利的，但他仍会出于义务而不遗余力地指挥作战。
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tataù çaìkhäç ca bheryaç ca paëavänaka-gomukhäù

sahasaiväbhyahanyanta sa çabdas tumulo ’bhavat

tataù－随着／çaìkhäù－海螺／ca－和／bheryaù－大鼓／ca－和／paëava-änaka－小鼓和定音鼓／go-mukhäù－号角／sahasä－突然／eva－肯定地／abhyahanyanta－同时发出声音／saù－那／çabdaù－混杂的声音／tumulaù－喧闹／abhavat－变得


译文
 随即，海螺声、战鼓声、号角声、喇叭声顿起，异常嘈杂。
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tataù çvetair hayair yukte mahati syandane sthitau

mädhavaù päëòavaç caiva divyau çaìkhau pradadhmatuù

tataù－随即／çvetaiù－由白色的／hayaiù－马／yukte－套着的／mahati－在巨大的……里／syandane－战车／sthitau－位于／mädhavaù－奎师那(幸运女神的丈夫)／päëòavaù－阿尔诸纳(潘杜的儿子)／ca－和／eva－肯定地／divyau－超然的／çaìkhau－海螺／pradadhmatuù－吹起来


译文
 在另一边，主奎师那和阿尔诸纳站在由白马拉着的巨大战车上，吹响了他们超然的海螺。


要旨
 奎师那和阿尔诸纳的海螺被形容为是超然的，与彼士玛吹的海螺截然不同。这些超然的海螺声表明：因为奎师那在潘达瓦兄弟这边，所以对方不可能取得胜利。胜利永远属于像潘杜之子那样的人，因为主奎师那与他们在一起(jayas tu päëòu-puträëäà yeñäà pakñe janärdanaù)。而且，因为幸运女神永远不会离开丈夫而独处，所以无论至尊主在何时何地出现，幸运女神也同时出现。因此，正如主奎师那(维施努)超然的海螺声所象征的那样，胜利和幸运在等待着阿尔诸纳。除此之外，两位朋友所乘坐的战车是火神阿格尼(Agni)送给阿尔诸纳的。这表明，在三个世界中，这辆战车将所向披靡、战无不胜。
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päïcajanyaà håñékeço devadattaà dhanaïjayaù

pauëòraà dadhmau mahä-çaìkhaà bhéma-karmä våkodaraù

päïcajanyam－名叫潘查占亚的海螺／håñéka-éçaù－慧希凯施(奎师那——指导奉献者感官的主人)／devadattam－名叫戴瓦达塔的海螺／dhanam-jayaù－达南佳亚(阿尔诸纳的另一个名字，意思是赢得财富的人)／pauëòram－名叫彭铎的海螺／dadhmau－吹／mahä-çaìkham－巨大的海螺／bhéma-karmä－执行艰巨任务的人／våka-udaraù－食量过人的人(彼玛)


译文
 主奎师那吹响了祂的潘查占亚海螺；阿尔诸纳吹响了他的戴瓦达塔海螺；艰巨任务的执行者——食量过人的彼玛，也吹响了他那巨大的彭铎海螺。


要旨
 主奎师那在这节诗里被称为慧希凯施(Håñékeça)，因为他是一切感官的拥有者。生物是祂不可缺少的一部分，因而生物的感官也是祂感官的所属部分。非人格神主义者无法解释生物的感官，因此总渴望把生物说成是无感官的或不具人格特征的。居于众生心中的至尊主，指导着生物体的感官。然而，至尊主是根据生物对祂投靠、服从的程度而给予指导的。对于纯粹奉献者，至尊主直接控制他的感官。在库茹柴陀战场上，至尊主就直接控制了阿尔诸纳的超然感官。因此，至尊主被称为慧希凯施。

至尊主从事的活动不同，祂的名字也随之不同。例如：祂叫玛杜苏丹(Madhusüdana)，是因为祂杀死了名叫玛杜(Madhu)的恶魔；祂叫哥文达(Govinda)，是因为祂使乳牛和感官快乐；祂叫华苏戴瓦(Vä-sudeva)，是因为祂显现为瓦苏戴瓦(Vasudeva)的儿子；祂叫黛瓦克伊•南丹(Devaké-nandana)，是因为祂接受黛瓦克伊(Devaké)为母亲；祂叫雅首达•南丹(Yaçodä-nandana)，是因为祂把在温达文(Våndävana)的儿童娱乐活动赐给了雅首达(Yaçodä)；祂叫帕尔塔•萨茹阿提(Pärtha-särathi)，是因为祂为祂的朋友阿尔诸纳驾驭战车。同样，至尊主叫慧希凯施，是因为祂在库茹柴陀战场上指导了阿尔诸纳。

阿尔诸纳在这节诗中被称为达南佳亚(Dhanaïjaya)，是因为当他哥哥举行不同的祭祀时，他帮助筹集费用。同样，彼玛又叫维寇达尔(Våkodara)，是因为他的食量无人能比，就像他力大无比，能完成别人完成不了的艰巨任务一样。例如：他杀死了恶魔黑丁巴(Hiòimba)。就这样，潘杜之子这一方由至尊主领头，将领们各自吹响了自己独特的海螺，极大地鼓舞着战士们。相反，另一方却没有这么光荣。无论是至高无上的指导者主奎师那，还是幸运女神，都没与他们在一起，因此他们注定要失败。这就是海螺声发出的信号。
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anantavijayaà räjä kunté-putro yudhiñöhiraù

nakulaù sahadevaç ca sughoña-maëipuñpakau

käçyaç ca parameñv-äsaù çikhaëòé ca mahä-rathaù

dhåñöadyumno viräöaç ca sätyakiç cäparäjitaù

drupado draupadeyäç ca sarvaçaù påthivé-pate

saubhadraç ca mahä-bähuù çaìkhän dadhmuù påthak påthak

ananta-vijayam－名叫阿南塔维佳亚的海螺／räjä－国王／kunté-putraù－琨缇之子／yudhiñöhiraù－尤帝士提尔／nakulaù－纳库拉／sahadevaù－萨哈戴瓦／ca－和／sughoña-maëipuñpakau－名叫苏哥施和玛尼普施帕卡的海螺／käçyaù－卡希(瓦茹阿讷西)的国王／ca－和／parama-iñu-äsaù－伟大的弓箭手／çikhaëòé－锡刊迪／ca－和／mahä-rathaù－一个能同时与数千人对打的人／dhåñöadyumnaù－兑士塔杜么纳(杜茹帕达王的儿子)／viräöaù－维茹阿塔(给隐藏起来的潘达瓦兄弟以庇护的王子)／ca－和／sätyakiù－萨提亚克依(尤由丹——主奎师那的马车夫)／ca－和／aparäjitaù－从未被征服过的／drupadaù－杜茹帕达(潘查拉的国王)／draupadeyäù－朵帕蒂的儿子们／ca－和／sarvaçaù－所有的／påthivé-pate－国王啊／saubhadraù－苏芭朵的儿子(阿比曼纽)／ca－和／mahä-bähuù－臂力强大的／çaìkhän－海螺／dadhmuù－吹／påthak påthak－分别地


译文
 琨缇的儿子尤帝士提尔王吹响了阿南塔维佳亚海螺，纳库拉和萨哈戴瓦分别吹响了苏哥施海螺和玛尼普施帕卡海螺。国王啊！优秀的弓箭手卡希王，伟大的战士锡刊迪、兑士塔杜么纳、维茹阿塔，无敌的萨提亚克依、杜茹帕达，以及朵帕蒂的儿子们和苏芭朵那臂力强大的儿子等，也都吹响了他们各自的海螺。


要旨
 桑佳亚婉转地告诉国王兑塔瓦施陀，欺骗潘杜的儿子和让自己儿子当国王的做法不但不明智，而且很不光彩。所有的迹象都已清楚地表明：整个库茹王朝——从祖父彼士玛到像阿比曼纽(Abhi-manyu)一样孙子辈的人，以及世上很多国家的君王，所有这些在场的人都必将在这场大战中战死。这场浩劫的罪魁祸首是兑塔瓦施陀，因为他鼓励他儿子的做法。
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sa ghoño dhärtaräñöräëäà hådayäni vyadärayat

nabhaç ca påthivéà caiva tumulo ’bhyanunädayan

saù－那／ghoñaù－震荡／dhärtaräñöräëäm－兑塔瓦施陀的儿子们的／hådayäni－心／vyadärayat－破裂／nabhaù－天空／ca－和／påthivém－地面／ca－和／eva－的确／tumulaù－巨响声／abhyanunädayan－回音


译文
 这些不同的海螺鸣响着，喧闹异常。在天地间回荡着的声音震碎了兑塔瓦施陀之子的心。


要旨
 当杜尤丹一方的彼士玛和其他人吹响海螺时，潘达瓦一方并没有胆怯。在此没有对这种情况的描述。但是，这节诗却描述了潘达瓦兄弟一方的海螺声震碎了兑塔瓦施陀之子的心。这一切都是由于潘达瓦兄弟对主奎师那怀有坚定的信心。托庇于至尊主的人即使面临最大的灾难，也没什么可害怕的。
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atha vyavasthitän dåñövä dhärtaräñörän kapi-dhvajaù

pravåtte çastra-sampäte dhanur udyamya päëòavaù

håñékeçaà tadä väkyam idam äha mahé-pate

atha－那时／vyavasthitän－处于／dåñövä－看着／dhärtaräñörän－兑塔瓦施陀的儿子们／kapi-dhvajaù－旗子上画有哈努曼的人／pravåtte－正要／çastra-sampäte－发射弓箭／dhanuù－弓／udyamya－拿起／päëòavaù－潘杜的儿子(阿尔诸纳)／håñékeçam－向主奎师那／tadä－那时／väkyam－话／idam－这些／äha－说／mahé-pate－国王啊


译文
 那时，潘杜的儿子阿尔诸纳坐在飘扬着哈努曼旗号的战车上，拿起弓准备射箭。国王啊！阿尔诸纳看了兑塔瓦施陀之子摆的阵后，对奎师那这样说。


要旨
 战斗即将开始。从以上诗节可知：在主奎师那的直接指挥下，潘达瓦兄弟在战场上摆下了出人意料的阵势，使兑塔瓦施陀的儿子们或多或少失去了些信心。阿尔诸纳战旗上的哈努曼(Hanumän)标志是胜利的另一个象征，因为当主茹阿玛(Räma)与茹阿瓦讷(Räva-ëa)作战时，哈努曼曾与主茹阿玛合作，最终主茹阿玛取得了胜利。现在主茹阿玛和哈努曼都在阿尔诸纳的战车上帮他，主奎师那就是主茹阿玛本人，而无论主茹阿玛出现在哪里，祂永恒的仆人哈努曼和永恒的伴侣——幸运女神悉塔(Sétä)也会在那个地方出现。所以，阿尔诸纳没有任何理由害怕敌人，特别是有感官的主人圣奎师那亲自指导，使他在战斗进行时随时都能得到最好的建议。在至尊主安排得如此吉祥的条件下，祂永恒的奉献者已经胜利在望了。

第21－22节 [image: ]


arjuna uväca

senayor ubhayor madhye rathaà sthäpaya me ’cyuta

yävad etän nirékñe ’haà yoddhu-kämän avasthitän

kair mayä saha yoddhavyam asmin raëa-samudyame

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／senayoù－军队的／ubhayoù－双方／madhye－之间／ratham－战车／sthäpaya－请驾驭／me－我的／acyuta－可信赖的人啊／yävat－只要／etän－所有这些／nirékñe－可以看／aham－我／yoddhu-kämän－想打仗／avasthitän－在战场上排列／kaiù－和谁／mayä－由我／saha－与／yoddhavyam－必须作战／asmin－在这……中／raëa－战斗／samudyame－试图


译文
 阿尔诸纳说﹕绝对可靠的人啊！请驾我的战车到两军之间，让我看看想在这里打仗的人，看看我在这场大战中必须与谁拼杀。


要旨
 主奎师那虽然是至尊人格首神，但却出于没有缘故的仁慈为朋友服务。祂对奉献者关怀备至，随时给予帮助，因此这节诗中把祂称为绝对可靠的人。作为驾驭战车的人，祂应该服从阿尔诸纳的命令，而正因为祂毫不犹豫地执行命令，所以被称为绝对可靠的人。祂虽然为自己的奉献者驾驭战车，但祂至高无上的地位却丝毫没变。奎师那在任何情况下都是至尊人格首神，是一切感官的主人慧希凯施。至尊主与自己仆人的关系永远是温馨而超然的；仆人随时准备为至尊主服务，至尊主也总在找机会为自己的奉献者服务。当至尊主的奉献者处在对至尊主发号施令的优越地位上时，至尊主所感受到的喜悦比自己发号施令时所感受到的喜悦更多。祂是主人，因此人人都得服从祂的命令，没人能在祂之上给祂发号施令。尽管祂在任何情况下都是绝对可靠的主人，但当祂发现纯粹的奉献者在命令祂时，祂就会感到超然的喜悦。

阿尔诸纳作为至尊主的纯粹奉献者，根本不想与堂兄弟们打仗，但因为杜尤丹一直顽固地不肯以和平的方式解决问题，所以被逼上了战场。他急于想看看有哪些主将上阵。尽管在战场上不可能和谈，但他想再看看他们，看他们想打这场他不想打的仗究竟到了什么程度。
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yotsyamänän avekñe ’haà ya ete ’tra samägatäù

dhärtaräñörasya durbuddher yuddhe priya-cikérñavaù

yotsyamänän－将要作战的人／avekñe－让我看／aham－我／ye－谁／ete－……的人／atra－这／samägatäù－集结／dhärtaräñörasya－为兑塔瓦施陀的儿子们／durbuddheù－心肠狠毒／yuddhe－在战斗中／priya－良好的／cikérñavaù－祝愿


译文
 让我看看那些为讨好狠毒的兑塔瓦施陀之子来这里参战的人。


要旨
 杜尤丹与父亲兑塔瓦施陀串通一气，阴谋篡夺潘达瓦兄弟王国的事已成了公开的秘密。因此，加入杜尤丹行列的人应该都是一丘之貉。阿尔诸纳之所以想在战争开始前看看他们，是想知道他们是谁，并不是想跟他们和谈。事实上，尽管奎师那就坐在他身边，使他对胜利充满了信心，但他还想估量一下敌方的实力。
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saïjaya uväca

evam ukto håñékeço guòäkeçena bhärata

senayor ubhayor madhye sthäpayitvä rathottamam

saïjayaù uväca－桑佳亚说／evam－如此／uktaù－听了……的话／håñékeçaù－主奎师那／guòäkeçena－由阿尔诸纳／bhärata－巴茹阿特的后裔啊／senayoù－军队的／ubhayoù－双方／madhye－中间／sthäpayitvä－停在／ratha-uttamam－最好的战车


译文
 桑佳亚说﹕巴茹阿特的后裔啊！主奎师那听了阿尔诸纳的这番话，就把一流的战车驾驭到了两军阵前。


要旨
 阿尔诸纳在这节诗中被称为古达凯施(Guòäkeça)。梵文“古达卡(guòäkä)”的意思是“睡眠”，征服了睡眠的人就叫古达凯施。睡眠也意味着愚昧，阿尔诸纳凭借奎师那的友谊，征服了睡眠和愚昧。他作为奎师那的伟大奉献者，一刻也不会忘记奎师那，因为奉献者的本性就是如此。至尊主的奉献者不管是醒是睡，都决不会不想着奎师那的圣名、形象、品质和娱乐活动。奎师那的奉献者只要这样一直想着奎师那，就能征服睡眠和愚昧。这就叫奎师那意识——萨玛迪(samädhi)。奎师那作为众生感官和心念的指导者慧希凯施，明白阿尔诸纳要祂把战车驾驭到两军间的目的，于是把车驾驭到两军之间并说了下面的话。
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bhéñma-droëa-pramukhataù sarveñäà ca mahé-kñitäm

uväca pärtha paçyaitän samavetän kurün iti

bhéñma－祖父彼士玛／droëa－老师朵纳／pramukhataù－在……面前／sarveñäm－所有的／ca－和／mahé-kñitäm－全世界的领袖们／uväca－说／pärtha－普瑞塔的儿子啊／paçya－看／etän－他们全体／samavetän－集结／kurün－库茹王朝所有的成员／iti－如此


译文
 在彼士玛、朵纳和各国将领面前，主奎师那说﹕帕尔塔，瞧啊！库茹王朝所有的成员都聚集在这里了。


要旨
 主奎师那作为众生心中的超灵，能知道阿尔诸纳在想什么。在这里，梵文“慧希凯施”一词是指祂知道一切。“帕尔塔(Pärtha)”一词的意思是“琨缇(又叫普瑞塔)的儿子”。祂在这里用这个名字来称呼阿尔诸纳也是有用意的。作为朋友，至尊主想让阿尔诸纳知道，正因为阿尔诸纳是祂父亲瓦苏戴瓦的妹妹普瑞塔(Påthä)的儿子，祂才同意为阿尔诸纳驾驭战车。那么，奎师那对阿尔诸纳说“瞧库茹王朝所有的成员”这句话有什么含义呢？难道阿尔诸纳不想打仗吗？奎师那可从来没想过他姑母普瑞塔的儿子会这样，因而便以友善的玩笑预先说出了阿尔诸纳的心境 。
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taträpaçyat sthitän pärthaù pitèn atha pitämahän

äcäryän mätulän bhrätèn puträn pauträn sakhéàs tathä

çvaçurän suhådaç caiva senayor ubhayor api

tatra－那里／apaçyat－他能看见／sthitän－站着／pärthaù－阿尔诸纳／pitèn－父亲们／atha－还有／pitämahän－祖父们／äcäryän－老师们／mätulän－舅父们／bhrätèn－兄弟们／puträn－儿子们／pauträn－孙子们／sakhén－朋友们／tathä－还有／çvaçurän－岳父们／suhådaù－表示良好祝愿的人／ca－和／eva－确实地／senayoù－军队／ubhayoù－双方的／api－包括


译文
 阿尔诸纳在两军中看到了父辈和祖父辈的人，看到了老师、舅舅、兄弟、儿孙、朋友，以及他的岳父和祝愿者们。


要旨
 阿尔诸纳在战场上看到了他所有的亲属和朋友。在他看到的人中，有布瑞刷瓦等父辈之人，彼士玛和索玛达塔(Somadatta)等祖父，朵纳查尔亚和奎帕查尔亚等老师，沙力亚和沙库尼(Çakuni)等舅舅，杜尤丹等堂兄弟，拉珂施曼(Lakñmaëa)等子侄，阿施瓦塔玛(Açvatthämä)等朋友，奎塔瓦尔玛等祝愿者和其他人。他还看到有他许多朋友在内的军队。
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tän samékñya sa kaunteyaù sarvän bandhün avasthitän

kåpayä parayäviñöo viñédann idam abravét

tän－他们全体／samékñya－看了后／saù－他／kaunteyaù－琨缇之子／sarvän－各种的／bandhün－亲戚／avasthitän－处于／kåpayä－出于怜悯／parayä－高级的／äviñöaù－沉浸在……中／viñédan－在悲伤时／idam－如此／abravét－说


译文
 琨缇的儿子阿尔诸纳，看到所有这些辈份不同的亲属和朋友时感到极为怜悯，于是说了如下的话。

第28节 [image: ]


arjuna uväca

dåñövemaà sva-janaà kåñëa yuyutsuà samupasthitam

sédanti mama gäträëi mukhaà ca pariçuñyati

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／dåñövä－看了以后／imam－所有这些／sva-janam－亲属／kåñëa－奎师那啊／yuyutsum－全都斗志旺盛／samupasthitam－在场／sédanti－颤抖着／mama－我的／gäträëi－四肢／mukham－口／ca－和／pariçuñyati－变得干燥


译文
 阿尔诸纳说﹕亲爱的奎师那！看到我的亲属和朋友斗志旺盛地站在我面前，我感到四肢颤抖、口干舌燥。


要旨
 真正对至尊主有奉爱之心的人，具有圣人及半神人所具有的一切优秀品格。非奉献者即使通过教育和学习在物质层面上获得很高的资格，但缺乏神圣的品格。阿尔诸纳作为真正对主奎师那有奉爱之心的人，一看到自己的族人、朋友和亲戚准备在战场上自相残杀，就立即产生了怜悯之情。他从一开始就同情自己的士兵，但当他预见到死亡也会降临到敌方士兵的头上时，便对他们也产生了怜悯之情。他一想到这些，就开始四肢发抖、口干舌燥。他们的战斗精神使他感到惊讶。事实上，家族中几乎所有与他有血缘关系的人，都来与他作战了。这的确使阿尔诸纳这样仁慈的奉献者感到极其为难。尽管这里没有描述，但我们仍可以很容易地想象到，阿尔诸纳不仅四肢发抖、口干舌燥，也一定在因怜悯而哭泣。阿尔诸纳的这种表现并不说明他脆弱，相反说明他作为至尊主的纯粹奉献者具有仁厚的品格。因此，经典中这样说：

yasyästi bhaktir bhagavaty akiïcanä

sarvair guëais tatra samäsate suräù

haräv abhaktasya kuto mahad-guëä

mano-rathenäsati dhävato bahiù

“至尊人格首神的信仰坚定的奉献者，具有半神人的一切优良品格。但是，不是至尊主的奉献者之人，就只有些不值一提的物质资格，因为他在心念的层面上飘浮，必会被眼花缭乱的物质能量所吸引。”(《博伽梵往世书》5.18.12)
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vepathuç ca çarére me roma-harñaç ca jäyate

gäëòévaà sraàsate hastät tvak caiva paridahyate

vepathuù－身体颤抖／ca－和／çarére－在身体上／me－我的／roma-harñaù－毛发直竖／ca－和／jäyate－正在发生／gäëòévam－阿尔诸纳的弓／sraàsate－滑下来／hastät－从手中／tvak－皮肤／ca－和／eva－肯定地／paridahyate－燃烧


译文
 我全身颤抖、毛发直竖、皮肤发烧，我的甘迪瓦弓从手中滑落了。


要旨
 有两种原因能导致身体颤抖、毛发直竖，一种是因为极大的灵性喜乐，另一种是因为在物质环境下感到极大的恐惧。超然的觉悟中没有恐惧。阿尔诸纳在这儿的表现是出于物质恐惧——害怕丧失生命，他其他的表现也证明了这一点。他变得如此焦躁，连著名的甘迪瓦(Gäëòéva)弓也从手上滑落了。由于他内心在燃烧，他感到皮肤也在燃烧。这一切表现都是由物质化的生命概念造成的。
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na ca çaknomy avasthätuà bhramatéva ca me manaù

nimittäni ca paçyämi viparétäni keçava

na－也不／ca－和／çaknomi－我能／avasthätum－停留／bhramati－忘记／iva－就像……似的／ca－和／me－我的／manaù－心念／nimittäni－根源／ca－和／paçyämi－我看到／viparétäni－恰恰相反／keçava－杀死凯西魔的人(奎师那)


译文
 我感到天旋地转、心乱如麻，再也无法站在这里。啊！奎师那，杀死凯西魔的人！我看到的只是不幸的根源。


要旨
 阿尔诸纳由于此时意志脆弱而忘了自己的身份。他再也不能忍受在战场上继续停留下去了。过分依恋物质事物，便会使人陷入这种令人困惑的生存状况。《博伽梵往世书》第11篇第2章的第37节诗说：太受物质条件影响的人，才会这样恐慌和心理失常(bhayaà dvitéyäbhiniveçataù syät)。在战场上，阿尔诸纳只看到痛苦不利的一面，即：战胜敌人也不会令他快乐。“更远(nimittäni)”和“恰恰相反(viparétäni)”这两个梵文词很有意义。当一个人对前途感到失望时，便会自问“我为什么会落到这种地步”。每个人都对自己和自己的利益感兴趣，没有人对至尊者感兴趣。阿尔诸纳按奎师那的意愿，表现出了对真正自我利益的无知。人真正的自我利益在于维施努——奎师那。受制约的灵魂忘了这一点，所以备受物质痛苦的煎熬。阿尔诸纳认为这场战争的胜利只能给他带来悲伤。
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na ca çreyo ’nupaçyämi hatvä sva-janam ähave

na käìkñe vijayaà kåñëa na ca räjyaà sukhäni ca

na－也不／ca－和／çreyaù－好处／anupaçyämi－我预见／hatvä－杀死了／sva-janam－自己的亲属／ähave－战斗中／na－也不／käìkñe－我希望／vijayam－胜利／kåñëa－奎师那啊／na－也不／ca－和／räjyam－王国／sukhäni－随之而来的快乐／ca－和


译文
 亲爱的奎师那啊！我既看不出在这场战争中杀死我自己的亲属能带来什么好处，也不乞求随之而来的任何胜利、王国或快乐。


要旨
 受制约的灵魂不明白自我的利益是维施努——奎师那，却受躯体关系的诱惑，希望从中找到幸福。这种盲目的生命概念使他们连物质幸福的原因是什么都忘记得一干二净。阿尔诸纳看上去似乎忘了查锤亚(刹帝力)的道德准则。据说，只有两种人有资格进入光芒万丈、威力无穷的太阳，一种是在奎师那的亲自指挥下，直接战死沙场的查锤亚；另一种是在生活的弃绝阶层中完全投入灵修生活的人。阿尔诸纳连他的敌人都不愿杀，更不用说自己的亲人了。他认为杀死自己的亲人后，自己一生都不会快乐，因此就像一个不饿的人不愿意做饭一样不愿作战。

他现在因灰心丧气而决定到森林去隐居，然而身为查锤亚，他需要有一个王国来维持生活，因为查锤亚不能从事别的行业。但是，他没有王国。他获得王国的唯一机会就是跟堂兄弟作战，讨回他父亲传给他的王国，可他并不想这样做。因此，他在灰心丧气的情况下，认为最好是到森林里去过隐居的生活。
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kià no räjyena govinda kià bhogair jévitena vä

yeñäm arthe käìkñitaà no räjyaà bhogäù sukhäni ca

ta ime ’vasthitä yuddhe präëäàs tyaktvä dhanäni ca

äcäryäù pitaraù puträs tathaiva ca pitämahäù

mätuläù çvaçuräù pauträù çyäläù sambandhinas tathä

etän na hantum icchämi ghnato ’pi madhusüdana

api trailokya-räjyasya hetoù kià nu mahé-kåte

nihatya dhärtaräñörän naù kä prétiù syäj janärdana

kim－有什么用／naù－对我们／räjyena－王国／govinda－奎师那啊／kim－什么／bhogaiù－享受／jévitena－这样生活／vä－或／yeñäm－为谁／arthe－为／käìkñitam－被愿望／naù－由我们／räjyam－王国／bhogäù－物质享受／sukhäni－所有的快乐／ca－和／te－他们全体／ime－这些／avasthitäù－处于／yuddhe－在这个战场上／präëän－生命／tyaktvä－放弃／dhanäni－财富／ca－和／äcäryäù－老师们／pitaraù－父亲们／puträù－儿子们／tathä－还有／eva－肯定地／ca－和／pitämahäù－祖父们／mätuläù－舅父们／çvaçuräù－岳父们／pauträù－子孙们／çyäläù－妻子的兄弟／sambandhinaù－亲戚们／tathä－还有／etän－所有这些／na－永不／hantum－杀死／icchämi－我希望／ghnataù－被杀／api－即使／madhusüdana－杀死玛杜魔的人(奎师那)啊／api－即使／trai-lokya－三个世界的／räjyasya－为了得到王国／hetoù－作为交换／kim nu－更何况／mahé-kåte－为了地球／nihatya－通过杀死／dhärtaräñörän－兑塔瓦施陀的儿子们／naù－我们的／kä－什么／prétiù－享乐／syät－将会有／janärdana－众生的维系者


译文
 哥文达啊！当我们与之分享王国、快乐甚至生命的人都被部署在战场上时，这些东西对我们还有什么用？玛杜苏丹啊！当老师、父辈、祖父辈、舅舅、岳父、子孙、姻亲及其他亲戚，都准备牺牲他们的生命和财富站在我面前时，尽管他们想杀死我，我也不明白为什么要杀他们？众生的维系者啊！就是以三个世界作代价，我也不准备跟他们作战，更别说这个地球了。杀了兑塔瓦施陀的儿子们，我们能得到什么快乐？


要旨
 奎师那给乳牛和感官带来一切快乐，因此阿尔诸纳称主奎师那为哥文达。阿尔诸纳意味深长地用这个名字是想表明，奎师那应该知道如何满足他的感官。然而，满足我们的感官并不是哥文达必须做的事。相反，如果我们努力去满足哥文达的感官，我们的感官就会自然而然得到满足。在物质生活中，每个人都想满足自己的感官，且为了得到满足都希望神能有求必应。至尊主会按生物体应得的多少来满足生物体的感官，但不会给生物体自己想要的那么多。然而，当一个人顺着相反的途径——只求满足哥文达的感官而不理会能否满足自己的感官时，他所有的愿望就会因哥文达的仁慈而得到满足。

阿尔诸纳在此表现出的对社会和亲人的深情，部分是出于天生心软。因此，他不准备作战。人人都想向亲友显示自己的财富，阿尔诸纳担心他的亲友都会战死沙场，而他的财富在他得胜后无人分享。这是一种典型的物质生活算计。超然的生活不是这样。奉献者因为只想满足至尊主的愿望，所以如果至尊主愿意，他可以接受各种财富去为至尊主服务；如果至尊主不愿意，他不接受任何财富。

阿尔诸纳不想杀死亲人，如果非杀不可，他希望奎师那能亲自动手。在这一点上，阿尔诸纳不知道：在来到战场前，奎师那已经把他们杀了，他自己仅仅是奎师那的工具而已。这点在以后的章节中会揭示清楚。阿尔诸纳生来就是至尊主的奉献者，因此不愿意报复邪恶的堂兄弟，但至尊主的计划是他们都应该被杀。至尊主的奉献者不会报复冒犯自己的人，但至尊主却不能容忍邪恶之徒伤害奉献者。至尊主会原谅冒犯祂自己的人，但决不会原谅伤害祂奉献者的人。因此，虽然阿尔诸纳想原谅他们，但至尊主却决定要杀死这些恶棍。
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päpam eväçrayed asmän hatvaitän ätatäyinaù

tasmän närhä vayaà hantuà dhärtaräñörän sa-bändhavän

sva-janaà hi kathaà hatvä sukhinaù syäma mädhava

päpam－罪恶／eva－肯定地／äçrayet－会落到／asmän－我们／hatvä－通过杀死／etän－所有这些／ätatäyinaù－侵犯者／tasmät－因此／na－永不／arhäù－值得／vayam－我们／hantum－杀死／dhärtaräñörän－兑塔瓦施陀的儿子们／sa-bändhavän－和朋友们／sva-janam－亲属／hi－肯定地／katham－如何／hatvä－通过杀死／sukhinaù－快乐／syäma－我们变得／mädhava－奎师那啊！幸运女神的丈夫


译文
 如果我们杀了这些侵犯者，罪恶就会征服我们。因此，杀兑塔瓦施陀的儿子和我们的朋友是不对的。啊！奎师那，幸运女神的丈夫，我们会得到什么？我们杀自己的亲属怎么可能快乐？


要旨
 根据韦达经的教导，侵犯者有六种：下毒的人，放火烧房子的人，以致命武器攻击他人的人，掠夺他人财富的人，侵占他人土地的人，抢夺他人妻子的人。这些侵犯者必须立即被处死。处死这样的侵犯者没有罪恶。处死这类侵犯者，对一个普通人来说是合适的。然而，品性圣洁的阿尔诸纳不是普通人，因此想以圣洁的方式对待他们。但是，这种圣洁并不适合查锤亚(刹帝利)。负责管理国家大事的人固然应该圣洁，但却不该怯懦。例如：主茹阿玛是如此圣洁，甚至连今天的人都渴望生活在祂的王国(räma-räjya)，但主茹阿玛却没有怯懦的表现。茹阿瓦讷因抢走主茹阿玛的妻子悉塔而成为侵犯者，主茹阿玛给了他空前绝后的严厉教训。

但是，在阿尔诸纳的情况中，要考虑的却是特殊的侵犯者——他的祖父、老师、朋友、子孙等。正因为是这些人，所以阿尔诸纳不想对他们采取对付普通侵犯者的严厉行动。再说，圣洁的人应该宽容。对圣洁的人来说，这些训示是如此重要，以致在任何政治的紧急情况下都不该违反。阿尔诸纳认为：以政治为理由去杀自己的亲人，还不如根据宗教和圣洁行为的标准去宽恕他们。他认为：为短暂的躯体快乐而杀人是毫无益处的，由此而得到的王国和快乐也不是永恒的。既然如此，他为什么要冒着失去生命和失去得到永远救赎的危险去杀自己的亲人呢？阿尔诸纳在此把奎师那称为玛达瓦(Mädhava)——幸运女神的丈夫，是有用意的。他想以此向奎师那表明，作为幸运女神的丈夫，奎师那不该怂恿他去做最终会给他带来不幸的事。但是，奎师那永远不会给任何人带来不幸，更何况是自己的奉献者呢？
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yady apy ete na paçyanti lobhopahata-cetasaù

kula-kñaya-kåtaà doñaà mitra-drohe ca pätakam

kathaà na jïeyam asmäbhiù päpäd asmän nivartitum

kula-kñaya-kåtaà doñaà prapaçyadbhir janärdana

yadi－如果／api－即使／ete－他们／na－不／paçyanti－看见／lobha－因贪婪／upahata－被征服／cetasaù－他们的心／kula-kñaya－杀死家人／kåtam－犯了／doñam－错误／mitra-drohe－与朋友争吵／ca－和／pätakam－罪恶报应／katham－为什么／na－不应该／jïeyam－知道这个／asmäbhiù－由我们／päpät－从罪恶而来的／asmät－这些／nivartitum－停止／kula-kñaya－毁灭王朝／kåtam－这样做／doñam－罪过／prapaçyadbhiù－由能看到的人／janärdana－奎师那啊


译文
 佳纳尔丹啊！尽管这些人利欲熏心，意识不到杀自己的亲属或跟朋友争吵有什么错，但我们这些人明白毁灭家族有罪，为什么要犯这样的罪？


要旨
 查锤亚(刹帝力)不应该拒绝别人要与他打仗或赌博的挑战。根据这样的原则，阿尔诸纳有义务接受杜尤丹一方向他提出的作战挑战。阿尔诸纳认为对方可能看不到这种挑战的后果，但他却能看到这种挑战所带来的不良后果，因此不愿意接受挑战。结果好，才必须履行义务。反之，谁都不必履行义务。阿尔诸纳权衡利弊后决定不作战。
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kula-kñaye praëaçyanti kula-dharmäù sanätanäù

dharme nañöe kulaà kåtsnam adharmo ’bhibhavaty uta

kula-kñaye－家庭的破坏／praëaçyanti－被摧毁了／kula-dharmäù－家庭的传统／sanätanäù－永恒的／dharme－宗教／nañöe－被毁坏了／kulam－家庭／kåtsnam－整个／adharmaù－违反宗教原则的事情／abhibhavati－变成／uta－据说


译文
 当永恒的家庭传统随着王朝的毁灭而衰落时，剩下的家人就会做出违反宗教原则的事。


要旨
 社会四阶层和灵性四阶段制度(varëäçrama)中有很多宗教传统可以帮助家庭成员培养灵性价值观，正确地成长，而这些从出生到死亡的净化程序由家庭中的长辈负责。但当长辈去世后，这样的家庭净化传统就会终止，家中剩下的年轻人就会滋长违反宗教原则的恶习，从而失去获得灵性救赎的机会。因此，无论有什么理由都不该杀家庭中的长辈。
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adharmäbhibhavät kåñëa praduñyanti kula-striyaù

stréñu duñöäsu värñëeya jäyate varëa-saìkaraù

adharma－违反宗教原则的活动／abhibhavät－泛滥／kåñëa－奎师那啊／praduñyanti－受到污染／kula-striyaù－家中的妇女／stréñu－被女性／duñöäsu－这样受到污染／värñëeya－维施尼的后裔啊／jäyate－生出来／varëa-saìkaraù－要不得的后代


译文
 奎师那啊！当违反宗教原则的行为在家里占上风时，家中的女子就会被玷污。维施尼的后代啊！女子一堕落，就会带来要不得的后代。


要旨
 素质高的人口是人类社会和平昌盛及灵修生活进步的基础。制定社会四阶层和灵性四阶段的宗教原则，是为了让人类社会充满高素质的人口，以利于国家和社会的灵性进步。只有当妇女贞洁和忠诚时，才能有这样的人口。

儿童很容易被误导，妇女也同样容易堕落，所以妇女和儿童都需要家中的长辈给予保护。妇女如果从事各种宗教活动，就不会被引诱通奸。根据查纳克雅•潘迪特(Cäëakya Paëòita)的说法是，妇女一般不很聪明，所以不可靠。因此，应该让她们经常从事家庭传统中的种种宗教活动，以保持贞洁和虔诚，生育有资格在社会四阶层和灵性四阶段制度中生活的高素质后代。社会四阶层和灵性四阶段(varëäçrama-dharma)一旦不起作用，妇女就自然会与男人自由交往，因而通奸并带来要不得的后代。不负责的男人也是导致通奸的原因。这样，社会中就会有越来越多要不得的孩子，导致战争和瘟疫。
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saìkaro narakäyaiva kula-ghnänäà kulasya ca

patanti pitaro hy eñäà lupta-piëòodaka-kriyäù

saìkaraù－这些要不得的后代／narakäya－带来地狱般的生活／eva－肯定地／kula-ghnänäm－给毁灭家庭的人／kulasya－给家庭／ca－和／patanti－坠落／pitaraù－祖先／hi－肯定地／eñäm－他们的／lupta－停止／piëòa－供奉食物／udaka－和水／kriyäù－进行


译文
 要不得的后代一增多，必然给家庭和破坏家庭传统的人带来地狱般的生活。这种堕落家庭的祖先也会坠落，因为他们的家人不再向他们供奉食物和水。


要旨
 根据功利性活动的规定，应该定期给祖先供奉食物和水。这种供奉是通过崇拜维施努进行的，因为吃给维施努供奉过的食物，可以使人从一切罪恶活动中解脱出来。有时，祖先会因各种各样的恶报而受苦，其中有些甚至连粗糙的物质躯体都没有，被迫停留在精微的躯体中当鬼魂。因此，当后人给祖先供奉帕萨达么(prasädam)时，祖先就能摆脱鬼魂或其他悲惨的生存状况。这样帮助祖先是家庭的传统。不过奉爱生活的人必须举行这种仪式，过奉爱生活的人则不必举行这种仪式。只要做奉爱服务，就可以帮助成百上千的祖先摆脱各种痛苦。《博伽梵往世书》第11篇第5章的第41节诗说：

devarñi-bhütäpta-nåëäà pitèëäà

na kiìkaro näyam åëé ca räjan

sarvätmanä yaù çaraëaà çaraëyaà

gato mukundaà parihåtya kartam

“谁托庇于解脱的赐予者穆昆达(Mukunda)的莲花足，放弃一切义务，非常认真地沿此路走下去，谁就对半神人、圣者、普通生物体、家庭成员、全体人类和祖先没有任何责任及义务。”为至尊人格首神做奉爱服务，这些义务便自动完成。
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doñair etaiù kula-ghnänäà varëa-saìkara-kärakaiù

utsädyante jäti-dharmäù kula-dharmäç ca çäçvatäù

doñaiù－因这样的错误／etaiù－所有这些／kula-ghnänäm－破坏家庭的人的／varëa-saìkara－要不得的孩子的／kärakaiù－引起／utsädyante－化为泡影／jäti-dharmäù－社会计划／kula-dharmäù－家族传统／ca－和／çäçvatäù－永恒的


译文
 破坏家庭传统以致带来要不得的孩子。这种恶行使所有的社会计划和家庭福利活动都遭到破坏。


要旨
 根据永恒的宗教原则(sanätana-dharma)——社会四阶层和灵性四阶段制度(varëäçrama-dharma)而为人类社会四个阶层制定的计划，以及种种家庭福利活动，都是为了让人类获得最后的救赎。因此，社会上不负责的领袖违反永恒的宗教原则，只会引起社会混乱，使人们忘记生存的目标——维施努。这种领袖是瞎子，而追随这种领袖的人必定会被导向混乱。
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utsanna-kula-dharmäëäà manuñyäëäà janärdana

narake niyataà väso bhavatéty anuçuçruma

utsanna－破坏／kula-dharmäëäm－那些有家族传统的／manuñyäëäm－这种人／janärdana－奎师那啊／narake－在地狱／niyatam－一直／väsaù－住所／bhavati－这样变成／iti－如此／anuçuçruma－我从师徒传承中听说


译文
 啊！奎师那，人类的维系者！我经师徒传承听说，家庭传统遭到破坏的人永远生活在地狱中。


要旨
 阿尔诸纳提出的论据是他从权威那里听来的，而不是凭个人经验提出的。这是接受真正知识的途径。在有真知灼见之人的帮助下，才有可能获得真正的知识。社会四阶层和灵性四阶段制度中有一个死前赎罪的程序(präyaçcitta)，总作恶的人必须按这个过程做，否则必定会因生前的罪行转生到地狱般的星球去过悲惨的生活。
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aho bata mahat päpaà kartuà vyavasitä vayam

yad räjya-sukha-lobhena hantuà sva-janam udyatäù

aho－唉／bata－真奇怪／mahat－极大的／päpam－罪恶／kartum－去做／vyavasitäù－决定了／vayam－我们／yat－因为／räjya-sukha-lobhena－被享受当国王的快乐的贪念所驱使／hantum－杀死／sva-janam－亲属／udyatäù－试图


译文
 唉，真奇怪，我们竟准备犯弥天大罪！为享受当国王的快乐，我们竟想杀自己的亲属。


要旨
 人在自私的动机驱使下，就有可能犯杀死自己父母和兄弟的罪。历史上有很多这样的例子。但是，阿尔诸纳是至尊主神圣的奉献者，永远牢记道德原则，小心避免犯这些罪。
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yadi mäm apratékäram açastraà çastra-päëayaù

dhärtaräñörä raëe hanyus tan me kñemataraà bhavet

yadi－即使／mäm－我／apratékäram－不反抗／açastram－没有武装／çastra-päëayaù－手持武器的人／dhärtaräñöräù－兑塔瓦施陀的儿子们／raëe－在战场上／hanyuù－会杀死／tat－那／me－对我／kñema-taram－更好／bhavet－将是


译文
 如果兑塔瓦施陀的儿子们在战场上用武器杀死手无寸铁、不作抵抗的我，对我来说倒好些。


要旨
 查锤亚(刹帝力)比武的原则是：不攻击手无寸铁和不愿比武的对手。然而，阿尔诸纳决定，即使在这样恶劣的境况下遭到敌人的攻击也不还手。他并不理会对方多么想打仗。阿尔诸纳因为是至尊主伟大的奉献者，所以品性仁厚。这就是他具有上述表现的原因。
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saïjaya uväca

evam uktvärjunaù saìkhye rathopastha upäviçat

visåjya sa-çaraà cäpaà çoka-saàvigna-mänasaù

saïjayaù uväca－桑佳亚说／evam－这样／uktvä－说着／arjunaù－阿尔诸纳／saìkhye－战场上／ratha－战车的／upasthe－座位上／upäviçat－再次坐下／visåjya－放在一边／sa-çaram－与箭一起／cäpam－弓／çoka－由于悲伤／saàvigna－痛苦／mänasaù－在心中


译文
 桑佳亚说﹕阿尔诸纳在战场上说完这番话，就把弓箭丢到一旁，在战车上坐了下来。他心中极度悲痛。


要旨
 阿尔诸纳在战车上察看敌情时是站着的，但他如此悲伤，竟把弓箭放下坐了下来。只有这样仁慈、心软的人，才能在为至尊主做奉爱服务的过程中获得有关自我的知识。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第一章“在库茹柴陀战场上察看军队”所作的阐释。


第二章 《博伽梵歌》内容提要
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saïjaya uväca

taà tathä kåpayäviñöam açru-pürëäkulekñaëam

viñédantam idaà väkyam uväca madhusüdanaù

saïjayaù uväca－桑佳亚说／tam－向阿尔诸纳／tathä－因此／kåpayä－出于同情／äviñöam－非常激动／açru-pürëa-äkula－眼泪汪汪／ékñaëam－眼睛／viñédantam－感到悲伤／idam－这些／väkyam－话／uväca－说／madhu-südanaù－杀死玛杜魔的人


译文
 桑佳亚说﹕玛杜苏丹——奎师那，看阿尔诸纳满怀同情、心情沮丧、眼泪汪汪，就说了如下的话。


要旨
 物质层面的同情、哀伤和泪水，是对真正自我无知的表现。同情永恒的灵魂是自我觉悟。在这节诗中，玛杜苏丹(Madhu-südana)一词意味深长。主奎师那(Kåñëa)曾杀死恶魔玛杜(Madhu)，阿尔诸纳现在希望奎师那杀死使他在履行职责时推卸责任的恶魔——误解。没人知道同情心该用在哪里。同情溺水者的衣服毫无意义。对落入无知之洋的人来说，只救他穿的衣服——粗糙的物质躯体，是拯救不了他的。不懂这一点而只为衣服悲伤的人是庶铎(çüdra, 首陀罗)。庶铎才为一些不值得悲伤的事而悲伤。作为查锤亚(kñatriya, 刹帝力)，阿尔诸纳不该有这种举止。不过，主奎师那能驱除愚昧者的悲伤。至尊主正是为这个目的才唱出了《博伽梵歌》(Bhagavad-gétä)。圣奎师那(Çré Kåñëa)——至高无上的权威，在这一章中通过对物质躯体和灵魂的分析，教导我们如何觉悟自我。只要不执着于活动的结果，准确地了解真正的自我，牢固地掌握有关自我的真正知识，就可以达到觉悟的境界。
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çré-bhagavän uväca

kutas tvä kaçmalam idaà viñame samupasthitam

anärya-juñöam asvargyam akérti-karam arjuna

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／kutaù－从哪里／tvä－对你／kaçmalam－污垢／idam－这悲伤／viñame－这紧急的时刻／samupasthitam－到来／anärya－不知道生命价值的人／juñöam－被……执行／asvargyam－不会引向高等星球的……／akérti－恶名／karam－……的原因／arjuna－阿尔诸纳啊


译文
 至尊人格首神说﹕我亲爱的阿尔诸纳，你怎么会沾染上这些乌七八糟的东西？它们根本不是知道生存价值的人该有的。它们不会把人引向高等星球，只会使人声名狼藉。


要旨
 奎师那就是至尊人格首神，因此《博伽梵歌》通篇都称祂是巴嘎万(Bhagavän)。巴嘎万是终极绝对真理。我们可以通过三个认识阶段认识绝对真理。这三个阶段分别称为：无所不在的非人格梵(Brahman)，超灵(Paramätmä)——以局部区域的形式居于众生心中的至尊者，巴嘎万——至尊人格首神奎师那。《博伽梵往世书》(Çrémad-Bhägavatam)第1篇第2章的第11节诗这样解释有关绝对真理的这个概念说：

vadanti tat tattva-vidas tattvaà yaj jïänam advayam

brahmeti paramätmeti bhagavän iti çabdyate

“了解绝对真理的人，从三个认识阶段觉悟到绝对真理。这三个认识阶段完全相同，但分别称为梵、超灵和人格首神。”

以太阳为例可以说明绝对真理所具有的三个方面。太阳也有三个不同的方面，即阳光、太阳表面和太阳本身。只研究阳光的人是初学者，了解了太阳表面的人具有中级水平，能进入太阳的人水平最高。仅仅悟到绝对真理的梵的特征的人，就像普通学生只满足于了解阳光的普照性及没有人格特性的耀眼光芒一样。觉悟绝对真理超灵特征的人，就像进一步了解太阳表面的学生。觉悟到至尊真理人格特征的人，就像能进入太阳的学生一样。因此，尽管所有的学生都在研究同一个至尊主题——绝对真理，但只有奉献者(bhakta)——觉悟绝对真理人格首神特征的超然主义者，才是最高级的。阳光、太阳表面和太阳内部的活动这三者是不可分的，但处在三个不同阶段上的学生却不属于同一个范畴。

维亚萨戴瓦(Vyäsadeva)的父亲——伟大的权威帕茹阿沙尔•牟尼(Paräçara Muni)，解释了梵文“巴嘎万”一词的意思，即：拥有一切财富、一切力量、一切名望、一切美丽、一切知识和一切弃绝的至尊人，就是巴嘎万。世上有许许多多很有财富、很有力量、很美丽、很著名、很博学、很超脱的人，但谁都不能说自己拥有一切财富，一切力量等，只有奎师那能这么说，因为祂是至尊人格首神。任何生物，包括布茹阿玛(Brahmä)、希瓦(Çiva)和纳茹阿亚纳(Näräyaëa)在内，都不能像奎师那一样富有一切。因此布茹阿玛在《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)中亲自下结论说：主奎师那是至尊人格首神，没人与祂平等或高于祂。祂是存在中的第一位至尊主——巴嘎万，叫哥文达(Govinda)。祂是一切原因的至尊原因。

éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù

anädir ädir govindaù sarva-käraëa-käraëam

“有许多化身都拥有巴嘎万的品质，但奎师那是至高无上的，因为没人能超过祂。祂是至尊者。祂的身体永恒、全知、极乐。祂是存在中的第一位至尊主——哥文达，是一切原因的起因。”(《布茹阿玛•萨密塔》5－1)

《博伽梵往世书》中有一份列举至尊人格首神许多化身的名单。在这份名单上，奎师那被描述为是第一位人格首神，而众多化身和不同形象的人格首神都是祂扩展出来的。

ete cäàça-kaläù puàsaù kåñëas tu bhagavän svayam

indräri-vyäkulaà lokaà måòayanti yuge yuge

“这里列出的神的化身，或是至尊首神的完整扩展，或是完整扩展的部分，但奎师那是至尊人格首神本身。”(《博伽梵往世书》1－3－28)

因此，奎师那是至尊人格首神、绝对真理，是超灵和非人格梵的源头。

阿尔诸纳在至尊人格首神面前为亲属悲伤肯定是不合适的，因此奎师那用“从哪里(kutaù)”一词表示了祂的惊讶。称为阿尔延(Äryan, 雅利安)的文明人，永远都不该有这种不良行为。阿尔延一词专指那些知道人生价值并具有以灵性觉悟为基础的文明的人。被物质化生命概念误导了的人，不知道生存的目的是觉悟巴嘎万——绝对真理维施努(Viñëu)。他们受物质世界外表的迷惑，不知道什么是解脱。对摆脱物质束缚一无所知的人，称为非阿尔延人。阿尔诸纳虽然是查锤亚(刹帝力)，但因拒绝作战而没有履行规定职责。只有非阿尔延人才有这样的懦夫行为。这种逃避责任的做法既不会给人的灵性生活带来帮助，也不会使人闻名于世。主奎师那不赞成阿尔诸纳对亲属的这种所谓同情。
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klaibyaà mä sma gamaù pärtha naitat tvayy upapadyate

kñudraà hådaya-daurbalyaà tyaktvottiñöha parantapa

klaibyam－软弱／mä sma－不要／gamaù－屈服于／pärtha－普瑞塔的儿子啊／na－永不／etat－这／tvayi－对你／upapadyate－符合／kñudram－气量小的／hådaya－心中的／daurbalyam－软弱／tyaktvä－放弃／uttiñöha－起来／param-tapa－惩罚敌人的人啊


译文
 普瑞塔的儿子啊！不要任凭这令人丢脸的软弱摆布。这与你的身份不符。惩罚敌人的人啊！抛开心中不足挂齿的脆弱，站起来吧！


要旨
 阿尔诸纳被称为普瑞塔(Påthä)的儿子。普瑞塔是奎师那的父亲瓦苏戴瓦(Vasudeva)的妹妹，阿尔诸纳因此与奎师那有血缘关系。查锤亚(刹帝力)的儿子如果拒绝作战，就只是徒有虚名的查锤亚，正如布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)的儿子行为不虔诚就只不过是徒有虚名的布茹阿玛纳一样。这种“查锤亚”和“布茹阿玛纳”只不过是他们父亲生下的与家族荣耀不相配的儿子。奎师那不希望阿尔诸纳成为徒有虚名的查锤亚之子。阿尔诸纳是奎师那最亲密的朋友，奎师那在战车上亲自指导他作战。他如果在这么有利的情况下还不作战，就会名誉扫地。因此，奎师那指出阿尔诸纳这种行为与他的身份不符。阿尔诸纳可能会为自己辩解，说自己放弃作战是出于对亲人和最值得尊敬的彼士玛宽宏大量，但奎师那认为这种宽宏大量只是心中脆弱的表现。任何权威都不会赞同这种虚假的宽宏大量。因此，像阿尔诸纳这样的人应该在奎师那的亲自指导下，放弃这种所谓的宽宏大量或非暴力。

第4节 [image: ]


arjuna uväca

kathaà bhéñmam ahaà saìkhye droëaà ca madhusüdana

iñubhiù pratiyotsyämi püjärhäv ari-südana

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／katham－怎样／bhéñmam－彼士玛／aham－我／saìkhye－战斗中／droëam－朵纳／ca－和／madhu-südana－杀死玛杜魔的人啊／iñubhiù－用箭／pratiyotsyämi－要还击／püjä-arhau－值得崇拜的人／ari-südana－杀死敌人的人


译文
 阿尔诸纳说﹕啊！杀敌者，杀死玛杜魔的人，我怎能在战斗中用箭反击值得我崇拜的彼士玛和朵纳呢？


要旨
 像彼士玛祖父和朵纳老师那样令人尊敬的长辈，永远值得崇拜，即使被他们攻击，也不该还击。按一般礼节，与长辈争论都是不对的。他们即使有时行为粗暴，也不该受到粗暴的对待。阿尔诸纳因此怎能反击他们呢？奎师那自己会攻击外祖父乌卦森纳(Ugrase-na)、老师桑迪帕尼•牟尼(Sändépani Muni)吗？这是阿尔诸纳与奎师那辩论的理由。
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gurün ahatvä hi mahänubhävän

çreyo bhoktuà bhaikñyam apéha loke

hatvärtha-kämäàs tu gurün ihaiva

bhuïjéya bhogän rudhira-pradigdhän

gurün－长辈／ahatvä－不杀死／hi－肯定地／mahä-anubhävän－伟大的灵魂／çreyaù－好些／bhoktum－享受人生／bhaikñyam－通过乞讨／api－就算／iha－在这一生中／loke－在这世界上／hatvä－杀死／artha－利益／kämän－欲望／tu－但／gurün－长辈／iha－在这个世界上／eva－肯定地／bhuïjéya－必须享受／bhogän－可供享受的东西／rudhira－血／pradigdhän－沾上


译文
 以我的老师——这些伟大灵魂的生命作代价活着，倒不如在世上以乞讨为生。他们虽然渴求尘世的利益，但毕竟还是长辈。如果把他们杀了，我们享受的一切就都沾上了血腥。


要旨
 按经典的规定，应该离开作恶和是非不分的老师。彼士玛和朵纳被迫站在杜尤丹一边，是因为他给他们经济资助，尽管他们不该仅仅出于经济的考虑而接受这样的处境。虽然他们在这种情况下失去了作为导师的尊严，但阿尔诸纳仍把他们视为长辈，因此说通过杀他们去享受物质好处无异于享用沾有血腥的赃物。
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na caitad vidmaù kataran no garéyo

yad vä jayema yadi vä no jayeyuù

yän eva hatvä na jijéviñämas

te ’vasthitäù pramukhe dhärtaräñöräù

na－也不／ca－和／etat－这／vidmaù－我们知道／katarat－哪个／naù－对我们／garéyaù－好些／yat vä－是否／jayema－我们会征服／yadi－如果／vä－或／naù－我们／jayeyuù－他们征服／yän－……的人／eva－肯定地／hatvä－通过杀死／na－永不／jijéviñämaù－我们想活／te－他们全体／avasthitäù－处于／pramukhe－在前面／dhärtaräñöräù－兑塔瓦施陀的儿子们


译文
 我们不知道是战胜他们好，还是被他们征服好。我们要是杀了兑塔瓦施陀的儿子，自己也就不会再想活下去，但他们现在却在战场上站在我们面前。


要旨
 尽管打仗是查锤亚(刹帝力)的职责，但阿尔诸纳不知道应该是去作战，冒不必要地使用暴力的风险；还是应该退避三舍，以乞讨为生。如果他被敌人打败，那么乞讨就将是他唯一的生存之道。能否获胜并不一定，因为双方都有获胜的可能。即使阿尔诸纳一方取得胜利(而且他们的行动是正义的)，但如果兑塔瓦施陀之子阵亡，那么在失去他们的情况下活下去也是很困难的。这种情况对阿尔诸纳一方来说，将是另一种失败。阿尔诸纳考虑这一切，无疑证明他不仅是至尊主伟大的奉献者，而且明智，能完全控制自己的心念和感官。他虽然出身于皇室，但却想以乞讨为生。这表明了他的超脱。他所具有的这些品德，加上他对他的灵性导师圣奎师那的训示坚信不移，表明他的确是道德高尚的。结论是，阿尔诸纳有资格获得解脱。

除非控制住感官，否则没有上升到知识层面的机会；而没有知识和奉爱，就没有解脱的机会。阿尔诸纳不仅因血缘关系而在物质方面有无数完美的品质，还具备以上这些灵性方面的资格。
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kärpaëya-doñopahata-svabhävaù

påcchämi tväà dharma-sammüòha-cetäù

yac chreyaù syän niçcitaà brühi tan me

çiñyas te ’haà çädhi mäà tväà prapannam

kärpaëya－小气量的／doña－被脆弱／upahata－受着／sva-bhävaù－特征／påcchämi－我现在问／tväm－向您／dharma－宗教／sammüòha－被迷惑／cetäù－心中／yat－什么／çreyaù－最好／syät－会有／niçcitam－有信心地／brühi－告诉／tat－那／me－对我／çiñyaù－门徒／te－您的／aham－我是／çädhi－给予指示／mäm－我／tväm－向您／prapannam－皈依


译文
 吝啬鬼似的软弱无能使我此刻完全失去了镇静，分不清自己的责任是什么。在这种情况下，我请求您明确地告诉我，怎么做对我最好。我现在是您的门徒，是向您皈依的灵魂，请指导我。


要旨
 众生只要从事物质活动，就会产生困惑。这是自然的规律。每走一步都会有困惑，因此应该向一位真正的灵性导师皈依，接受他的正确指导，实现人生的目的。所有的韦达经典都建议我们去投靠一位真正的灵性导师，摆脱生活中的一切困惑。这些困惑就像不点自燃的森林之火一样，出乎我们的意料而出现。在这个世界上，尽管我们不想在生活中遇到这些困惑，但它们却自动出现。没人希望有火灾，但火灾却发生了，我们陷入困惑。因此，韦达文献忠告我们：要想解除生活中的困惑，了解解决它的科学，就必须找一位师徒传承中

的灵性导师。有了真正的灵性导师的人就会了解一切，因此人们不该停留在物质困惑中，应该去找一位灵性导师，这就是这节诗的要点。

谁会有物质的困惑呢？那些对生存问题不了解的人会有。《大森林奥义书》(Båhad-äraëyaka Upaniñad)第3篇第8章的第10节诗这样描述这一类人说：“不利用人体生命解决生存问题的人，像猫狗一样在不了解自我觉悟科学的情况下死去。他们是吝啬鬼(yo vä etad akñaraà gärgy avidit-väsmäû lokät praiti sa kåpaëaù) 。 ”

对生物来说，人体生命是最宝贵的财产，可以用来解决生存问题，因此不用这财产的人是吝啬鬼。与他们相反，布茹阿玛纳(婆罗门)是那些有足够智慧用这个躯体解决生存问题的人(ya etad akñaraù gärgi viditväsmäû lokät praiti sa brähmaëaù)。吝啬鬼(kåpaëa)因持有物质化的生命概念而对家庭、社会、国家等过分依恋，结果白白浪费了自己的时间。人们根据躯体的关系而留恋妻子、儿女，以及其他家人和家庭生活。这只不过是一种“皮肤病”。这些吝啬鬼以为自己能保护家人，使他们免于死亡；以为自己的家庭或国家能帮助自己抗拒死亡。这种对家庭的依恋即使在低等动物照顾子女时也能见到。阿尔诸纳因为是明智的，所以能明白自己对亲属的眷恋和想保护他们免于一死的愿望是使他困惑的原因。尽管他明白作战的责任在等着他，但吝啬鬼般的软弱却使他无法履行职责。因此，他请求至高无上的灵性导师——主奎师那为他指点迷津。他投靠奎师那，把自己当作奎师那的门徒，不想再以朋友的身份跟奎师那说话。导师与门徒之间的谈话是严肃的，他现在想郑重其事地与这位公认的灵性导师交谈。所以说，奎师那是讲述《博伽梵歌》这门科学知识的第一位灵性导师，而阿尔诸纳是第一个了解它的学生。《博伽梵歌》本身也描述了阿尔诸纳是如何理解它的。但是，愚蠢的世俗学者却说：只需皈依“奎师那体内的无生者”，而无须皈依人格神奎师那。奎师那没有内外之别。没有这种理解力而想了解《博伽梵歌》的人，是最愚蠢的人。
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na hi prapaçyämi mamäpanudyäd

yac chokam ucchoñaëam indriyäëäm

aväpya bhümäv asapatnam åddhaà

räjyaà suräëäm api cädhipatyam

na－不／hi－确实／prapaçyämi－我看见／mama－我的／apanudyät－能驱除／yat－……的／çokam－悲伤／ucchoñaëam－使……枯萎／indriyäëäm－感官的／aväpya－得到／bhümau－在地球上／asapatnam－无比的／åddham－繁荣的／räjyam－王国／suräëäm－半神人的／api－即使／ca－也／ädhipatyam－皇权


译文
 我无法驱除这令我感官枯萎的悲伤。即使赢得地球上繁荣无比的王国，拥有天堂半神人般的君权，也无法驱除这悲伤。


要旨
 阿尔诸纳虽然根据宗教原则和道德规范提出许多辩解之辞，但没有灵性导师——主奎师那的帮助，他似乎无力解决自己面临的真正问题。阿尔诸纳明白：在解决这些令他生命枯萎的问题时，所谓的知识没有丝毫用处；如果没有奎师那这样的灵性导师帮助，他将无法摆脱这种困惑。学位、学术知识和高地位等不能帮助人解决人生的问题，只有像奎师那这样的灵性导师才能帮助他人。因此结论是：完全具有奎师那意识的人才是真正的灵性导师，只有他才能解决人生的问题。主柴坦亚(Caitanya)说过：奎师那意识科学的专家，不论其社会地位如何，都是真正的灵性导师。《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)中篇(Madhya)第8章的第128节诗说：

kibä vipra, kibä nyäsé, çüdra kene naya

yei kåñëa-tattva-vettä, sei 'guru' haya

“一个人无论是博学的韦达学者(vipra)，是出身于低贱家庭，还是已经属于弃绝阶层，只要是奎师那意识科学的专家，就是真正完美的灵性导师。”所以，不掌握奎师那意识这门科学的人，不是真正的灵性导师。韦达经典《莲花往世书》(Padma Puräëa)也说：

ñaö-karma-nipuëo vipro mantra-tantra-viçäradaù

avaiñëavo gurur na syäd vaiñëavaù çva-paco guruù

“博学多识、精通全部韦达知识的布茹阿玛纳(婆罗门)， 如果不是精通奎师那意识科学的专家或外士纳瓦(Vaiñëava)，就不配当灵性导师。然而，一个出身低贱的人，只要是外士纳瓦，具有奎师那意识，就能成为灵性导师。”

积累财富和发展经济并不能解决生、老、病、死的物质生存问题。世界上有许多国家都很富裕，都经济发达，拥有先进的生活设施，但物质生存问题依然存在。这些国家以种种不同的方式寻求和平，却不知道：只有请教奎师那，或者从有奎师那意识的奎师那的真正代表那里学习构成奎师那意识科学的《博伽梵歌》和《博伽梵往世书》，才能获得真正的幸福。

如果发展经济和改善物质设施真能消除人们对家庭、社会、国家或国际上存在问题的感伤，那么阿尔诸纳决不会说，地球上繁荣无比的王国和天堂半神人般的君权也无法驱除这悲伤。正因为不能，所以他才托庇于奎师那。这才是获得和平、和谐的正确道路。经济发展或世界霸权随时会因物质自然的灾害而化作泡影。即使升入更高的星球(就像如今人类想登上月球一样)，也有毁于一旦的可能。《博伽梵歌》证实这一点说：“当耗尽了虔诚活动的结果后，就会从快乐的巅峰坠入生命的谷底(kñéëe puëye martya-lokaà viçanti)。”世界上有很多政治家都这样坠落了，而这种坠落只会给人带来更多的悲伤。

所以，我们如果想永远终止悲伤，就必须像阿尔诸纳一样托庇于奎师那。阿尔诸纳请求奎师那帮助他彻底解决问题。这就是奎师那意识。
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saïjaya uväca

evam uktvä håñékeçaà guòäkeçaù parantapaù

na yotsya iti govindam uktvä tüñëéà babhüva ha

saïjayaù uväca－桑佳亚说／evam－如此／uktvä－说／håñékeçam－对奎师那(感官的至尊主人)／guòäkeçaù－阿尔诸纳(克服愚昧的主人)／parantapaù－征服敌人的人／na yotsye－我不作战／iti－如此／govindam－对奎师那(给予感官快乐的人哥文达)／uktvä－说着／tüñëém－沉默／babhüva－变得／ha－的确


译文
 桑佳亚说﹕惩罚敌人的人阿尔诸纳说到这儿，就告诉奎师那﹕“哥文达，我不打仗。”说完就沉默了。


要旨
 兑塔瓦施陀知道阿尔诸纳不准备应战，却准备退避而去乞讨后，心里一定很高兴。但是，当桑佳亚说阿尔诸纳有能力战胜敌人(parantapaù)时，他会再次感到失望。尽管阿尔诸纳因依恋家庭而暂时满怀不值得有的悲伤，但他已经皈依了至高无上的灵性导师奎师那，当了奎师那的门徒。这表明：他很快会受到奎师那意识这一有关自我觉悟之完美知识的启发，从不值得有的悲伤中摆脱出来，奋力战斗。这样，兑塔瓦施陀满心的欢喜就将化作泡影，因为阿尔诸纳受奎师那的启发后，必将战斗到底。
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tam uväca håñékeçaù prahasann iva bhärata

senayor ubhayor madhye viñédantam idaà vacaù

tam－对他／uväca－说／håñékeçaù－感官的主人(奎师那)／prahasan－微笑着／iva－那样／bhärata－兑塔瓦施陀，巴茹阿特的后裔啊／senayoù－军队的／ubhayoù－双方的／madhye－之间／viñédantam－对正在悲伤的人／idam－以下的／vacaù－话


译文
 巴茹阿特的后裔啊！那时，在两军之间，奎师那微笑着对极度悲伤的阿尔诸纳说了如下一番话。


要旨
 对话是在慧希凯施(Håñékeça)和古达凯施(Guòäkeça)这两个亲密的朋友间进行的。作为朋友，他们地位平等，但现在其中一个自愿当了另一个的学生。奎师那面带微笑，因为祂的朋友阿尔诸纳自愿做了祂的门徒。作为万事万物的至尊主人，祂永远在至高无上的位置上主宰一切，但同时也乐意按奉献者的心愿，做他们的朋友、儿子或爱侣。祂一旦被接受为导师，便马上扮演这样的角色，以导师的身份，带着应有的庄重对门徒说话。为了使所有的人受益，师徒之间的这场对话是在两军之间公开进行的。因此，《博伽梵歌》的对话不是针对某个人、某个社会或某个团体，而是对着所有的人。无论是朋友还是敌人，都有权聆听。
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çré-bhagavän uväca

açocyän anvaçocas tvaà prajïä-vädäàç ca bhäñase

gatäsün agatäsüàç ca nänuçocanti paëòitäù

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／açocyän－不值得悲伤／anvaçocaù－你正在悲伤／tvam－你／prajïä-vädän－有学问的话／ca－和／bhäñase－说着／gata－失去／asün－生命／agata－没结束／asün－生命／ca－和／na－永不／anuçocanti－悲伤／paëòitäù－有学问的人


译文
 至尊人格首神说：你一面说着有学问的话，一面为不值得悲伤的事情而悲伤。有学问的人不会为生死而悲伤。


要旨
 至尊主立即以导师的身份教训这个学生，间接地说他是个蠢才。至尊主说：“你像学者一样在说话，但却不知道，有学问的人了解什么是躯体，什么是灵魂，不会为躯体的生死而悲伤。”后面的章节会清楚地解释，知识的意思是了解物质、灵魂，以及这二者的主宰者。阿尔诸纳辩解说，宗教原则比政治原则和社会原则更重要，但他不知道，对物质、灵魂及至尊主的认识，甚至比遵守宗教原则还重要。他对此一无所知，所以不该以学者自居。正因为他不是个很有知识的人，所以才会为那些不值得悲伤的事而悲伤。躯体一出生就注定了迟早会毁灭，所以躯体没有灵魂重要。了解这一点的人，才是真正有知识的人。这样的人，无论物质躯体的状况如何，都不会为之悲伤。
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na tv evähaà jätu näsaà na tvaà neme janädhipäù

na caiva na bhaviñyämaù sarve vayam ataù param

na－永不／tu－但是／eva－肯定地／aham－我／jätu－在任何时刻／na－没有／äsam－存在／na－不／tvam－有／na－不／ime－所有这些／jana-adhipäù－国王／na－永不／ca－和／eva－肯定地／na－不／bhaviñyämaù－将会存在／sarve vayam－我们大家／ataù param－此后


译文
 我、你，以及这些国王，从没有一刻不曾存在，我们中的任何人将来也不会结束存在。


要旨
 韦达经(Veda)中的《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)和《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)都说：至尊人格首神是无数生物体的维系者，根据生物体的个体活动和报应维系着他们。至尊人格首神也以祂的完整扩展居于每个生物体的心中。只有能看见内在和外在的至尊主是同一个至尊主的圣人，才能得到完美与永久的和平。

nityo nityänäà cetanaç cetanänäm

eko bahünäà yo vidadhäti kämän

tam ätma-sthaà ye 'nupaçyanti dhéräs

teñäà çäntiù çäçvaté netareñäm

(《喀塔奥义书》2－2－13)

同样的韦达真理，既传给阿尔诸纳，也传给世上一切以学者自居但实际上知识浅薄的人。至尊主清楚地说：祂本人、阿尔诸纳和聚集在战场上的全体国王，都是永存的个体生物。而且无论个体生物是受制约的，还是解脱了的，至尊主都是他们永恒的维系者。至尊人格首神是至高无上、有人格特性的个体；至尊主永恒的同伴阿尔诸纳和聚集在战场上的全体国王，也都是永恒而有人格特性的个体。这既不是说他们在过去不以个体形式存在，也不是说他们将来不是永恒的、有人格特征的个体。他们的个体性过去存在，将来也还会继续不断地存在下去。因此，任何人都没有悲伤的理由。

假象宗(Mäyävädé)的理论是：个体灵魂在挣脱错觉(mäyä)的牢笼而获得解脱后，就会与非人格梵(Brahman)合一，从而失去个体性。至高无上的权威——主奎师那，在此反驳这种理论。个体性只存在于受制约状态下的理论，也没有得到支持。奎师那在这里清楚地说，至尊主和其他生物的个体性将永恒地存在下去，众多的奥义书也证实了这一点。奎师那不可能受错觉、假象的迷惑，因此祂的这个声明具有权威性。个体性如果不是事实，奎师那就不会甚至连将来都强调了。假象宗人士也许会争辩说：奎师那所说的个体性不是灵性的，而是物质的。假如接受个体性是物质的论点，那怎么区别奎师那的个体性呢？奎师那既肯定了祂过去的个体性，也肯定了祂将来的个体性。奎师那不但从许多方面确认了祂的个体性，还说非人格梵是从属于祂的。奎师那一直保持着灵性的个体性。如果奎师那只是一个具有个体意识的受制约的普通灵魂，那祂的《博伽梵歌》就不是有价值的权威经典了。有着人类四大缺陷的普通人，没有能力传授值得聆听的知识。任何世俗的书籍都无法与《博伽梵歌》相比，它超越这一切作品。如果奎师那被看成是普通人，那么《博伽梵歌》就会失去其重要性。假象宗人士争辩说：这节诗中提到的多元性是一个普通的说法，指的只是躯体。但是，他们忘了前面的诗节已经否定了这种躯体化的概念。奎师那已经否定了生物的躯体化概念，怎么可能再提出一个有关躯体的普通概念呢？因此，个体性是指灵性的。圣茹阿玛努佳(Rämänuja)等伟大的灵性导师(äcärya)都肯定了这一点。《博伽梵歌》中多处提到，只有至尊主的奉献者才能理解这种灵性的个体性。嫉妒奎师那是至尊人格首神的人，不可能真正了解这部伟大的经典。非奉献者对待《博伽梵歌》教诲的方式，就像人只舔装蜂蜜的瓶子一样。不打开瓶盖，就尝不到蜂蜜的滋味。同样，只有奉献者才能领悟《博伽梵歌》的奥秘，其他人则领悟不了。《博伽梵歌》第4章阐述了这一点。嫉妒至尊主的人，根本不可能理解《博伽梵歌》。因此，假象宗人士对《博伽梵歌》进行的解释是对整个真理彻头彻尾的歪曲。至尊主柴坦亚禁止我们读假象宗人士写的任何评注，而且警告说，一旦接受假象宗哲学，就完全失去了理解《博伽梵歌》真正奥秘的能力。个体性如果仅仅是指我们现在能经验到的宇宙，至尊主就不必给予教导了。至尊主与个体灵魂是不同的个体这一事实，是永恒的事实。如上所述，韦达经证实了这一点。
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dehino ’smin yathä dehe kaumäraà yauvanaà jarä

tathä dehäntara-präptir dhéras tatra na muhyati

dehinaù－有物质躯体的／asmin－在这／yathä－如／dehe－在躯体中／kaumäram－童年／yauvanam－青年／jarä－老年／tathä－同样地／deha-antara－更换躯体的／präptiù－获得／dhéraù－清醒的人／tatra－立即／na－永不／muhyati－受迷惑


译文
 就像灵魂在这个物质躯体中经历童年、青年和老年的变化一样，当这个躯体死亡时，其中的灵魂便进入另一个躯体。清醒的人不会为这种变化所迷惑。


要旨
 每一个生物体都是一个个体灵魂，其躯体每时每刻都在变化，从儿童到青年，然后到老人，但灵魂是同一个，没有任何变化。死亡时，个体灵魂更换躯体，投生到另一个躯体中。既然灵魂在来世肯定会有一个物质的或灵性的躯体，那么阿尔诸纳就没有理由为彼士玛或朵纳的死亡而悲伤，尽管他很关心他们。相反，他应该为他们更新躯体、恢复活力而高兴。人在这一世的所作所为，决定着更换后的躯体带来的是享受还是痛苦。彼士玛和朵纳都是高尚的灵魂，来世肯定不是得到灵性的身体，就是得到适合住在天堂星球的躯体，享受高级的物质快乐。因此，无论是哪种情况，都没有理由悲伤。

任何一个对超灵、个体灵魂、物质自然与灵性自然有完整认识的人，都叫做最清醒的人(dhéra)。这样的人永远不会被躯体的变化所迷惑。

不应该接受假象宗人士(Mäyävädé)提出的有关灵魂的一元论，因为灵魂不能被切割成碎片。如果灵魂能被分割成不同的个体灵魂，那么至高无上的灵魂也就成为可分、可变的了。这违反至尊灵魂不变的原理。正如《博伽梵歌》确认的：至尊存在的碎片部分称为查茹阿(kñara)，是永恒的(sanätana)，但他们却有坠入物质自然的倾向。这些碎片部分永恒如此，即使解脱后与至尊人格首神一起过永恒、极乐和充满知识的生活，也仍然具有个体性。有关超灵可以用反射的原理加以解释。超灵处在每一个个体的躯体中，称为帕茹阿玛特玛(Param-ätmä)。祂与个体生物截然不同。倒映在水中的天空有日月星辰，星辰可比作生物，日月可比作至尊主。阿尔诸纳代表至尊主不可缺少的一部分——个体灵魂，人格首神圣奎师那是至尊的灵魂，他们不在同一个层面上。《博伽梵歌》第4章的开始会明确地阐释这一点。如果他们是在同一个层面上，即奎师那所在的层面不比阿尔诸纳的高，那他们之间那教导者与被教导者的关系就毫无意义了。如果两者都被错觉能量(mäyä)所迷惑，就不需要一个人教导另一个人了。这种教导毫无价值，因为被错觉钳制的人不能成为权威性的导师。因此，要承认主奎师那是至尊主，在地位上高于生物阿尔诸纳——被错觉迷惑的健忘灵魂。
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mäträ-sparçäs tu kaunteya çétoñëa-sukha-duùkha-däù

ägamäpäyino ’nityäs täàs titikñasva bhärata

mäträ-sparçäù－感觉／tu－只是／kaunteya－琨缇的儿子啊／çéta－冬天／uñëa－夏天／sukha－快乐／duùkha－和痛苦／däù－给予／ägama－出现／apäyinaù－消失／anityäù－非永恒的／tän－他们全体／titikñasva－只要忍受／bhärata－巴茹阿特王朝的后裔啊


译文
 琨缇的儿子啊！正如冬季和夏季轮流到来，短暂的痛苦和快乐时来时去。巴茹阿特的后裔啊！它们来自感官的感觉，人必须学习忍受这一切，不受干扰。


要旨
 在正确地履行职责时，必须学会忍受时来时去的短暂快乐和痛苦。按照韦达训示，即使在玛嘎(Mägha)月(一、二月份)也该进行清晨沐浴。尽管那时天气寒冷，但遵守宗教原则的人还是会毫不犹豫地去沐浴。与妇女们在夏天最炎热的五、六月份仍会毫不犹豫地下厨房一样，无论天气带来怎样的不便，都必须履行职责。同样，打仗是查锤亚(刹帝力)应该遵从的宗教原则，即使与亲友对阵，也不能逃避规定的职责。要想升到知识的层面，就必须遵从宗教原则，因为只有知识和奉爱才能使人摆脱错觉(mäyä)的控制。

以两个不同的称呼叫阿尔诸纳也是意味深长的。称他为琨泰亚(Kaunteya)，以指出他母亲血缘的高贵；称他为巴茹阿特(Bharata)的后裔，以指出他父亲的高贵。因此，他的出身是高贵的。出身高贵意味着有责任正确地履行职责，因此他不能逃避作战。
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yaà hi na vyathayanty ete puruñaà puruñarñabha

sama-duùkha-sukhaà dhéraà so ’måtatväya kalpate

yam－……的(人)／hi－的确／na－永不／vyathayanti－使苦恼／ete－所有这些／puruñam－对一个人／puruña-åñabha－最优秀的人啊／sama－没有改变的／duùkha－苦恼时／sukham－和快乐时／dhéram－耐心／saù－他／amåtatväya－为了解脱／kalpate－被认为有资格


译文
 最优秀的人(阿尔诸纳)啊！不受苦乐打扰而始终保持稳定的人，肯定有资格获得解脱。


要旨
 谁坚定不移地追求灵性觉悟的高级境界，不受苦乐的打扰，谁就肯定有资格获得解脱。社会四阶层和灵性四阶段制度(varëäçrama)中的第四个生命阶段——弃绝阶段(sannyäsa)，是非常艰苦的，但认真追求完美的人会不畏艰难，毅然进入弃绝阶段。断绝家庭关系和离开妻子儿女通常是困难的，但克服这种困难的人一定能在灵性觉悟的路途上走到终点。同样，尽管与亲属或所爱的人作战是困难的，但阿尔诸纳作为查锤亚(刹帝力)应该坚定不移地履行职责。主柴坦亚二十四岁就当了托钵僧(sannyäsé)，没人照顾他的娇妻和老母。然而，他为更崇高的事业去当托钵僧，毅然履行更高的职责。这才是挣脱物质束缚并获得解脱的方法。
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näsato vidyate bhävo näbhävo vidyate sataù

ubhayor api dåñöo ’ntas tv anayos tattva-darçibhiù

na－永不／asataù－不存在的事物的／vidyate－是／bhävaù－持久／na－永不／abhävaù－可变的特征／vidyate－是／sataù－永恒的／ubhayoù－两者的／api－真实的／dåñöaù－观察了／antaù－结论／tu－确实／anayoù－他们的／tattva－真理的／darçibhiù－由洞察者


译文
 那些洞察真理的人断言﹕不存在的事物(物质躯体)不持久，永存的事物(灵魂)不变化。这是他们研究两者的本质后得出的结论。


要旨
 变化着的躯体是短暂的。现代医学承认：由于各种细胞的作用与反作用，我们的躯体时刻都在变化，生长并衰老。然而，尽管身心有许多变化，但灵魂却永恒地存在着。这就是物质与灵魂的区别。从本质上说：灵魂永存，而躯体一直在不断地变化着。各类洞察真理的人——人格神主义者和非人格神主义者，都证实了这个结论。《维施努往世书》(Viñëu Puräëa)第2篇第12章的第38节诗声明，维施努和祂的住所都是放射着光芒的灵性存在(jyotéàñi viñëur bhuvanäni viñëuù)。存在与不存在这两个词只是指灵性和物质，这是洞察真理的人所具有的看法。

这是至尊主给被愚昧迷惑住的生物上的第一课。驱除愚昧包括：重建崇拜者和被崇拜者之间永恒的关系，了解至尊人格首神和祂不可缺少的一部分——生物之间的区别。我们可以通过研究自我来了解至尊主的本性，但要明白自我与至尊者的区别是部分与整体的区别。《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)和《博伽梵往世书》都说至尊者是一切扩展的源头。我们可以在高等自然和低等自然中体验到这些按顺序展示的扩展。正如本书第七章将要揭示的，生物属于高等自然。能量与能量的源头虽然没有区别，但能量的源头是至尊者，能量或自然只是从属者。因此，生物永远从属于至尊主，就像仆人从属于主人，学生从属于老师。受愚昧影响的人理解不了这么清楚的知识。为了驱除这愚昧，启发过去、现在和将来的一切生物，至尊主教导了《博伽梵歌》。
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avinäçi tu tad viddhi yena sarvam idaà tatam

vinäçam avyayasyäsya na kaçcit kartum arhati

avinäçi－不朽／tu－但是／tat－那／viddhi－你应该知道／yena－由谁／sarvam－整个身体／idam－这／tatam－遍布／vinäçam－毁灭／avyayasya－属于不朽的／asya－他的／na kaçcit－没有人／kartum－做／arhati－能够


译文
 你应该知道，遍布整个躯体的灵魂不可毁灭。没人能毁灭不朽的灵魂。


要旨
 这节诗更清楚地解释了遍布全身的灵魂所具有的真正本性。每个人都知道是意识遍布了整个躯体。每个人都能意识到局部躯体或全身的苦乐。这种遍布的意识只局限于自己的躯体，所以某个躯体意识不到其他躯体的苦乐。因此，每个躯体都是个体灵魂的居所，而灵魂的存在是通过个体意识来体现的。灵魂的大小被描述为只有头发尖的万分之一。《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第5章的第9节诗说：

bälägra-çata-bhägasya çatadhä kalpitasya ca

bhägo jévaù sa vijïeyaù sa cänantyäya kalpate

“把头发尖分成一百份，再将其中的一份分成一百份，每一份就是灵魂的大小。”还有同一种说法是：

keçägra-çata-bhägasya çatäàçaù sädåçätmakaù

jévaù sükñma-svarüpo 'yaà saìkhyätéto hi cit-kaëaù

“有无数灵性的原子，其大小是头发尖的万分之一。”

因此，个体的灵魂微粒是比物质原子更小的灵性原子，而且数目无限。这原子般的灵性火花是物质躯体的基础，其影响遍布全身。就像药物有效成分的影响扩散到全身一样，灵魂的影响可以通过遍布全身的意识被感知到，因此意识是灵魂存在的证据。任何一个普通人都能明白：没有意识的物质躯体只是一具死尸，任何物质方法都无法使死尸恢复意识。所以，意识不是任何物质结合的产物，而是来自灵魂。《蒙达卡奥义书》(Muëòaka Upaniñad)第3篇第1章的第9节诗对原子般的灵魂有进一步的解释：

eño ’ëur ätmä cetasä veditavyo

yasmin präëaù païcadhä saàviveça

präëaiç cittaà sarvam otaà prajänäà

yasmin viçuddhe vibhavaty eña ätmä

“完美的智力可以察觉到原子般大小的灵魂。这原子般的灵魂居住在心中，在五种生命之气中飘浮，其影响遍布整个物质躯体。当灵魂摆脱五种物质生命之气的污染而得到净化后，灵魂的灵性影响就得以展现。”诗中提到的五种生命之气分别是帕纳(präëa)、阿帕纳(apäna)、维亚纳(vyäna)、萨玛纳(samäna)和乌达纳(udäna)。

练哈塔瑜伽(haöha-yoga, 阴阳瑜伽)的目的是，通过练各种体位来控制包裹纯粹灵魂的五种气。这样做不是为了任何物质上的利益，而是为了把原子般的灵魂从物质环境的束缚中释放出来。

原子般灵魂的本性被所有的韦达经典所肯定，也能被神智健全的人真正感觉到。只有神智错乱的人才认为原子般的灵魂是无所不在的至尊灵魂(viñëu-tattva)。

原子般灵魂的影响可以遍布一个特定的躯体。按《蒙达卡奥义书》的说法，原子般的灵魂处在每个生物体的心中。物质科学家测量不了原子般灵魂的大小，其中有些人便因此愚昧地断言说“没有灵魂”。原子般的个体灵魂无疑是与超灵一起处在心中的，身体运动的一切能量都来自这个部位。从肺中携带氧气的红血球，从灵魂那里得到能量。当灵魂离开这个躯体时，造血功能就停止了。医学界承认红血球的重要性，却不能肯定灵魂是能量的源泉。不过，医学界确实承认，躯体的一切能量都来自心脏。

可以把灵性整体中的这些原子比作阳光中的分子，阳光中有无数发光的分子。同样，至尊主光辉中无数原子般的火花，都是祂不可缺少的一部分，称为高等能量(prabhä)。不管接受韦达知识还是现代科学，都不能否认躯体内有灵魂的存在。在《博伽梵歌》中，至尊人格首神亲自详细地讲述了有关灵魂的科学知识。
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antavanta ime dehä nityasyoktäù çarériëaù

anäçino ’prameyasya tasmäd yudhyasva bhärata

anta-vantaù－可毁灭的／ime－所有这些／dehäù－物质躯体／nityasya－永恒地存在／uktäù－据说／çarériëaù－具有物质躯体的灵魂／anäçinaù－永不会被毁灭／aprameyasya－不可估量的／tasmät－因此／yudhyasva－作战／bhärata－巴茹阿特的后裔啊


译文
 灵魂永存，是不可估量、不可毁灭的，但物质躯体却肯定会毁灭。因此，巴茹阿特的后裔，作战吧！


要旨
 物质躯体不可能无限期地存在下去。它是注定要毁灭的，可以马上毁灭，也可以在百年后毁灭，只是时间问题。但是，灵魂如此微小，敌人连看都看不见，更何谈杀。正如前一节诗说的，灵魂微小到没人知道该怎样测量其大小。因为生物是不能被杀的，物质躯体的寿命也是无法延长或受到永久保护的，所以从两方面看都没有理由悲伤。灵性整体的微粒根据其以往的活动得到这具物质躯体，因此应该遵守宗教原则。生物是至尊主光辉中的一部分，因此《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)中把他形容为光。正如阳光维系整个宇宙一样，灵魂之光维系着整个躯体。一旦灵魂离开这个物质躯体，躯体便开始腐烂，所以是灵魂维系着躯体，而躯体本身并不重要。因此，至尊主建议阿尔诸纳战斗，不要为物质或躯体的考虑而违反宗教原则。
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ya enaà vetti hantäraà yaç cainaà manyate hatam

ubhau tau na vijänéto näyaà hanti na hanyate

yaù－任何人／enam－这／vetti－知道／hantäram－杀手／yaù－任何人／ca－和／enam－这／manyate－以为／hatam－被杀了／ubhau－两者／tau－他们／na－永不／vijänétaù－有知识／na－永不／ayam－这／hanti－杀死／na－也不／hanyate－被杀


译文
 以为灵魂是杀手或可以被杀的人没知识，因为自我既不杀，也不被杀。


要旨
 要知道，当生物的物质躯体受到致命武器的伤害时，体内的灵魂不会受到伤害。灵魂异常微小，任何物质的武器都不可能杀死灵魂，下面的诗节会明确地说明这一点。生物因其灵性本性而不可能被杀，被杀的或以为被杀的只是躯体。然而，这并不是鼓励宰杀躯体。韦达训示是：永远不对任何生物使用暴力(mä hiàsyät sarvä bhütäni)。了解生物不会被杀害，并不是鼓励人们宰杀动物。擅自杀害任何生物体的躯体，都是令人憎恶的，都应该受国家法律和至尊主的法律的严惩。但是，阿尔诸纳将进行的杀戮并非随意进行，而是为了捍卫宗教原则。
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na jäyate mriyate vä kadäcin

näyaà bhütvä bhavitä vä na bhüyaù

ajo nityaù çäçvato ’yaà puräëo

na hanyate hanyamäne çarére

na－永不／jäyate－出生／mriyate－死亡／vä－或／kadäcit－在任何时间(过去、现在或将来)／na－永不／ayam－这／bhütvä－开始存在了／bhavitä－将会开始存在／vä－或／na－不／bhüyaù－或再开始存在／ajaù－不经出生就存在／nityaù－永恒／çäçvataù－永久／ayam－这／puräëaù－最老的／na－永不／hanyate－被杀／hanyamäne－被杀时／çarére－躯体


译文
 灵魂任何时候都不生不死。他过去存在，现在存在，将来也存在，永远没有从无到有的过程。他原始、永恒、长存，不经出生就存在。当躯体被杀时，他不被杀。


要旨
 至尊灵魂不可缺少的一部分——原子般的灵魂，在质上与至尊者是一样的，不像躯体那样要经历许多变化。躯体经历六种变化：从母亲躯体的子宫出生，成长，维持原状，繁殖，逐渐衰老，最后死亡。灵魂没有这些变化，所以有时被称为稳定者(küöa-stha)。灵魂不是诞生出来的，但他接受物质躯体，而物质躯体则有诞生。灵魂既不是在躯体出生时出生的，也不会随着躯体的死亡而死亡。有出生就会有死亡。灵魂因为没有诞生，所以没有过去、现在和未来。他永存、不变、原始。也就是说，灵魂没有从无到有的过程，但我们却在躯体化概念的影响下寻找灵魂诞生的历史。灵魂在任何时候都不会像躯体一样变老，因此一个所谓的老人才会感到自己的精神状态就像青年甚至儿童时一样。躯体的变化不会影响灵魂。灵魂不会像树木或任何物质事物一样衰老、腐朽，也不会有副产品。躯体的副产品——孩子，其实也是不同的个体灵魂，他们只是由于躯体的关系才以子女的身份出现。身体的发育成长全靠有灵魂的存在，但灵魂却既没有副产品，也不变化。灵魂没有躯体的六种变化。

我们发现，《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第1篇第2章的第18节诗与本节诗类似：

na jäyate mriyate vä vipaçcin

näyaà kutaçcin na babhüva kaçcit

ajo nityaù çäçvato 'yaà puräëo

na hanyate hanyamäne çarére

这节诗的意思和要旨与《博伽梵歌》中的一样。但这节诗中有一个特别的词，即:“有学识或有知识(vipaçcit)”。

灵魂充满知识或永远充满意识。意识是灵魂的征象。即使在心中(灵魂的居所)找不到灵魂，也可以通过意识来了解灵魂的存在。有时，因浮云或其他原因，我们看不到天上的太阳，但因为有阳光才确信是白天。清晨的空中只要有一线光，我们就立刻明白太阳在空中了。同样，不论是人还是动物，所有的躯体都有意识，我们因而知道存在着灵魂。但是，灵魂的意识与至尊主的意识不同。至尊者知道过去、现在和未来，是全知的。个体灵魂有一种健忘的倾向，当他忘了自己真正的本性时，就必须从奎师那至高无上的教导中受到教育和启发。奎师那与健忘的灵魂不一样，否则祂在《博伽梵歌》中的教导就没有价值了。

有两种灵魂，那就是微小的灵魂(aëu-ätmä)和超灵(vibhu-ätmä)。《喀塔奥义书》第1篇第2章的第20节诗也肯定了这一点：

aëor aëéyän mahato mahéyän

ätmäsya jantor nihito guhäyäm

tam akratuù paçyati véta-çoko

dhätuù prasädän mahimänam ätmanaù

“在生物体的躯体这棵树上，超灵(Paramätmä)和原子般的灵魂居住在同一颗心中。只有摆脱了一切物质欲望和悲伤的人，才能凭借至尊主的恩典理解灵魂的荣耀。”奎师那是超灵的源头，后面几章将揭示这一点。阿尔诸纳是个忘了自己真实本性的原子般的灵魂，因此需要接受奎师那或奎师那真正的代表灵性导师的启发。
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vedävinäçinaà nityaà ya enam ajam avyayam

kathaà sa puruñaù pärtha kaà ghätayati hanti kam

veda－知道／avinäçinam－不可毁灭的／nityam－永恒存在／yaù－……的人／enam－这(灵魂)／ajam－不经出生就存在／avyayam－不变的／katham－怎样／saù－那／puruñaù－人／pärtha－帕尔塔啊(阿尔诸纳)／kam－谁／ghätayati－引起伤害／hanti－杀死／kam－谁


译文
 帕尔塔啊！知道灵魂永存、不可毁灭、永远不变、不经出生就存在的人，怎么可能杀任何人或让别人去杀呢？


要旨
 万事万物都有其适当的用处，知识完善的人知道怎样在适当的场合正确地运用它们。同样，暴力也有用处。有知识的人懂得怎样运用暴力。没人会指责法官判杀人犯以死刑，因为法官是根据法律在运用暴力。人类的法典《玛努•萨密塔》(Manu-saàhitä, 《摩奴法典》)主张判处杀人犯死刑，以使他来生无须为自己所犯的弥天大罪承受痛苦。因此，国王把杀人犯吊死实际上是有好处的。同样，当奎师那下令作战时，我们应该明白：使用这种暴力是为了伸张至高无上的正义。因此，阿尔诸纳应该遵命；应该知道为奎师那作战而使用的暴力不是暴力，因为人，确切地说是灵魂，无论如何都不会被杀死。所以，在伸张正义时允许使用这种所谓的暴力。外科手术不是要杀死病人，而是要医治他。在奎师那的指挥下，阿尔诸纳将要凭着完善的知识去作战，所以决不会产生恶报。
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väsäàsi jérëäni yathä vihäya

naväni gåhëäti naro ’paräëi

tathä çaréräëi vihäya jérëäny

anyäni saàyäti naväni dehé

väsäàsi－衣服／jérëäni－破旧的／yathä－就像／vihäya－放弃／naväni－新衣服／gåhëäti－接受／naraù－一个人／aparäëi－其他／tathä－同样的／çaréräëi－躯体／vihäya－放弃／jérëäni－老而无用的／anyäni－不同的／saàyäti－就会接受／naväni－新的／dehé－有物质躯体的


译文
 正如人们脱下旧服换新装，灵魂放弃老而无用的物质躯体，接受新的物质躯体。


要旨
 原子般的个体灵魂更换躯体已经是公认的事实，就连那些不相信灵魂存在的现代科学家，在无法解释来自心中的能量源泉时，也不得不接受躯体从童年到少年、少年到青年、青年到老年的不断变化。老年以后，这种变化就会转到另一个躯体中。本章的第13节诗已经解释过这些道理。

凭借超灵的恩典，原子般的个体灵魂才有可能更换躯体。就像一个朋友满足另一个朋友的愿望一样，超灵满足原子般灵魂的愿望。《蒙达卡奥义书》和《水塔刷塔尔奥义书》等韦达经典，都把超灵和个体灵魂比喻成是落在一棵树上的两只友好的鸟儿，其中一只鸟(原子般的个体灵魂)正在吃树上的果子，而另一只鸟(奎师那)则只是注视着祂的朋友。虽然这两只鸟在本质上相同，但其中一只迷恋物质之树的果实，另一只则在旁边见证朋友的活动。奎师那是那只见证鸟，阿尔诸纳则是那只啄食的鸟。虽然他们是朋友，但一个是至尊主人，一个是仆人。原子般的灵魂忘了这种关系，因而从一棵树换到另一棵树——从一个躯体转入另一个躯体。个体灵魂(jéva)在物质躯体这棵树上苦苦挣扎，但只要他同意接受另一只鸟为至尊的灵性导师，就像阿尔诸纳自愿皈依奎师那并接受祂的指示一样，那么在从属地位上的鸟儿(个体灵魂)就会立即摆脱一切悲伤。《蒙达卡奥义书》第3篇第1章的第2节诗和《水塔刷塔尔奥义书》第4章的第7节诗都证实了这一点。

samäne våkñe puruño nimagno

’néçayä çocati muhyamänaù

juñöaà yadä paçyaty anyam éçam

asya mahimänam iti véta-çokaù

“尽管两只鸟同在一棵树上，但那只正在啄食的鸟，作为树上果实的享受者却满怀焦虑和郁闷。可是，如果这只受苦的鸟以某种方式把脸转向他的朋友——至尊主，认识到祂的荣耀，便会立即摆脱一切忧虑。”阿尔诸纳现在已经把脸转向了他永恒的朋友奎师那，从祂那里学习理解《博伽梵歌》。这样，他通过聆听奎师那的教导，就能明白至尊主至高无上的荣耀，摆脱悲伤。

至尊主在这里劝告阿尔诸纳：不要因他祖父和老师的躯体变化而悲伤，相反应该高兴能在正义的战争中杀死他们的躯体，使他们立刻摆脱躯体的各种报应。在祭坛上或正义的战场上捐躯，可以立即清除躯体的报应，升入更高的生命境界。所以，阿尔诸纳没有理由悲伤。
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nainaà chindanti çasträëi nainaà dahati pävakaù

na cainaà kledayanty äpo na çoñayati märutaù

na－永不／enam－这灵魂／chindanti－可以切成碎块／çasträëi－武器／na－永不／enam－这灵魂／dahati－燃烧／pävakaù－火／na－永不／ca－和／enam－这灵魂／kledayanti－沾湿／äpaù－水／na－永不／çoñayati－吹干／märutaù－风


译文
 灵魂，火永远烧不伤，水永远沾不湿，风永远吹不干，任何武器永远砍不碎。


要旨
 刀剑、火武器、雨武器和旋风武器等一切种类的武器，都不可能杀死灵魂。除了现代的火武器外，以前似乎还有用土、水、空气和空间等制造的许多其他种类的武器；现代核武器属于火武器。以前有用各种不同种类的物质元素制成的武器。现代科学不知道的水武器可以攻克火武器。现代科学对旋风武器也一无所知。然而，不管武器有多少、多先进，都不能把灵魂击碎或毁灭。

假象宗(Mäyävädé)的理论是：个体灵魂只因愚昧而存在，是被错觉和假象能量包裹了的。但是，他们解释不了为什么是这样。原始至尊灵魂永远不会分割成个体灵魂。相反，个体灵魂永恒是与至尊灵魂分离了的至尊灵魂不可缺少的一部分。他们因为是永恒的(sanätana)原子般的个体灵魂，所以容易被错觉能量所包裹，从而失去与至尊主的联系。就像火中的火花一样，火花的性质虽然与火相同，但离开火后很容易熄灭。《瓦茹阿哈往世书》(Varäha Puräëa)中说，生物是至尊者不可缺少的分离了的一部分。他们永恒是这样。《博伽梵歌》的结论也是如此。因此，生物即使摆脱了错觉和假象，也会继续保持其独立身份。这点在至尊主给阿尔诸纳的教导中讲得很清楚。阿尔诸纳因接受奎师那讲解的知识而获得解脱，但却从没有与奎师那合而为一。
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acchedyo ’yam adähyo ’yam akledyo ’çoñya eva ca

nityaù sarva-gataù sthäëur acalo ’yaà sanätanaù

acchedyaù－不会破碎的／ayam－这灵魂／adähyaù－烧不毁／ayam－这灵魂／akledyaù－溶解不了的／açoñyaù－不会干枯的／eva－肯定地／ca－和／nityaù－永存的／sarva-gataù－无所不在／sthäëuù－不变的／acalaù－不能被移动的／ayam－这灵魂／sanätanaù－永远一样


译文
 个体灵魂不破碎，不溶解，不枯萎，烧不毁。灵魂永存，不变，无所不在，不可移动，始终如一。


要旨
 原子般的灵魂所具有的这一切特性确切地证明：个体灵魂永远是灵性整体的微粒，永远是同一个从不改变的原子。一元论在此很难成立，因为个体灵魂永远都不可能与灵性整体合一。原子般的灵魂从物质污染中解脱后，或许甘愿成为至尊人格首神光辉中的一个灵性火花，但明智的灵魂却会进入灵性星球，与人格首神在一起。

“无所不在(sarva-gata)”一词意义深刻，因为生物无疑遍布在神的一切创造中。他们生活在陆地上、水里、空气中、土里，甚至火中。他们在火中被消灭的说法是不能被接受的，因为这里已经明确说明，火无法烧毁灵魂。因此，毫无疑问，太阳上有生物，而这些生物有适合在那里生活的躯体。如果太阳上没有生物居住，那么“无所不在”一词就毫无意义了。
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avyakto ’yam acintyo ’yam avikäryo ’yam ucyate

tasmäd evaà viditvainaà nänuçocitum arhasi

avyaktaù－不可见的／ayam－这灵魂／acintyaù－不可思议的／ayam－这灵魂／avikäryaù－不变的／ayam－这灵魂／ucyate－据说／tasmät－因此／evam－这样／viditvä－知道得很清楚／enam－这灵魂／na－不／anuçocitum－悲伤／arhasi－你应当


译文
 灵魂不可见、不可思议、不可改变。你了解这些后，就不会为躯体悲伤了。


要旨
 就像前面说过的，根据我们物质的计算，灵魂如此微小，即使用倍数最大的显微镜也看不到。所以，灵魂是不可见的。关于灵魂存在的问题，除了韦达文献(çruti)给予的证明外，没人能用实验证明。我们要接受这一事实，因为尽管灵魂是可以感知的事实存在，但没有其他途径能了解他的存在。有许多东西都只能从高等权威那里接受。如果你母亲说你有父亲，那你就应该接受，因为她是这方面的权威。除了母亲这个权威外，没有其他了解父亲身份的途径。同样，除了研习韦达经典外，没有其他了解灵魂的途径。换句话说，相对于人类的经验知识而言，灵魂是不可思议的。我们必须接受韦达经的声明，即：灵魂是意识，是有知觉的。躯体有变化而灵魂不变，永恒不变的灵魂与无限的至尊灵魂相比较永远是微小的。至尊灵魂无限大，而原子般的灵魂却极微小。原子般的灵魂因为是永恒不变的，所以永远不能变得等同于无限大的灵魂——至尊人格首神。为了确立灵魂的这个概念，韦达经用不同的方式反复讲解。为了使我们全面彻底、准确无误地理解一件事，重复讲解是必要的。
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atha cainaà nitya-jätaà nityaà vä manyase måtam

tathäpi tvaà mahä-bäho nainaà çocitum arhasi

atha－如果，然而／ca－也／enam－这灵魂／nitya-jätam－永远要经过出生的过程／nityam－永远／vä－或／manyase－你这样想／måtam－死亡／tathä api－仍然／tvam－你／mahä-bäho－臂力强大的人啊／na－永不／enam－关于灵魂／çocitum－悲伤／arhasi－应当


译文
 然而，臂力强大的人啊！如果你以为灵魂(或生命征象)总要经过出生，而死后又永远不复活，那你也没有理由悲伤。


要旨
 总有一些跟某些佛教徒很相似的哲学家，不相信灵魂可以不依靠躯体而存在。在主奎师那讲述《博伽梵歌》时，似乎已经有这类哲学家了。他们被称为珞卡亚提卡(lokäyatika)和外巴希卡(vaibhä-ñika)。这些哲学家主张，在物质组合达到一定的成熟条件时才有生命的表征。现代的物质科学家和唯物主义哲学家也有类似的想法。按他们的说法，躯体是物理元素的组合，元素彼此之间的物理、化学作用到一定程度，就会出现生命的迹象。人类学以这种哲学为基础。这种哲学不仅得到目前在美国流行起来的许多所谓的宗教的支持，也得到虚无和非奉爱性的佛教宗派理论的支持。阿尔诸纳即使像外巴希卡哲学家一样不相信灵魂的存在，也没有理由悲伤。不会有人为失去一堆化学品而悲伤，并停止履行规定的职责。在现代科学和现代化战争中，人们已经为战胜敌人、取得胜利而浪费了大量的化学品。根据外巴希卡哲学，灵魂(ätmä)会随躯体的损坏而消失。所以，不管阿尔诸纳是接受韦达结论，相信有原子般的灵魂，还是不相信灵魂的存在，他都没有理由悲伤。根据不存在灵魂的理论，生物每时每刻都在从物质中大量地产生出来，又每时每刻在大量地消亡，所以没有必要为这种事而悲伤。如果灵魂不会再投生，那么阿尔诸纳就没有理由害怕杀祖父和老师后会带来恶报。奎师那之所以讽刺地称阿尔诸纳为臂力强大的人(mahä-bähu)，是因为他本身不接受抛弃韦达知识的外巴希卡理论。阿尔诸纳作为查锤亚(刹帝力)是属于韦达文化的，因此应该义不容辞地遵守韦达原则。
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jätasya hi dhruvo måtyur dhruvaà janma måtasya ca

tasmäd aparihärye ’rthe na tvaà çocitum arhasi

jätasya－对已出生的／hi－必定／dhruvaù－事实／måtyuù－死亡／dhruvam－也是事实／janma－诞生／måtasya－对已死的／ca－也／tasmät－因此／aparihärye－为不可避免的／arthe－有关／na－不／tvam－你／çocitum－悲伤／arhasi－应当


译文
 出生后必然要死亡，死亡后必然会再生。因此，你在不可避免地要履行职责时不该悲伤。


要旨
 今生的活动决定来世的投生。一段时间的活动终止以后，就必然会有死亡，然后为下一段时间的活动而投生。生物就这样一直不断地在生死中轮回，不得解脱。然而，生死轮回并不鼓励毫无必要的谋杀、屠宰和战争。当然，为了维护人类社会的法纪和治安，暴力和战争是不可避免的。

库茹柴陀(Kurukñetra)一战是至尊者的意愿，是不可避免的。为正义而战是查锤亚(刹帝力)的职责。既然是履行正当的职责，阿尔诸纳为什么要为亲人的死而感到害怕和痛苦呢？他因为没有违反任何法律而无恶报，所以不必害怕。然而，他如果不履行正当的职责，就不但阻止不了亲人的死亡，而且还会使自己因错误的选择而坠落。
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avyaktädéni bhütäni vyakta-madhyäni bhärata

avyakta-nidhanäny eva tatra kä paridevanä

avyakta-ädéni－在开始时不展示／bhütäni－被创造的一切／vyakta－展示／madhyäni－在中间／bhärata－巴茹阿特的后裔啊／avyakta－不展示／nidhanäni－毁灭后／eva－都是这样／tatra－因此／kä－什么／paridevanä－悲伤


译文
 被创造的芸芸众生在他们的初期不展示，中期展示，毁灭后又不展示。因此，有什么需要悲伤的？


要旨
 世上有两派哲学家，一派相信有灵魂存在，另一派则不信。无论信奉哪一派，都没有理由悲伤。韦达知识的追随者，把不相信灵魂存在的人称为无神论者。我们即使为了辩论而承认无神论，不谈灵魂只谈物质，那也没有理由悲伤。物质元素在创造前保持不展示的状态。正如从空间生出空气，空气中生出火，火中生出水，水中生出土，展示是从不展示这个精微的阶段发展而来的。从土中多种展示出现了。例如：摩天大楼是从土而来的展示。当大楼毁坏时，展示又归于不展示，最终保持原子状态。能量守恒定律依然生效，区别只是：随着时间的流逝，事物时而展示，时而不展示。那么，无论是在展示阶段还是在不展示阶段，又有什么可悲伤的呢？更何况事物即使是在不展示的阶段，也没有丢失。所有的元素在开始和结束时都处在不展示的状态，只有在中期才展示出来，而这些并没有使物质有什么真正的区别。

《博伽梵歌》阐明的韦达结论是：一切物质躯体到适当的时候都会毁灭(antavanta ime dehäù)，而灵魂是永恒的(nityasyoktäù çarériëaù)。 如果我们接受这个结论，那我们就必须永远记住，躯体就像一件衣服。因此，换一件衣服有什么可悲伤的？物质躯体与永恒的灵魂相比并不是真实的存在。它就像一场梦。在梦里，我们可能会飞翔在空中，或者是一个坐在马车上的国王，但当我们醒来时就会发现，我们既不在天上也不在马车上。韦达训示鼓励我们以物质躯体的非存在为基础来觉悟自我。所以，信不信灵魂的存在，都没有理由为失去躯体而悲伤。
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äçcarya-vat paçyati kaçcid enam

äçcarya-vad vadati tathaiva cänyaù

äçcarya-vac cainam anyaù çåëoti

çrutväpy enaà veda na caiva kaçcit

äçcarya-vat－令人惊奇的／paçyati－看／kaçcit－有人／enam－这灵魂／äçcarya-vat－令人惊奇的／vadati－说／tathä－这样／eva－肯定地／ca－和／anyaù－另一个／äçcarya-vat－同样令人惊奇／ca－还有／enam－这灵魂／anyaù－另一个／çåëoti－听有关……／çrutvä－停了以后／api－即使／enam－这灵魂／veda－知道／na－永不／ca－和／eva－肯定地／kaçcit－有人


译文
 有人认为灵魂令人惊奇，有人描述他令人惊奇，有人听说他令人惊奇，其他人甚至在听到后，根本理解不了他。


要旨
 《奥义书之歌》(Gétopaniñad)主要基于众多的奥义书的原则而写成，因此在《喀塔奥义书》中有第1篇第2章的第7节诗，就不足为奇了：

çravaëayäpi bahubhir yo na labhyaù

çåëvanto 'pi bahavo yaà na vidyuù

äçcaryo vaktä kuçalo 'sya labdhä

äçcaryo 'sya jïätä kuçalänuçiñöaù

原子般的灵魂在庞大的动物躯体内，在大榕树的躯体内，也在微生物的躯体内，而百万、亿万的灵魂只占一立方寸的空间。这些事实的确令人惊叹不已。知识浅薄、不苦行的人，理解不了原子般个体灵性火花的奇妙，即使由曾经教导宇宙间第一个生物体布茹阿玛(Brahmä)的最伟大的知识权威来解释，也无济于事。在这个年代，大多数人因为用粗糙的物质概念理解事物，所以无法想象这么小的微粒居然能变得如此巨大和如此微小。因此，人们对灵魂的本性或对他的描述感到惊奇。人们受物质能量的迷惑，是如此沉溺于感官享乐，以致没有时间思考有关了解自我的问题，尽管如果不了解自我，一切活动就都会在为生存而苦苦挣扎的过程中失败。他们也许不知道：只有思考有关灵魂的问题，才能解除物质痛苦。

某些有兴趣聆听有关灵魂问题的人，也许会在良友的陪伴下去听讲座，但有时会因无知而误以为超灵和原子般的灵魂是一样的，没有大小区别。很难找到这样一个人，即：他完全了解超灵和原子般灵魂的地位，了解他们各自的作用、相互间的关系，以及其他大大小小的细节。然而，要找到一个真正从灵魂的知识中完全获益并能从各方面描述灵魂地位的人，就更是难上加难。人如果以某种方式了解了灵魂，那他的生命就算成功了。

然而，不被其他理论误导，接受最伟大的权威——主奎师那在《博伽梵歌》中宣讲的一切，是了解自我的最容易的方法。不过，只有在前世或今生做过大量苦行和祭祀的人，才能承认奎师那是至尊人格首神；而要了解奎师那，只有借助纯粹奉献者毫无缘故的仁慈，别无他法。
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dehé nityam avadhyo ’yaà dehe sarvasya bhärata

tasmät sarväëi bhütäni na tvaà çocitum arhasi

dehé－物质躯体的拥有者／nityam－永恒地／avadhyaù－杀不死的／ayam－这灵魂／dehe－在躯体中／sarvasya－每一个人的／bhärata－巴茹阿特的后裔啊／tasmät－因此／sarväëi－所有的／bhütäni－(出生的)生物／na－永不／tvam－你／çocitum－悲伤／arhasi－应当


译文
 巴茹阿特的后裔啊！住在躯体中的他，永远不可能被杀死，因此你不必为任何生物悲伤。


要旨
 至尊主现在总结祂就永恒不变的灵魂所给予的教导。主奎师那通过用不同的方式描述不朽的灵魂，证实躯体短暂而灵魂不朽。因此，阿尔诸纳作为查锤亚(刹帝力)，不应该由于害怕自己的祖父彼士玛和老师朵纳会战死沙场而放弃职责。凭借奎师那的权威性，我们应该相信灵魂是存在的，是不同于物质躯体的。不存在没有灵魂这回事，更不要以为生命表征是化学物相互作用使物质达到某个成熟阶段后才产生的。并不是因为灵魂不朽，就鼓励使用暴力。但是，在需要暴力的战争时期，就不该阻挠使用暴力。这种需要必须经过至尊主的批准，绝不能任意妄为。
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sva-dharmam api cävekñya na vikampitum arhasi

dharmyäd dhi yuddhäc chreyo ’nyat kñatriyasya na vidyate

sva-dharmam－自己的宗教原则／api－还有／ca－确实／avekñya－考虑到／na－永不／vikampitum－犹豫／arhasi－你应该／dharmyät－由于宗教原则／hi－确实／yuddhät－比作战／çreyaù－更好的事情／anyat－任何其他／kñatriyasya－查锤亚的／na－不／vidyate－存在


译文
 你该知道﹕考虑到你作为查锤亚所具有的特定职责，本着宗教原则作战对你最合适。所以，不必犹豫。


要旨
 在四个社会阶层中，第二个阶层负责进行妥善的管理，称为查锤亚(刹帝力)。梵文“查特(kñat)”的意思是“伤害”，“图艾亚泰(träyate)”的意思是“给予保护”。保护他人免受伤害的人称为查锤亚。查锤亚要到森林中去苦练厮杀的本领。他们会到森林中向老虎挑战，用刀剑与老虎搏斗，然后像火葬死去的皇室成员一样火葬被打死的老虎。直到现在，斋浦尔省的查锤亚国王还在遵守这个制度。为捍卫宗教原则有时需要使用武力，所以查锤亚专门接受挑战和厮杀的训练。因此，查锤亚从来都不该直接进入弃绝阶层(sannyäsa)。在政治上，非暴力也许是一种外交手段，但决不是原则。宗教法典说：

ähaveñu mitho ’nyonyaà jighäàsanto mahé-kñitaù

yuddhamänäù paraà çaktyä svargaà yänty aparäì-mukhäù

yajïeñu paçavo brahman hanyante satataà dvijaiù

saàskåtäù kila mantraiç ca te ’pi svargam aväpnuvan

“正如把动物献祭到火上的布茹阿玛纳(婆罗门)有资格进入天堂星球，一个国王或查锤亚在战场上与另一个嫉恨他的国王比武，死后有资格进入天堂星球。”

因为在宗教原则的基础上活动会使大家受益，所以不应该把本着宗教原则在战场上厮杀或在祭祀的火中宰杀动物视为暴力。被牺牲的动物不需要经过从一个躯体到另一个躯体的逐渐进化，就可以立刻得到人体。在战场上被杀的查锤亚也会像主持祭祀的布茹阿玛纳一样，升入天堂星球。

特定的责任(sva-dharma)有两种。人在没有获得解脱时，必须为获得解脱而根据宗教原则履行自己特定躯体的职责。解脱后，特定的责任就灵性化了，不再属于物质躯体的概念。在躯体化的物质生命概念中，布茹阿玛纳和查锤亚各有自己不能推卸的特定责任。特定责任是由至尊主制定的，这一点将在第四章中加以说明。在躯体的层面上，特定责任是指人类迈向灵性觉悟的奠基石——社会四阶层和灵性四阶段制度(varëäçrama-dharma)。人类文明始于社会四阶层和灵性四阶段制度，而社会四阶层和灵性四阶段制度是根据躯体所具有的物质自然属性规定的不同职责。在任何活动领域里，按更高权威的训示履行自己的特定职责，就可以使自己升到更高的生存境界中。
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yadåcchayä copapannaà svarga-dväram apävåtam

sukhinaù kñatriyäù pärtha labhante yuddham édåçam

yadåcchayä－不求自来的／ca－和／upapannam－达到／svarga－天堂星球的／dväram－门／apävåtam－敞开／sukhinaù－很高兴／kñatriyäù－皇族成员／pärtha－普瑞塔的儿子啊／labhante－达到／yuddham－战争／édåçam－像这样的


译文
 帕尔塔啊！这种不请自到的作战机会令查锤亚高兴，天堂星球的大门为他们敞开着。


要旨
 主奎师那作为举世无双的导师，谴责了阿尔诸纳的态度。阿尔诸纳说：“这场战斗不能给我带来任何好处，只会使我永远住在地狱里。”阿尔诸纳只是出于无知才这样说的。他想在履行他的特定职责时不使用暴力。查锤亚(刹帝力)在战场上不使用暴力的哲学，是愚人的哲学。维亚萨戴瓦(Vyäsadeva)的父亲——伟大的智者帕茹阿沙尔(Paräçara)，在他撰写的宗教法典《帕茹阿沙尔经》(Paräçara-småti)中说：

kñatriyo hi prajä rakñan çastra-päëiù pradaëòayan

nirjitya para-sainyädi kñitià dharmeëa pälayet

“查锤亚的职责是保护国民免遭一切危难。为此，他在适当的情况下必须使用暴力，以维护法纪和安定。他必须战胜敌对国王的军队，用宗教原则统治天下。”

因此，从所有的方面考虑，阿尔诸纳都没有理由拒绝作战。战胜敌人，他可以享受王国；战死，他可以升到为他敞开着大门的天堂星球。在两种情况下。作战对他都有好处。
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atha cet tvam imaà dharmyaà saìgrämaà na kariñyasi

tataù sva-dharmaà kértià ca hitvä päpam aväpsyasi

atha－因此／cet－如果／tvam－你／imam－这／dharmyam－作为宗教职责／saìgrämam－作战／na－不／kariñyasi－履行／tataù－那么／sva-dharmam－你的宗教职责／kértim－名誉／ca－和／hitvä－丧失／päpam－恶报／aväpsyasi－将会得到


译文
 但是，你如果不履行你作战的宗教职责，就必定会因失职而招致罪恶，从而丧失你作为战士的名誉。


要旨
 阿尔诸纳是著名的战士，曾经因为与包括希瓦(Çiva)在内的许多伟大的半神人打斗而名声大振。他击败了装扮成猎手的希瓦，使希瓦大为喜悦，因而奖给他一件名叫帕舒帕塔•阿斯陀(päçupa-ta-astra)的武器。他以伟大的战士名扬天下。朵纳查尔亚祝福他并奖赏给他一件甚至能杀死自己的特殊武器。包括他的父亲——天帝因铎(Indra)在内的许多权威，都肯定了他的军事才能。但是，如果他拒绝作战，那么作为查锤亚(刹帝力)，他不仅失职，而且还会失去他的美名，因而为自己铺设一条通向地狱的路。换句话说，他将不是因为作战而是因为放弃作战而走向地狱。
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akértià cäpi bhütäni kathayiñyanti te ’vyayäm

sambhävitasya cäkértir maraëäd atiricyate

akértim－臭名／ca－和／api－此外／bhütäni－所有的人／kathayiñyanti－将会说／te－你的／avyayäm－永远／sambhävitasya－对一个值得尊敬的人来说／ca－和／akértiù－恶名／maraëät－与死相比／atiricyate－变得更


译文
 人们会一直提到你的臭名。对一个值得尊敬的人来说，不名誉比死还不幸。


要旨
 现在，主奎师那以朋友和哲学家的身份，根据阿尔诸纳拒绝作战的行为作出总结性判断。至尊主说：“阿尔诸纳呀，如果你在不打仗的情况下离开战场，人们就会讥笑你是懦夫。如果你认为尽管人们会骂你，但你却因逃离战场而保全了性命，那我劝你最好战死沙场。对你这样一个值得尊敬的人来说，臭名比死亡还可怕。所以，你不该因害怕而逃命，最好是战死沙场。这样，你就不用背上乱用我友谊的臭名，也不会失去社会威望。”

所以，至尊主的结论是：阿尔诸纳不该退缩而该战死沙场。
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bhayäd raëäd uparataà maàsyante tväà mahä-rathäù

yeñäà ca tvaà bahu-mato bhütvä yäsyasi läghavam

bhayät－出于恐惧／raëät－从战场／uparatam－停止／maàsyante－他们会认为／tväm－你／mahä-rathäù－优秀的将领／yeñäm－……的／ca－和／tvam－你／bahu-mataù－敬佩／bhütvä－曾经当作／yäsyasi－将会去／läghavam－贬低价值


译文
 对你十分敬佩的优秀将领，将认为你仅仅是因为胆怯而临阵脱逃。他们会蔑视你。


要旨
 主奎师那继续对阿尔诸纳发表祂的判断性意见说：“千万不要以为杜尤丹(Duryodhana)、卡尔纳(Karëa)和其他优秀的将领会认为你离开战场是出于对祖父和堂兄弟们的同情。他们只会以为你是怕死才临阵脱逃的。这样，他们对你怀有的高度尊敬就会化为乌有。”
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aväcya-vädäàç ca bahün vadiñyanti tavähitäù

nindantas tava sämarthyaà tato duùkhataraà nu kim

aväcya－恶毒的／vädän－编造的话／ca－和／bahün－很多／vadiñyanti－会说／tava－你的／ahitäù－敌人／nindantaù－诋毁时／tava－你的／sämarthyam－能力／tataù－跟这个比较／duùkha-taram－更痛苦／nu－当然／kim－有什么


译文
 你的敌人会用许多恶毒的言语来形容你，会瞧不起你的能力。还有比这更令你痛苦的吗？


要旨
 主奎师那在开始时对阿尔诸纳多此一举的同情感到惊讶，说这种同情只适合非阿尔延(äryan, 雅利安)人。至尊主现在讲了这么多话，就是为了批驳阿尔诸纳所谓的同情心。
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hato vä präpsyasi svargaà jitvä vä bhokñyase mahém

tasmäd uttiñöha kaunteya yuddhäya kåta-niçcayaù

hataù－被杀／vä－或／präpsyasi－你获得／svargam－天堂／jitvä－通过征服／vä－或／bhokñyase－你享受／mahém－世界／tasmät－因此／uttiñöha－起来／kaunteya－琨缇的儿子／yuddhäya－作战／kåta－下决心／niçcayaù－确信地


译文
 琨缇的儿子啊！要么战死沙场，到天堂星球去；要么战胜，享受地球王国。因此，下定决心，站起来作战吧！


要旨
 尽管阿尔诸纳这一方没有获胜的绝对把握，但他仍需要作战，因为他即使战死，也还可以升入天堂星球。
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sukha-duùkhe same kåtvä läbhäläbhau jayäjayau

tato yuddhäya yujyasva naivaà päpam aväpsyasi

sukha－快乐／duùkhe－和痛苦／same－平静地／kåtvä－这样做／läbha-aläbhau－得失／jaya-ajayau－成败／tataù－此后／yuddhäya－为了战争的缘故／yujyasva－作战／na－永不／evam－这样做／päpam－恶报／aväpsyasi－你将会获得


译文
 为战而战，不计苦乐、得失和胜败。这样做，你永远都不会招致罪恶。


要旨
 主奎师那希望打这场仗，因此现在直接说阿尔诸纳应该为战而战。怀着奎师那意识行动，不计苦乐、得失或成败。一切都为奎师那而做才是超然的意识，才自然不会有物质活动的报应。相反，无论是在物质的善良属性还是激情属性影响下追求自己的感官满足，都会得到好或坏的报应。完全献身于具有奎师那意识的活动的人，与从事普通活动的人不一样。他再也不欠任何人什么，再也不用被迫对任何人承担义务。《博伽梵往世书》第11篇第5章的第41节诗这样说：

devarñi-bhütäpta-nåëäà pitèëäà

na kiìkaro näyam åëé ca räjan

sarvätmanä yaù çaraëaà çaraëyaà

gato mukundaà parihåtya kartam

“谁完全投靠奎师那——穆昆达(Mukunda)，放弃其他一切责任，谁就不再是负债者，不再对包括半神人、圣者、大众、亲属、人类或祖先在内的其他人有义务。”这就是奎师那在这节诗中给阿尔诸纳的暗示。以下的诗节将有更明确的解释。

第39节 [image: ]


eñä te ’bhihitä säìkhye buddhir yoge tv imäà çåëu

buddhyä yukto yayä pärtha karma-bandhaà prahäsyasi

eñä－这个／te－向你／abhihitä－描述了／säìkhye－通过分析性研究／buddhiù－智力／yoge－不执着结果的活动／tu－但是／imäm－这／çåëu－请听／buddhyä－用智力／yuktaù－和……吻合／yayä－用……／pärtha－普瑞塔的儿子／karma-bandham－报应的束缚／prahäsyasi－你可以摆脱


译文
 到此为止，我用分析法给你讲解了这门知识。现在，听我从不执着活动结果的角度，给你解释这门知识。普瑞塔的儿子啊！你如果用这知识指导你的行动，就能摆脱活动的束缚。


要旨
 根据韦达词典《尼茹克提》(Nirukti)的解释，数论(säìkhya)的意思是详细描述事物。数论是描述灵魂真正本性的哲学。

练瑜伽需要控制感官，阿尔诸纳以满足感官为基础提出不作战。他以为不杀亲属而享受王国，比杀堂兄弟(兑塔瓦施陀的儿子们)后去享受王国要快乐，因而忘了自己的主要职责，不想作战。从两方面看，基本考虑都是为了满足感官。不管是征服堂兄弟得到快乐，还是看到亲人活着而感到快乐，都是以感官享乐作基础，甚至以不明智和不履行职责为代价。奎师那因此给阿尔诸纳解释，杀祖父的躯体不等于杀他们的灵魂。祂解释说：所有的个体生物，包括祂本人在内，都是永恒的个体。我们过去、现在和将来都是个体，因为我们都是永恒的个体灵魂。我们只是在以不同的方式更换衣服——躯体。事实上，我们即使摆脱了物质衣服的束缚，也仍会保持各自的个体性。

主奎师那在此对躯体和灵魂进行了极其生动的分析性描述。《尼茹克提词典》的术语把这种从不同角度描述灵魂和躯体的知识称为数论。这门数论哲学与无神论者卡皮拉(Kapila)的数论哲学没有丝毫关系。远在骗子卡皮拉发表的数论哲学之前，主奎师那的化身——真正的主卡皮拉，已经在《博伽梵往世书》里给祂母亲黛瓦瑚缇(Devahü-ti)讲述了数论哲学。祂清楚地解释说：至尊主(puruña)是活跃的，祂通过看物质能量(prakåti)创造了一切。韦达经和《博伽梵歌》都接受这个说法。韦达经的描述表明，至尊主看了一眼物质自然，就使她孕育了原子般的个体灵魂。

所有这些个体都在物质世界中为满足感官而活动，并在物质能量的迷惑下自以为是享受者。生物的这种心态一直延续到最后想获得与至尊主合一的解脱，而这正是错觉能量玛亚(mäyä)或说是感官满足的幻觉所编织的最后一道罗网。只有经历过生生世世的满足感官的活动后，伟大的灵魂才会投靠华苏戴瓦(Väsudeva)——主奎师那，从而完成对终极真理的探求。

阿尔诸纳已经皈依奎师那，拜祂为灵性导师。阿尔诸纳说：“我现在是您的门徒，是向您皈依的灵魂，请指导我(çiñyas te 'haà çädhi mäà tväà prapannam)。”因此，奎师那现在要告诉他有关智慧瑜伽(buddhi-yoga)——活动瑜伽(karma-yoga)的活动，即﹕只为满足至尊主的感官而做奉爱服务。《博伽梵歌》第10章的第10节诗清楚地解释说，智慧瑜伽是指与居住在众生心中的至尊主——超灵(Paramätmä)的直接勾通。然而，不做奉爱服务就没有这种勾通。为至尊主做超然的奉爱服务之人，或者说有奎师那意识的人，凭借至尊主的特殊恩典达到智慧瑜伽的阶段。至尊主因此说，祂只把奉爱的纯粹知识赐给那些总怀着超然爱心做奉爱服务的人。这样，奉献者就能很容易地到达至尊首神永远快乐的王国。

由此可见，这节诗中所说的智慧瑜伽，就是指为至尊主做奉爱服务。这里提到的数论一词，与骗子卡皮拉所讲述的无神论数论瑜伽毫无关系，因此我们不要误以为这里提到的数论瑜伽与无神论的数论瑜伽有什么关系。那套无神论数论哲学在当时没有任何影响，而且主奎师那也不屑于谈无神论的哲学思辨。真正的数论哲学是主卡皮拉在《博伽梵往世书》中阐述的，与我们现在谈的话题有关系。数论在这里是指对灵魂和躯体的分析性描述，主奎师那为把阿尔诸纳引向智慧瑜伽——奉爱瑜伽(bhakti-yoga)，才对灵魂作了一次分析性描述。所以，主奎师那的数论与主卡皮拉在《博伽梵往世书》中讲述的数论实际上是一回事，都是奉爱瑜伽。主奎师那因此说，只有智力欠佳的人才说数论瑜伽与奉爱瑜伽有区别(säìkhya-yogau påthag bäläù pravadanti na paëòitäù)。

无神论的数论瑜伽与奉爱瑜伽当然没有任何关系，但没有悟性的人却声称，《博伽梵歌》所说的就是无神论的数论瑜伽。

我们要明白，智慧瑜伽是指怀着奎师那意识在极乐中带着奉爱服务的知识去活动。无论遇到多大困难，只要是为满足至尊主而活动，就是在智慧瑜伽的原则下活动，就会一直不断地感受到超然的快乐。从事这些超然活动的人，不需要格外努力地追求知识。他们会凭借至尊主的恩典而自动得到一切超然的觉悟，从而获得圆满的解脱。怀着奎师那意识从事活动与从事功利性活动相比，尤其是为得到家庭等物质快乐这类感官满足而从事活动相比，有着天壤之别。智慧瑜伽是指我们怀着超然的意识从事活动。
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nehäbhikrama-näço ’sti pratyaväyo na vidyate

sv-alpam apy asya dharmasya träyate mahato bhayät

na－没有／iha－练这门瑜伽／abhikrama－争取／näçaù－损失／asti－有／pratyaväyaù－减少／na－永不／vidyate－有／su-alpam－一点点／api－尽管／asya－这个的／dharmasya－职业／träyate－解除／mahataù－从很大的／bhayät－危险


译文
 做这种努力不会失去或减少什么。在这条路上哪怕前进一点点，也能使人得到保护，从而免于最可怕的危险。


要旨
 不贪求任何感官享乐，只怀着奎师那意识为奎师那的利益而活动，才是性质最超然的活动。从事这种活动即使只有一个小小的开端也无妨，因为这小小的开端永远不会失去。任何在物质层面上开始的活动，除非做完，否则一切努力都将失败。但是，怀着奎师那意识所开始的任何活动，即使没有完成，也永远有效。所以，从事这种活动的人，即使半途而废也没有丝毫损失。怀着奎师那意识，即使只做百分之一的耕耘，也有永久的收获，下一次可以从百分之二开始。但是，在物质活动中，如果不百分之百地完成活动，就不会有收获。阿佳米勒(Ajämila)并没有百分之百地带着奎师那意识履行责任，但由于奎师那的恩典，他最后享受的结果却是百分之百的。《博伽梵往世书》第1篇第5章的第17节诗对这方面进行了很好的描述：

tyaktvä sva-dharmaà caraëämbujaà harer

bhajann apakvo ’tha patet tato yadi

yatra kva väbhadram abhüd amuñya kià

ko värtha äpto ’bhajatäà sva-dharmataù

“如果有人放弃世俗职责，怀着奎师那意识去活动，即使失败——没完成任务，又会失去什么呢？而一个圆满地完成物质活动的人，又能得到什么呢？”或者正如基督徒说的：“如果得到整个世界却失去了永恒的灵魂，那又有什么益处呢？”

物质活动及其结果都会随躯体的死亡而终止、消失，但一个人如果怀着奎师那意识去活动，就会甚至在失去躯体后也还有恢复奎师那意识的机会。至少他在下一世肯定有机会重新作人，也许出生在有良好教养的布茹阿玛纳(婆罗门)家庭，也许出生在富贵家庭，得到进一步提升自己的机会。这就是怀着奎师那意识活动所具有的独一无二的好处。

第41节 [image: ]


vyavasäyätmikä buddhir ekeha kuru-nandana

bahu-çäkhä hy anantäç ca buddhayo ’vyavasäyinäm

vyavasäya-ätmikä－坚定地培养奎师那意识／buddhiù－智力／ekä－只有一个／iha－在这个世界上／kuru-nandana－库茹族的宠儿啊／bahu-çäkhäù－有许多树枝／hi－的确／anantäù－无限的／ca－和／buddhayaù－智力／avyavasäyinäm－没有奎师那意识的人的


译文
 库茹族的宠儿啊！在这条路上的人目标专一，坚定地向目的地迈进，而犹豫不决之人则智力枝蔓、不得要领。


要旨
 对奎师那意识能使人升至最完美的生命境界所具有的坚定信心，称为“坚定地培养奎师那意识的智力(vyavasäyätmikä)”。《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)中篇(Madhya)第22章的第62节诗说：

‘çraddhä’-çabde—viçväsa kahe sudåòha niçcaya

kåñëe bhakti kaile sarva-karma kåta haya

信心的意思是对崇高的事物具有毫不动摇的信念。履行与奎师那意识有关的活动中的责任时，无须为物质世界的家庭、人类和国家履行义务。功利性活动是根据过去的善恶行为带来的反应所进行的活动。当人的奎师那意识恢复时，就无须刻意追求活动的好结果了，因为一切具有奎师那意识的活动都在绝对的层面上，不再受制于好与坏的相对性。奎师那意识最高的阶段是抛弃物质化的生命概念，而通过培养奎师那意识，可以自然而然地逐渐达到这一阶段。

有奎师那意识的人所具有的坚定信心，是在知识的基础上树立起来的。有奎师那意识的人是罕见的优秀灵魂，他完全知道华苏戴瓦(Väsudeva)——奎师那，是一切已展示的原因之根源(väsudevaù sarvam iti sa mahätmä su-durlabhaù)。正如给树根浇水，水就会自动分布到枝叶上，人如果怀着奎师那意识去活动，就对个人、家庭和社会等做了最崇高的服务。人的活动如果满足了奎师那，也就会满足每一个人。

最好是在灵性导师的指导下为奎师那做奉爱服务，因为灵性导师既是奎师那的真正代表，又了解学生的品性，所以能指导学生如何怀着奎师那意识去活动。因此，想精通奎师那意识这门科学的人必须带着坚定的决心去从事活动，服从奎师那的代表，把真正的灵性导师的指示当作人生的使命。圣维施瓦纳特•查讠夸瓦尔提•塔库尔(Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura)在献给灵性导师的一篇著名祈祷文中教导我们说：

yasya prasädäd bhagavat-prasädo

yasyäprasädän na gatiù kuto 'pi

dhyäyan stuvaàs tasya yaças tri-sandhyaà

vande guroù çré-caraëäravindam

“满足了灵性导师，也就满足了至尊人格首神；不满足灵性导师，就没有机会上升到奎师那意识的层面。因此，我要一日三次地冥想我的灵性导师，虔诚地顶拜他，祈求他的仁慈。”

然而，整个过程取决于是否对灵魂有超越躯体概念的完美知识。这知识不应该仅仅局限在理论上，而且要落实到实处，具体表现是不再从事追求感官享乐的活动——功利性活动。心念不稳定，人便很容易被引向种种功利性的活动。
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yäm imäà puñpitäà väcaà pravadanty avipaçcitaù

veda-väda-ratäù pärtha nänyad astéti vädinaù

kämätmänaù svarga-parä janma-karma-phala-pradäm

kriyä-viçeña-bahuläà bhogaiçvarya-gatià prati

yäm imäm－所有这些／puñpitäm－华丽的／väcam－辞藻／pravadanti－说／avipaçcitaù－知识浅薄的人／veda-väda-ratäù－韦达经的所谓追随者／pärtha－普瑞塔的儿子啊／na－永不／anyat－任何其他东西／asti－有／iti－那么／vädinaù－主张者／käma-ätmänaù－追求感官享乐／svarga-paräù－目的是要达到天堂星球／janma-karma-phala-pradäm－结果是得到好出身以及其他功利性结果／kriyä-viçeña－盛大的仪式／bahuläm－各种／bhoga－感官享乐／aiçvarya－和富裕／gatim－进步／prati－向


译文
 普瑞塔的儿子啊！知识浅薄的人过分执著韦达经的华丽辞藻。这些辞藻推荐人们从事各种功利性活动，以便获得权利、高贵的出身或升向天堂星球等。他们追求感官享乐和富裕的生活，因此就说这些是最重要的。


要旨
 人们一般都不很聪明，因为无知而对韦达经业报之部(karma-käëòa)所推荐的种种功利性活动很依恋。天堂内到处都有美酒、女人和丰富物质，人们除了追求天堂中感官享乐的生活外，别无他求。韦达经中推荐了很多种能使人升入天堂星球的祭祀，尤其是玖提士陀玛(jyotiñöoma)祭祀。事实上有这样的说法：想升入天堂星球的人必须举行这些祭祀。然而，知识浅薄的人以为这就是韦达知识的最终目的。对这些没有经验的人来说，要他们坚定地从事具有奎师那意识的活动是十分困难的。正如愚蠢的人眷恋毒树上的鲜花，却不知道眷恋的结果如何，未受启发的人也会迷恋天堂的财富和感官享乐。

韦达经的业报之部解释说：进行四个月苦行的人，才有资格品尝到月露(soma-rasa)，以变得长生不老、永远快乐(apäma somam amåtä abhüma和akñayyaà ha vai cäturmäsya-yäjinaù sukåtaà bhavati)。即使在这个地球上也有人非常渴望能喝到月露，以变得身强力壮，能尽情地满足感官。这些人对摆脱物质束缚没有信心，却特别依恋韦达祭祀的盛大仪式。他们一般都沉溺于感官享乐，除了追求天堂般的快乐，什么都不想要。天堂上有称为南丹•卡南纳(Nandana-känana)的花园，在那里可以尽情地与美丽的仙女嬉戏，也有机会尽情地喝月露酒。这种躯体上的快乐肯定是感官享乐。因此，有些人只想做物质世界的主人，以享受这种短暂的物质快乐。
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bhogaiçvarya-prasaktänäà tayäpahåta-cetasäm

vyavasäyätmikä buddhiù samädhau na vidhéyate

bhoga－物质享乐／aiçvarya－和富裕／prasaktänäm－对那些执著……的人／tayä－被这些东西／apahåta-cetasäm－内心被迷惑／vyavasäya-ätmikä－坚决／buddhiù－为至尊主做奉爱服务／samädhau－在受控制的心念中／na－永不／vidhéyate－发生


译文
 对感官享乐和物质财富过分执著并被其迷惑的人，不会下决心为至尊主做奉爱服务。


要旨
 梵文“萨玛迪(samädhi)”的意思是全神贯注。韦达词典《尼茹克提》说：“全神贯注于觉悟自我是萨玛迪(samyag ädhéyate 'sminn ätma-tattva-yäthätmyam)。”对物质感官享乐感兴趣并被这些短暂事物所迷惑的人，永远不可能达到萨玛迪的境界。他们或多或少地受物质能量的控制，遭受痛苦。
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trai-guëya-viñayä vedä nistrai-guëyo bhavärjuna

nirdvandvo nitya-sattva-stho niryoga-kñema ätmavän

trai-guëya－有关物质自然的三个属性／viñayäù－主题／vedäù－韦达文献／nistrai-guëyaù－超越物质自然的三个属性／bhava－是／arjuna－阿尔诸纳啊／nirdvandvaù－毫无相对性／nitya-sattva-sthaù－处于纯粹的灵性状态／niryoga-kñemaù－摆脱利益和安全的概念／ätma-vän－稳处在自我中


译文
 韦达经论述的主要是物质自然的三种属性。阿尔诸纳啊！超越这三种属性，摆脱一切相对性，不为利益和安全焦虑，稳定地处在觉悟自我的层面上。


要旨
 所有的物质活动都有业报，都受物质自然三种属性的控制。从事这些活动的人都渴望享受活动的结果，因而受物质世界的束缚。韦达经谈的主要是功利性活动，以使大众逐渐从追求感官享乐的层面提升到超然的层面。主奎师那作为阿尔诸纳的朋友和老师，劝告阿尔诸纳应该把自己提升到韦丹塔(Vedänta)哲学的超然境界。

韦丹塔哲学的起点是询问有关至高无上的超然性(brahma-jijïä-sä)。物质世界所有的生物都在为生存而苦苦挣扎，至尊主正是为帮助他们才在创造了物质世界后又授予韦达知识，教导他们如何生活，如何摆脱物质束缚。当满足感官的活动(karma-käëòa)结束后，众多的奥义书就会提供获得灵性觉悟的机会。正如《博伽梵歌》属于第五部韦达经——《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata)的一部分，众多的奥义书是另一部韦达经的一部分。奥义书标志着超然生活的开始。

有物质躯体就有物质属性间的作用与反作用。我们必须学会忍受苦乐、冷热等相对性，以使自己摆脱对得失的忧虑。当我们完全依赖奎师那的意愿时，我们就能达到完全具有奎师那意识这一超然的境界。
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yävän artha udapäne sarvataù samplutodake

tävän sarveñu vedeñu brähmaëasya vijänataù

yävän－……的一切／arthaù－是为了／uda-päne－在一个水井中／sarvataù－在所有方面／sampluta-udake－在一个大水库里／tävän－同样地／sarveñu－在所有的／vedeñu－韦达文献／brähmaëasya－了解至尊梵的人的／vijänataù－掌握完整知识的


译文
 大水库能马上起到小水井能起的一切作用。同样，谁了解韦达经背后的目的，谁就能达到韦达经的一切目的。


要旨
 韦达经业报之部提到的仪式和祭祀，是为了使人逐步提高对自我的认识。《博伽梵歌》第15章的第15节诗明确地说明了自我觉悟的目的，即：研习韦达经的目的在于认识万事万物起始的原因——主奎师那。因此，自我觉悟的意思是了解奎师那，了解自己和奎师那的永恒关系。《博伽梵歌》第15章的第7节诗对生物与奎师那的关系进行了说明。生物是主奎师那不可缺少的一部分，所以个体生物恢复奎师那意识是韦达知识最完美的境界。《博伽梵往世书》第3篇第33章的第7节诗也确认说：

aho bata çva-paco ’to garéyän

yaj-jihvägre vartate näma tubhyam

tepus tapas te juhuvuù sasnur äryä

brahmänücur näma gåëanti ye te

“我的至尊主啊！人只要吟诵或吟唱您的圣名，就处在自我觉悟的最高层面上，即使他出生在吃狗肉者(caëòäla)那种低贱的家庭里。这样的人肯定按韦达仪式进行过各种苦行和祭祀，肯定在所有的圣地沐浴后反复地研习过韦达经典。这样的人被认为是阿尔延(äryan, 雅利安)种族中最杰出的人。”

因此，必须充分利用自己的聪明才智去了解韦达经的目的，不要只依赖仪式；也不要渴望升到天堂王国，以追求更多的感官满足。在这个年代，普通人不可能遵守韦达仪式所有的规范守则，也不可能深入研习所有的韦丹塔(Vedänta)和奥义书。要在这个年代执行韦达经的训示几乎是不可能的，因为那需要很多的时间、精力、知识和资源。然而，正如拯救一切堕落灵魂的主柴坦亚所推荐的，吟诵、吟唱至尊主的圣名就可以达到韦达文化中最崇高的目的。当优秀的韦达学者帕卡沙南达•萨茹阿斯瓦提(Prakäçänanda Sarasvaté)问主柴坦亚为什么不研习韦丹塔哲学，而像一个感伤主义者那样吟诵、吟唱至尊主的圣名时，主柴坦亚回答说：祂的灵性导师发现祂是个大笨蛋，因此只叫祂吟诵、吟唱主奎师那的圣名；祂这样做，于是因狂喜而像个疯子。在这个喀历(Kali)年代，大多数人都很愚蠢，没有得到理解韦丹塔哲学的适当教育，然而通过不冒犯地吟诵、吟唱至尊主的圣名，就可以实现韦丹塔哲学的最高目的。韦丹塔是最高级别的韦达知识。韦丹塔哲学的创始人和知悉者就是主奎师那，而快乐地吟诵或吟唱至尊主的圣名的伟大灵魂，是最崇高的韦丹塔主义者。这就是一切韦达神秘主义的终极目的。
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karmaëy evädhikäras te mä phaleñu kadäcana

mä karma-phala-hetur bhür mä te saìgo ’stv akarmaëi

karmaëi－规定的职责／eva－肯定地／adhikäraù－权利／te－你的／mä－永不／phaleñu－结果／kadäcana－在任何时候／mä－永不／karma-phala－活动的结果／hetuù－原因／bhüù－变得／mä－永不／te－你的／saìgaù－执著／astu－应该有／akarmaëi－不履行规定的职责


译文
 你有权履行你的规定职责，但无权享受活动的结果。永远别以为你的活动结果是你自己造成的，永远别执著于不履行你的职责。


要旨
 这里有三点需要考虑，即规定的职责、任意的活动和不活动。按自己所受的物质自然属性的影响从事被规定好的活动，是规定的职责。未经权威批准的活动是任意的活动。不履行自己的规定职责是不活动。至尊主劝阿尔诸纳不要不活动，而要不执著活动结果地履行自己规定的职责。执著于活动结果的人，是自己活动的原因，因此享受这种活动的好结果，或承受这种活动坏结果的苦。

规定职责分三种，那就是日常活动、紧急活动和公认是正确的活动。根据经典的训示，不贪求结果而出于义务地从事日常活动，是在善良属性的影响下活动。贪求结果的活动是导致束缚的原因，所以不吉祥。每个人都有权履行规定的职责，但做事时不该执著结果。这样出于义务无私地履行职责，必定使人获得解脱。

所以，至尊主劝告阿尔诸纳：应该把作战当成一种职责，不要执著其结果。他不参战是执著的另一面。这种执著使人永远得不到拯救。无论正面或反面的执著，都是导致束缚的原因。不活动是罪恶的。因此，对阿尔诸纳来说，出于义务而作战是唯一吉祥的获救法。
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yoga-sthaù kuru karmäëi saìgaà tyaktvä dhanaïjaya

siddhy-asiddhyoù samo bhütvä samatvaà yoga ucyate

yoga-sthaù－泰然处之／kuru－履行／karmäëi－你的职责／saìgam－执著／tyaktvä－放弃／dhanaïjaya－阿尔诸纳啊／siddhi-asiddhyoù－在成功和失败的时候／samaù－泰然处之／bhütvä－变得／samatvam－平静／yogaù－瑜伽／ucyate－称为


译文
 阿尔诸纳啊！平静地履行你的职责，抛开对成败的执著。这种平静称为瑜伽。


要旨
 奎师那告诉阿尔诸纳，他应该在瑜伽的状态中行事。那什么是瑜伽呢？瑜伽的意思是，通过控制总使人不得安宁的感官而让人全神贯注于至尊者。那么至尊者是谁呢？至尊者就是主奎师那。至尊主让阿尔诸纳作战，因此阿尔诸纳与战斗结果毫无关系。胜败都是奎师那的事，阿尔诸纳只要遵命就行。按奎师那的命令做事是真正的瑜伽。练这种瑜伽的过程叫培养奎师那意识。只有培养奎师那意识，才能摈弃占有欲。应该做奎师那的仆人或奎师那仆人的仆人。这才是怀着奎师那意识履行职责的准确方式。只有这样，才能帮助人在瑜伽的状态中行事。

阿尔诸纳作为查锤亚(刹帝利)，是社会四阶层和灵性四阶段制度中的一员。据《维施努往世书》(Viñëu-Puräëa)的说法，社会四阶层和灵性四阶段制度的目的是要满足维施努。不应该像物质世界中惯常的做法那样只满足自己，应该满足奎师那。除非满足奎师那，否则就不算正确地遵守社会四阶层和灵性四阶段制度的原则。奎师那间接地告诉阿尔诸纳，应该按祂说的去做。
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düreëa hy avaraà karma buddhi-yogäd dhanaïjaya

buddhau çaraëam anviccha kåpaëäù phala-hetavaù

düreëa－把它抛得远远的／hi－的确／avaram－令人厌恶／karma－活动／buddhi-yogät－依靠奎师那意识的力量／dhanaïjaya－赢得财富的人(达南佳亚)啊／buddhau－怀着这种意识／çaraëam－彻底皈依／anviccha－想尽办法争取／kåpaëäù－吝啬鬼／phala-hetavaù－要享受活动结果的人


译文
 达南佳亚啊！通过做奉爱服务远离一切令人憎恶的活动，怀着这种意识向至尊主皈依。那些要享受活动结果的人是吝啬鬼。


要旨
 谁真正认识到自己的原本地位是至尊主永恒的仆人，谁就不会再带着其他动机去活动，而只怀着奎师那意识去活动。就像前面说过的那样，智能瑜伽(buddhi-yoga)的意思是为至尊主做超然的爱心服务。这种爱心服务才是生物正确的活动方式。只有吝啬的人才渴望享受自已的活动成果，结果反被物质束缚得更紧。除了与奎师那意识有关的活动，其他一切活动都令人厌恶，因为它们把活动者继续捆绑在生死轮回中。因此，永远不该渴望成为活动的原因。应该怀着奎师那意识从事一切活动，以满足奎师那。吝啬的人不知道如何利用他们靠运气或辛勤劳动得来的财富。应该把所有的精力都用于从事与奎师那意识有关的活动。这样做才能使人生获得成功。吝啬鬼似的不幸之人，不会用他们的精力为至尊主服务。
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buddhi-yukto jahätéha ubhe sukåta-duñkåte

tasmäd yogäya yujyasva yogaù karmasu kauçalam

buddhi-yuktaù－做奉爱服务的人／jahäti－能摆脱掉／iha－在这一生中／ubhe－两者／sukåta-duñkåte－好与坏的结果／tasmät－因此／yogäya－为了奉爱服务／yujyasva－这样做／yogaù－奎师那意识／karmasu－在所有的活动中／kauçalam－艺术


译文
 做奉爱服务的人，甚至在今生就摆脱了一切善恶报应。所以，努力学习一切活动的艺术——瑜伽。


要旨
 自从无法追忆的时候起，生物就积累了自己的各种善恶报应，因此对自己真正的原本地位一直茫然不知。《博伽梵歌》的教诲可以扫除这种愚昧无知。它教导人们完全投靠圣主奎师那，以获得解脱，不再生生世世成为因果报应的牺牲品。奎师那因此告诫阿尔诸纳，要怀着奎师那意识行事。奎师那意识是净化活动结果的过程。
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karma-jaà buddhi-yuktä hi phalaà tyaktvä manéñiëaù

janma-bandha-vinirmuktäù padaà gacchanty anämayam

karma-jam－由于功利性活动／buddhi-yuktäù－做奉爱服务／hi－的确／phalam－结果／tyaktvä－放弃／manéñiëaù－伟大的圣人和奉献者／janma-bandha－从生与死的束缚／vinirmuktäù－解脱／padam－地位／gacchanti－他们达到／anämayam－没有痛苦


译文
 伟大的圣人——奉献者，通过这样为至尊主做奉爱服务，摆脱了物质世界活动结果的束缚。于是，他们摆脱了生死轮回，(通过回到首神身边)达到没有痛苦的状态。


要旨
 解脱的生物住在没有物质痛苦的地方。《博伽梵往世书》第10篇第14章的第58节诗说：

samäçritä ye pada-pallava-plavaà

mahat-padaà puëya-yaço muräreù

bhavämbudhir vatsa-padaà paraà padaà

padaà padaà yad vipadäà na teñäm

“至尊主是宇宙展示的庇护所，以解脱(mukti)的赐予者穆昆达(Mukunda)闻名于世。对登上至尊主莲花足之舟的人来说，物质世界的海洋只不过是牛蹄印中的一洼水。他们的目的地是没有物质生存痛苦的地方(paraà padam)——外琨塔(Vaikuëöha)，而不是在生活中的每一步都有危机的地方。”

由于无知，人们不知道这个物质世界是个每一步都有危险的悲惨之地。只是出于无知，智力欠佳的人才试图通过功利性活动调整境况，以为这种活动的结果可以给他们带来快乐。他们不知道，宇宙中没有一种物质躯体能使他们的生活没有痛苦。物质世界里充满了生、老、病、死的生存之苦。然而，如果了解自己真正的原本地位是至尊主永恒的仆人，并因此认识到至尊人格首神的地位，就会为至尊主做超然的爱心服务，就有资格进入外琨塔星球。那里既没有痛苦的物质生活，也不受时间和死亡的影响。认识到了自己的原本地位，也就认识到了至尊主的崇高地位。谁误以为生物的地位与至尊主的地位在同一个层面上，谁就处在无知的状态中，就不会为至尊主做奉爱服务。他以为自己成了至尊主人，但结果却在为轮回生死铺路。然而，如果了解自己的地位是做服务并转而为至尊主服务，就可以立即进入外琨塔星球。怀着爱心为至尊主做奉爱服务，就是活动瑜伽或智慧瑜伽。
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yadä te moha-kalilaà buddhir vyatitariñyati

tadä gantäsi nirvedaà çrotavyasya çrutasya ca

yadä－在……时／te－你的／moha－错觉的／kalilam－密林／buddhiù－运用智力做的超然服务／vyatitariñyati－超越／tadä－在那时／gantä asi－你将要去／nirvedam－无动于衷／çrotavyasya－对将来会听到的一切／çrutasya－已经听过的一切／ca－和


译文
 当你的智力穿出错觉的密林时，你就不会再关心过去听过的一切或今后听说的一切。


要旨
 至尊主伟大的奉献者不理会韦达仪式，而只为至尊主做奉爱服务的好例子有许许多多。当一个人真正了解奎师那以及自己与奎师那的关系时，他即便是个经验丰富的布茹阿玛纳(婆罗门)，也会自然而然不再理会功利性活动的仪式。师徒传承中的灵性导师(äcä-rya)——伟大的奉献者圣玛达文朵•普瑞(Çréla Mädhavendra Puré)说：

sandhyä-vandana bhadram astu bhavato bhoù snäna tubhyaà namo

bho deväù pitaraç ca tarpaëa-vidhau nähaà kñamaù kñamyatäm

yatra kväpi niñadya yädava-kulottaàsasya kaàsa-dviñaù

smäraà smäram aghaà harämi tad alaà manye kim anyena me

“啊！一切荣耀归于你，一日三次的祈祷文！啊！沐浴，我顶拜你！啊！半神人、祖先，请原谅我不能向你们致敬。我现在无论坐在哪儿，都能想起康萨(Kaàsa)的敌人(奎师那)——雅杜(Yadu)王朝伟大的后裔。因此，我能摆脱所有的罪恶束缚。我觉得这对我来说已经足够了。”

韦达的礼仪和仪式对初习者来说是必要的。这些仪式包括清晨沐浴，向祖先致敬和一日三次背诵各种祈祷文，等等。然而，充满奎师那意识并为奎师那做超然的爱心服务之人，因为已经达到了完美的境界，所以并不理会这些规则、仪式。如果能通过为至尊主服务达到知识的层面，就可以不再进行启示经典推荐的各种苦行和祭祀。相反，如果不了解韦达经的目的在于获得奎师那，而只一味地举行那些仪式，就是在浪费时间。充满奎师那意识的人超越了经典的仪式原则(çabda-brahma)的限制，即﹕超越了韦达经和众多的奥义书的范畴。
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çruti-vipratipannä te yadä sthäsyati niçcalä

samädhäv acalä buddhis tadä yogam aväpsyasi

çruti－韦达启示／vipratipannä－不受活动结果的影响／te－你的／yadä－在……时／sthäsyati－一直是／niçcalä－无动于衷／samädhau－具有超然的意识(奎师那意识)／acalä－不动摇的／buddhiù－智力／tadä－在那时／yogam－自我觉悟／aväpsyasi－你将会达到


译文
 当韦达经的华丽辞藻再也扰乱不了你的心，当你始终稳定地处于自我觉悟的全神贯注状态时，你就获得了神性意识。


要旨
 说一个人在萨玛迪(samädhi)的境界中，意思是说他已经完全具有了奎师那意识，也就是说他觉悟了梵(Brahman)、超灵(Para-mätmä)和至尊主(Bhagavän)。最完美的自我觉悟是：认识到我们是奎师那永恒的仆人，认识到我们人生唯一该做的事是怀着奎师那意识履行职责。一个具有奎师那意识的人，一个坚定的奉献者，不该为升入天堂王国而从事功利性活动，不该被韦达经典中的华丽辞藻所迷惑。人们可以怀着奎师那意识与奎师那直接沟通，因而可以在这种超然的境界中理解奎师那的一切指示。这样的活动必定能使人成功，并获得结论性的知识。唯一需要做的是，执行奎师那的命令或祂的代表——灵性导师的命令。

第54节 [image: ]


arjuna uväca

sthita-prajïasya kä bhäñä samädhi-sthasya keçava

sthita-dhéù kià prabhäñeta kim äséta vrajeta kim

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／sthita-prajïasya－具有稳定的奎师那意识的人／kä－什么／bhäñä－语言／samädhi-sthasya－处在萨玛迪中的人／keçava－奎师那啊／sthita-dhéù－具有稳定的奎师那意识的人／kim－什么／prabhäñeta－说／kim－怎样／äséta－保持不动／vrajeta－走路／kim－怎样


译文
 阿尔诸纳问﹕奎师那啊！沉浸在超然意识中的人有什么表现？他怎样说话？用什么言语？他的行为、举止是怎样的？


要旨
 正如每个人在特定的情况下都有自己不同的表现，有奎师那意识的人说话、行走、思维和感觉等，都有自己的特点。富人有富人的表现，病人有病人的体征，学者也有学者的风范。同样，满怀超然的奎师那意识的人，在不同的情况下有独特的表现。我们可以从《博伽梵歌》中了解这些独特之处。最重要的是，有奎师那意识的人如何说话，因为说话是一个人最重要的特征。据说，傻瓜要是不开口就没人知道他是傻瓜。衣着得体的傻瓜是不容易被认清的，但只要他一说话，一副傻相便暴露无遗。有奎师那意识的人立即表现出的特征是：他只谈奎师那和与奎师那有关的话题。他的其他特征会自动地随之而来。我们在下面将会看到。
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çré-bhagavän uväca

prajahäti yadä kämän sarvän pärtha mano-gatän

ätmany evätmanä tuñöaù sthita-prajïas tadocyate

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／prajahäti－放弃／yadä－在……时／kämän－感官享乐的欲望／sarvän－各种的／pärtha－普瑞塔的儿子啊／manaù-gatän－心念虚构／ätmani－在灵魂的纯粹状态中／eva－必定／ätmanä－由净化了的心念／tuñöaù－满足了／sthita-prajïaù－处在超然的状态中／tadä－在那时／ucyate－被说成是


译文
 至尊人格首神说﹕帕尔塔啊！当人摒弃内心虚构出的所有感官享乐的欲望时，他的心就得到了净化。当他只有觉悟了自我才感到满足时，就可以说他具有了纯粹超然的意识。


要旨
 《博伽梵往世书》断言：完全具有奎师那意识的人——为至尊主做奉爱服务的人，有伟大圣人所具有的一切高尚品质；不在超然境界中的人，因为肯定会完全依赖自己的心智思辨，所以没有好品质。这明确地指出，人必须放弃由心智思辨产生出来的一切感官欲望。这些感官欲望无法以人为的方法制止住；但如果培养奎师那意识，这些欲望就会自然而然地平息下去，根本不需要做额外的努力。所以，我们应该毫不迟疑地培养奎师那意识，做奉爱服务，因为奉爱服务可以帮助人立刻达到超然意识的层面。灵性造诣高的灵魂，觉悟到自己是至尊主的永恒仆人，因而内心永远感到满足。这种处在超然境界的人，绝没有来自心地狭窄的物质主义者的感官欲望。他们总是快乐地处在永恒为至尊主服务的原本状态中。
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duùkheñv anudvigna-manäù sukheñu vigata-spåhaù

véta-räga-bhaya-krodhaù sthita-dhér munir ucyate

duùkheñu－受三种苦／anudvigna-manäù－内心不受打乱／sukheñu－在快乐时／vigata-spåhaù－不感兴趣／véta－摆脱／räga－执著／bhaya－恐惧／krodhaù－和愤怒／sthita-dhéù－内心稳定的人／muniù－圣人／ucyate－称为


译文
 谁受三种苦时不心烦意乱，有快乐时不兴高采烈，摆脱了执著、恐惧和愤怒，谁就是内心稳定的智者。


要旨
 梵文“牟尼(Muni)”一词是指那些激发心智进行种种心智思辨却得不出实际结论的人。《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata)森林篇(Vana-parva)第313章中的第117节诗说：每个牟尼都有自己不同于他人的观点，而且除非一个牟尼与其他牟尼的观点不同，否则从严格的意义上说，他就算不上牟尼(näsäv åñir yasya mataà na bhinnam)。但是，至尊主在这里所说的内心稳定的牟尼(sthita-dhér muni)与普通的牟尼不一样。内心稳定的牟尼总是满怀奎师那意识，因为他已经进行完所有创造性思辨。他被《赞歌之宝石》(Stotra-ratna)第43节诗描述为是：已经超越心智思辨的阶段(praçänta-niùçeña-mano-rathäntara)，得出主奎师那——华苏戴瓦是万事万物的结论(väsudevaù sarvam iti sa mahätmä su-durlabhaù)。他被称为是内心稳定的智者。这样一位满怀奎师那意识的人，绝不会被三种苦的攻击所打扰，因为他把一切苦难当作至尊主的仁慈来接受，认为自己过去行为不当，本该受更多的苦。他看到，他所受的苦因至尊主的恩典已减至最少。同样，他快乐时也把快乐看作是至尊主的恩典，觉得自己担当不起。他明白：由于至尊主的恩典，他才能在这样舒适的环境中更好地为至尊主做服务。为了侍奉至尊主，他总是大胆、活跃，不执著也不嫌弃。为自己的感官满足接受事物是执著，而没有这些感官性的依赖就是不执著。有稳固的奎师那意识的人因为已经把生命奉献于为至尊主做服务，所以既不执著也不嫌弃，因此即使努力遭到失败，也绝不愤怒。具有奎师那意识的人不管活动成功与否，其决心都不会动摇。
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yaù sarvatränabhisnehas tat tat präpya çubhäçubham

näbhinandati na dveñöi tasya prajïä pratiñöhitä

yaù－谁／sarvatra－到处／anabhisnehaù－不受影响／tat－那／tat－那／präpya－达到／çubha－好的／açubham－坏的／na－永不／abhinandati－满心欢喜／na－永不／dveñöi－嫉妒／tasya－他的／prajïä－完美的知识／pratiñöhitä－固定于


译文
 在物质世界中，谁不受好坏的影响，既不满心欢喜也不鄙视，谁就稳定地处在了完美知识的层面上。


要旨
 物质世界里总是有好坏的巨大变化。应该明白：不受这些物质好坏巨变影响的人，具有稳定的奎师那意识。物质世界充满了相对性，因此只要在这个世界中，就会有好坏。但是，有稳定的奎师那意识之人不受好坏的影响，因为他只关心绝对至善的奎师那。这样满怀奎师那意识，就能达到完美的超然境界，梵文术语称为萨玛迪(samädhi)。
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yadä saàharate cäyaà kürmo ’ìgänéva sarvaçaù

indriyäëéndriyärthebhyas tasya prajïä pratiñöhitä

yadä－在……时／saàharate－收回／ca－和／ayam－他／kürmaù－乌龟／aìgäni－四肢／iva－好像／sarvaçaù－完全／indriyäëi－感官／indriya-arthebhyaù－从感官对象那里／tasya－他的／prajïä－意识／pratiñöhitä－稳定


译文
 谁能像乌龟把四肢收回龟壳一样，把自己的感官从感官对象上收回，谁就稳定地具有了完美的意识。


要旨
 检验瑜伽师、奉献者或觉悟了自我的灵魂的标准是：看这些人能否按自己的意愿控制住感官。大多数人只是感官的奴仆，受感官的驱使。这节诗对瑜伽师的状态进行了回答。感官好比毒蛇，总想不受限制地随意活动。瑜伽师或奉献者必须像驯蛇者一样，强有力地控制住感官这条毒蛇，永远不允许它们独立活动。在启示经典里有很多教诲，告诉人们什么是必须做的，什么是禁止做的。人如果不能遵守行为准则，控制感官享乐，就不能具有稳定的奎师那意识。这里用乌龟作了个最好的比喻：乌龟既能随时把四肢收回，又能随时为某些特定的目的再次伸出四肢。同样，满怀奎师那意识的人，只把感官用在为至尊主服务的某些特定目的上，不然便收起来。奎师那在这里告诉阿尔诸纳：只应该用感官为至尊主做服务，不应该用感官满足自己。乌龟收缩四肢的例子说明，人应该总是用感官为至尊主服务。
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viñayä vinivartante nirähärasya dehinaù

rasa-varjaà raso ’py asya paraà dåñövä nivartate

viñayäù－感官享乐的对象／vinivartante－学会抑制／nirähärasya－通过禁止／dehinaù－对物质躯体中的灵魂／rasa-varjam－放弃嗜欲／rasaù－享乐的感觉／api－虽然有／asya－他的／param－更高级的东西／dåñövä－通过体会到／nivartate－他停止


译文
 物质躯体中的灵魂也许限制自己的感官享乐，但对感官对象的嗜欲依然存在。然而，通过体验高品位的快乐来放弃这种享乐，就会有稳固的意识。


要旨
 人除非稳处在超然的境界中，否则不可能停止感官享乐。用规范守则限制感官享乐的过程，有点像限制病人吃某些食物。然而，病人既不喜欢受这种限制，也没有失去想吃这类食物的愿望。同样，八部瑜伽(añöäìga-yoga)中的遵守戒律(yama)、品德训练(niya-ma)、体位法(äsana)、控制呼吸(präëäyäma)、收回感官感觉(pratyä-hära)、集中注意力(dhäraëä)、冥想或禅(dhyäna)等限制感官的灵性方法，是为知识欠缺和智力较差的人制定的。人如果在培养奎师那意识的过程中品尝到主奎师那的甘美，就不会再对无生命的物质事物感兴趣。因此，这些限制规则是为那些在灵修中智力较差的初习者制定的，其有效性到人喜爱培养奎师那意识为止。人一旦真正具有了奎师那意识，就会自然而然地对那些淡而无味的东西失去兴趣。
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yatato hy api kaunteya puruñasya vipaçcitaù

indriyäëi pramäthéni haranti prasabhaà manaù

yatataù－在努力时／hi－的确／api－虽然／kaunteya－琨缇的儿子啊／puruñasya－人的／vipaçcitaù－满脑子辨别性知识／indriyäëi－感官／pramäthéni－受打扰／haranti－抛开／prasabham－用力／manaù－心念


译文
 阿尔诸纳啊！感官如此强劲、易冲动，就连竭力控制感官、有辨别力之人的心都受其驱使。


要旨
 许多有学识的智者、哲学家和超然主义者都试图征服感官，然而尽管竭尽努力，其中最优秀的人有时也会屈服于摇摆不定的心念，成为物质感官享乐的牺性品。就连完美的瑜伽师兼伟大的智者维施瓦弥陀(Viçvämitra)，在为控制感官进行了各种苦行和练瑜伽的努力后，也没能经受住梅娜卡(Menakä)的色相诱惑。在世界史上还有很多很多类似的例子。所以说，要想在不完全具有奎师那意识的情况下控制感官和心念，是十分困难的。如果不全神贯注于奎师那，就必然被物质活动所吸引。伟大的圣人和奉献者圣雅沐纳查尔亚(Çré Yämu-näcärya)举了一个实际的例子说：

yad-avadhi mama cetaù kåñëa-pädäravinde

nava-nava-rasa-dhämany udyataà rantum äsét

tad-avadhi bata näré-saìgame smaryamäne

bhavati mukha-vikäraù suñöhu niñöhévanaà ca

“自从我全心全意地侍奉主奎师那的莲花足，我就一直在享受一种永远更新的超然喜乐，因此每当我想到与女人的性生活，便会立即转过脸去，向这个念头啐唾沫。”

就像饥饿的人已经吃饱了美食一样，奎师那意识是这样超然美好，使物质享乐自然变得淡而无味。安巴瑞施王(Mahäräja Ambaréña)就因全神贯注于奎师那而击败了优秀的瑜伽师杜尔瓦萨•牟尼(sa vai manaù kåñëa-padäravindayor vacäàsi vaikuëöha-guëänuvarëane)。
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täni sarväëi saàyamya yukta äséta mat-paraù

vaçe hi yasyendriyäëi tasya prajïä pratiñöhitä

täni－那些感官／sarväëi－所有的／saàyamya－在控制下／yuktaù－从事于／äséta－应该处于／mat-paraù－与我相连／vaçe－在完全的控制下／hi－的确／yasya－……的人／indriyäëi－感官／tasya－他的／prajïä－意识／pratiñöhitä－牢固


译文
 谁约束自己的感官，完全控制它们，全神贯注于我，谁就是智力稳定的人。


要旨
 这节诗清楚地解释，奎师那意识是瑜伽最高的完美境界。除非有奎师那意识，否则根本不可能控制住感官。正如上面所举的例子，伟大的圣人杜尔瓦萨•牟尼出于骄傲而没有必要地愤怒起来，结果控制不住自己的感官，向安巴瑞施王挑衅。安巴瑞施王虽然瑜伽造诣不如这位圣人，但却是至尊主的奉献者。他默默地忍受圣人不公平的对待，最后取得了胜利。《博伽梵往世书》第9篇第4章的第18—20节诗说，安巴瑞施王之所以能控制住自己的感官，是因为从事以下这些活动：

sa vai manaù kåñëa-padäravindayor

vacäàsi vaikuëöha-guëänuvarëane

karau harer mandira-märjanädiñu

çrutià cakäräcyuta-sat-kathodaye

mukunda-liìgälaya-darçane dåçau

tad-bhåtya-gätra-sparçe ’ìga-saìgamam

ghräëaà ca tat-päda-saroja-saurabhe

çrémat-tulasyä rasanäà tad-arpite

pädau hareù kñetra-padänusarpaëe

çiro håñékeça-padäbhivandane

kämaà ca däsye na tu käma-kämyayä

yathottama-çloka-janäçrayä ratiù

“安巴瑞施王全神贯注于主奎师那的莲花足，用言语描述至尊主的住所，用双手打扫至尊主的庙宇。用双耳聆听至尊主的娱乐活动，用双眼观看至尊主的形象，用身体触碰奉献者的身体，用鼻子嗅闻供奉在至尊主莲花足下的花香，用舌头品尝给至尊主供奉过的图拉西(tulasé)叶，用双脚走到有至尊主的庙宇的圣地，用头顶拜至尊主，用自己的心愿满足至尊主的心愿……他从事的这一切活动，使他成为一心一意想着至尊主的纯粹奉献者——玛特•帕茹阿(mat-para)。”

梵文“玛特•帕茹阿”一词在这里具有很深的意义。从安巴瑞施王的一生，可以看出人如何才能成为玛特•帕茹阿。伟大的学者兼玛特•帕茹阿传承中的灵性导师圣巴拉戴瓦•维迪亚布善(Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa)说：“只有依靠为奎师那做奉爱服务的力量，才能完全控制住感官(mad-bhakti-prabhävena sarvendriya-vijaya-pürvikä svätma-dåñöiù sulabheti bhävaù)。”经典有时也用火作比喻说：“正如熊熊大火可以烧毁房子的一切，处在瑜伽师心中的至尊主维施努能烧尽种种物质污染。”《瑜伽经》(Yoga-sütra)也推荐要冥想维施努，不要冥想虚无。所谓的瑜伽师不冥想维施努的形象，而把时间徒劳地浪费在追求幻影上。我们应该具有奎师那意识，献身于至尊人格首神。这才是瑜伽的真正目标。
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dhyäyato viñayän puàsaù saìgas teñüpajäyate

saìgät saïjäyate kämaù kämät krodho ’bhijäyate

dhyäyataù－观看或想念时／viñayän－感官对象／puàsaù－一个人的／saìgaù－依恋／teñu－对感官对象／upajäyate－产生／saìgät－从依恋／saïjäyate－产生／kämaù－欲望／kämät－从欲望／krodhaù－愤怒／abhijäyate－展示


译文
 注视或想念感官对象，就会对其产生依恋。由这种依恋产生出物质享乐的欲望，由物质享乐的欲望产生出愤怒。


要旨
 没有奎师那意识的人，在注视或想念感官对象时必定会产生物质享乐的欲望。人的感官需要从事活动。它们如果不为至尊主做超然的爱心服务，就一定会从事物质性的服务。物质世界中的芸芸众生，包括希瓦(Çiva)和布茹阿玛，都受感官对象的影响，更不用说天堂星球上的半神人了。奎师那意识是走出物质存在困惑的唯一途径。有一次，帕尔瓦缇(Pärvaté)为感官享乐而挑逗正在冥想的希瓦，希瓦就范，生下了卡尔提凯亚(Kärtikeya)。至尊主的奉献者哈尔依达斯•塔库尔(Haridäsa Öhäkura)在很年轻时，也同样受到玛亚•黛薇(Mäyä-devé)化身的诱惑，但因为他有对主奎师那纯粹的爱，所以很轻易地过了美人关。正如前面雅沐纳查尔亚的诗所说的：至尊主诚恳的奉献者与至尊主在一起，享受高等的灵性快乐，所以避开了一切物质感官享乐。这是成功的秘密。因此，没有奎师那意识的人，无论多熟练地运用人为的方式抑制感官，也必会失败，因为只要他有一丝感官享乐的念头，就会激起想满足自己的欲望。
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krodhäd bhavati sammohaù sammohät småti-vibhramaù

småti-bhraàçäd buddhi-näço buddhi-näçät praëaçyati

krodhät－从愤怒／bhavati－出现／sammohaù－完美的错觉／sammohät－从错觉／småti－记忆的／vibhramaù－迷乱／småti-bhraàçät－记忆迷乱以后／buddhi-näçaù－智力的丧失／buddhi-näçät－从智力的丧失／praëaçyati－坠入


译文
 愤怒导致错觉，错觉使记忆迷乱。当记忆迷乱时，智力就丧失。智力一丧失，人就重新坠入物质泥潭。


要旨
 圣茹帕•哥斯瓦米(Çréla Rüpa Gosvämi)在《奉爱服务的纯粹甘露之洋》(Bhakti-rasämåta-sindhu)第1篇第2章的第258节诗中这样教导我们：

präpaïcikatayä buddhyä

hari-sambandhi-vastunaù

mumukñubhiù parityägo

vairägyaà phalgu kathyate

我们通过培养奎师那意识可以知道，万事万物都能用来为至尊主服务。对奎师那意识一无所知的人，想人为地避开物质对象。结果是，他们虽然想摆脱物质束缚，但却无法达到弃绝的完美境界。他们的所谓弃绝被称作法勒古(phalgu)，意思是不太重要的。相反，有奎师那意识的人知道用一切为奎师那服务，因此不会成为物质意识的受害者。例如，对非人格神主义者来说，绝对者——至尊主是没有人格特性的，因此不吃东西。但是，奉献者却知道奎师那是至高无上的享受者，吃所有用爱心供奉给他的食物。所以，在非人格神主义者竭力避开美食时，奉献者却把美食供奉给至尊主，然后品尝至尊主吃剩的食物。这种食物叫帕萨达么(prasädam)。这样一来，一切都是灵性化的，所以没有坠落的危险。奉献者怀着奎师那意识吃帕萨达么，非奉献者却把它当作物质而拒绝。非人格神主义者人为的弃绝使他们不能享受人生，因此心念只要受到一丝一毫的刺激，就重新坠入物质存在的泥潭。据说这样的灵魂即使升到解脱的层面，也会因为没有奉爱服务作基础而再次坠落。

第64节 [image: ]


räga-dveña-vimuktais tu viñayän indriyaiç caran

ätma-vaçyair vidheyätmä prasädam adhigacchati

räga－执著／dveña－和超脱／vimuktaiù－摆脱了……的人／tu－但是／viñayän－感官对象／indriyaiù－由感官／caran－做／ätma-vaçyaiù－在自己的控制下／vidheya-ätmä－遵守使人自由的规范原则的人／prasädam－至尊主的仁慈／adhigacchati－达到


译文
 但是，谁彻底摆脱执著、厌恶，通过遵守让人重获自由的规范原则来控制感官，谁就能获得至尊主全部的仁慈。


要旨
 前面已经讲过：通过某些人为的方法能外在地控制感官，但如果不用感官为至尊主做超然的服务，就随时有坠落的可能。表面上看，一个满怀奎师那意识的人好像也是在感官的层面上活动，但他因为具有奎师那意识，所以不会留恋这些感官活动。有奎师那意识的人只关心能否满足奎师那而不在乎别的，所以超越一切超脱和执著。只要奎师那愿意，奉献者就会做在一般情况下不愿意做的事；只要奎师那不愿意，奉献者就不会去做在一般情况下为满足自己而做的事。做与不做都在他的控制下，因为他只在奎师那的指导下活动。获得这种意识要依靠至尊主没有缘故的仁慈，奉献者即使仍对感官享乐有兴趣，也能获得这种意识。
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prasäde sarva-duùkhänäà hänir asyopajäyate

prasanna-cetaso hy äçu buddhiù paryavatiñöhate

prasäde－得到至尊主没有缘故的仁慈后／sarva－所有的／duùkhänäm－物质痛苦／häniù－毁灭／asya－他的／upajäyate－发生／prasanna-cetasaù－心中快乐的／hi－肯定／äçu－很快地／buddhiù－智力／pari－足够地／avatiñöhate－变得稳定


译文
 对如此满足(有奎师那意识)的人来说，物质存在的三种苦不再有，其智力很快变得稳定。

第66节 [image: ]


nästi buddhir ayuktasya na cäyuktasya bhävanä

na cäbhävayataù çäntir açäntasya kutaù sukham

na asti－不能有／buddhiù－超然的智力／ayuktasya－没有(与奎师那意识)联系起来的人的／na－不／ca－和／ayuktasya－毫无奎师那意识的人的／bhävanä－稳定的心念(在快乐中)／na－不／ca－和／abhävayataù－不坚定的人的／çäntiù－平静／açäntasya－不平静的人的／kutaù－哪有／sukham－快乐


译文
 不(怀着奎师那意识)与至尊者相连的人，不会有超然的智力，内心也不会稳定，而没有这些就不可能有平静。没有平静，怎么可能有快乐？


要旨
 除非有奎师那意识，否则绝没有平静的可能，所以第5章的第29节诗确认说：只有了解奎师那是一切祭祀和苦行结果的唯一享受者，了解祂是一切宇宙展示的拥有者和众生真正的朋友，才能获得真正的平静。因此，如果没有奎师那意识，心中就不可能有最终的目标。躁动不安是由于没有终极目标，而当人确定奎师那是万事万物的享受者、拥有者和众生的朋友后，内心才会稳定，从而获得平静。因此，只要一个人的活动与奎师那毫无关系，那么不管他表现得有多平静，在灵修方面表现得有多进步，他都肯定一直是在痛苦中，永无安宁。只有与奎师那连接在一起，才能达到奎师那意识这和平的状态，而这种状态到时候会自己展示出来。
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indriyäëäà hi caratäà yan mano ’nuvidhéyate

tad asya harati prajïäà väyur nävam ivämbhasi

indriyäëäm－感官的／hi－的确／caratäm－飘忽时／yat－由那／manaù－心念／anuvidhéyate－变得一直从事于／tat－那／asya－他的／harati－带走／prajïäm－智力／väyuù－风／nävam－船／iva－像／ambhasi－在水上


译文
 正如狂风卷走水上的小船，只要心念专注在某个游荡的感官上，这个感官就能夺走人的智力。


要旨
 除非所有的感官都在为至尊主做服务，否则只要其中有一个感官在追求满足，都会使奉献者偏离超然的灵修路途。就像在安巴瑞施王的生平中提到的：控制心念的正确技巧是，必须用所有的感官为奎师那服务。
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tasmäd yasya mahä-bäho nigåhétäni sarvaçaù

indriyäëéndriyärthebhyas tasya prajïä pratiñöhitä

tasmät－因此／yasya－……的／mahä-bäho－臂力强大的人啊／nigåhétäni－这样抑制／sarvaçaù－全面的／indriyäëi－感官／indriya-arthebhyaù－从感官对象／tasya－他的／prajïä－智力／pratiñöhitä－固定的


译文
 因此，臂力强大的人啊！不让感官追求感官对象的人，必定有稳健的智力。


要旨
 我们只有用所有的感官为至尊主做超然的爱心服务(奎师那意识)，才能控制住感官享乐的冲动。要征服敌人，就得比敌人更有力。同样，感官不是经任何人的努力能控制的，只有让它们全部为至尊主做服务才能控制它们。只有通过培养奎师那意识，才能使智力真正变得稳健，而要练这门艺术，必须得到真正的灵性导师所给予的指导。理解这一点的人称得上是适合解脱的人(sädhaka)。
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yä niçä sarva-bhütänäà tasyäà jägarti saàyamé

yasyäà jägrati bhütäni sä niçä paçyato muneù

yä－什么／niçä－是夜晚／sarva－所有的／bhütänäm－生物的／tasyäm－在那／jägarti－醒着的／saàyamé－自我控制的／yasyäm－其中……的／jägrati－醒着的／bhütäni－众生／sä－是／niçä－夜晚／paçyataù－对于内省的／muneù－圣人


译文
 众生的黑夜是自我控制的人清醒之时，众生醒来之时是内省圣人的黑夜。


要旨
 有两种聪明人：一种精于从事满足感官的物质活动；一种内省，重视觉悟自我。对沉溺在物质活动中的人来说，思想深刻的内省圣人所进行的活动，就像是黑夜。物质主义者因为对觉悟自我一无所知，所以在这样的黑夜中昏睡。在物质主义者的黑夜中，内省圣人保持警觉。圣人在循序渐进的灵修过程中感受到超然的快乐，而沉溺于物质活动中的人却对觉悟自我麻木不仁，梦想着种种感官享乐，在梦中有时感到高兴，有时感到痛苦。内省之人对物质的快乐和痛苦永远无动于衷，不受物质报应的影响，一直不断地从事与觉悟自我有关的活动。
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äpüryamäëam acala-pratiñöhaà

samudram äpaù praviçanti yadvat

tadvat kämä yaà praviçanti sarve

sa çäntim äpnoti na käma-kämé

äpüryamäëam－一直被灌入／acala-pratiñöham－稳定地处于／samudram－海洋／äpaù－水／praviçanti－进入／yadvat－如／tadvat－这样／kämäù－欲望／yam－向……的／praviçanti－进入／sarve－所有的／saù－那个人／çäntim－平静／äpnoti－得到／na－不／käma-kämé－想满足欲望的人


译文
 只有像海洋容纳百川之水却依然波平浪静那样，不受无尽的欲望之流的干扰，才能心平气和。拼命满足这些欲望的人，永远不会有平静。


要旨
 大海总是充满了水，尤其在雨季时水更多，但它依然稳定，不受影响，不会漫溢。奎师那意识稳固的人也是这样。只要还有物质躯体，躯体对感官享乐的要求就不会停止，但奉献者因感到完全满足而不受这些欲望的打扰。有奎师那意识的人不再需要什么，内心就像大海一样永远充实，因为至尊主已经满足了他所有的物质需要。欲望可能会像江河入海那样涌向他，但他却能专心致志地从事他的活动，一点都不被追求感官享乐的欲望所打扰。虽然欲望仍然存在，但他已经失去了满足物质感官的兴趣。这就是有奎师那意识的证明。他因为满足于为至尊主做超然的爱心服务，并能像大海一样保持稳定，所以可以享有彻底的平静。

其他想满足欲望的人，不用说想追求物质成功的，就连想获得解脱的在内，永远都不平静。功利性主义者、追求解脱的人和追求神秘力量的瑜伽师都不快乐，因为他们的欲望没有被彻底满足。但是，有奎师那意识的人却在为至尊主做服务的过程中感到快乐，不再有其他欲望需要满足。事实上，他甚至不想从所谓的物质束缚中获得解脱。奎师那的奉献者没有物质欲望，因此享有完美的平静。
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vihäya kämän yaù sarvän pumäàç carati niùspåhaù

nirmamo nirahaìkäraù sa çäntim adhigacchati

vihäya－放弃／kämän－想满足感官的物质欲望／yaù－……的人／sarvän－一切／pumän－一个人／carati－生活／niùspåhaù－没有欲望／nirmamaù－没有拥有的概念／nirahaìkäraù－没有错误的自我意识／saù－他／çäntim－完全平静／adhigacchati－达到


译文
 谁摒弃一切感官享乐的欲望和拥有感，毫无欲念及错误的自我意识，谁就能获得真正的平静。


要旨
 没有欲望的意思是不再有任何感官享乐的欲望。换句话说，渴望具有奎师那意识，实际上就是没有欲望。奎师那意识的完美境界是：了解自己真实的地位是奎师那永恒的仆人，不把这个物质躯体错误地说成是自我，不错误地以为在这个世界上拥有什么。处在这个完美境界中的人知道：由于奎师那是一切的拥有者，一切都必须用于满足奎师那。阿尔诸纳不想为满足自己的感官而作战，但当他完全具有奎师那意识，知道是奎师那要他这样做时，便奋起作战。他自己虽然没有作战的欲望，但却全力以赴地为奎师那作战。真正的没有欲望是想满足奎师那的愿望，而不是人为地消除欲望。生物不可能没有欲望，不可能没有感觉，但他的确需要改变欲望的性质。在物质上没有欲望的人，肯定知道万事万物都属于奎师那(éçäväsyam idaà sar-vam)，因此不会错误地宣称自己拥有什么。这超然知识的基础是自我觉悟，即完全理解所有的生物都永远是奎师那不可缺少的一部分，因此生物永恒的地位永远低于奎师那。对奎师那意识的这种理解，是真正和平的基本原则。
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eñä brähmé sthitiù pärtha nainäà präpya vimuhyati

sthitväsyäm anta-käle ’pi brahma-nirväëam åcchati

eñä－这／brähmé－灵性的／sthitiù－处境／pärtha－普瑞塔的儿子啊／na－永不／enäm－这／präpya－获得／vimuhyati－被迷惑的人／sthitvä－这样地处于／asyäm－在这／anta-käle－在生命结束时／api－也／brahma-nirväëam－神的灵性王国／åcchati－达到


译文
 这就是灵性而神圣的生活。过上这种生活的人不再受迷惑。人即使在死亡那一瞬间才达到这境界，也能进入神的王国。


要旨
 人，既有可能在一秒钟内获得奎师那意识，达到神圣的生命境界，也有可能历尽百万次的投生仍达不到这种生命境界。这只是个是否了解事实和接受事实的问题。卡特万嘎王(Khaöväìga Mahärä-ja)通过皈依奎师那而在死前的几分钟达到了这个境界。涅槃(nirväëa)是指结束物质生存的过程。根据佛教哲学，物质生存完结后只有虚无。但是，《博伽梵歌》的教导却不是这样。真正的生活是在物质生存完结后才开始的。对十足的物质主义者来说，懂得应该结束物质化的生活方式就已经足够了，但对灵性造诣高的人来说，物质生存之后还有另一种生活。在结束此生前，如果幸运地具有了奎师那意识，就可以立即到达灵性王国(brahma-nirväëa)。神的王国与为至尊主做的奉爱服务没有区别，因为这两者都在绝对的层面上。所以，为至尊主做超然的爱心服务，就已经到达了灵性王国。在物质世界有满足感官的活动，在灵性世界里有与奎师那意识有关的活动。满怀奎师那意识的人，即使在这一生中就已经达到了梵(Brahman)的境界，进入了神的王国。

梵是物质的反面，因此“灵性的处境(brähmé sthiti)”一词的意思是，不在物质活动的层面上。《博伽梵歌》认为，为至尊主做奉爱服务就是在解脱的境界中(sa guëän samatétyaitän brahma-bhüyäya kalpa-te)。因此，灵性的处境就是从物质束缚中的解脱。

巴克提维诺德•塔库尔(Bhaktivinoda Öhäkura)认为，《博伽梵歌》第二章是全书的提要。《博伽梵歌》的主题是活动瑜伽(karma-yoga)、知识瑜伽(jïäna-yoga)和奉爱瑜伽(bhakti-yoga)。第二章作为全书的提要，清楚地讨论了活动瑜伽和知识瑜伽，也提到了一点奉爱瑜伽。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第二章“《博伽梵歌》内容提要”所作的阐释。


第三章 活动瑜伽
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arjuna uväca

jyäyasé cet karmaëas te matä buddhir janärdana

tat kià karmaëi ghore mäà niyojayasi keçava

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／jyäyasé－更好／cet－如果／karmaëaù－比功利性活动／te－由您／matä－被认为／buddhiù－智力／janärdana－奎师那啊／tat－因此／kim－为什么／karmaëi－在活动中／ghore－恐怖的／mäm－我／niyojayasi－你让……从事／keçava－奎师那啊


译文
 阿尔诸纳说﹕啊！佳纳尔丹，凯沙瓦！您既然认为智力比功利性活动好，为什么还劝我参加这场可怕的战争？


要旨
 在上一章中，至尊人格首神圣奎师那(Çré Kåñëa)为了把祂亲密的朋友阿尔诸纳(Arjuna)救出物质悲伤的海洋，已经非常详细地描述了灵魂的本质。祂推荐的觉悟自我的方法是练智慧瑜伽(buddhi-yoga)，即培养奎师那意识。人们有时把培养奎师那意识误解为是不活动。有这种误解的人通常隐居起来，希望通过吟诵至尊主的圣名完全获得奎师那意识。然而，在没受到奎师那意识哲学训练的情况下到人烟稀少的地方吟诵至尊主的圣名，并不可取。这样做，最多只能赚取无知大众的一点廉价仰慕。阿尔诸纳也以为培养奎师那意识或说练智慧瑜伽指的是：要在用智力培养灵性知识的过程中取得进步，就得隐居起来进行苦行。换句话说，他想以培养奎师那意识为借口，巧妙地躲避作战。但是，作为诚恳的学生，他征求他导师奎师那的意见，问怎样做对自己最有利。作为回答，主奎师那在本章详细地解释了活动瑜伽(karma-yoga)——怀着奎师那意识活动。
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vyämiçreëeva väkyena buddhià mohayaséva me

tad ekaà vada niçcitya yena çreyo ’ham äpnuyäm

vyämiçreëa－由模棱两可的／iva－的确／väkyena－话语／buddhim－智力／mohayasi－您使……迷惑／iva－的确／me－我的／tat－因此／ekam－唯一的一个／vada－请说／niçcitya－确定／yena－由哪一个／çreyaù－真正的利益／aham－我／äpnuyäm－可以获得


译文
 您模棱两可的指示使我的智力迷惑了，所以请明确告诉我，什么对我最有利。


要旨
 前一章作为《博伽梵歌》的序曲，解释了许多觉悟自我的不同途径，如数论瑜伽(säìkhya-yoga)，智慧瑜伽(buddhi-yoga)，不贪求结果的活动，用智力控制感官，还解释了初学者的地位。所有这些都谈到了，但不是很有系统。为了理解和实践，需要一个更有系统的描述。因此，阿尔诸纳想弄清这些表面上含混不清的概念，以使普通人也能准确无误地加以接受。并不是奎师那有意用文字游戏使阿尔诸纳摸不着头脑，而是无论从不活动方面还是从积极服务方面讲，阿尔诸纳都不了解培养奎师那意识的程序。换句话说，他通过这样询问，为所有真正想理解《博伽梵歌》奥秘的学生扫除培养奎师那意识路途上的障碍。
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çré-bhagavän uväca

loke ’smin dvi-vidhä niñöhä purä proktä mayänagha

jïäna-yogena säìkhyänäà karma-yogena yoginäm

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／loke－在世界上／asmin－这／dvi-vidhä－两种／niñöhä－信心／purä－曾经／proktä－说过／mayä－由我／anagha－无罪的人啊／jïäna-yogena－通过知识这一连接的方法／säìkhyänäm－经验主义哲学家的／karma-yogena－通过奉爱这一连接的方法／yoginäm－奉献者的


译文
 至尊人格首神说﹕无罪的阿尔诸纳啊！我已经解释过，努力觉悟自我的人有两种，一种人倾向于通过经验和哲学思辨，另一种人则通过奉爱服务。


要旨
 至尊主在第2章的第39节诗里讲解了两种程序，那就是数论瑜伽和活动瑜伽——智慧瑜伽。在这节诗中，至尊主对这些程序作了更明确的说明。数论瑜伽——对灵性和物质本质的分析性研究，是倾向于用经验和哲学去思辨、理解事物的人所研究的主题。另一种人则像第2章的第61节诗说的那样，怀着奎师那意识去活动。至尊主还在第39节诗中说：以智慧瑜伽——奎师那意识原则去活动，就可以摆脱活动的束缚，整个过程也是无瑕的。至尊主在第61节诗中更清楚地解释了这同一个道理，即：练智慧瑜伽意味着完全依赖至尊者或更明确地说依赖奎师那，以便能轻而易举地控制住所有的感官。

事实上，这两种瑜伽是相辅相成的，就像宗教和哲学是相辅相成的一样。没有哲学的宗教只是感情用事，有时甚至是狂热；没有宗教的哲学只是心智思辨。终极目标是奎师那，诚恳地寻求绝对真理的哲学家最终也获得奎师那意识。《博伽梵歌》阐述了这一点。整个过程是为了弄清自我在与超灵的关系中所处的真正地位。哲学思辨这一间接的程序可以使人逐步达到具有奎师那意识的境界，但另一个程序则可以使人怀着奎师那意识把一切与奎师那直接联系起来。两种过程中，怀着奎师那意识去活动更好，因为它不依靠哲学的方式净化感官。奎师那意识本身就是净化过程，直接做奉爱服务的方法既简单又崇高。
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na karmaëäm anärambhän naiñkarmyaà puruño ’çnute

na ca sannyasanäd eva siddhià samadhigacchati

na－不／karmaëäm－规定职责的／anärambhät－通过不执行／naiñkarmyam－摆脱报应／puruñaù－一个人／açnute－达到／na－不／ca－也／sannyasanät－靠弃绝／eva－仅仅／siddhim－成功／samadhigacchati－达到


译文
 只靠不活动摆脱不了报应，只靠弃绝达不到完美。


要旨
 指定人的职责是为了净化物质主义者的心。人通过履行规定职责而获得净化后，就能进入人生的弃绝阶段。不经净化就突然进入人生的第四个阶段——弃绝阶段(sannyäsa)，是不会成功的。经验主义哲学家说：人只要进入弃绝阶层或退出功利性活动，就可以立即变得像纳茹阿亚纳(Näräyaëa)一样完美。但是，主奎师那不同意这种说法。不净化心灵就进入弃绝阶层，只会扰乱社会秩序。另一方面，人如果为至尊主做超然的服务，就算不履行规定职责，至尊主也会接受他的任何进步(智慧瑜伽)。即使按这个原则只做一点点，也能帮助人克服巨大的困难(sv-alpam apy asya dharmasya träyate mahato bhayät)。
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na hi kaçcit kñaëam api jätu tiñöhaty akarma-kåt

käryate hy avaçaù karma sarvaù prakåti-jair guëaiù

na－不／hi－的确／kaçcit－任何人／kñaëam－片刻／api－也／jätu－在任何时候／tiñöhati－一直是／akarma-kåt－什么都不做／käryate－被迫活动／hi－的确／avaçaù－无助的／karma－工作／sarvaù－一切／prakåti-jaiù－来源于物质自然属性／guëaiù－由品质


译文
 人们被迫按照从自然属性那里得到的品性行事，因此谁都不可能强忍着不做事，哪怕一刻都不行。


要旨
 灵魂之所以活动，并不是因为有了物质躯体，而是因为其本性永远是活跃的。没有灵魂，物质躯体就不能动。灵魂永远是活跃的，一刻也不会停，躯体只是被他操纵的无生命的机器。既然如此，灵魂就应该从事培养奎师那意识这种有益的活动，否则就会在错觉能量的命令下行事。灵魂一旦与物质能量接触，就会受物质属性的影响。要使灵魂摆脱这种影响，获得净化，就必须履行经典(çästra)规定的职责。但是，如果灵魂履行他原本的职责——从事具有奎师那意识的活动，那他所做的一切都对他有好处。《博伽梵往世书》第1篇第5章的第17节诗确认这一点说：

tyaktvä sva-dharmaà caraëämbujaà harer

bhajann apakvo ’tha patet tato yadi

yatra kva väbhadram abhüd amuñya kià

ko värtha äpto ’bhajatäà sva-dharmataù

“如果培养奎师那意识，即使不履行经典规定的职责或不恰当地做奉爱服务，甚至从标准层面上坠落下来，也没有损失和罪恶。然而，即使遵守经典中一切有关净化的训示，但却没有奎师那意识，又有何用？”因此，净化程序对要达到有奎师那意识的境界来说，是必要的。进入弃绝阶层或遵从任何净化程序，都是为了帮助人达到终极的目标——具有奎师那意识。没有它，一切都以失败告终。
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karmendriyäëi saàyamya ya äste manasä smaran

indriyärthän vimüòhätmä mithyäcäraù sa ucyate

karma-indriyäëi－五个行动感官／saàyamya－控制／yaù－任何人／äste－一直／manasä－通过心念／smaran－想着／indriya-arthän－感官对象／vimüòha－愚蠢／ätmä－灵魂／mithyä-äcäraù－冒充者／saù－他／ucyate－称为


译文
 谁控制负责行动的感官，但心里却总想着感官对象，谁就肯定是在欺骗自己，就被称为冒牌货。


要旨
 有很多冒牌货装模作样地冥想，却拒绝怀着奎师那意识去活动。他们可能谈一些枯燥的哲学来欺骗那些老于世故的追随者，但心里实际上装满了感官享乐的念头。我们从这节诗中可以清楚地看到，他们是最大的骗子。人可以在任何社会地位上追求感官享乐，只要他能遵守在他特定的地位所应该遵守的规则，就可以逐步得到净化。但是，如果他把自己装扮成瑜伽师，而实际上却在追求感官享乐，那么他即便能不时地胡诌几句哲学性话语，也还是最大的骗子。他的知识毫无价值，因为这样一个罪人从他自己的知识中所能得到的任何好处，都已经被至尊主的错觉能量带走了。这种冒牌货的心念总是不纯洁的，因此他的瑜伽冥想不过是装模作样，毫无价值。
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yas tv indriyäëi manasä niyamyärabhate ’rjuna

karmendriyaiù karma-yogam asaktaù sa viçiñyate

yaù－谁／tu－但是／indriyäëi－感官／manasä－由心念／niyamya－控制／ärabhate－开始／arjuna－阿尔诸纳啊／karma-indriyaiù－由活跃的感官／karma-yogam－奉爱／asaktaù－不执著／saù－他／viçiñyate－好多了


译文
 相反，如果一个人真心诚意地努力用心控制活跃的感官，并开始练活动瑜伽(怀着奎师那意识练)，不再执著，那他就高明多了。


要旨
 坚持做好自己的本职工作，实现摆脱物质束缚并进入神之王国的人生目的，远胜于为过放荡的生活和进行感官享乐而把自己装扮成超然主义者。到维施努(Viñëu)那里去是首要的“自我最高的利益”(svärtha-gati)，整个社会四阶层(varëa)和灵性四阶段(äçrama)制度都是为帮助我们实现这个人生目的而设置的。通过怀着奎师那意识有规律地做服务，居士也能达到这一目的。人如果按经典的规定过有控制的生活，坚持履行自己的职责而不带执著心，就会在自我觉悟的路途上不断前进。诚恳地按这种方法去做的人，比用灵性主义装扮自己以欺骗无知大众的冒牌货强得多。一个诚恳的马路清洁工，比那些为谋生而假装冥想的人要强得多。
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niyataà kuru karma tvaà karma jyäyo hy akarmaëaù

çaréra-yäträpi ca te na prasiddhyed akarmaëaù

niyatam－规定的／kuru－做／karma－职责／tvam－你／karma－活动／jyäyaù－好一些／hi－的确／akarmaëaù－比不活动／çaréra－躯体的／yäträ－维持／api－连／ca－还有／te－你的／na－永不／prasiddhyet－实现／akarmaëaù－不活动


译文
 履行你的职责吧，因为这要比不活动强！不活动甚至连物质躯体都维持不了。


要旨
 有许多假冥想者谎称自己出身高贵，还有一些成功的职业人士装腔作势地摆出一副为求取灵性进步而牺牲了一切的架势。主奎师那不希望阿尔诸纳成为冒牌货，而希望他去履行查锤亚(kñatriya, 刹帝力)的规定职责。阿尔诸纳既是居士又是军中的将领，所以应该保持现状，履行规定给查锤亚居士的宗教职责。这样的活动能逐步洗净世俗之人的心，使其摆脱物质污染。为获得维持生命的费用而进行所谓的弃绝，永远得不到至尊主的允许和任何宗教经典的赞同。毕竟，要维持生命就得做事。因此，如果没有清除物质主义的倾向，就不该随心所欲地停止活动。物质世界里的众生毫无疑问都有主宰物质自然的倾向，换句话说有追求感官享乐的倾向。必须清除这种被污染的倾向。不通过履行规定职责去清除这种倾向，就永远都不该试图当一个不做事而依赖他人生活的所谓的超然主义者。
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yajïärthät karmaëo ’nyatra loko ’yaà karma-bandhanaù

tad-arthaà karma kaunteya mukta-saìgaù samäcara

yajïa-arthät－只是为了雅格亚(维施努)而做／karmaëaù－比活动／anyatra－不然／lokaù－世界／ayam－这／karma-bandhanaù－被活动所束缚／tat－他的／artham－为了／karma－活动／kaunteya－琨缇的儿子啊／mukta-saìgaù－摆脱束缚／samäcara－完美地做


译文
 应该把活动当祭祀奉献给维施努，否则活动就会把人捆绑在物质世界里。因此，琨缇的儿子啊！为满足祂而履行你的规定职责，这样你永远不会遭捆绑。


要旨
 即使只为维持生命也得做事，因此规定职责是为社会上处在某种特定地位和具有某种品性的人设立的。雅格亚(Yajïa)是指主维施努或祭祀。一切祭祀的举行都是为了满足主维施努。韦达经(Veda)的训示是：“祭祀就是维施努(yajïo vai viñëuù)。”换句话说，不管是举行规定的祭祀，还是直接为主维施努服务，都能达到同一个目的。所以，就像这节诗说明的，培养奎师那意识就是举行祭祀。《维施努往世书》(Viñëu Puräëa)第3篇第8章的第8节诗说：社会四阶层和灵性四阶段制度(varëäçrama)的目的，也在于满足主维施努(varëä-çramäcäravatä puruñeëa paraù pumän / viñëur ärädhyate)。

因此，应该为满足维施努而做事。在这个物质世界中所从事的任何其他活动都是束缚人的原因，因为不管活动是好是坏，都有报应，而任何报应都将束缚活动者。因此，应该怀着奎师那意识为满足奎师那——维施努而活动。人如果这么做，就已经处在了解脱的状态中。这是从事活动的伟大艺术，在开始这么做时需要得到非常熟练的指导。所以，人应该在主奎师那奉献者的熟练指导下或在主奎师那的直接教导下(阿尔诸纳在祂的教导下得到做事的机会)勤奋工作。不应该为满足感官而做任何事，应该为满足奎师那而做所有的事。这样做不仅可以使人免于活动的报应，而且还能把人逐渐提升到为至尊主做超然爱心服务的境界。为至尊主做超然的爱心服务是升入神之王国的唯一途径。
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saha-yajïäù prajäù såñövä puroväca prajäpatiù

anena prasaviñyadhvam eña vo ’stv iñöa-käma-dhuk

saha－……一起／yajïäù－祭祀／prajäù－一代又一代／såñövä－创造／purä－古代的／uväca－说／prajä-patiù－生物的主人／anena－由这／prasaviñyadhvam－越来越繁荣／eñaù－这／vaù－你的／astu－就这样／iñöa－一切值得要的东西／käma-dhuk－给予者


译文
 在刚开始创造时，众生的主人创造出一代又一代的人、半神人，以及对维施努的祭祀。他祝福他们说﹕“让这祭祀使你们快乐，因为举行它会使你们得到获得幸福生活和解脱所需的一切。”


要旨
 万物之主维施努创造物质世界，给受制约的灵魂提供了一个重返家园，回到首神身边的机会。物质创造中的众生，由于忘了自己与维施努——至尊人格首神奎师那的关系，受到物质自然的制约。韦达训示帮我们了解这种永恒的关系，正如至尊主在《博伽梵歌》中说的：韦达经的目的是要认识祂(vedaiç ca sarvair aham eva vedyaù)。韦达经的赞歌中说：众生之主就是至尊人格首神维施努(pa-tià viçvasyätmeçvaram)。在《博伽梵往世书》第2篇第4章的第20节诗中，圣舒卡戴瓦•哥斯瓦米(Çréla Çukadeva Gosvämé)也从很多方面把至尊主描述为帕提(pati)：

çriyaù patir yajïa-patiù prajä-patir

dhiyäà patir loka-patir dharä-patiù

patir gatiç cändhaka-våñëi-sätvatäà

prasédatäà me bhagavän satäà patiù

“帕佳•帕提(prajä-pati)”就是主维施努。祂是一切生物、世界和美的主人，是众生的保护者。至尊主创造了这个物质世界，使受制约的灵魂能学习举行祭祀的方法，以满足维施努。这样，当他们还在物质世界时，他们就能过得舒舒服服、无忧无虑，然后在现有的物质躯体完结后进入神的王国。这就是为受制约的灵魂所作的整体安排。举行祭祀能使受制约的灵魂逐步变得具有奎师那意识，并在各个方面具备神圣的品格。在喀历(Kali)年代，韦达经典推荐集体吟唱神的圣名祭祀(saìkértana-yajïa)。

主柴坦亚为了拯救这个年代所有的人，推行了这个超然的程序。集体吟唱神的圣名的祭祀与奎师那意识是相辅相成的。

《博伽梵往世书》第11篇第5章的第32节诗提到主奎师那会以祂自己的奉献者的形象主柴坦亚显现，也特别提到集体吟唱神的圣名的祭祀说：

kåñëa-varëaà tviñäkåñëaà säìgopäìgästra-pärñadam

yajïaiù saìkértana-präyair yajanti hi su-medhasaù

“在喀历年代，智力健全的人会通过举行集体吟唱神的圣名祭祀崇拜由同伴陪同着的至尊主。”在这个喀历年代很难举行韦达经所规定的其他祭祀，但正如《博伽梵歌》第9章的第14节诗推荐的，集体吟唱神的圣名祭祀对于无论想达到什么目的的人来说，都是既容易又崇高的。
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devän bhävayatänena te devä bhävayantu vaù

parasparaà bhävayantaù çreyaù param aväpsyatha

devän－半神人／bhävayatä－取悦了／anena－通过这个祭祀／te－那些／deväù－半神人／bhävayantu－将会取悦／vaù－你们／parasparam－互相／bhävayantaù－互相取悦／çreyaù－祝福／param－最高的／aväpsyatha－你将会达到


译文
 举行祭祀使半神人高兴，半神人就会取悦你们。人和半神人这样彼此合作，就会使大家都过富足的生活。


要旨
 半神人是经授权的物质事务管理者。空气、阳光、水，以及其他一切维持生物体身心健康的事物，全都由半神人掌管。处在至尊人格首神身体各个部分内的数不胜数的半神人，都是至尊主的助手。他们是否满意取决于人类是否举行祭祀。有些祭祀是为了满足某些半神人，但就算这样做，主维施努在所有的祭祀中还是作为最首要的享受者受到崇拜。《博伽梵歌》也提到，奎师那本人就是一切祭祀的享受者(bhoktäraà yajïa-tapasäm)。因此，祭祀之主(yajïa-pati)最终的满足才是一切祭祀的主要目的。当圆满地举行了这些祭祀后，各部门主管供应的半神人无疑就会高兴，而自然物产的供应也就不会匮乏。

举行祭祀有许多附带的好处，但最终是使人摆脱物质束缚，得到解脱。举行祭祀，一切活动就都得到净化，正如韦达经所说：举行祭祀，食物就被圣化。吃了圣化的食物，人的生存就得以净化。生存的净化使精微的大脑记忆组织获得圣化，而圣化的记忆会使人想到解脱(ähära-çuddhau sattva-çuddhiù sattva-çuddhau dhruvä småtiù småti-lambhe sarvagranthénäà vipramokñaù)。所有这些结合在一起，就把人引向当今社会最需要的奎师那意识。
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iñöän bhogän hi vo devä däsyante yajïa-bhävitäù

tair dattän apradäyaibhyo yo bhuìkte stena eva saù

iñöän－所欲望的／bhogän－生活必需品／hi－的确／vaù－对你／deväù－半神人／däsyante－将会给予／yajïa-bhävitäù－被祭祀所满足／taiù－由他们／dattän－给予的东西／apradäya－没有供奉／ebhyaù－向半神人／yaù－谁／bhuìkte－享用／stenaù－贼／eva－无疑／saù－他


译文
 举行祭祀使掌管各种生活必需品的半神人感到满足后，他们就会为你们提供一切所需。然而，谁享用这些礼物，但却不把它们回赠给半神人，谁无疑就是贼。


要旨
 至尊人格首神维施努授权半神人当祂的供应代理，因此必须举行规定的祭祀(yajïa)去满足这些代理。韦达经针对不同的半神人规定了不同的祭祀，但最终这一切都是供奉给至尊人格首神的。对理解不了至尊人格首神的人，韦达经推荐他们为半神人举行祭祀。韦达经的原则是：按人不同的物质品性推荐不同的祭祀，推荐他们崇拜不同的半神人。例如：对肉食者，韦达经典推荐他们去崇拜物质自然的可怕形象卡莉(Kälé)女神，并要求他们把动物当祭品供奉到女神面前；但对受善良属性影响的人，韦达经典则推荐他们对维施努进行超然的崇拜。然而，一切祭祀的最终目的，都是使人逐步上升到超然的境界。对普通人来说，至少有五种祭祀是必需的。这五种祭祀称为五大祭祀(païca-mahä-yajïa)。

要知道：人类社会的一切生存必需品都是由至尊主的代理——半神人供应的。没人能制造出任何东西。以人类社会的食物为例：受制于善良属性的人吃的食物，五谷、水果、蔬菜、牛奶和糖等，以及非素食者吃的食物，肉类等，没有一样是人类能制造的。又例如：热、光、水、空气等也是生存的必需品，也没有一样是人类能制造的。没有至尊主，就没有充足的阳光、月光、雨水和微风等，而没有这些，谁也活不了。很明显，我们的生存依靠至尊主的供给。就连我们的制造业也需要金属、硫磺、水银、锰和其他重要元素等很多原料。这些都是由至尊主的代理供应的，其目的是要我们好好利用，以维持健康、觉悟自我，走向人生的终极目标——从物质生存的苦苦挣扎中解脱出来。举行祭祀可以使人达到这一目标。如果我们忘了人生的目的，只为满足感官而从至尊主的代理那里获取供给，那我们肯定是贼，肯定会在物质生存中越陷越深(这不是创造的目的)，并因而受到物质自然法律的严惩。贼的社会永远不会有快乐，因为他们的人生没有目标。十足的物质主义窃贼只追求感官享乐，没有人生的终极目标，也不具备举行祭祀的知识。然而，主柴坦亚推行了最容易举行的祭祀——集体吟唱神的圣名的祭祀。世界上任何一个接受奎师那意识原则的人，都可以举行这个祭祀。
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yajïa-çiñöäçinaù santo mucyante sarva-kilbiñaiù

bhuïjate te tv aghaà päpä ye pacanty ätma-käraëät

yajïa-çiñöa－举行祭祀后而吃的食物的／açinaù－进食者／santaù－奉献者／mucyante－免于／sarva－各种／kilbiñaiù－罪恶／bhuïjate－享受／te－他们／tu－但是／agham－极严重的罪／päpäù－罪人／ye－谁／pacanti－准备食物／ätma-käraëät－为了感官享乐


译文
 至尊主的奉献者免于一切罪恶，因为他们吃供奉过的食物。其他为满足个人感官而准备食物的人，吃的实际只是罪恶。


要旨
 至尊主的奉献者——有奎师那意识的人，被称为桑塔(santa)。他们永远热爱至尊主，正如《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)第5章的第58节诗说明的：纯粹奉献者用涂了爱膏的眼睛总能在内心深处看到至尊主(premäïjana-cchurita-bhakti-vilocanena santaù sa-daiva hådayeñu vilokayanti)。桑塔因为总是深深地爱着至尊人格首神哥文达(Govinda, 一切快乐的赐予者)，或称穆昆达(Mukunda, 解脱的赐予者)，或叫奎师那(有无限吸引力的人)，所以不会接受没有先供奉给至尊者的任何东西。因此，这样的奉献者总是通过做不同的奉爱服务举行祭祀，例如：聆听(çravaëam)、歌唱(kértanam)、记忆(smara-ëam)和崇拜神像(arcanam)等。他们通过举行这些祭祀使自己永远摆脱物质世界中的各种罪恶污染，而其他人则为自己的感官享乐而准备食物。其他那些人不仅是贼，还在吞食各种罪恶。一个满身是罪的贼怎么可能快乐呢？这是不可能的。所以，为了让人们在各方面都快乐，就应该教他们满怀奎师那意识举行最容易举行的集体吟唱神的圣名祭祀。否则，世界就不会有和平与快乐。
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annäd bhavanti bhütäni parjanyäd anna-sambhavaù

yajïäd bhavati parjanyo yajïaù karma-samudbhavaù

annät－从谷物／bhavanti－生长／bhütäni－物质躯体／parjanyät－从雨水／anna－谷物的／sambhavaù－产生／yajïät－从祭祀的举行／bhavati－变得可能／parjanyaù－雨／yajïaù－祭祀的举行／karma－规定的职责／samudbhavaù－来源于


译文
 众生的躯体靠五谷滋养，五谷靠雨水生长。雨水因祭祀的举行而降，祭祀则来自规定职责。


要旨
 《博伽梵歌》伟大的评注家圣巴拉戴瓦•维迪亚布善(Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa)这样写道：天帝因铎等半神人作为至尊主维施努的四肢而存在；崇拜被称为雅格亚(祭祀)的主维施努，靠吃给祂供奉过的食物维生的奉献者们，摆脱从无法追溯的时代起就积累起的一切罪恶，而这罪恶是认识自我和神的路途上的障碍(ye indrädy-aìgatayävasthitaà yajïaà sarveçvaraà viñëum abhyarcya tac-cheñam açnanti tena tad deha-yäträà sampädayanti, te santaù sarveçvarasya yajïa-puruñasya bhaktäù sarva-kilbiñair anädi-käla-vivåddhair ätmänubhava-pratibandhakair nikhilaiù päpair vimucyante)。至尊主是一切半神人的主人，被称为一切祭祀的享受者(yajïa-puruña)。半神人为至尊主服务，就像四肢为整个躯体服务一样。天帝因铎(Indra)、月亮神昌铎(Candra)、水神瓦茹纳(Varuëa)等半神人，经授权掌管物质事务。韦达经教导我们为满足这些半神人而举行祭祀，使他们乐于提供足够的空气、阳光和雨水等，好让五谷生长。当主奎师那受到崇拜时，半神人因为是至尊主的肢体，所以也就自然受到崇拜，不用再另行崇拜。

至尊主的奉献者——有奎师那意识的人，正是由于这个原因才把食物先供奉给奎师那，然后再吃。这是对躯体的一种灵性滋养。这样做不仅去除躯体以前的罪，也使躯体有了对抗物质自然一切污染的免疫力。当有流行病时，接种抗菌疫苗可以使人免于疾病的感染。同样，我们把食物供奉给主维施努后再吃，就会对任何物质影响有足够的抵抗力。习惯这样做的人，是至尊主的奉献者。因此，有奎师那意识的人只吃给奎师那供奉过的食物，就能抵消在自我觉悟路途上阻碍进步的一切过往的物质污染。相反，不这样做的人只会增加罪恶，只配在下一生得到猪狗类的躯体，受所有的恶报之苦。物质世界充满了污染，但接受至尊主的帕萨达么(prasädam, 供奉给维施努的食物)就可以免除这些污染，否则必会被污染。

五谷、蔬菜才是人该吃的食物。人类吃不同的谷物、蔬菜和水果等，动物则吃谷物、草、植物和蔬菜的残渣等。人类中的肉食者要想吃到肉，也得靠农作物的生产。因此，我们最终依靠的是农作物而不是大工厂的生产。农作物的生长依靠足够的雨水，而雨水又是由至尊主的仆人——天帝因铎、太阳、月亮等半神人控制的。祭祀可以满足至尊主，所以不做祭祀的人会感到万物的匮乏。这就是大自然的法律。必须举行祭祀，特别是为这个年代而制定的集体吟唱神的圣名祭祀，以使我们至少免于粮食的匮乏。
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karma brahmodbhavaà viddhi brahmäkñara-samudbhavam

tasmät sarva-gataà brahma nityaà yajïe pratiñöhitam

karma－活动／brahma－从韦达经中／udbhavam－由……产生／viddhi－你应该知道／brahma－韦达经／akñara－从至尊梵(人格首神)／samudbhavam－直接展示／tasmät－因此／sarva-gatam－无所不在／brahma－超然性／nityam－永恒地／yajïe－在祭祀中／pratiñöhitam－处于


译文
 韦达经规定了规范化的活动，而韦达经是至尊人格首神直接展示出来的。因此，无所不在的超然性永远存在于祭祀活动中。


要旨
 这节诗清楚地说明了“只为满足奎师那而活动(yajìär-tha-karma)”的必要性。如果我们想为满足祭祀的享受者(yajïa-puruña)维施努而活动，就应该在超然的韦达经(梵)中找出关于如何活动的指示。韦达经是指导活动的法典。不按韦达经指示从事的任何活动，都称为维卡尔玛(vikarma)，即：未经授权的活动——罪恶活动。所以，为了免受活动报应的痛苦，我们应该总是以韦达经作指导。在日常生活中，人必须按国家的指令活动。同样，他也应该按至尊主至高无上的王国所颁布的指令活动。韦达经上的这些指示都直接来自至尊人格首神的呼吸。《大森林奥义书》(Båhad-äraëyaka Upaniñad)第4篇第5章的第11节诗说：“《瑞歌》(Åg)、《亚诸尔》(Yajur)、《萨玛》(Säma)和《阿塔尔瓦》(Atharva)这四部韦达经，都是从伟大的人格首神的呼吸中流淌出来的(asya mahato bhütasya niçvasitam etad yad åg-vedo yajur-vedaù sämavedo 'tharväìgirasaù)。”

至尊主是全能的，可以用呼吸的气流说话，正如《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)所确认的：至尊主是全能的，祂的每个感官都能执行所有其他感官的功能。换句话说，至尊主可以用呼吸的气流说话，可以用眼睛授精。事实上，祂只是看了一眼物质自然，就生出了众生。在完成把受制约的灵魂注入物质自然子宫的创造后，至尊主又在韦达知识中留下训示，教导他们如何重返家园，回到首神身边。我们应该永远记住，受物质自然制约的灵魂都渴望物质享乐。韦达经的指示可以使人满足这种扭曲的欲望，并使他们能在结束这种所谓的享乐后回到首神身边。对受制约的灵魂来说，这是获得解脱的机会。因此，受制约的灵魂应该通过培养奎师那意识来遵从祭祀的过程。甚至没有按韦达训示去做的人，也可以通过遵守培养奎师那意识的原则来代替韦达经典所推荐的祭祀或活动(karma)。
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evaà pravartitaà cakraà nänuvartayatéha yaù

aghäyur indriyärämo moghaà pärtha sa jévati

evam－如此／pravartitam－韦达经所制定的／cakram－循环／na－不／anuvartayati－遵守／iha－在这一生中／yaù－谁／agha-äyuù－生命充满罪恶的人／indriya-ärämaù－满足于感官享乐／mogham－无用地／pärtha－普瑞塔的儿子(阿尔诸纳)啊／saù－他／jévati－生活


译文
 我亲爱的阿尔诸纳，谁在人生中不遵从韦达经规定的祭祀循环，谁的生活无疑就会充满罪恶。谁只为满足感官而活着，谁就是在虚度生命。


要旨
 至尊主在这里谴责了拜金主义者“拼命工作、拼命享乐”的哲学。因此，那些想要享受这个物质世界的人，绝对应该按照上述的祭祀循环去做。不遵守这类规范守则的人过着一种非常危险的生活，必会受到越来越严厉的惩罚。

根据自然法则，人体生命的特殊目的是要通过练活动瑜伽、知识瑜伽(jïäna-yoga)或奉爱瑜伽(bhakti-yoga)这三种瑜伽中的一种，达到自我觉悟。超越善恶的超然主义者，不必刻板地举行规定的祭祀，但沉溺于感官享乐的人必须为得到净化而按上述的祭祀循环去做。

活动可以分成许多种。没有奎师那意识的人肯定会沉溺在感官意识中，因此需要从事虔诚的活动。祭祀制度就是为这个目的而建立的。它使人能够既满足感官意识的一切愿望，同时又不受感官享乐活动报应的束缚。世界的繁荣并不依靠我们的努力，而是依靠至尊主在背后的安排。这种安排是由半神人直接实施的。所以，在韦达经里，祭祀的直接目标是崇拜特定的半神人，间接目的是培养奎师那意识，因为人一旦掌握了举行祭祀的程序，就肯定会变得具有奎师那意识。但是，如果举行祭祀没使人获得奎师那意识，这种原则就只能算作是道德规范。因此，我们不应该把道德规范作为进步的最终目标，应该超越这些，获得奎师那意识。
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yas tv ätma-ratir eva syäd ätma-tåptaç ca mänavaù

ätmany eva ca santuñöas tasya käryaà na vidyate

yaù－谁／tu－但／ätma-ratiù－在至尊灵魂中寻找快乐／eva－肯定／syät－保持／ätma-tåptaù－通过觉悟自我得到满足／ca－和／mänavaù－一个人／ätmani－在他自己中／eva－才／ca－和／santuñöaù－完全满足／tasya－他的／käryam－职责／na－不／vidyate－存在


译文
 但是，对以下这种人来说，没有需要他履行的职责。这种人毕生追求自我觉悟，通过觉悟至尊灵魂获得快乐，只有觉悟了至尊灵魂才感到彻底满足。


要旨
 谁完全具有奎师那意识，完全满足于怀着奎师那意识去活动，谁就没有必须履行的职责。奎师那意识使人心中所有的不虔诚都立即得到清除，而这种功效只有在举行过千百万次祭祀后才能获得。意识经过这样的净化，人就会清楚地了解自己与至尊主的永恒关系。凭借至尊主的恩典，他会清楚地知道自己的职责是什么，因此不再对韦达的训示负有任何责任。这种有奎师那意识的人，对物质活动不再有兴趣，不再从烟酒、女人和类似的迷恋中寻求快乐。
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naiva tasya kåtenärtho näkåteneha kaçcana

na cäsya sarva-bhüteñu kaçcid artha-vyapäçrayaù

na－永不／eva－肯定地／tasya－他的／kåtena－通过履行职责／arthaù－目的／na－也不／akåtena－没有履行职责／iha－在这个世界上／kaçcana－任何／na－永不／ca－和／asya－他的／sarva-bhüteñu－在众生中／kaçcit－任何／artha－目的／vyapäçrayaù－托庇于


译文
 觉悟了自我的人，在履行规定职责时既没有个人动机，也没有不履行的理由。他不需要依靠任何其他生物体。


要旨
 觉悟了自我的人除了怀着奎师那意识去活动，不必再履行任何规定的职责。奎师那意识不是不活动。这点在下面的诗节会有清楚的解释。有奎师那意识的人不会托庇于任何人或半神人。他怀着奎师那意识所做的任何事，都足够抵得上他要履行的义务。
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tasmäd asaktaù satataà käryaà karma samäcara

asakto hy äcaran karma param äpnoti püruñaù

tasmät－因此／asaktaù－没有执著／satatam－不断地／käryam－出于义务／karma－活动／samäcara－执行／asaktaù－不执著／hi－的确／äcaran－执行／karma－活动／param－至尊真理／äpnoti－获得／püruñaù－一个人


译文
 通过不带执著心地活动就能获得至尊真理，因此应该出于义务而活动，不要执著于活动的结果。


要旨
 对奉献者来说，至尊真理是人格首神；而对非人格神主义者来说，至尊真理则是解脱。因此，在正确的指导下，谁为奎师那做事而不执著活动的结果——具有奎师那意识，谁就必会迈向人生的最高目标。阿尔诸纳得到的训示是：因为奎师那要他作战，所以他为了奎师那应该在库茹柴陀战场上(Kurukñetra)作战。“做好人”或“不使用暴力”都属于个人的执著，但为至尊者做事就是不执著结果而从事活动。这才是至尊人格首神圣奎师那推荐的完美活动的最高境界。

韦达仪式——举行规定的祭祀等，是为了净化追求感官享乐而从事的一切不虔诚的活动。然而，与奎师那意识有关的活动超越善恶活动的报应。有奎师那意识的人只代表奎师那去活动，而不执著于结果。他从事各种活动，但毫无执著心。
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karmaëaiva hi saàsiddhim ästhitä janakädayaù

loka-saìgraham eväpi sampaçyan kartum arhasi

karmaëä－通过活动／eva－就算／hi－的确／saàsiddhim－完美／ästhitäù－处于／janaka-ädayaù－佳纳卡以及其他国王／loka-saìgraham－一般大众／eva api－也／sampaçyan－考虑到／kartum－活动／arhasi－你应得


译文
 像佳纳卡那样的国王，仅仅靠履行规定职责就达到了完美。因此，为了给大众树立榜样，你应该做你该做的事。


要旨
 像佳纳卡(Janaka)那样的国王都是觉悟了自我的灵魂，因此没有义务去履行韦达经所规定的职责。但是，他们依然履行了所有的规定职责，目的只是要为一般大众作出榜样。佳纳卡是悉塔(Sétä)的父亲，圣主茹阿玛(Çré Räma)的岳父。作为至尊主伟大的奉献者，他是超然的，但作为米提拉(Mithilä, 印度比哈省的一部分)的国王，他又必须教育臣民如何履行规定的职责。主奎师那和祂永恒的朋友阿尔诸纳本不需要在库茹柴陀作战，但为了教导一般大众，当良言劝告无效时，就需要使用暴力，为此他们作战。在库茹柴陀战役前，连至尊人格首神也尽了种种避免战争的努力，无奈对方不肯罢休、决意要战，因此为了伸张正义，必须开战。具有奎师那意识的人虽然可能对尘世没什么兴趣，但却仍然活动，以教导大众如何生活和行动。有经验的具有奎师那意识的人，能以身作则、树立榜样。下一节诗会说明这一点。
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yad yad äcarati çreñöhas tat tad evetaro janaù

sa yat pramäëaà kurute lokas tad anuvartate

yat yat－无论／äcarati－他做／çreñöhaù－可尊敬的领导／tat－那／tat－只有那／eva－肯定地／itaraù－普通／janaù－人／saù－他／yat－任何／pramäëam－榜样／kurute－执行／lokaù－整个世界／tat－那／anuvartate－照……的样子做


译文
 无论伟人做什么，普通人都会跟着做；无论伟人以模范行为建立什么标准，整个世界都会遵从。


要旨
 普通人永远需要以身作则的领袖。领袖如果自己也抽烟，就不能教导大众戒烟。主柴坦亚说：导师教人之前，自己要先做好榜样。这样施教的人称为理想的导师(äcärya)。因此，导师要想教导一般大众，自己首先必须遵守经典(çästra)的原则，不能自创一些与启示经典相抵触的规则。《玛努•萨密塔》(Manu-saàhitä)和其他类似的启示经典，被公认是人类社会应该遵从的标准法典。因此，领袖的教导应该以这种经典制定的标准为准则。

要想提高自己，就必须像伟大的导师那样遵守标准原则。《博伽梵往世书》也确认：走伟大的奉献者走过的路，是在灵性觉悟的路途上取得进步的方法。国王、行政官员、父亲和学校的老师，自然都是无辜大众的领袖。这些领袖对依靠他们的人负有极大的责任，因此必须熟悉道德标准和有关灵性规范的典籍。
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na me pärthästi kartavyaà triñu lokeñu kiïcana

nänaväptam aväptavyaà varta eva ca karmaëi

na－不／me－我的／pärtha－普瑞塔的儿子啊／asti－有／kartavyam－规定的职责／triñu－在三个／lokeñu－星系／kiïcana－任何／na－没有／anaväptam－缺少／aväptavyam－要得到／varte－我在履行／eva－肯定地／ca－也／karmaëi－规定的职责


译文
 普瑞塔的儿子啊！在三个星系中，我既没有规定要做的事，也不缺少或需要什么，但却在履行规定职责。


要旨
 韦达经典《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第6章的第7－8节诗这样描述至尊人格首神说：

tam éçvaräëäà paramaà maheçvaraà

taà devatänäà paramaà ca daivatam

patià paténäà paramaà parastäd

vidäma devaà bhuvaneçam éòyam

na tasya käryaà karaëaà ca vidyate

na tat-samaç cäbhyadhikaç ca dåçyate

paräsya çaktir vividhaiva çrüyate

sväbhäviké jïäna-bala-kriyä ca

“至尊主是一切主宰的主宰，是一切星球领袖的领袖。所有的生物都受至尊主的控制。生物本身并不是至尊者，而只是被至尊主赐予了某种特别的力量。至尊主还受到全体半神人的崇拜。至尊主是全体指导者的指导者。所以，至尊主超越一切物质领袖和控制者，值得所有的生物崇拜。再没有谁比至尊主更伟大了。至尊主是一切原因的最高原因。

“至尊主的躯体和一般生物体的躯体不同。至尊主的躯体与灵魂没有区别。至尊主是绝对的。祂的感官超然，任何一个感官都具有所有其他感官的功能。因此，没有谁比至尊主伟大或与至尊主平等。至尊主有多方面的能力，因此祂的活动自然而然地自动进行着。”

既然至尊人格首神的一切都是绝对的财富和绝对的真理，那么至尊人格首神就没有要履行的责任。人如果想要得到活动的结果，就得负起某些指定的责任，而一个在三个星系中不需要得到任何东西的人，当然没有责任可言。然而，主奎师那以查锤亚(刹帝力)领袖的身份参与了库茹柴陀战役，因为查锤亚有责任保护处在困境中的人。至尊主虽然超越启示经典的规定，却不会做出任何违犯启示经典的事。
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yadi hy ahaà na varteyaà jätu karmaëy atandritaù

mama vartmänuvartante manuñyäù pärtha sarvaçaù

yadi－如果／hi－的确／aham－我／na－不／varteyam－如此从事于／jätu－永远／karmaëi－履行规定职责／atandritaù－非常谨慎地／mama－我的／vartma－道路／anuvartante－会跟随／manuñyäù－所有的人／pärtha－普瑞塔的儿子啊／sarvaçaù－在各方面


译文
 帕尔塔啊！因为如果我不谨慎地履行规定职责，那么所有的人肯定都会跟我学。


要旨
 为了维护社会安定，促进灵性进步，每个文明人都应该遵守家庭传统。尽管这些规范守则不是为主奎师那制定的，而是专为受制约的灵魂制定的，但至尊主还是遵守这些规范守则，因为至尊主就是为建立宗教原则而降临人间的。

至尊主是最伟大的权威，如果至尊主不遵守原则，一般人就会照祂的样子做。从《博伽梵往世书》中可以知道，主奎师那无论在家或外出远行，都履行一个居士应该履行的宗教责任。
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utsédeyur ime lokä na kuryäà karma ced aham

saìkarasya ca kartä syäm upahanyäm imäù prajäù

utsédeyuù－会被毁灭／ime－这一切／lokäù－世界／na－不／kuryäm－我履行／karma－规定的职责／cet－如果／aham－我／saìkarasya－不值得要的后代的／ca－和／kartä－制造者／syäm－将会／upahanyäm－会毁灭／imäù－所有这些／prajäù－生物


译文
 要是我不履行规定职责，所有这些世界就都将变得混乱不堪。我将是要不得的后代之根源，并由此摧毁众生的和平。


要旨
 梵文“瓦尔纳•桑卡尔(varëa-saìkara)”是指扰乱社会安定的要不得的后代。制定规范守则是为了防止社会动荡不安，为了使人自动趋于平静和有组织，以在生活中取得灵性进步。至尊主奎师那降临时，理所当然要遵守这些规则，以确保这些重要规则的权威性和必要性。至尊主是众生的父亲，如果生物被误导，责任就要间接地落到祂身上。因此，每当大众无视这些规则，至尊主便亲自降临，重新把人类社会引上正途。然而，应该特别注意的是：我们虽然在跟随至尊主，但切记不要模仿至尊主。跟随和模仿不在同一个层次上。至尊主在童年时举起哥瓦尔丹(Govardhana)山，我们模仿不了，因为这对人类来说是不可能的。我们要遵从祂的教导，但任何时候都不要模仿祂。《博伽梵往世书》第10篇第33章的第30 －31节诗确认到：

naitat samäcarej jätu manasäpi hy anéçvaraù

vinaçyaty äcaran mauòhyäd yathärudro ’bdhi-jaà viñam

éçvaräëäà vacaù satyaà tathaiväcaritaà kvacit

teñäà yat sva-vaco-yuktaà buddhimäàs tat samäcaret

“我们只应该遵从至尊主的教导，遵从经至尊主授权的仆人所给的教导。他们的教导对我们是绝对有益的，任何明智的人都会按教导去做。但是，不应该试图模仿他们的行为，不应该试图模仿希瓦(Çiva)去喝尽毒海。”

我们应该时刻想到伊士瓦尔(Éçvara)的地位高于我们。伊士瓦尔是真能控制太阳和月亮运行的生物体。没有这种力量，就不能模仿能力超凡的伊士瓦尔。希瓦吞下了一汪洋使普通人哪怕喝一滴都会毙命的毒液。希瓦的许多所谓奉献者，醉心于吸大麻(gaïjä)和服用类似的毒品，却不知道这种模仿希瓦的行为，只能召来死亡。同样，有些自称是主奎师那的奉献者，只顾模仿至尊主跳爱情舞蹈(räsa-lélä)，却忘了自己不能举起哥瓦尔丹山。因此，最好只是遵从大能者的指示，不要去模仿他们，不要不具资格地占他们的位置。社会上有太多的不具至尊首神能量的“神的化身”。
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saktäù karmaëy avidväàso yathä kurvanti bhärata

kuryäd vidväàs tathäsaktaç cikérñur loka-saìgraham

saktäù－执著于／karmaëi－规定的职责／avidväàsaù－愚昧的人／yathä－正如／kurvanti－他们做／bhärata－巴茹阿特的后裔啊／kuryät－应该做／vidvän－有学问的人／tathä－因此／asaktaù－没有执著／cikérñuù－想引导／loka-saìgraham－一般大众


译文
 无知的人在履行职责时执著于结果。有学问的人为引人走上正途也该活动，但不该执著于结果。


要旨
 有奎师那意识和没有奎师那意识的区别在于欲望不同。具有奎师那意识的人不会去做不利于培养奎师那意识的事。他从事的活动甚至可能与极度执著物质活动的无知之人所从事的活动完全相同，但他是为满足奎师那去活动，而无知之人则是为满足自已的感官享乐从事物质活动。因此，有奎师那意识的人有必要给人们示范如何活动，如何把活动的结果用于培养、发展奎师那意识。
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na buddhi-bhedaà janayed ajïänäà karma-saìginäm

joñayet sarva-karmäëi vidvän yuktaù samäcaran

na－不／buddhi-bhedam－扰乱智力／janayet－他该引起／ajïänäm－愚昧的人的／karma-saìginäm－执著活动的结果的人／joñayet－他应该使……吻合／sarva－所有的／karmäëi－活动／vidvän－有学问的人／yuktaù－从事于／samäcaran－实践


译文
 为了不扰乱在履行职责时执著于活动结果的无知之人的心，有学问的人不该劝他们停止活动，相反应该通过以奉爱的精神工作，让他们从事各种活动(以逐渐培养奎师那意识)。


要旨
 这是一切韦达仪式的终点。所有的仪式、祭祀和韦达经中的一切，包括一切对物质活动的指示，都是为了理解生命的终极目标——奎师那(vedaiç ca sarvair aham eva vedyaù)。但是，受制约的灵魂因为只知道感官享乐，所以仅仅为感官享乐而学习韦达经。从事由韦达经典规定的功利性活动和感官享乐等，能使人的意识逐步上升到奎师那意识。因此，有奎师那意识的觉悟了自我的灵魂，不该打扰他们的理解或活动，而应该示范如何把活动结果用于为奎师那的服务。

有奎师那意识的博学之人应该行动起来，让那些为感官享乐而活动的无知之人学会如何活动，如何做人。尽管不该去打扰愚蠢之人的活动，但稍有奎师那意识的人都不需要等举行完其他韦达仪式后再为至尊主做服务，而可以直接从事奉爱的活动。如此幸运的人不再需要按韦达仪式去做，因为履行规定职责得到的一切结果，都可以在奎师那意识中直接得到。
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prakåteù kriyamäëäni guëaiù karmäëi sarvaçaù

ahaìkära-vimüòhätmä kartäham iti manyate

prakåteù－物质自然的／kriyamäëäni－被做／guëaiù－由属性／karmäëi－活动／sarvaçaù－各种／ahaìkära-vimüòha－被假我困惑／ätmä－灵魂／kartä－活动者／aham－我／iti－如此／manyate－他以为


译文
 灵魂受假我的迷惑，以为是自己在活动，却不知道，其实是物质自然的三种属性在活动。


要旨
 从事同一类活动的两个人，显得像在同一个层面上活动，但一个怀着奎师那意识，一个却怀着物质意识，所以两人的境界实际上有着天壤之别。有物质意识的人因错误的自我意识而相信自己是一切的实施者，却不知躯体的活动机制原本产生于物质自然，而物质自然的活动又受至尊主的监管。物质主义者不了解自己最终是受奎师那的控制。受假我影响的人，以为一切都是自己做的并为此而得意洋洋，但这正是他无知的表现。他不明白：这个粗糙躯体和精微躯体是由物质自然在至尊人格首神的指示下制造的，因此应该培养奎师那意识，把自己的躯体和智力活动用来为奎师那做服务。无知之人忘了至尊人格首神又叫慧希凯施(Håñékeça)，即：物质躯体的感官的主人。他因长期错误地把感官用于感官享乐而实际上受假我的蒙蔽，以致遗忘了自己与奎师那的永恒关系。
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tattva-vit tu mahä-bäho guëa-karma-vibhägayoù

guëä guëeñu vartanta iti matvä na sajjate

tattva-vit－了解绝对真理的人／tu－但／mahä-bäho－臂力强大的人啊／guëa-karma－受物质影响的活动的／vibhägayoù－区别／guëäù－感官／guëeñu－在感官享乐中／vartante－这样从事／iti－如此／matvä－想／na－永不／sajjate－变得执著


译文
 臂力强大的人啊！了解绝对真理的人因为深知奉爱活动和功利性活动的区别，所以不会放纵自己去追求感官享乐。


要旨
 了解绝对真理的人确信自己在物质世界中处境艰难，明白自己是至尊人格首神奎师那不可缺少的一部分，本不该处在物质创造中。他知道自己真正的身份是永恒、快乐、全知的至尊主不可缺少的一部分，可却不知怎的陷入了物质化的生命概念中；知道在纯粹的生存状态下，应该把自己的活动与对至尊人格首神奎师那的奉爱服务结合起来。因此，他从事与奎师那意识有关的活动，自然不再留恋次要而短暂的物质感官活动。他意识到自已的物质生存是由至尊主控制的，因此所有的物质报应都干扰不了他。他把这一切看作是至尊主的仁慈。

《博伽梵往世书》的说法是：认识到绝对真理梵、超灵和至尊人格首神这三个不同方面的人，被称为是“了解绝对真理的人(tattva-vit)”，因为他知道自己在与至尊主的关系中所处的实际地位。
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prakåter guëa-sammüòhäù sajjante guëa-karmasu

tän akåtsna-vido mandän kåtsna-vin na vicälayet

prakåteù－物质自然的／guëa－被属性／sammüòhäù－因与物质认同而受蒙蔽／sajjante－他们从事于／guëa-karmasu－物质活动／tän－那些／akåtsna-vidaù－缺乏知识的人／mandän－懒得觉悟自我／kåtsna-vit－真正有知识的人／na－不／vicälayet－应该刺激


译文
 无知之人受物质自然属性的迷惑，沉溺在物质活动中，生出执著心。尽管缺乏知识的人履行低等职责，但有学问的人不该扰乱他们的心。


要旨
 无知之人错误地与粗俗的物质意识相认同，满脑子装的都是物质名份。躯体是物质自然赐予的礼物。太执著躯体意识的人被称为不了解灵魂的懒惰之人(manda)。无知之人把躯体当作自我，因而把与他人的躯体联系看成是亲属关系，把出生地当作崇拜对象，把宗教仪式的程序视为目的。这些在物质概念中生活的人，从事社会福利、国家主义和利他主义的活动。

在物质名份的蒙蔽下，这些人在物质领域中忙得团团转。在他们眼里，灵性觉悟不过是神话，因此根本没兴趣。那些受灵性生活启发的人最好默默地从事自己的灵修活动，不要去打扰这些沉溺于物质生活的人。这些困惑的人或许也会遵守一些人生基本的道德准则，如：不使用暴力和从事类似的物质慈善活动等。

无知之人理解不了与奎师那意识有关的活动，因此主奎师那告诫我们不要去打扰他们，以免浪费自己宝贵的时间。但是，至尊主的奉献者因为了解至尊主的目的，因而比至尊主更仁慈。他们甚至去接近无知之人，冒着种种危险，努力使他们也从事与奎师那意识有关的活动，因为这些活动对人类来说是必不可少的。
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mayi sarväëi karmäëi sannyasyädhyätma-cetasä

niräçér nirmamo bhütvä yudhyasva vigata-jvaraù

mayi－对我／sarväëi－不同的／karmäëi－活动／sannyasya－彻底放弃／adhyätma－全面的认识至尊灵魂／cetasä－由意识／niräçéù－没有利己的欲望／nirmamaù－没有拥有的概念／bhütvä－这样地／yudhyasva－作战／vigata-jvaraù－不要无精打采


译文
 因此，阿尔诸纳啊！你应该全面地了解我，把活动全都献给我，不存有利己的动机，不声称拥有。振作起精神，作战吧！


要旨
 这节诗清楚地点明了《博伽梵歌》的主题。至尊主教导我们：必须培养完全的奎师那意识，像遵守军纪一样地履行职责。执行这样的训示也许有些困难，但无论如何要依靠奎师那去履行职责，因为这是生物的原本地位。独立于至尊主的生物不会有快乐，因为生物永恒的原本地位就是要服从至尊主的愿望。因此，至尊主像阿尔诸纳的上级指挥官一样命令阿尔诸纳作战。为了满足至尊主，人应该牺牲一切去履行职责，同时不要产生拥有的念头。阿尔诸纳不必考虑至尊主的命令是否正确，只要执行就是了。至尊主是一切灵魂的灵魂。因此，不加个人考虑而完全依靠至尊灵魂的人，就是完全具有奎师那意识的人(adhyätma-cetas)。

“没有利己的欲望(niräçéù)”一词的意思是：必须按导师的命令行事，但不该期望获得结果。出纳员可能要替雇主数成千上万的钱，但却不把一分钱据为己有。同样，必须明白世上的一切都属于至尊主，没有一样事物属于任何个人。这就是“向我(mayi)”一词的真正含义。当人能怀着奎师那意识这样做事时，他肯定不会说有什么事物是属于他的。这种心态被说成是“没有一样事物是我的(nirma-ma)”。执行这样一道不考虑躯体关系中所谓亲属的严令时，如果有什么勉强，就应该抛弃这种勉强。这样才能使人变得不像发烧的病人一样无精打采(vigata-jvara)。人人都得按自己的品性和地位履行规定职责，所以应该向上面所讲的那样，怀着奎师那意识履行所有这些职责。这样就会使人走上解脱之途。
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ye me matam idaà nityam anutiñöhanti mänaväù

çraddhävanto ’nasüyanto mucyante te ’pi karmabhiù

ye－……的人／me－我的／matam－训示／idam－这些／nityam－作为永恒的职责／anutiñöhanti－始终履行／mänaväù－人类／çraddhä-vantaù－怀着信心和奉爱／anasüyantaù－没有嫉妒／mucyante－摆脱／te－他们全体／api－就算／karmabhiù－从功利性活动定律的束缚中


译文
 谁按我的指示履行职责，忠实而不嫉妒地遵从这一教导，谁就能摆脱功利性活动的束缚。


要旨
 至尊人格首神奎师那的训示是一切韦达知识的精华，因而无疑是永恒的真理。正如韦达经是永恒的，奎师那意识这一真理也是永恒不朽的。应该毫不嫉妒至尊主地坚信这个训示。有许多哲学家为《博伽梵歌》写评注，但却对奎师那毫无信心。他们永远不能摆脱功利性活动的束缚。但是，一个普通人即使不能执行至尊主的永恒训示，但只要对这些训示抱有坚定的信心，也能摆脱业报(karma)法则的束缚。在培养奎师那意识的初期，他也许不能完全彻底地履行至尊主的训示，但因为对这原则毫无怨言并虔诚地工作，不考虑失败和绝望，所以也一定会上升到纯粹奎师那意识的境界。
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ye tv etad abhyasüyanto nänutiñöhanti me matam

sarva-jïäna-vimüòhäàs tän viddhi nañöän acetasaù

ye－……的人／tu－而／etat－这／abhyasüyantaù－出于嫉妒／na－不／anutiñöhanti－始终执行／me－我的／matam－训示／sarva-jïäna－各种知识／vimüòhän－完全被愚弄／tän－他们是／viddhi－清楚地知道／nañöän－全被摧毁／acetasaù－没有奎师那意识


译文
 谁因嫉妒而不理会、不遵从这些教导，谁就是毫无知识、被蒙蔽的人。他们对完美的追求肯定以失败告终。


要旨
 这里清楚地说明了没有奎师那意识的弊病。违反最高行政长官的命令，必受惩罚。同样，不服从至尊人格首神的命令，也必受惩罚。一个不服从的人不论有多了不起，也不会有达到完美的生命境界的希望，因为他内心一片空白，对自我、至尊梵、超灵、至尊人格首神茫然不知。
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sadåçaà ceñöate svasyäù prakåter jïänavän api

prakåtià yänti bhütäni nigrahaù kià kariñyati

sadåçam－按照／ceñöate－试图／svasyäù－由他自己的／prakåteù－自然属性／jïäna-vän－有学问的／api－虽然／prakåtim－本性／yänti－经过／bhütäni－众生／nigrahaù－抑制／kim－什么／kariñyati－能做


译文
 人人都按照从自然三种属性那里得到的本性活动，因此就连有知识的人也按自己的本性做事。抑制又有什么用？


要旨
 人除非处在有奎师那意识的超然境界中，否则摆脱不了物质自然属性的影响。至尊主在第7章的第14节诗中确认了这一点。因此，就算在世俗层面上是受过最高教育的人，也不能光凭把灵魂和躯体区分开来的理论知识，摆脱错觉(mäyä)的束缚。有很多所谓的灵性主义者，表面上摆出一副对这门科学很有研究的架势，但内在或私下却完全受制于他们无法超越的某些自然属性。一个人在学术上可能很有学问，但因为与物质自然的长期接触而受到束缚。然而，奎师那意识帮助人摆脱物质束缚，即使人不得不履行他在物质生存方面的规定职责，也可以借由培养奎师那意识摆脱束缚。因此，人如果不是完全处在具有奎师那意识的层面上，就不该放弃自己的职责。谁也不该毫无准备地放弃自己的规定职责，人为地成为一名所谓的瑜伽师(yogé)或超然主义者。最好保持原位，接受高等训练，以获得奎师那意识。这样就可以摆脱奎师那的错觉能量玛亚的钳制。
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indriyasyendriyasyärthe räga-dveñau vyavasthitau

tayor na vaçam ägacchet tau hy asya paripanthinau

indriyasya－感官的／indriyasya arthe－在感官对象中／räga－执著／dveñau－和不执著／vyavasthitau－使规范化／tayoù－他们的／na－永不／vaçam－控制／ägacchet－一个人应该来到／tau－那些／hi－的确／asya－他的／paripanthinau－绊脚石


译文
 有些原则能帮人控制对感官和感官对象产生执著或厌恶。人不该受制于这些执著或厌恶，因为它们是自我觉悟路途上的绊脚石。


要旨
 有奎师那意识的人自然不愿意追求物质上的感官享乐，而没有奎师那意识的人则必然要追求感官享乐。这种人必须遵守启示经典的规范守则。没有规范化的感官享乐是使人陷入物质牢笼的原因，但如果遵守启示经典的规范守则，就不会受感官对象的束缚。例如：性享乐对受制约的灵魂来说是必需的，因此婚姻内的性享乐是允许的。根据经典的训示：男人不许跟不是自己妻子的女人发生性关系，应该把其他所有的女性都当作自己的母亲。然而，尽管有这样的训示，还是有人有婚外性关系。一定要控制这种倾向，否则这种倾向就会成为自我觉悟路途上的绊脚石。只要物质躯体还存在，就允许按规范守则满足物质躯体的需求。

然而，我们不该依赖这些特许，而应该在遵守规范守则的同时不依赖规范守则；因为就像行进在康庄大道上也总有发生意外事故的可能一样，甚至符合规范守则的感官享乐也有可能把人引向迷途。尽管道路已被仔细地维修过，但即使在最安全的路上，也保证不了绝对没危险。由于与物质的接触，追求感官享乐的倾向由来已久，所以即使是被规范化了的感官享乐也有可能使人坠落。因此，应该尽一切可能避免依恋规范化的感官享乐。依靠奎师那意识，总是为奎师那做爱心服务，就可以使人不再依恋所有的感官活动。所以，在生命的每一个阶段都应该依靠奎师那意识。摆脱对感官享乐的各种依恋，其全部目的是为了最终能处在具有奎师那意识的境界中。
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çreyän sva-dharmo viguëaù para-dharmät sv-anuñöhität

sva-dharme nidhanaà çreyaù para-dharmo bhayävahaù

çreyän－好得多／sva-dharmaù－自己的规定职责／viguëaù－即使有差错／para-dharmät－比别人的职责／su-anuñöhität－完美地做／sva-dharme－在自己的规定职责中／nidhanam－毁灭／çreyaù－更好／para-dharmaù－为别人规定的职责／bhaya-ävahaù－危险


译文
 履行自己的规定职责即使有差错，也比完美地履行别人的职责强。履行自己的职责即使灾难临头，也比履行别人的职责强，因为走别人的路是很危险的。


要旨
 因此，应该满怀奎师那意识履行规定给自己的职责，不要履行规定给别人的职责。职责从物质层面上说，是根据人在物质自然属性影响下的心理状态规定，而从灵性层面上说，则是灵性导师下达的为奎师那做超然服务的命令。但是，不管是物质的还是灵性的规定职责，人都应该到死都坚持履行自己的，而不要去模仿别人的。灵性层面的职责与物质层面的职责也许不尽相同，但对实施者来说，遵从权威的指导这条原则总是有益的。在物质自然属性的影响下，人应该遵守按他的特定情况规定的规则，不应该去模仿别人。例如：布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)受制于善良属性，不使用暴力；查锤亚(刹帝力)受制于激情属性，允许使用暴力。因此，对查锤亚来说，在遵守暴力的规则时被杀死，也比模仿不使用暴力的布茹阿玛纳强。

净化心灵是一个循序渐进的过程，不可能一下子就完成。然而，当人超越物质自然属性，完全处在具有奎师那意识的层面上时，就可以在真正灵性导师的指导下做任何事。在完全具有奎师那意识的阶段，查锤亚可以像布茹阿玛纳一样活动，布茹阿玛纳也可以像查锤亚一样活动。在超然的境界中，物质世界里的区分就不再适用了。例如：维施瓦弥陀(Viçvämitra)本是查锤亚，后来却像布茹阿玛纳一样行事，而帕茹阿舒茹阿玛(Paraçuräma)本是布茹阿玛纳，后来却像查锤亚一样行事。他们之所以能这么做，是因为他们已经处在了超然的境界中。但是，只要还处在物质的层面上，就必须按自己的物质属性履行职责，同时必须清楚地了解奎师那意识。
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arjuna uväca

atha kena prayukto ’yaà päpaà carati püruñaù

anicchann api värñëeya baläd iva niyojitaù

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／atha－那么／kena－由什么／prayuktaù－驱使／ayam－一个人／päpam－罪恶／carati－做／püruñaù－一个人／anicchan－没有欲望／api－虽然／värñëeya－维施尼的后裔啊／balät－被迫／iva－好像／niyojitaù－从事于


译文
 阿尔诸纳问﹕维施尼的后裔啊！是什么在驱使人们身不由己地作恶呢？


要旨
 生物作为至尊者不可缺少的一部分，本是灵性、纯洁、没有半点物质污染的。因此，生物本性不受物质世界罪恶的影响。但是，当他与物质自然接触后，就毫不犹豫地犯了许多罪，有时甚至是身不由己的。因此，就生物的扭曲本性问题，阿尔诸纳向奎师那提问是很重要的。生物虽然有时并不想作恶，但却迫不得已。并不是内在的超灵在驱使人作恶，而是另有原因。至尊主在下一节诗中将会给出答案。
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çré-bhagavän uväca

käma eña krodha eña rajo-guëa-samudbhavaù

mahäçano mahä-päpmä viddhy enam iha vairiëam

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／kämaù－物质欲望／eñaù－这／krodhaù－愤怒／eñaù－这／rajaù-guëa－激情属性／samudbhavaù－生于／mahä-açanaù－吞没一切／mahä-päpmä－罪大恶极的／viddhi－知道／enam－这／iha－在物质世界里／vairiëam－最大的敌人


译文
 至尊人格首神说﹕仅仅是物质欲望，阿尔诸纳。与激情属性接触产生物质欲望，物质欲望继而转为愤怒。物质欲望是世界上吞没一切的罪恶大敌。


要旨
 当生物与物质创造接触时，他与激情属性的联系使他对奎师那永恒的爱转变成了物质欲望。换句话说，就像牛奶碰到酸罗望子以后变成优酷乳(酸奶)一样，他对神的爱转变成了物质欲望。接着，当物质欲望得不到满足时，它就转变成愤怒，由愤怒转化为错觉，错觉则使生物继续停留在物质存在中。因此，物质欲望是生物的头号大敌，正是它引诱生物继续被捆绑在这个物质世界里。愤怒是愚昧属性的体现。这些属性常以愤怒和其他必然的结果展示自身。因此，如果能通过规范的生活和活动方式使人避免从受制于激情属性坠落成受制于愚昧属性，相反上升到受善良属性的影响，就能通过培养灵性依恋，避免因愤怒而坠落。

至尊人格首神为了祂不断增长的灵性喜乐而扩展出无数的生物。所有的生物都是这灵性喜乐的部分，同时也具有部分的独立性。但是，当生物误用自己的独立性，态度从服务转变成想追求感官享乐时，就不得不受制于物质欲望。至尊主创造这个物质自然，就是为了给这些受制约的灵魂提供便利条件，以满足他们的物质欲望。众生在长期的感官享乐活动中受到挫折后，就会开始询问自己的真实处境。

这就是《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)开篇的第一句话：应该询问有关至尊真理(athäto brahma-jijïäsä)。《博伽梵往世书》对至尊者的定义是：至尊梵(Brahman)是一切的源头(janmädy asya yato ’nvayäd itarataç ca)，因此物质欲望也来自至尊者。所以，如果能把物质欲望转变成对至尊主的爱——意识到奎师那，换句话说只希望满足奎师那，那么物质欲望和愤怒就都能灵性化。主茹阿玛(Räma)伟大的仆人哈努曼(Hanumän)，通过烧毁茹阿瓦讷(Rävaëa)的金城展示了自己的愤怒。哈努曼因为这样做，成了至尊主最伟大的奉献者。在《博伽梵歌》中，至尊主也劝阿尔诸纳为满足祂而利用愤怒与敌人作战。因此，当我们把物质欲望和愤怒用于为奎师那服务时，它们就会成为我们的朋友而不是敌人。
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dhümenävriyate vahnir yathädarço malena ca

yatholbenävåto garbhas tathä tenedam ävåtam

dhümena－被烟／ävriyate－遮盖／vahniù－火／yathä－正如／ädarçaù－镜子／malena－被尘土／ca－还有／yathä－正如／ulbena－被子宫／ävåtaù－被遮盖／garbhaù－胎儿／tathä－那么／tena－被物质欲望／idam－这／ävåtam－被遮盖


译文
 正如浓烟蔽火、尘土盖镜或子宫包裹胎儿，物质欲望不同程度地遮住了生物。


要旨
 生物纯粹的意识被覆盖的程度可分为三类。就像火中烟、镜上尘和包裹胎儿的子宫一样，这种覆盖只不过是物质欲望在不同程度上的展示。把物质欲望比作烟，表明生命的火花隐约可见。换句话说，当生物稍微显露出一点奎师那意识时，就把他比作被烟笼罩着的火。尽管有火才有烟，但火在最初的阶段并没有明显地展现出来。这个阶段就好比奎师那意识最初的阶段。镜上尘土的比喻是指用种种灵性方法擦拭我们心灵这面镜子的过程。而吟诵或吟唱至尊主的圣名就是擦拭心镜的最佳方法。子宫中的胎儿也是一种比喻，说明一种无助的状况。子宫中的胎儿是完全无助的，甚至连动都不能动。这样的生命状况和树木的十分相似。树木也是生物，但由于物质欲望太强烈，以致近乎没有意识，被迫处在这种生存状况中。被尘土覆盖着的镜子好比鸟兽，而被烟笼罩的火则好比人类。在人体中，生物可以恢复一点点奎师那意识。如果进一步发展，灵性的生命之火就会在人体这一生存形式中燃烧起来。只要小心地把烟处理好，火就会熊熊燃烧。因此，人体生存形式是使生物从物质存在的束缚中解脱出来的绝好机会。在权威的英明指导下，人可以通过培养奎师那意识来战胜敌人——物质欲望。
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ävåtaà jïänam etena jïänino nitya-vairiëä

käma-rüpeëa kaunteya duñpüreëänalena ca

ävåtam－被遮盖／jïänam－纯净的意识／etena－由这／jïäninaù－知悉者的／nitya-vairiëä－被永恒的敌人／käma-rüpeëa－以物质欲望的形式／kaunteya－琨缇的儿子啊／duñpüreëa－永远不会被满足／analena－被火／ca－和


译文
 因此，有知识的生物那纯净的意识就被他永恒的敌人物质欲望所遮盖。这物质欲望就像燃烧的烈火一样永不满足。


要旨
 根据《玛努•斯密尔缇》(Manu-småti)的说法：就像火不会因不断添加燃料而熄灭一样，无论多少感官享乐也满足不了物质欲望。性是物质世界一切活动的中心，这个世界因此又被称为有性生活枷锁的地方(maithunya-ägära)。在普通的监狱里，罪犯被囚禁于铁窗内。同样，不服从至尊主的法律的罪犯，则被套上性生活的枷锁。以感官享乐为基础的物质文明只能延长生物物质存在的期限。生物被困在愚昧的物质世界中的表征是物质欲望。生物在满足感官时可能会有一些快乐的感觉，但那所谓快乐的感觉实际上是感官享乐者最大的敌人。
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indriyäëi mano buddhir asyädhiñöhänam ucyate

etair vimohayaty eña jïänam ävåtya dehinam

indriyäëi－感官／manaù－心念／buddhiù－智力／asya－这物质欲望的／adhiñöhänam－所处的地方／ucyate－称为／etaiù－通过所有这些／vimohayati－使迷惑／eñaù－这物质欲望／jïänam－知识／ävåtya－遮盖着／dehinam－有物质躯体的……的


译文
 物质欲望盘踞在感官、心念和智力上，通过它们遮住生物真正的知识，使生物迷惑。


要旨
 在受制约的灵魂具有的躯体上，敌人占据了不同的战略要地。因此，主奎师那指出这些要地的位置，以便想征服敌人的人能找到敌人。心念是一切感官活动的中心，因此每当我们听到对感官对象的描述时，心念就自然而然虚构出各种各样的感官享乐念头。结果，心念和感官就成了物质欲望的储藏库。接着，智力成了这些物质欲望的首都。智力是灵魂的邻居，受物质欲望影响的智力使灵魂接受假我并把自己与物质、心念和感官相认同，进而沉溺在物质的感官享乐中，误以为这些就是真正的快乐。《博伽梵往世书》第10篇第84章的第13节诗，非常精彩地描述了灵魂对虚假身份的错误认同：

yasyätma-buddhiù kuëape tri-dhätuke

sva-dhéù kalaträdiñu bhauma ijya-dhéù

yat-tértha-buddhiù salile na karhicij

janeñv abhijïeñu sa eva go-kharaù

“谁如果把自我与这个由三种元素组成的躯体认同，认为由这个躯体产生的副产品是自己的亲人，认为自己的出生地值得崇拜，去圣地只为沐浴而不为遇到有超然知识的人，谁就被认为与驴和牛无异。”
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tasmät tvam indriyäëy ädau niyamya bharatarñabha

päpmänaà prajahi hy enaà jïäna-vijïäna-näçanam

tasmät－因此／tvam－你／indriyäëi－感官／ädau－在开始的时候／niyamya－通过使……规范化／bharata-åñabha－巴茹阿特后裔中的魁首／päpmänam－导致罪恶的根源／prajahi－抑制／hi－的确／enam－这／jïäna－知识的／vijïäna－有关灵魂的科学知识／näçanam－毁灭者


译文
 因此，巴茹阿特族人中的魁首阿尔诸纳啊！你应该从一开始就通过让感官从事规范活动，来抑制这导致罪恶的根源(物质欲望)，然后消灭这知识和自我觉悟的毁灭者。


要旨
 至尊主劝告阿尔诸纳：应该在一开始就约束感官，以便能控制头号的罪恶大敌——物质欲望。正是这物质欲望毁灭了我们对觉悟自我的强烈渴望，毁灭了我们得到明确的有关自我知识的强烈渴望。梵文“格亚纳(jïäna)”是指有关自我的知识。这和与自我无关的知识截然不同。换句话说，格亚纳是有关灵魂的知识，而不是有关躯体的知识。维格亚纳(vijïäna)是指有关灵魂的原本地位以及他与至尊灵魂关系的明确知识。《博伽梵往世书》第2篇第9章的第31节诗这样解释说：

jïänaà parama-guhyaà me yad vijïäna-samanvitam

sa-rahasyaà tad-aìgaà ca gåhäëa gaditaà mayä

“有关灵魂和至尊灵魂的知识十分机密、神秘，但只要至尊主亲自从不同的角度加以讲解，人就可以理解这知识并获得具体的觉悟。”

《博伽梵歌》为我们提供了总体、明确的有关自我的知识。每个生物都是至尊主不可缺少的一部分，因此只该为至尊主服务。这意识称为奎师那意识。所以，应该从一出生就开始培养奎师那意识，以获得完全的奎师那意识，怀着这样的意识活动。

对神的爱是一切生物的本性，物质欲望只不过是这一本性扭曲的反映。如果一个人从一开始就接受奎师那意识的教育，那他爱神的本性就不会坠落成物质欲望。对神的爱一旦坠落成物质欲望，要想再回到正常的状态就很困难了。但是，奎师那意识是如此强大有力，人即使起步很晚，也能通过遵守奉爱服务的规范守则而成为一个爱神的人。所以，从生命的任何阶段开始，或者从了解到爱神的紧迫性那一刻开始，都可以用奎师那意识控制感官，让感官为至尊主做奉爱服务。这样，我们就能把物质欲望转变成对神的爱，达到人生最崇高、最完美的境界。
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indriyäëi paräëy ähur indriyebhyaù paraà manaù

manasas tu parä buddhir yo buddheù paratas tu saù

indriyäëi－感官／paräëi－比……高／ähuù－据说／indriyebhyaù－高于感官／param－比……高／manaù－心念／manasaù－高于心念／tu－还有／parä－比……高／buddhiù－智力／yaù－谁／buddheù－高于智力／parataù－更高／tu－但／saù－他


译文
 有活力的感官高于无生命的物质，心念高于感官，智力高于心念，而他(灵魂)则比智力高。


要旨
 物质欲望是通过感官来进行活动的。物质欲望藏在躯体中并通过感官发泄。因此，感官高于作为整体的躯体。如果人具有高等意识——奎师那意识，物质欲望就利用不了这些感官。在具有奎师那意识的层面上，灵魂与至尊人格首神直接联系。因此，这里描述躯体功能拾级而上，最后终止于至尊主——至尊灵魂。感官的作用就是躯体活动，而停止感官作用意味着停止一切躯体活动。可是，心念是活跃的，因此尽管躯体可能处在不活动的状态中，但心念仍在活动，就像心念在梦中活动一样。然而，心念之上是智力，智力之上是灵魂本身。所以，如果灵魂直接为至尊者服务，灵魂的一切下属——智力、心念和感官自然就会自动地为至尊者服务。《喀塔奥义书》(Ka-öha Upaniñad)有一段类似的论述说：感官享乐的对象高于感官，而心念则高于感官对象，所以如果心念总是直接为至尊主做奉爱服务，那感官就没有误入歧途的机会了。这种状态已经被解释过：心念如果为至尊主做超然的服务，就不会有满足低等倾向的机会了(paraà dåñövä nivartate)。《喀塔奥义书》把灵魂描述为“伟大的(mahän)”，所以灵魂高于感官对象、感官、心念和智力这一切。搞清楚灵魂的原本地位就能解决所有的问题。

应该用智力探索灵魂的原本地位，总让心念从事与奎师那意识有关的活动。这样做能解决整个问题。刚开始进行灵修的人应该尽量回避感官对象，但除此之外，还应该通过自己的智力使心念更加坚定。如果通过智力使心念从事与奎师那意识有关的活动，完全皈依至尊人格首神，那么心念就自然而然变得坚定。这时，即使感官像毒蛇一样凶猛，也会因毒牙折断而失去所有的效力。灵魂虽然是智力、心念和感官的主人，但除非通过怀着奎师那意识与奎师那交往而变得坚强有力，否则还会随时因焦灼不安的心念而坠落。
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evaà buddheù paraà buddhvä saàstabhyätmänam ätmanä

jahi çatruà mahä-bäho käma-rüpaà duräsadam

evam－如此／buddheù－智力／param－比……高／buddhvä－知道／saàstabhya－通过稳固／ätmänam－心念／ätmanä－谨慎、恰当地运用智力／jahi－征服／çatrum－敌人／mahä-bäho－臂力强大的人啊／käma-rüpam－以物质欲望的形式／duräsadam－有力的、使人害怕的


译文
 因此，臂力强大的阿尔诸纳啊！明白自我超越物质的感官和心智后，就应该谨慎、恰当地用灵性智力(奎师那意识)稳固心念，凭着灵性的力量战胜物质欲望这永不满足的敌人。


要旨
 《博伽梵歌》第3章的结论明确地把人引向奎师那意识，因为它教导人们应该清楚自我是至尊人格首神的永恒仆人，不应该以非人格神的虚无为终极目标。在物质存在的生活状况下，生物必定会被物质欲望和支配物质自然资源的倾向所影响。受制约的灵魂所面对的头号大敌，是主宰欲和感官享乐欲。然而，凭借奎师那意识的力量，可以控制住物质的感官、心念和智力。没有必要突然停止活动，放弃规定职责。通过逐渐培养奎师那意识，把稳定的智力集中在自我真正的身份上，就能处在超然的境界中，不受物质感官和心念的影响。这就是本章的要旨。在物质存在的不成熟阶段，试图通过哲学思辨和练所谓的瑜伽姿势来人为地控制感官的方法，永远无法助人走上灵性生活的道路。必须从更高的权威那里接受奎师那意识的训练。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第三章“活动瑜伽”所作的阐释。


第四章 超然的知识
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çré-bhagavän uväca

imaà vivasvate yogaà proktavän aham avyayam

vivasvän manave präha manur ikñväkave ’bravét

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／imam－这／vivasvate－向太阳神／yogam－有关个体灵魂与至尊关系的科学／proktavän－讲授／aham－我／avyayam－不朽的／vivasvän－维瓦斯万(太阳神的名字)／manave－向人类的父亲(名叫外瓦斯瓦塔)／präha－告诉／manuù－人类的父亲／ikñväkave－向依克施瓦库王／abravét－说


译文
 至尊人格首神圣奎师那说﹕我给太阳神维瓦斯万讲授了这门不朽的瑜伽科学，维瓦斯万把它传授给人类之父玛努，玛努随后又将其传授给依克施瓦库。


要旨
 我们在此发现，《博伽梵歌》(Bhagavad-gétä)源远流长。它从太阳星球开始被传给了各个星球上的君王。这些君王的职责就是保护居民，因此应该了解《博伽梵歌》这门科学，以统治居民，保护他们不受物质欲望的束缚。人生的目的在于培养灵性知识，了解自我与至尊人格首神的永恒关系。所有的国家领袖和星球领袖，都有责任利用教育、文化和奉爱服务等手段把这门科学传授给居民。换句话说，各国领袖都该以传播奎师那意识为己任，使人们能充分利用这门伟大的科学走上成功之路，不致浪费人体生命的宝贵时光。

太阳是宇宙的众星之王。太阳神是太阳上的君王，在这个年代名叫维瓦斯万(Vivasvän)。主布茹阿玛(Brahmä)在《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)第5章的第52节诗中说：

yac-cakñur eña savitä sakala-grahäëäà

räjä samasta-sura-mürtir açeña-tejäù

yasyäjïayä bhramati sambhåta-käla-cakro

govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi

“让我崇拜至尊人格首神哥文达(Govinda)——奎师那。祂是存在中的第一个人。奉祂的命令，作为众星之王的太阳才发出无限的力和热。太阳代表至尊主的眼睛，奉至尊主的命令在轨道上运行。”

太阳神(现在叫维瓦斯万)统治着众星之王——太阳，通过提供光和热支配众星。他按奎师那的命令运行。圣主奎师那收他作自己的第一个门徒，把《博伽梵歌》科学传授给了他。因此，《博伽梵歌》不是由微不足道的世俗学者所作的思辨性专论，而是一部从太古传下来的知识范本。

在《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata)商缇•帕尔瓦(Çänti-parva)篇第348章的第51—52节诗中，我们可以对《博伽梵歌》的历史追溯如下：

tretä-yugädau ca tato vivasvän manave dadau

manuç ca loka-bhåty-arthaà sutäyekñväkave dadau

ikñväkuëä ca kathito vyäpya lokän avasthitaù

“在特瑞塔年代(Tretä-yuga)一开始，维瓦斯万就把这门讲述个体灵魂与至尊者之间关系的科学传授给了玛努(Manu)。玛努作为人类的始祖又把它传授给儿子依克施瓦库王(Ikñväku Mahäräja)——这个地球的君王、茹阿古(Raghu)王朝的祖先。主茹阿玛禅铎(Rämacandra)就降临在茹阿古王朝。”因此，从依克施瓦库王开始，人类社会就有了《博伽梵歌》。

喀历年代(Kali-yuga)共四十三万二千年，我们现在刚过了五千年。在喀历年代之前是杜瓦帕尔年代(Dväpara-yuga, 大约八十万年)，再往前才是特瑞塔年代(大约一百二十万年)。因此，大概在二百万零五千年前，玛努向他的儿子兼门徒依克施瓦库王——这个地球的君王，讲述了这门不朽的瑜伽科学——《博伽梵歌》。现在这个玛努的寿命是三亿五百二十万年，已过了一亿二千四十万年。如果从至尊主向门徒太阳神维瓦斯万讲述《博伽梵歌》时算起，即玛努出世之前算起，那么粗略的估计会是，《博伽梵歌》至少在一亿二千四十万年前就已经流传开了。在人类社会，《博伽梵歌》已流传了二百万年。至尊主给阿尔诸纳重新讲述《博伽梵歌》，是大约五千年前的事。这是根据《博伽梵歌》本身和讲述者圣奎师那的说法而对《博伽梵歌》进行的时间估算。

太阳神维瓦斯万之所以能听到《博伽梵歌》，是因为他不但是一名查锤亚(kñatriya, 刹帝力)，而且是所有的太阳神王朝的查锤亚后裔(sürya-vaàça kñatriya)的祖先。《博伽梵歌》是由至尊人格首神亲自讲述的，可与韦达经(Veda)媲美，因此被形容为是超越人类的(apauruñe-ya)。接受韦达训示时尚且要求要原原本本地加以接受，不得妄加半点个人的解释，那么更何况接受《博伽梵歌》了？绝不能对《博伽梵歌》作半点世俗的解释！世俗的争论者可能会凭自己的理解推测《博伽梵歌》，但那不可能符合《博伽梵歌》的原意。因此，我们必须从师徒传承中接受《博伽梵歌》的原意。这里描述说：《博伽梵歌》由至尊主传授给太阳神，由太阳神传授给儿子玛努，又由玛努传授给儿子依克施瓦库。
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evaà paramparä-präptam imaà räjarñayo viduù

sa käleneha mahatä yogo nañöaù parantapa

evam－这样／paramparä－通过师徒传承／präptam－被接受／imam－这门科学／räja-åñayaù－神圣的国王／viduù－了解／saù－那知识／kälena－随着时间的流逝／iha－在这个世界上／mahatä－伟大的／yogaù－有关个体灵魂与至尊者关系的科学／nañöaù－扩散的／parantapa－阿尔诸纳(征服敌人的人)啊


译文
 这门至高无上的科学就这样通过师徒传承世代相传，神圣的君王都经这渠道了解它。然而，由于传承随时光的流逝而中断，这门科学看似失传了。


要旨
 这里明确说明《博伽梵歌》是特意为神圣的君王讲述的，因为他们应该在统治人民时实现《博伽梵歌》的宗旨。毫无疑问，《博伽梵歌》从不是为邪恶之徒准备的。邪恶之徒根据个人异想天开的推测作出种种解释，使《博伽梵歌》的价值丧失殆尽。这么做对任何人都没有好处。《博伽梵歌》的原意一旦被肆无忌惮的解释者出于种种动机弄得支离破碎，就有必要重建师徒传承。五千年前，至尊主亲自察觉到师徒传承的中断，因而宣称《博伽梵歌》的原意似乎失传了。同样，现在《博伽梵歌》有许多版本(特别是英文版)，但这些版本几乎都不符合权威的师徒传承的解释。各种各样的世俗学者几乎都不承认至尊人格首神奎师那，但却利用圣奎师那的话来大做文章，作出无数的解释。这种作法邪恶透顶，因为恶魔不相信神，却只知道享用至尊主的财富。当前迫切需要一本被师徒传承(paramparä)承认的英文版《博伽梵歌》，而本书正是为这个目的而写的。《博伽梵歌》对不加歪曲地全盘接受它的人来说，是给予人类的巨大恩惠，但对于把它视为一本哲学思辨型论著的人来说，研究它就只是在浪费时间。
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sa eväyaà mayä te ’dya yogaù proktaù purätanaù

bhakto ’si me sakhä ceti rahasyaà hy etad uttamam

saù－同样的／eva－肯定地／ayam－这／mayä－由我／te－向你／adya－今天／yogaù－瑜伽这门科学／proktaù－被告诉／purätanaù－很古老的／bhaktaù－奉献者／asi－你是／me－我的／sakhä－朋友／ca－又是／iti－因此／rahasyam－奥秘／hi－的确／etat－这／uttamam－超然的


译文
 今天我把这门有关个体灵魂与至尊者相连的古老科学告诉你，因为你既是我的奉献者，又是我的朋友，能了解它超然的奥秘。


要旨
 世上有两种人，奉献者和恶魔。至尊主挑选阿尔诸纳作为这门伟大科学的传人，是因为阿尔诸纳是祂的奉献者。恶魔不可能了解这门伟大而神秘的科学。这部伟大的知识宝典有许多版本，其中有些是奉献者评注的，有些是恶魔评注的。奉献者的评注是真实的，而恶魔的评注则根本没有价值。阿尔诸纳接受圣奎师那为至尊人格首神，因此效法阿尔诸纳而对《博伽梵歌》所作的任何评注，都是真正的奉爱服务，是为传播这门伟大的科学作出的实际贡献。但是，恶魔不接受奎师那为至尊人格首神。他们捏造出一些东西，把一般读者引到偏离奎师那教诲的路途上。这节诗警告人们不要走这条错误的路，应该努力从阿尔诸纳传下来的师徒传承中接受奎师那的教导，这样才能从圣典《博伽梵歌》这门伟大的科学中获得益处。
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arjuna uväca

aparaà bhavato janma paraà janma vivasvataù

katham etad vijänéyäà tvam ädau proktavän iti

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／aparam－晚辈／bhavataù－您的／janma－诞生／param－长辈／janma－诞生／vivasvataù－太阳神(维瓦斯万)的／katham－怎么／etat－这／vijänéyäm－能了解／tvam－您／ädau－在开始时／proktavän－讲授／iti－如此


译文
 阿尔诸纳问﹕我不明白，太阳神维瓦斯万诞生的时间比您早，这门科学怎么会是您最初传授给他的？


要旨
 阿尔诸纳被公认是至尊主的奉献者，他怎么会不相信奎师那的话呢？事实上，阿尔诸纳不是为自己发问，而是替不相信至尊人格首神的人发问，替不喜欢接受奎师那是至尊人格首神这个事实的恶魔发问。为了他们，阿尔诸纳装作不知道奎师那是至尊人格首神来问这个问题。读者会从第10章清楚地看到，阿尔诸纳其实完全知道奎师那是至尊人格首神，是万物的源头，是超然性的顶峰。

普通人很难理解奎师那怎么会既以黛瓦克伊(Devaké)儿子的身份降临世上，同时又是至尊人格首神，是存在中第一个人，是永恒的人。因此，为弄清这一点，阿尔诸纳向奎师那提出这个问题，让奎师那本人作出权威性的回答。举世公认奎师那是最高的权威，不仅现在如此，而是自远古以来就如此，只有恶魔才拒不接受这个事实。由于举世公认奎师那是权威，阿尔诸那就向奎师那提出这个问题，以便让奎师那自己描述自己，而不让恶魔来描述。

恶魔总以自己和其信徒能理解的方式歪曲有关奎师那的真实情况。为了自身的利益，每个人都有必要了解有关奎师那的科学。因此，当奎师那谈有关祂自己时，对所有的世界都是吉祥的。尽管奉献者极其喜欢奎师那自己对自己的描述，但这种描述却使恶魔感到奇怪，因为恶魔总是从自己的角度去研究奎师那。

奉献者因为总渴望更多地了解奎师那，所以会一直崇拜祂所作的这些权威性论述。把奎师那视为普通人的无神论者，也许会通过这种方式了解到奎师那是超人。祂拥有极乐和知识的永恒形象(sac-cid-än-anda-vigraha)；祂超然，超越物质自然属性控制，超越时空的影响。像阿尔诸纳一样的奎师那的奉献者，绝不会对奎师那的超然地位有丝毫误解。持无神论观点的人以为，奎师那只不过是受物质自然属性影响的普通凡人。阿尔诸纳向至尊主请教这个问题，是奉献者努力抵制这种无神论倾向的具体表现。
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çré-bhagavän uväca

bahüni me vyatétäni janmäni tava cärjuna

täny ahaà veda sarväëi na tvaà vettha parantapa

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／bahüni－很多／me－我的／vyatétäni－已经过了／janmäni－诞生／tava－你的／ca－还有／arjuna－阿尔诸纳啊／täni－那些／aham－我／veda－知道／sarväëi－所有的／na－不／tvam－你／vettha－知道／parantapa－征服敌人的人啊


译文
 至尊人格首神说﹕征服敌人的人啊！你我经历过无数次诞生，我都能记得，你却不能。


要旨
 《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第33节诗为我们提供了关于至尊主许多化身的资讯：

advaitam acyutam anädim ananta-rüpam

ädyaà puräëa-puruñaà nava-yauvanaà ca

vedeñu durlabham adurlabham ätma-bhaktau

govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi

“我崇拜至尊人格首神哥文达(奎师那)。祂是存在中的第一个人。祂绝对，没有开始存在的时间，永不坠落。祂虽然扩展出无数的形象，但仍是那同一个原本、最古老而永远像个青少年的人。至尊主这些永恒、极乐和知识的形象就连最优秀的韦达(Veda)学者也无法了解，但祂总在纯粹的奉献者面前展示自己。”

《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第39节诗又说：

rämädi-mürtiñu kalä-niyamena tiñöhan

nänävatäram akarod bhuvaneñu kintu

kåñëaù svayaà samabhavat paramaù pumän yo

govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi

“我崇拜至尊人格首神哥文达(奎师那)。祂虽然总以茹阿玛(Rä-ma)、尼尔星哈(Nåsiàha)那类主要化身存在，总以许多低一级的化身存在，但也以原本的至尊人格首神奎师那的形象亲自降临。”

韦达经也说：至尊主虽然独一无二，却以无数的形象展示自己，就像外杜尔亚(vaidürya)宝石一样。外杜尔亚宝石的颜色多变，可还是同一块宝石。至尊主的所有这些形象都可以被纯粹的奉献者了解，但却不能只通过研习韦达经去了解(vedeñu durlabham adurlabham ätma-bhaktau)。像阿尔诸纳这样的奉献者是至尊主永恒的同伴，无论至尊主何时化身显现，这些奉献者都会化身相随，以便以不同的角色为祂服务。阿尔诸纳就是这样一位奉献者。我们从这节诗中还得知：几百万年前，当主奎师那给太阳神维瓦斯万讲解《博伽梵歌》时，阿尔诸纳也在场，只是当时所扮演的角色与现在的不同。至尊主与阿尔诸纳的区别在于，至尊主能记得这件事而阿尔诸纳不能。这就是至尊主与祂不可缺少的一部分——生物之间的区别。阿尔诸纳在这里虽然被称为勇敢的英雄，虽然能战胜敌人，但却记不起自己在过去生生世世发生的事。所以，如果以物质的尺度来衡量，那么生物无论多了不起，也永远低于至尊主。至尊主的永恒同伴无疑是解脱了的人，但却不能与至尊主平等。《布茹阿玛•萨密塔》描述至尊主是永不犯错(acyu-ta)，就是说祂即使与物质自然接触，也永远不会忘记自己的身份。所以说，生物即使像阿尔诸纳一样获得了解脱，也在所有的方面都不可能与至尊主相等。阿尔诸纳身为至尊主的奉献者，有时也会忘记至尊主的本性，但凭借至尊主的恩典，奉献者能立刻明白至尊主是永不犯错的。非奉献者或恶魔明白不了至尊主的这个超然本性，因此理解不了《博伽梵歌》的这些描述。虽然奎师那和阿尔诸纳在本性上都是永恒的，但奎师那能记住自己在几百万年前做的事，而阿尔诸纳却不能。

我们在这里也许会注意到：生物忘掉一切的原因是不断更换躯体；至尊主之所以能记住一切，是因为至尊主永不更换祂那永恒、极乐和充满知识的身体(sac-cid-änanda)。祂是阿兑塔(advaita)，即﹕祂与祂的躯体没有区别。与祂有关的一切都是灵性的。相反，受制约的灵魂与其物质躯体不同。因为至尊主的躯体与至尊主一样，所以祂的地位永远与普通生物不同，即使在祂降临到物质层面时也如此。恶魔们无法理解至尊主的这一超然本性。至尊主在下一节诗中会亲自讲解这个超然本性。
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ajo ’pi sann avyayätmä bhütänäm éçvaro ’pi san

prakåtià sväm adhiñöhäya sambhavämy ätma-mäyayä

ajaù－不经出生的过程就存在／api－虽然／san－这样／avyaya－不变质／ätmä－身体／bhütänäm－那些经过出生的／éçvaraù－至尊主／api－虽然／san－这样／prakåtim－以超然的形象／sväm－我本身的／adhiñöhäya－处于这样的境界／sambhavämi－我降临／ätma-mäyayä－通过我的内在能量


译文
 尽管我不经出生就存在，我超然的身体永不变质，我是众生的主人，但我仍以原本的超然形象在每个年代显现。


要旨
 至尊主已经讲过有关祂“诞生”的独特性。祂虽然显得像普通人一样，但却记得自己“过去许许多多生”中的每一件事。然而，一般人甚至很难记起几小时前自己做过的事。一般人如果被问起前一天的同一个时刻在做什么，就不能轻易地立即作答，肯定要绞尽脑汁才回忆得起来，但他们其中却有人胆敢时常自称是神或奎师那。人们不该被这些无聊的自称所误导。

至尊主接着再次解释了祂的帕奎缇(prakåti)——祂的形象。梵文帕奎缇既指自然、本性，也指自身的形象(svärupa)。至尊主说祂永远以祂原本的身体显现，用不着像一般生物那样，从一个躯体中转到另一个躯体中。受制约的灵魂今生拥有这具躯体，来世又会有另一具躯体。在物质世界中，生物没有固定的躯体，总是从一个躯体转到另一个躯体。但是，至尊主不一样。无论何时，祂都靠自己的内在能量，以原本就有的同一个身体显现。换句话说，奎师那以祂永恒的原本形象——手持笛子的双臂形象，出现在这个物质世界里。祂不受物质世界的污染，而以祂永恒的身体显现。祂虽然以同一个超然的身体在世上显现，虽然是宇宙之主，但却仿佛像普通生物一样出生。尽管主奎师那的身体不像物质躯体一样会衰退，但祂看似也从童年长到少年，从少年长到青年。然而，令人惊奇的是，至尊主永远年轻。在打库茹柴陀(Kurukñetra)战役时，祂已经有了许多儿孙。换句话说，用物质世界的尺度来衡量，祂已经很老了。但是，祂看上去仍像二十岁或二十五岁的年轻人。我们之所以从没见过奎师那像老人一样的画像，是因为祂虽然在过去、现在和未来的整个创造中都是最老的人，但却永远不像我们一样会衰老。祂的身体永不改变，祂的智力永不衰退。因此很明显：尽管祂在物质世界中，但同时，祂是不经出生就存在的；祂永恒的形象充满极乐和知识；祂超然的身体和智力永不改变。

事实上，祂的显现和隐迹如同太阳在我们眼前升起、移动，然后又从我们的视野中消失。当太阳超出我们的视野时，我们就认为太阳落山了；当太阳出现在我们眼前时，我们就认为太阳在地平在线。事实上，太阳总在天空中，但我们却用我们有缺陷的低能感官进行推断，认为太阳有时在天上而有时消失。主奎师那的显现和隐迹与普通生物的出生和死亡截然不同。祂以祂的内在能量显现，祂的形象永恒、极乐、充满知识，永远不受物质自然的污染。韦达经确认说：至尊人格首神虽然不经出生就存在，但却在众多次的显现中仿佛经过出生的过程。韦达经的补充文献也确认说：尽管至尊主看似经过出生的过程，但祂的身体却没有变化。

据《博伽梵往世书》记载，祂以纳茹阿亚纳(Näräyaëa)的身份出现在母亲面前，展示祂用六种财富装饰着的四臂形象。祂以自己原本的永恒形象出现，完全是为了把祂没有缘故的仁慈赐给生物，使他们能够全神贯注于至尊主的原本形象，不至于迷失在心智思辨或想象等非人格神主义者对至尊主的形象的错误构想中。根据《维施瓦•寇沙》(Viçva-koça)梵文词典，“玛亚(mäyä)”或“阿特玛•玛亚(ätma-mäyä)”一词是指至尊主没有缘故的仁慈。至尊主对自己过去所有的显现和隐迹都记得一清二楚，但普通生物一旦进入新的躯体，就把在从前的躯体经历过的一切事情忘得一干二净。至尊主在这个地球上显现时所从事的奇妙而又超凡的活动，证明祂就是众生的主人。祂永远是同一个绝对真理。祂的形象与祂毫无区别。换句话说，至尊主的躯体与至尊主的本性没有区别。说到这里，人们也许会问：至尊主为什么要在这个世界上显现和隐迹呢？答案就在下节诗里。

第7节 [image: ]


yadä yadä hi dharmasya glänir bhavati bhärata

abhyutthänam adharmasya tadätmänaà såjämy aham

yadä yadä－无论何时何地／hi－的确／dharmasya－宗教的／gläniù－不一致之处／bhavati－出现／bhärata－巴茹阿特的后裔啊／abhyutthänam－盛行／adharmasya－反宗教／tadä－那时／ätmänam－自己／såjämi－展示／aham－我


译文
 巴茹阿特的后裔啊！无论何时何地，每当宗教衰落，反宗教盛行，我就会亲自降临展示。


要旨
 “展示(såjämi)”一词在此很有意义。展示不是创造的意思，因为依据前一节诗可以了解到：至尊主的形象或身体不是创造出来的，而是永恒存在的。因此，展示是指至尊主展示自己的原本形象。至尊主虽然按时显现，即：在布茹阿玛一天中的第七代玛努的第二十八个年代中的杜瓦帕尔年代(Dväpara yuga)末显现，但却并不需要遵守这些规则。祂可以随心所欲地自由行事。因此，每当反宗教盛行而真正的宗教衰落时，祂就会按照自己的意愿显现。

韦达经(Veda)制定了宗教原则，违背韦达经原则，就是反宗教。《博伽梵往世书》说，这些原则是神的法律。只有神才能建立一套宗教体系。韦达经是至尊主最初亲自向布茹阿玛心中灌输的，因此宗教原则(dharma)，是至尊人格首神的直接训示(dharmaà tu säkñäd bha-gavat-praëétam)。整部《博伽梵歌》明确地说明了这些原则。韦达经的宗旨在于按照至尊主的命令建立这些原则。在《博伽梵歌》的结尾，至尊主更直接地指出：最高的宗教原则是只皈依祂，不是别的。韦达原则促使人完全皈依至尊主，但当这些原则被恶魔搅乱时，至尊主就显现。

从《博伽梵往世书》中我们得知：佛祖(Buddha)是奎师那的一个化身，显现于物质主义盛行和物质主义者滥用韦达经的权威性的年代。尽管韦达经对为实现特殊目的而举行动物祭祀制定了限制规则，但邪恶之徒却不按照韦达原则举行动物祭祀。佛祖在世上显现就是为了阻止这种胡作非为，重建非暴力的韦达原则。

至尊主的每一个化身(avatära)，都有其特殊的使命。这些在启示经典都有记载。除非符合经典的描述，否则就是冒充的化身。至尊主并不只是在印度显现。祂可以在任何地方显现，而且只要愿意，可以在任何时候显现。至尊主的各个化身根据特定环境下特定人群所能理解的程度宣讲宗教，但使命只有一个：引导人培养对神的意识，教人服从宗教原则。祂有时亲自降临；有时派祂真正的代表，以祂儿子或仆人的身份降临；有时不暴露身份地降临。

《博伽梵歌》的原理是讲给阿尔诸纳听的(也是讲给其他觉悟高的人听的)，因为阿尔诸纳的灵性觉悟比世界上其他地方的普通人要高。二加二等于四的数学原理虽然在初级班和高级班都是正确的，但仍有高等数学和初等数学的区别。因此，尽管至尊主所有的化身宣讲的是同样的原则，但由于环境不同，这些原则显示了高级和初级的区别。接受灵性四阶段和社会四阶层制度是高级宗教原则的开始，以下会对此进行解释。众多化身的使命是一致的，即：要在全世界唤醒众生的奎师那意识。这种意识因环境的差别而展示或不展示。
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pariträëäya sädhünäà vinäçäya ca duñkåtäm

dharma-saàsthäpanärthäya sambhavämi yuge yuge

pariträëäya－为了拯救／sädhünäm－奉献者的／vinäçäya－为了消灭／ca－和／duñkåtäm－邪恶之徒的／dharma－宗教原则／saàsthäpana-arthäya－重建／sambhavämi－我显现／yuge－一个年代／yuge－又一个年代


译文
 一个年代复一个年代，我亲自降临，以拯救虔诚的人，彻底消灭邪恶之徒，重建宗教原则。


要旨
 根据《博伽梵歌》的说法，圣人(sädhu)是指有奎师那意识的人。一个人也许看似没有宗教信仰，但如果他满怀奎师那意识，就有资格被当作圣人。邪恶之徒(duñkåtäm)是指不理会奎师那意识的人。这些邪恶之徒虽然以世俗的教育粉饰自己，但却被描述为是愚蠢的人渣。然而，如果一个人从事的一切活动百分之百地与奎师那意识有关，那他即使没有学识、缺乏教养，也被接受为是圣人。至于无神论者，至尊主其实没有必要像对待恶魔茹阿瓦讷(Rävaëa)和康萨(Kaà-sa)那样，为铲除他们而亲自降临。至尊主有很多代表就有能力铲除恶魔。但是，为安慰祂那些不断受恶魔骚扰的纯粹奉献者，至尊主特意降临。恶魔骚扰奉献者，甚至奉献者是他们的亲属，他们也不放过。帕拉德王(Prahläda Mahäräja)虽然是黑冉亚卡希普(Hiraëyakaçipu)的儿子，但却受到父亲的迫害。奎师那的母亲黛瓦克伊虽然是康萨的妹妹，但只因她和丈夫要生下奎师那，就遭到康萨的迫害。所以，主奎师那显现的主要原因是为了拯救黛瓦克伊，而不是杀康萨，而两者是同时进行的。这节诗因此说，为了拯救奉献者，铲除邪恶之徒、恶魔，至尊主才以不同的化身降临。

在《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)中篇(Madhya)第20章的第263－264节诗中，奎师那达斯•卡维茹阿佳(Kåñëadäsa Kaviräja)总结了这些化身降临的原则：

såñöi-hetu yei mürti prapaïce avatare

sei éçvara-mürti ‘avatära’ näma dhare

mäyätéta paravyome sabära avasthäna

viçve avatari’ dhare ‘avatära’ näma

“首神为了物质展示以某个形象从神的王国降临，而每一个具体的形象都称为首神的化身(avatära)。这些化身原本就存在于灵性世界——神的王国。当祂们降临物质世界时，他们才被称为化身。”

首神的化身分许多种，例如：主宰化身(puruñävatära)，属性化身(guëävatära)，娱乐化身(lélävatära)，能量化身(çakty-äveça-avatära)，玛努年代化身(manvantara-avatära)和年代化身(yugävatära)。这些化身都定时显现在宇宙各处。但是，主奎师那还是原始至尊主，是一切化身的源头。纯粹的奉献者非常渴望在至尊主永恒的温达文娱乐活动中看到祂，圣主奎师那降临的特殊目的就是要满足他们的愿望。所以，奎师那的化身的主要目的是满足祂的纯粹奉献者。至尊主说祂在每个年代都化身降临，这表明祂在喀历年代也有化身。

正如《博伽梵往世书》所说，喀历年代的化身是主柴坦亚•玛哈帕布(Caitanya Mahäprabhu)。祂通过开展集体吟唱神的圣名 (saìkérta-na)运动在全印度传播奎师那意识，推广对奎师那的崇拜。祂预言这个集体吟唱神的圣名文化会从一个城镇传到另一个城镇，从一个乡村传到另一个乡村，进而传遍全世界。奥义书(Upaniñad)、《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata)和《博伽梵往世书》等启示经典的机密部分，都对主柴坦亚作为至尊人格首神奎师那的化身进行了含蓄而间接的描述。主奎师那的奉献者被主柴坦亚的集体吟唱神的圣名运动所深深吸引。至尊主的这个化身不杀邪恶之徒，相反以祂没有缘故的仁慈拯救他们。

第9节 [image: ]


janma karma ca me divyam evaà yo vetti tattvataù

tyaktvä dehaà punar janma naiti mäm eti so ’rjuna

janma－诞生／karma－活动／ca－还有／me－我的／divyam－超然的／evam－如此／yaù－谁／vetti－知道／tattvataù－真正地／tyaktvä－离开／deham－这个躯体／punaù－再／janma－诞生／na－永不／eti－达到／mäm－向我／eti－达到／saù－他／arjuna－阿尔诸纳啊


译文
 阿尔诸纳啊！谁能了解我显现和活动的超然本质，谁就在离开躯体后到达我永恒的住所，不再投生于这个物质世界。


要旨
 本章的第6节诗已经解释了至尊主从祂超然住所的降临。谁了解人格首神显现的真相，谁就摆脱物质束缚，在离开目前这个物质躯体后立即回到神的王国。对在物质世界中的生物来说，要想从物质束缚中获得这种解脱是非常困难的。非人格神主义者和瑜伽师，要千辛万苦地经历过许许多多次转生后才能获得解脱。即便如此，他们所获得的解脱——融入至尊主的不具人格特征的梵光(brah-majyoti)中，也只是部分的解脱，仍有重回这个物质世界的危险。然而，奉献者只要了解至尊主的身体和活动的超然本质，就可以在死后回到至尊主的住所而没有再坠入这个物质世界的危险。《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第33节诗说，至尊主有许许多多的形象和化身(ad-vaitam acyutam anädim ananta-rüpam)。尽管至尊主的超然形象很多，但至尊主还是同一位至尊人格首神。尽管这对世俗学者和经验哲学家来说是无法理解的，但我们却要信心坚定地了解这个事实。正如韦达经《菩茹沙•播迪尼奥义书》(Puruña-bodhiné Upaniñad)中说明的：

eko devo nitya-lélänurakto

bhakta-vyäpé hådy antar-ätmä

“至尊人格首神永恒地通过许许多多超然的形象与祂纯粹的奉献者交往。”

至尊主在《博伽梵歌》的这节诗中亲自证实了韦达经的这个说明。谁凭借韦达经和至尊人格首神的权威性来接受这个真理，不浪费时间去进行哲学思辨，谁就能获得最高、最完美的解脱。人只要相信这个真理，就无疑能获得解脱。韦达经所说的塔特•特瓦么•阿希(tat tvam asi)可以应用在这里。谁如果明白主奎师那是至尊者，或者对至尊主说“您是至高无上的梵(Brahman)——人格首神”，谁就能立刻获得解脱，就能得到与至尊主进行超然交往的保证。换句话说，至尊主这些忠实的奉献者一定会达到完美的境界。韦达文献《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第3章的第8节诗也确认了这一点：

tam eva viditväti måtyum eti

nänyaù panthä vidyate ’yanäya

“只要了解至尊主——至尊人格首神，就可以脱离生死，达到解脱的完美境界。除此之外，别无它法。”别无它法的意思是：不了解主奎师那是至尊人格首神的人，必定受制于愚昧属性，因此不能只通过舔蜂蜜瓶的外壁——凭世俗的学术知识解释《博伽梵歌》而获得解脱。这种经验哲学家也许在物质世界地位显赫，但这并不意味他们具有获得解脱的资格。这种自负的世俗学者必须等待至尊主的奉献者那没有缘故的仁慈。因此，应该靠信心和知识培养奎师那意识，以便能够达到完美的境界。
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véta-räga-bhaya-krodhä man-mayä mäm upäçritäù

bahavo jïäna-tapasä pütä mad-bhävam ägatäù

véta－摆脱了／räga－执著／bhaya－恐惧／krodhäù－和愤怒／mat-mayä－完全在我之中／mäm－在我之中／upäçritäù－如此地完全处于／bahavaù－很多／jïäna－知识的／tapasä－通过苦行／pütäù－被净化了／mat-bhävam－对我超然的爱／ägatäù－达到


译文
 过去有许许多多人因为摆脱了执著、愤怒和恐惧，全神贯注于我、托庇于我而得到有关我的知识，以致被净化，对我产生了超然的爱。


要旨
 如上所述，过分受物质影响的人，很难了解至尊绝对真理的人格本质。一般来讲，执著于躯体化生命概念的人是如此沉溺于物质的生活方式，几乎理解不了至尊者怎么会是一个人。这些物质主义者甚至不能想象还存在着一种永恒存在、充满知识、永恒快乐的超然躯体。物质主义者认为，躯体是短暂而又充满无知与无尽痛苦的。因此，当普通大众被告知至尊主的形象是人体形象时，他们便用心中已有的躯体化概念来想至尊主。在这些物质主义者的心目中，巨大的物质展示才是至高无上的。因此，他们认为至尊者是没有人格特性的。他们因过分受物质概念的影响而对从物质中解脱后仍保留人格特性的观点感到十分害怕。他们在得知灵性生活原来也有个体性和人格性时，便害怕起来，生怕再成为人。他们自然更愿意融入不具人格特性的虚无中。他们通常把生物比作大海中的泡沫，而泡沫终归会与大海融为一体。这是无个体人格特性的灵性存在所能达到的最高、最完美的境界。处在这个阶段上的人因为对灵性存在缺乏完善的知识，所以一直恐惧不安。还有许多对灵性存在一无所知的人，被大量的理论和种种哲学思辨的矛盾所迷惑，因而感到厌倦、愤慨，糊里胡涂地下结论说：没有至尊的原因，一切最终都是虚无。这种人处在病态的生存中。过分迷恋物质的人丝毫不重视灵性生活，其中有些人想融入至高无上的灵性原因；有些人因绝望而对一切灵性思辨满怀怨恨，所以什么都不信。最后的这种人托庇于某种麻醉品，有时误以为药物产生的幻觉是灵性景象。因此，必须从三个方面摆脱对物质世界的执著，即：对灵性生活的漠视，对灵性人格身份的畏惧，出于对生活的失望而产生的虚无观念。要想摆脱物质化生命概念的这三个方面，就必须在真正的灵性导师指导下完全托庇于至尊主，必须遵守奉爱生活的戒律和规范原则。奉爱生活的最后境界，就是对神超然的爱——巴瓦(bhäva)。

《奉爱服务的纯粹甘露之洋》(Bhakti-rasämåta-sindhu)第1篇第4章的第15－16节诗解释了奉爱服务的科学：

ädau çraddhä tataù sädhu- saìgo ’tha bhajana-kriyä

tato ’nartha-nivåttiù syät tato niñöhä rucis tataù

athäsaktis tato bhävas tataù premäbhyudaïcati

sädhakänäm ayaà premëaù prädurbhäve bhavet kramaù

“开始时，应该渴望觉悟自我。这种渴望会把人带到想与灵性觉悟高的人交往的阶段。在下一个阶段，接受灵性觉悟高的灵性导师的启迪，成为初习奉献者，在灵性导师的指导下走上奉爱服务的道路。在灵性导师的指导下做奉爱服务，能使人摆脱一切物质执著，在觉悟自我的过程中变得稳定，培养聆听有关绝对人格首神圣奎师那的一切的爱好。这爱好使人进一步依恋与奎师那意识有关的活动。当这种依恋达到成熟的阶段时，就转变为巴瓦。巴瓦是对神具有超然的爱的初级阶段。对神真正的爱称为普瑞玛(prema)，是生命最高、最完美的阶段。”

处于普瑞玛阶段的奉献者，总是为至尊主做超然的爱心服务。因此，在真正的灵性导师指导下，可以通过奉爱服务的缓慢过程达到最高的境界。抛弃一切物质执著，清除对个体灵性人格性的恐惧，驱散因灰心丧气而信奉虚无哲学的阴云，最终必将到达至尊主的住所。
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ye yathä mäà prapadyante täàs tathaiva bhajämy aham

mama vartmänuvartante manuñyäù pärtha sarvaçaù

ye－每个人／yathä－如／mäm－向我／prapadyante－皈依／tän－他们／tathä－如此／eva－无疑／bhajämi－回报／aham－我／mama－我的／vartma－道路／anuvartante－跟随／manuñyäù－所有的人／pärtha－普瑞塔的儿子啊／sarvaçaù－在所有的方面


译文
 普瑞塔的儿子啊！我根据每个人对我皈依的情况回报他们。无论他们做什么，都走在我的道路上。


要旨
 每一个人都在奎师那展示的不同方面追寻奎师那。通过不具人格特性的梵光(brahmajyoti)，或者通过居住在一切事物(包括原子微粒) 中的无所不在的超灵，人们都可以部分地觉悟到至尊人格首神奎师那。然而，只有纯粹的奉献者才能完全觉悟到祂。结论是：奎师那是每个人的觉悟对象，所以人人都能根据自己想觉悟到祂的愿望而得到满足。

在超然的世界里，奎师那按奉献者对祂抱有的希望而以超然的态度回报他们。在奉献者中，有人希望祂是至高无上的主人，有人希望祂是朋友，有人希望祂是儿子，有人希望祂是情人。奎师那根据奉献者爱祂的强烈程度给予他们相应的回报。就像在物质世界中也有同样的感情交流一样，至尊主与各种崇拜者进行着不同的交流。无论在物质世界中还是在超然住所里，纯粹的奉献者都直接与至尊主进行交往，亲自为至尊主服务，从为祂做的爱心服务中感受超然的极乐。

至于非人格神主义者，他们想毁灭生物的个体存在，结果是灵性自杀。奎师那也帮助这些人，把他们纳入祂的光芒中。这些非人格神主义者不承认有永恒极乐的人格首神，所以因为毁灭自己的个体性而体验不到亲自为至尊主做超然服务的快乐。他们中的有些人甚至不能稳定地留在不具人格特性的梵光中，因此不得不重返物质世界，以展现他们潜在的活动欲望。他们进不了灵性星球，但能再次得到在物质星球活动的机会。对功利性活动者，至尊主就作为祭祀的主人(yajïeçvara)赐予他们想要的履行规定职责的结果。对追求神通的瑜伽师，至尊主赐予他们这些神通。

换句话说，只有依赖至尊主的仁慈才能成功。所有的灵修程序都在同一条道路上，只是成功的程度不同。因此，除非达到奎师那意识最高的完美境界，否则一切努力都不完美，就像《博伽梵往世书》第2篇第3章的第10节诗说明的：

akämaù sarva-kämo vä mokña-käma udära-dhéù

tévreëa bhakti-yogena yajeta puruñaà param

“人，无论是无欲(奉献者的情况)，还是渴望活动结果或追求解脱，都应该尽心尽力地崇拜至尊人格首神，以到达最高的完美境界，即﹕具有奎师那意识。”
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käìkñantaù karmaëäà siddhià yajanta iha devatäù

kñipraà hi mänuñe loke siddhir bhavati karma-jä

käìkñantaù－渴望／karmaëäm－功利性活动的／siddhim－完美／yajante－他们通过举行祭祀而崇拜／iha－在物质世界里／devatäù－半神人／kñipram－很快／hi－的确／mänuñe－在人类社会中／loke－在这个世界里／siddhiù－成功／bhavati－来／karma-jä－从功利性活动


译文
 这个世界里的人渴望获得功利性活动的成果，因此崇拜半神人。理所当然，他们会很快在这个世界中得到功利性活动的结果。


要旨
 人们对这个物质世界的神明或半神人，怀有一种极其错误的概念。智力欠佳的人尽管貌似大学者，却误以为这些半神人是至尊主不同形象的展示。实际上，半神人并不是神不同形象的展示，而是神不可缺少的不同部分。神只有一位，但祂不可缺少的部分却有许多。韦达经说：只有一位神(nityo nityänäm)；只有一位至尊的神——奎师那(éçvaraù paramaù kåñëaù)。祂授权半神人管理这个物质世界。这些半神人都是拥有不同物质能力的生物(nityänäm)，不能等同于至尊神纳茹阿亚纳(Näräyaëa)、维施努(Viñëu)或奎师那。认为神和半神人在同一个层次上的人，是无神论者(päñaëòé)。就连布茹阿玛(Brahmä)和希瓦(Çiva)这样伟大的半神人也不能与至尊主相比。事实上，就连布茹阿玛、希瓦这些半神人也崇拜至尊主(çiva-viriïci-nutam)。

但是，愚蠢的人在拟人论和神像兽形化理论的误导下，竟然去崇拜许多人类的领袖。这真是奇怪。梵文“这个物质世界里的半神人 (iha devatäù)”一句，是指这个物质世界中有力量的人或半神人，而纳茹阿亚纳、维施努或至尊人格首神奎师那并不属于这个世界。祂超越物质创造。就连非人格神主义者的领袖圣商卡尔阿查尔亚(Çrépäda Çaìkaräcärya)都坚持说，纳茹阿亚纳或奎师那超越这个物质创造。但是，愚蠢的人(håta-jïäna)却为获得眼前的利益去崇拜半神人。他们得到了利益，却不知道：这样得来的结果实际上是短暂的，只有智力欠佳的人才会这样做。明智的人满怀奎师那意识，无须为眼前短暂的利益去崇拜无足轻重的半神人。物质世界的半神人与他们的崇拜者，都会随物质世界的毁灭而毁灭。半神人赐予的恩惠是物质的，是短暂的。物质世界及其居民，包括半神人和他们的崇拜者，都是宇宙汪洋中的泡沫。然而，人类社会却在这个世界上疯狂地追求短暂的事物，例如：拥有土地这种财富，拥有家庭和其它可供享乐的东西。为了获得这些短暂的事物，人们崇拜半神人或社会上有权有势的人。某人如果认为通过讨好政治领袖而进入政府内阁能获得极大的利益，就会向所谓的政治领袖或“巨头”们磕头，以求得到短暂的恩惠。他们也确实能得到这些东西。这些愚蠢的人对奎师那意识不感兴趣，不知道应该寻求能彻底解决物质生存痛苦的方法。他们都追求感官享乐，为得到一点感官享乐的便利条件而兴致勃勃地崇拜那些被赋予了力量的生物体——半神人。这节诗指出，很少有人对奎师那意识感兴趣。绝大多数人都对物质享乐感兴趣，因而崇拜一些强有力的生物体。

第13节 [image: ]


cätur-varëyaà mayä såñöaà guëa-karma-vibhägaçaù

tasya kartäram api mäà viddhy akartäram avyayam

cätuù-varëyam－人类社会的四个阶层／mayä－由我／såñöam－创造／guëa－品质的／karma－和活动／vibhägaçaù－划分／tasya－这个……的／kartäram－父亲／api－虽然／mäm－我／viddhi－你该知道／akartäram－作为不活动者／avyayam－不变的


译文
 根据物质自然的三种属性和与它们有关的不同活动，我把人类社会划分为四个阶层。你应该知道﹕我虽然是这个制度的建立者，但因不变而不是实行者。


要旨
 至尊主是万物的创造者。一切都由祂而生，由祂维持，在毁灭后归于祂。至尊主也是社会四个阶层的创建者。第一个阶层(知识阶层)的人受制于善良属性，术语称为布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)。第二个阶层(管理阶层)的人受制于激情属性，术语称为查锤亚(kñatriya, 刹帝力)。第三个阶层(经商、务农阶层)的人受制于激情和愚昧的混合属性，术语称为外夏(vaiçya, 吠舍)。第四个阶层(劳动阶层)的人受制于物质自然的愚昧属性，术语称为庶铎(çudra, 首陀罗)。主奎师那虽然创建了人类社会的四个阶层，但祂自己并不属于其中任何一个阶层，因为祂不是受制约的灵魂，而人类社会是由一部分受制约的灵魂组成的。人类社会与动物社会类似，但至尊主为把人从动物的状态中提升起来，有系统地培养奎师那意识，便创建了上述的四个阶层。

人的活动倾向是由他获得的物质自然属性决定的，本书第18章将详细地讲解这种根据不同的物质自然属性表现出来的各种生命特征。然而，有奎师那意识之人的地位甚至高于布茹阿玛纳。尽管从本质上讲布茹阿玛纳应该了解梵(Brahman)——至高无上的绝对真理，但他们大都只了解主奎师那不具人格特性的梵光展示。只有超越布茹阿玛纳有限的知识并觉悟到至尊人格首神圣主奎师那的人，才是有奎师那意识的人，或者说才是外士纳瓦(Vaiñëava)。对茹阿玛(Räma)、尼尔星哈(Nåsiàha)、瓦茹阿哈(Varäha)等奎师那的各种完整扩展所具有的知识，都属于奎师那意识的范畴。就像奎师那超越人类社会的四个阶层一样，有奎师那意识的人也超越人类社会的各种分类，无论是社团、国家的分类，还是种族的分类。
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na mäà karmäëi limpanti na me karma-phale spåhä

iti mäà yo ’bhijänäti karmabhir na sa badhyate

na－永不／mäm－我／karmäëi－各种活动／limpanti－影响／na－也不／me－我的／karma-phale－在功利性活动中／spåhä－希望得到／iti－如此／mäm－我／yaù－谁／abhijänäti－知道／karmabhiù－由于这些活动的反应／na－永不／saù－他／badhyate－变得受束缚


译文
 我不受任何活动的影响，也不追求活动的结果。了解关于我这一真理的人，不再受活动报应的束缚。


要旨
 正如物质世界的宪法中说明的，国王不会犯错误，或者说国王不受国家法律的制约。同样，至尊主虽然是这个物质世界的创造者，但却不受物质世界活动的影响。祂创造，但却独立地存在于创造物之外。然而，生物因为有支配物质资源的倾向，所以受物质活动结果的束缚。工厂的主人不对工人活动的对错负责，工人必须自己承担责任。生物沉溺在自己的感官享乐活动中，但至尊主并没有命令他们这样做。为了得到进一步的感官享乐，生物从事这个世界的活动并渴望死后能得到天堂般的快乐。至尊主本身因为完全满足，所以对所谓天堂般的快乐不感兴趣，天堂的半神人只不过是至尊主的仆人。工厂的主人永远不会去追求手下工人所追求的低级快乐。至尊主超越物质的活动和报应。例如：尽管植物缺了雨水就不能生长，但雨水不负责各种植物的生长。韦达文献(småti)这样证实说：

nimitta-mätram eväsau såjyänäà sarga-karmaëi

pradhäna-käraëé-bhütä yato vai såjya-çaktayaù

“在物质创造中，至尊主只是至高无上的远因，物质自然是近因。是物质自然使宇宙展示出来的。”

被创造的众生种类繁多，有半神人、人类和低等动物等，他们都受制于各自善恶活动的报应。至尊主只赐给他们进行这些活动所需的便利条件和自然属性法则，但祂永远不会对他们过去和现在的活动负责。《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)第2篇第1章的第34节诗确认说：至尊主从不偏袒哪一个生物(vaiñamya-nairghåëye na säpekñatvät)。生物必须对自己的行为负责。至尊主只通过物质自然这一外在能量给生物提供便利条件。谁如果完全、彻底地了解了这条功利性活动的定律——业报定律(karma)，谁就可以不受活动结果的影响。换句话说，了解至尊主超然本性的人具有奎师那意识，因此永远不受业报定律的束缚。谁如果不了解至尊主的超然本质，以为至尊主的活动与普通生物的活动一样，也是为获得结果而活动，谁就肯定会被业报紧紧地束缚住。然而，了解至尊真理的人是具有稳固的奎师那意识的解脱灵魂。
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evaà jïätvä kåtaà karma pürvair api mumukñubhiù

kuru karmaiva tasmät tvaà pürvaiù pürvataraà kåtam

evam－如此／jïätvä－清楚地知道／kåtam－被执行／karma－活动／pürvaiù－由以前的权威／api－确实／mumukñubhiù－得到了解脱／kuru－只要执行／karma－规定职责／eva－肯定地／tasmät－因此／tvam－你／pürvaiù－由前人／pürva-taram－在古代／kåtam－如此执行


译文
 古代所有解脱了的灵魂，都带着对我超然本质的这种理解去行事，因此你该以他们为榜样，履行自己的职责。


要旨
 世上有两种人：一种人心中充满了污垢，另一种人摆脱了物质束缚。奎师那意识对两种人都有好处。心中充满污垢的人，如果遵守奉爱服务的规范原则，就能走上培养奎师那意识的路，逐渐净化自己。摆脱了物质束缚的人已经没有杂念，可以继续怀着奎师那意识去活动，以身作则地教导他人，使他人受益。愚蠢的人和刚开始培养奎师那意识的人，因为没有关于奎师那意识的知识，所以经常想放弃活动。

阿尔诸纳想在战场上放弃活动，但没得到至尊主的同意。不从事与奎师那意识有关的活动，袖手观望，摆出一副有奎师那意识的架势，还不如为奎师那去做实际的事。人只需要知道如何活动。至尊主劝阿尔诸纳向祂以前的门徒学习，怀着奎师那意识去活动。祂以前的门徒有上面提到过的太阳神维瓦斯万等。至尊主知道自己过去的一切活动，也知道过去一切有奎师那意识的人所进行的活动。几百万年前，太阳神从至尊主那里学到了这门活动的艺术，因此至尊主称赞他的行为。主奎师那的这些门徒都履行奎师那意识活动中的规定职责。他们在这节诗里被称作解脱了的人。
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kià karma kim akarmeti kavayo ’py atra mohitäù

tat te karma pravakñyämi yaj jïätvä mokñyase ’çubhät

kim－什么是／karma－活动／kim－什么是／akarma－不活动／iti－如此／kavayaù－聪明的人／api－也／atra－在这方面／mohitäù－受到迷惑／tat－那／te－向你／karma－活动／pravakñyämi－我要解释／yat－……的／jïätvä－知道／mokñyase－你将会摆脱／açubhät－不幸


译文
 就连聪明人也分不清什么是活动，什么是不活动。我现在要告诉你什么是活动。了解它，你必将摆脱一切不幸。


要旨
 这一章的第15节诗提到过，必须以过去那些真正的奉献者为榜样，怀着奎师那意识行事。下一节诗将解释为什么不能擅自从事这些活动。

要从事与奎师那意识有关的活动，就必须听从权威人士的指导。这一章开头提到的师徒传承中的人，就是这样的权威。有关奎师那意识的这门科学最早由至尊主讲给太阳神听，然后由太阳神讲给儿子玛努听，再由玛努讲给儿子依克施瓦库听。这个传承自远古以来就在地球上流传，因此我们必须向师徒传承中的前辈权威学习。否则，就算是最聪明的人，也会对标准的奎师那意识活动充满疑惑。为此，至尊主决定亲自教阿尔诸纳有关奎师那意识的知识。因为阿尔诸纳所接受的是至尊主的亲自教导，所以任何向阿尔诸纳学习的人都不会有疑惑。

《博伽梵往世书》第6篇第3章的第19节诗说：宗教原则只能由至尊主亲自创立(dharmaà tu säkñäd bhagavat-praëétam)。没人能以不完美的思辨制定出宗教原则。据说，仅以不完美的经验知识不能清楚地了解宗教原则。因此，必须向布茹阿玛、希瓦、纳茹阿达(Närada)、玛努、库玛尔(Kumära)四兄弟、卡皮拉(Kapila)、帕拉德(Prahläda)、彼士玛(Bhéñma)、舒卡戴瓦•哥斯瓦米(Çukadeva Gosvämé)、阎罗王(Yamarä-ja)、佳纳卡(Janaka)、巴利王(Bali Mahäräja)等伟大的权威学习。我们无法通过心智思辨来确定什么是宗教，什么是自我觉悟。因此，至尊主出于对奉献者没有缘故的仁慈，亲自给阿尔诸纳解释什么是活动，什么是不活动。只有怀着奎师那意识从事活动，才能使人摆脱物质生存的束缚。
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karmaëo hy api boddhavyaà boddhavyaà ca vikarmaëaù

akarmaëaç ca boddhavyaà gahanä karmaëo gatiù

karmaëaù－活动的／hi－确实／api－也／boddhavyam－应该理解／boddhavyam－应该理解／ca－和／vikarmaëaù－被禁止的活动的／akarmaëaù－不活动的／ca－和／boddhavyam－应该理解／gahanä－很困难／karmaëaù－活动的／gatiù－进入


译文
 活动的错综复杂性很难理解。因此，应该正确了解什么是活动，什么是被禁止的活动，什么是不活动。


要旨
 谁真想摆脱物质束缚，谁就应该对活动、不活动和未经授权的活动之间的区别有清楚的认识。应该努力分析活动、报应和不正当的活动，因为这是一个难以理解的主题。要想理解奎师那意识并了解活动的种类，就必须明白自己与至尊主的关系。等完全理解这些后，就会清楚地知道：所有的生物都是至尊主永恒的仆人，因此必须自觉地怀着奎师那意识去活动。整部《博伽梵歌》就是为了得出这个结论。接受任何违背奎师那意识和奎师那意识活动的结论，都属于被禁止的活动(vikarma)。要理解所有这一切，就必须与奎师那意识的权威交往，从他们那里学习这些奥秘。这跟直接从至尊主那里学习没什么两样。否则，就连最聪明的人也会陷入困惑。
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karmaëy akarma yaù paçyed akarmaëi ca karma yaù

sa buddhimän manuñyeñu sa yuktaù kåtsna-karma-kåt

karmaëi－在活动中／akarma－不活动／yaù－谁／paçyet－观察到／akarmaëi－在不活动中／ca－也／karma－功利性活动／yaù－谁／saù－他／buddhi-män－聪明的／manuñyeñu－在人类社会中／saù－他／yuktaù－处在超然的境界中／kåtsna-karma-kåt－虽然从事各种活动


译文
 谁能在活动中看到不活动，在不活动中看到活动，谁就是明智的人。他虽然从事各种活动，但却处在超然的境界中。


要旨
 怀着奎师那意识活动的人，自动摆脱业报(karma)的束缚。他所做的一切活动全都是为了奎师那，因此他既不享受活动的结果，也不会为结果而受苦。尽管他在从事各种活动，但他是人类中的明智之人，因为他所做的一切都是为了奎师那。梵文“阿卡尔玛(akarma)”的意思是“没有报应的活动”。非人格神主义者因害怕而停止了功利性活动，以免活动的报应成为自我觉悟路途上的障碍。但是，人格神主义者却正确地认识到自己实际上是至尊人格首神的永恒仆人，因此从事与奎师那意识有关的活动。由于他所做的一切都是为了奎师那，他在做服务时感受到的就只是超然的快乐。从事这种活动的人没有丝毫寻求感官享乐的欲望。永远为奎师那服务的意识，使人免除各种活动的报应。
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yasya sarve samärambhäù käma-saìkalpa-varjitäù

jïänägni-dagdha-karmäëaà tam ähuù paëòitaà budhäù

yasya－谁／sarve－各种各样的／samärambhäù－尝试／käma－出于感官享乐的欲望／saìkalpa－决心／varjitäù－完全没有／jïäna－完美的知识的／agni－被火／dagdha－烧／karmäëam－活动……的人／tam－他／ähuù－宣布／paëòitam－有学问的／budhäù－那些知道的人


译文
 不存丝毫感官享乐欲望去活动的人，掌握了完整的知识。智者说，这种活动者的报应已被完美的知识之火烧成了灰烬。


要旨
 只有掌握了完整的知识，才能了解有奎师那意识的人所从事的活动。应该明白：有奎师那意识的人深知自己的原本地位是至尊人格首神的永恒仆人，而这完美的知识烧毁了他活动的报应，所以他根本就没有追求感官享乐的倾向。他达到了这种完美的知识境界，因此是真正有学问的人。

培养当至尊主永恒的仆人的这种知识被比喻为火。这种火一旦燃起，就能烧尽活动的一切报应。
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tyaktvä karma-phaläsaìgaà nitya-tåpto niräçrayaù

karmaëy abhipravåtto ’pi naiva kiïcit karoti saù

tyaktvä－放弃了／karma-phala-äsaìgam－对功利性活动结果的执著／nitya－永远／tåptaù－满足／niräçrayaù－没有任何庇护／karmaëi－在活动中／abhipravåttaù－完全从事于／api－虽然／na－不／eva－肯定地／kiïcit－任何事情／karoti－做／saù－他


译文
 他虽然从事各种活动，但却永远独立，永远满足，完全不执著活动的结果。因此，他从事的活动不是功利性活动。


要旨
 只有当人怀着奎师那意识为奎师那做一切时，才有可能摆脱活动的束缚。有奎师那意识的人出于对至尊人格首神纯粹的爱行事，因此不受活动结果的吸引。他甚至不关心如何维持生命，因为他完全依靠奎师那。他既不会为想得到什么而心急如焚，也不会为保护已经得到的而焦虑不安。他只是倾全力履行职责，让奎师那来决定一切。这样毫无执著的人，永远摆脱一切好与坏的业报，好像什么都没做。这就是没有报应的活动(akarma)。正如前面解释过的，其它任何不怀着奎师那意识而从事的活动，只会捆绑活动者，而这就是被禁止的活动(vikarma)的真实情况。
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niräçér yata-cittätmä tyakta-sarva-parigrahaù

çäréraà kevalaà karma kurvan näpnoti kilbiñam

niräçéù－不期望得到结果／yata－被控制／citta-ätmä－心念和智力／tyakta－放弃了／sarva－所有的／parigrahaù－拥有财产的感觉／çäréram－维持生命／kevalam－只是／karma－活动／kurvan－这样做／na－永不／äpnoti－得到／kilbiñam－恶报


译文
 有这种理解力的人，用完全被控制住的心智去活动，摒弃一切拥有感，只为维持生命而活动。这样活动的人无恶报。


要旨
 有奎师那意识的人活动时不关心结果的好坏。他已经完全控制住了心念和智力。他知道：他是至尊主不可缺少的一部分；作为整体不可缺少的一部分这个角色，他所从事的活动并不是由他自己做的，而是至尊者通过他做的。手的移动是整个躯体努力的结果，而不是由于手的意愿。有奎师那意识的人因为没有满足个人感官的欲望，所以总是使自己的愿望与至尊主的愿望相吻合。他像机器上的一个零件那样去活动。要保养机器零件，就需要清洗它，给它上油。同样，有奎师那意识的人通过活动来维持自己的生命，以便能为至尊主做超然的爱心服务，因此他免于活动的各种报应。他甚至像动物一样不拥有自己的躯体。凶残的主人有时会杀死自己拥有的动物，但动物并不抗议。动物也没有真正的独立性。有奎师那意识的人，一心一意觉悟自我，根本没时间去所谓地占有任何物质。他不受物质罪恶的污染，不会为维持生命而以不正当的手段积累财富，因此摆脱了活动的一切报应。
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yadåcchä-läbha-santuñöo dvandvätéto vimatsaraù

samaù siddhäv asiddhau ca kåtväpi na nibadhyate

yadåcchä－自动到来／läbha－好处／santuñöaù－满足于／dvandva－相对性／atétaù－超越／vimatsaraù－没有嫉妒／samaù－稳定／siddhau－成功／asiddhau－失败／ca－和／kåtvä－正在做／api－虽然／na－永不／nibadhyate－受影响


译文
 谁满足于自动到来的好处，摆脱了相对性，不嫉妒，平静地对待成功与失败，谁就虽然活动，却永不受束缚。


要旨
 有奎师那意识的人甚至不会费心去维护自己的躯体。他满足于自动到来的好处。他既不乞讨也不借贷，而是尽自己的力量勤奋地工作，满足于用自己诚实的劳动换来的收获。他自食其力。他把怀着奎师那意识为至尊主做奉爱服务当作头等大事，不从事任何妨碍自己为至尊主做奉爱服务的活动。在为至尊主服务时，他能不受物质世界相对性的干扰而从事任何一项活动。物质世界的相对性可以从冷热、苦乐等现象中体会到。有奎师那意识的人能超越相对性。他因为是为满足奎师那而毫不迟疑地以任何方式行事，所以能对成败泰然处之。人们在完全具有超然知识的人身上，可以看到这些表现。
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gata-saìgasya muktasya jïänävasthita-cetasaù

yajïäyäcarataù karma samagraà praviléyate

gata-saìgasya－不受物质自然属性的影响／muktasya－解脱了的／jïäna-avasthita－处于超然性中／cetasaù－智力……的／yajïäya－为了雅格亚(奎师那)／äcarataù－行事／karma－活动／samagram－全部／praviléyate－完全融入


译文
 完全处在超然知识层面上的人，不受物质自然三种属性的影响，其活动全部融入超然真理。


要旨
 完全具有奎师那意识的人摆脱了一切相对性，因此不受物质属性的污染。他因深知自己在与奎师那的关系中所处的原本地位而全神贯注于奎师那意识，所以能获得解脱。举行祭祀的目的是为了满足至尊人维施努——奎师那，而有奎师那意识的人所做的一切因为都是为了奎师那——原始维施努，所以用专用词来形容，他的一切活动都是祭祀。这样活动的结果自然融入超然真理，活动者也不会受物质影响的苦。
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brahmärpaëaà brahma havir brahmägnau brahmaëä hutam

brahmaiva tena gantavyaà brahma-karma-samädhinä

brahma－本质上是灵性的／arpaëam－奉献／brahma－至尊者／haviù－黄油／brahma－灵性的／agnau－在消耗的火中／brahmaëä－由灵魂／hutam－被供奉／brahma－灵性的王国／eva－肯定地／tena－由他／gantavyam－达到／brahma－灵性的／karma－在活动中／samädhinä－通过全神贯注


译文
 全神贯注于奎师那意识的人，必能进入灵性王国，因为他全身心投入那种供奉的一切是灵性的，祭品消耗的过程也是绝对的灵性活动。


要旨
 这里描述了从事与奎师那意识有关的活动如何把人最终引向灵性目标。与奎师那意识有关的活动丰富多采，下面的诗节将会逐一地加以说明。这节诗只描述了奎师那意识的原则。受制约的灵魂受物质的污染和束缚，注定要在物质环境中活动，但却必须离开这样的环境。能使人离开物质环境的方法就是培养奎师那意识。例如，要治疗因吃过多的乳制品而腹泻的病人，就得用另一种乳制品——凝乳。同样，要医治深陷在物质存在中的受制约的灵魂，就得用《博伽梵歌》在这节诗里提出的奎师那意识。这种只为满足奎师那而从事的活动，称为祭祀(yajïa)，是奎师那意识。越是只为维施努而活动，或者说越是怀着奎师那意识从事物质世界中的活动，物质环境就越能被这种彻底的专注所灵性化。

梵文“布茹阿玛(brahma)——梵(Brahman)”的意思是灵性。至尊主是灵性的，祂超然的躯体发出的光芒叫梵光(brahmajyoti)。那是祂的灵性之光。所有的存在都处在这梵光中，但当梵光被错觉(mäyä)或感官享乐遮蔽时，就称为物质了。奎师那意识可以立即除去这层物质的面纱。因此，为奎师那所做的供奉、祭品的消耗者、消耗的过程、供奉的人和结果，合在一起就是梵——绝对真理。被错觉遮蔽的绝对真理叫物质。物质用在对绝对真理的服务中，就将恢复其灵性本性。奎师那意识是转化的过程，即：把错误的意识转化为灵性的意识，而这灵性的意识就是梵——至尊真理。全神贯注于奎师那，就是萨玛迪(samädhi)。在这种超然的意识中做的一切，都叫做为满足绝对真理举行的祭祀——雅格亚。在这种具有灵性意识的状态下，供奉、供奉之人、消耗的过程、执行者(祭司)和结果(最终的收获)这一切的一切，都与绝对者——至尊梵融为一体。这就是奎师那意识的程序。
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daivam eväpare yajïaà yoginaù paryupäsate

brahmägnäv apare yajïaà yajïenaivopajuhvati

daivam－崇拜半神人／eva－像这样／apare－有些／yajïam－祭祀／yoginaù－神秘主义者／paryupäsate－进行完美的崇拜／brahma－绝对真理的／agnau－在……的火中／apare－其它／yajïam－祭祀／yajïena－通过举行祭祀／eva－如此／upajuhvati－供奉


译文
 有些瑜伽师通过为半神人举行各种祭祀而圆满地崇拜了他们，有些瑜伽师则把祭品供奉到至尊梵的火中。


要旨
 如上所述，完美的瑜伽师或卓越的神秘主义者怀着奎师那意识履行职责。但是，除他们之外，有些人为崇拜半神人而举行同样的祭祀，有些人为至尊梵(至尊主不具人特征的展示)举行祭祀。因此，范畴不同，祭祀也不同。不同的祭祀者所举行的不同祭祀，都只不过是对祭祀的表面划分。实际上，祭祀是为了满足被称为雅格亚(Yajïa)的至尊主维施努。

所有的祭祀基本上可以分成两大类：一类是放弃世俗财富的祭祀，一类是为追求超然知识而举行的祭祀。有奎师那意识的人把一切物质拥有当祭品去满足至尊主，其他人则为了获得短暂的物质快乐而把自己的物质拥有当祭品，去满足因铎、太阳神等半神人。还有一些非人格神主义者通过融入非人格梵而把自己的个体性当祭品。半神人是被至尊主授予了很大权利的生物体，维持、掌管着所有的物质功能，例如：宇宙间的热、水、光等。想得到物质好处的人，根据韦达经典所推荐的仪式举行各种祭祀崇拜半神人。他们被称为多神论者(bahv-éçvara-vädé)。还有一些人崇拜绝对真理不具人格特性的方面，认为半神人的形象是短暂的。他们在至高无上的火中把自我当祭品，通过融入至高无上的存在结束自己的个体存在。这些非人格神主义者为了理解至尊真理的超然本性，把时间都用在哲学思辨上。换句话说，功利主义者把物质拥有当祭品，以求物质享乐；非人格神主义者用其物质名份当祭品，以求融入至高无上的存在。对非人格神主义者来说，祭祀的火坛是至尊梵，而供奉的则是被梵之火焚化的自我。然而，像阿尔诸纳这种有奎师那意识的人，用一切做祭祀以满足奎师那，把一切物质拥有连同自己全都献给了奎师那。因此，他既是一流的瑜伽师，又不丧失个体性。
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çroträdénéndriyäëy anye saàyamägniñu juhvati

çabdädén viñayän anya indriyägniñu juhvati

çrotra-ädéni－正如聆听／indriyäëi－感官／anye－其他的／saàyama－抑制的／agniñu－在……的火中／juhvati－供奉／çabda-ädén－声音震荡等／viñayän－感官享乐的对象／anye－其他人／indriya－感官的／agniñu－在……的火中／juhvati－他们供奉


译文
 有些人(纯洁的贞守生)把聆听和感官当祭品供奉到控制心念的祭祀之火中，有些人(遵守规则的居士)把感官对象当祭品供奉到感官的祭祀之火中。


要旨
 人类生活四个阶段中的成员——布茹阿玛查瑞(brahma-cäri, 独身禁欲的学生)、贵哈斯塔(gåhastha)、瓦讷帕斯塔(vänaprastha, 退出家庭生活的人)、萨尼亚希(sannyäsé, 托钵僧)，都应该成为完美的瑜伽师——超然主义者。人类生活不同于动物生活，其目的不在感官享乐，因此这四个阶段的制定是为了教人在灵性生活中变得完美。

在真正的灵性导师指导下的学生——布茹阿玛查瑞，靠避开感官享乐来控制心念。布茹阿玛查瑞只聆听与奎师那意识有关的话语。聆听是理解的基础，因此纯粹的布茹阿玛查瑞全神贯注于吟诵和聆听至尊主的荣耀(harer nämänukértanam)。他约束自己，避开物质的声音，只聆听超然的声音震荡——哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那。

同样，按一定的原则进行感官享乐的居士，也竭力克制自己的欲望，不沉溺在享乐中。人类社会的普遍倾向是过性生活、服用麻醉品和吃肉。但是，遵守规范原则的居士决不会沉溺于非规范化的性生活和其他感官享乐的活动。以宗教原则为基础的婚姻是制约性生活的方式，因此这种婚姻通行于一切文明的人类社会。这种规范化、不贪恋的性生活也是一种祭祀，因为自制的居士为更高的超然生活而牺牲了追求感官享乐的倾向。
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sarväëéndriya-karmäëi präëa-karmäëi cäpare

ätma-saàyama-yogägnau juhvati jïäna-dépite

sarväëi－一切／indriya－感官／karmäëi－功能／präëa-karmäëi－生命之气的功能／ca－和／apare－其他人／ätma-saàyama－控制心念的／yoga－连接的程序／agnau－在……的火中／juhvati－供奉／jïäna-dépite－因为渴望觉悟自我


译文
 有些人想通过控制心念和感官来觉悟自我，于是便把所有的感官功能和生命之气功能当祭品，供奉到受控制的心念之火中。


要旨
 这里提到了帕谭佳里(Pataïjali)所讲述的瑜伽体系。帕谭佳里在《瑜伽经》(Yoga-sütra)中说：灵魂有两种称呼，一种是迷恋感官享乐的灵魂(paräg-ätmä)，另一种是不留恋感官享乐的灵魂(pratyag-ätmä)。灵魂受运行在体内的十种气的影响。这些气的功能各不相同，而我们能从呼吸系统中感觉到。帕谭佳里的瑜伽体系教人用机械的方式控制身体之气的功能，以便让体内之气有利于灵魂的净化，使其最终摆脱对物质的依恋。这个瑜伽体系的最终目标是使灵魂不留恋感官享乐。这个不留恋感官享乐的灵魂脱离了物质活动。感官与感官对象相互作用，例如：耳朵去听，眼睛去看，鼻子去闻，舌头去尝，手去触摸。它们都在从事自我以外的活动。它们都依靠体内之气(präëa-väyu)的运行起作用，这些气包括下行气(apäna-väyu)，负责收缩和扩展的气(vyäna-väyu)，负责调整平衡的气(samäna-väyu)，以及上行气(udäna-väyu)等。当人受到启发后，他就会把所有这一切用来追求觉悟自我。
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dravya-yajïäs tapo-yajïä yoga-yajïäs tathäpare

svädhyäya-jïäna-yajïäç ca yatayaù saàçita-vratäù

dravya-yajïäù－献出自己的财产／tapaù-yajïäù－把苦行当祭祀／yoga-yajïäù－把练八部瑜伽当祭祀／tathä－如此／apare－其他人／svädhyäya－把研习韦达经典当祭祀／jïäna-yajïäù－把获取超然的知识当祭祀／ca－还有／yatayaù－获得了觉悟的人／saàçita-vratäù－立下了严格的誓言


译文
 有些人通过献出自己拥有的一切获得觉悟；有些人通过严格苦行，练八部瑜伽或研习韦达经而获得超然的知识。这些人都发誓并严格遵守誓言。


要旨
 这些祭祀可以分成许多种。有些人用自己的财产从事不同的慈善活动。在印度，富商或贵族阶层之人往往开设各种慈善机构，如：为朝圣者提供的住所(dharma-çälä)、派发食物的中心(anna-kñetra)、免费旅馆(atithi-çälä)、为贫民提供的住所(anäthälaya)和学校(vidyä-péöha)等。其他国家也有很多医院、老人院，以及类似的慈善基金会投资兴办教育、提供医疗和免费为穷人提供食物。所有这些慈善活动都是为获得物质利益而举行的祭祀(dravyamaya-yajïa)。另外有些人为把自己的生存形式提得更高——升向宇宙的更高星球，自愿接受像根据月相断食(candräyaëa)和四个月苦行(cätur-mäsya)之类的各种苦行。从事这些苦行需要发誓并严格遵守誓言，以适合在某些严格的规则下生活。例如，发下四个月苦行誓言的人，从七月分到十月分不能剃头和刮胡子，不能吃某些食物，一天不能吃两顿，不能离开家。这种牺牲生活中的安逸的做法，称为苦行的祭祀(tapomaya-yajïa)。还有些人练各种神秘瑜伽，如：为融入绝对真理的存在而按帕谭佳里(Pataïjali)体系练瑜伽，为获得某种神通而练哈塔•瑜伽(haöha-yoga, 阴阳瑜伽)或八部瑜伽(añöäìga-yoga)。有些人到各个圣地去朝圣。这一切都称为瑜伽祭祀(yoga-yajïa)，即：为在物质世界中达到某种圆满的境界而进行的祭祀。还有一些人研习不同的韦达经典，特别是奥义书(Upaniñad)和《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)，或者研习数论(Säìkhya)哲学。这些称为把研究当祭品的祭祀(svädhyäya-yajïa)。这些瑜伽师都在为寻求更高的生命境界而信心坚定地举行不同的祭祀。

然而，与这些祭祀不同的是，奎师那意识直接为至尊主服务。奎师那意识不能靠上述的任何一种祭祀来获得，而只有靠至尊主和祂真正的奉献者的仁慈来获得。所以，奎师那意识是超然的。
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apäne juhvati präëaà präëe ’pänaà tathäpare

präëäpäna-gaté ruddhvä präëäyäma-paräyaëäù

apare niyatähäräù präëän präëeñu juhvati

apäne－在下行气中／juhvati－供奉／präëam－呼气／präëe－呼气／apänam－下行气／tathä－以同样的方式／apare－其他人／präëa－呼气的／apäna－和下行气／gaté－运行／ruddhvä－停止／präëa-äyäma－通过停止呼吸引起的萨玛迪／paräyaëäù－倾向于／apare－其他人／niyata－控制了／ähäräù－进食／präëän－呼气／präëeñu－在呼气中／juhvati－供奉


译文
 有些人倾向用控制呼吸的方法，使自己长久地处在全神贯注的状态中。他们练习把呼气供奉到吸气中，把吸气供奉到呼气中，最后停止呼吸而进入全神贯注的状态。还有人节食，把呼吸当祭品，供奉到呼吸的祭祀中。


要旨
 这个用以控制呼吸过程的瑜伽系统称为帕纳亚玛(präëäyäma)，开始时是通过用哈塔瑜伽系统中不同的坐姿来练习的。所有这些程序都推荐用来控制感官，以发展灵性觉悟。这项练习包括控制体内之气，使其反方向运行。阿帕纳(apäna)下行，帕纳(präëa)上行。练控制呼吸的瑜伽师(präëäyäma-yogé)练习逆行呼吸，直到各种气达到平衡状态(püraka)。把呼气供奉给吸气时称为瑞查卡(recaka)。当两气完全停止后，就练成了昆巴卡瑜伽(kumbhaka-yoga)。练昆巴卡瑜伽可以延年益寿，有利于达到灵性觉悟的完美境界。聪明的瑜伽师立志在这一生达到完美，不需要等待来生。瑜伽师通过练昆巴卡瑜伽，可以把自己的寿命延长许多年。

然而，有奎师那意识的人由于一直不断地为至尊主做超然的爱心服务，自然而然成了感官的控制者。他总把感官用于为奎师那服务，使它们根本没有做其他事情的机会，所以死时自然就被提升到主奎师那的超然住所。因此，他不会为增加寿命而努力。正如《博伽梵歌》第14章的第26节诗声明的，他立刻被提升到解脱的境界：

mäà ca yo ’vyabhicäreëa bhakti-yogena sevate

sa guëän samatétyaitän brahma-bhüyäya kalpate

“为主奎师那做纯粹的奉爱服务，就能超越物质自然属性，立即升到灵性的层面。”有奎师那意识的人，从超然的阶段开始一直保持这种意识，因此不但不会坠落，反而会在死时立刻进入至尊主的住所。至于练习节食的人，当人只吃奎师那的帕萨达么(prasädam, 给至尊主供奉过的食物)时，节食就自动练成了。节食对控制感官很有帮助，而不控制感官就不能摆脱物质的束缚。
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sarve ’py ete yajïa-vido yajïa-kñapita-kalmañäù

yajïa-çiñöämåta-bhujo yänti brahma sanätanam

sarve－所有的／api－虽然表面上不同／ete－这些／yajïa-vidaù－了解举行祭祀的目的／yajïa-kñapita－因为举行这些祭祀洗清了／kalmañäù－恶报的／yajïa-çiñöa－举行这种祭祀的结果的／amåta-bhujaù－品尝过这种甘露的人／yänti－接近／brahma－至高无上／sanätanam－永恒的境界


译文
 所有这些知道祭祀意义的人，都洗清了罪恶报应，品尝到了祭祀结果的甘露，向至高无上的永恒境界迈进。


要旨
 前面解释了种种祭祀，例如：献出自己的财产，研习韦达经或哲学理论，按瑜伽系统训练等。我们可以从中看出，这一切的共同目的都是为了控制感官。感官享乐是物质存在的根源。因此，除非远离感官享乐，否则绝不会有机会提升到充满永恒、知识和快乐的生命境界。这境界就在永恒的领域中，即：梵的领域中。上述所有的祭祀都能帮助人清除物质生存的罪恶报应。在生活中取得如此进步的人，不仅会在这一生快乐、富有，还会在最终进入神永恒的王国，要么融入不具人格特性的梵，要么直接与至尊人格首神奎师那交往。
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näyaà loko ’sty ayajïasya kuto ’nyaù kuru-sattama

na－永不／ayam－这／lokaù－星球／asti－有／ayajïasya－对一个不举行祭祀的人／kutaù－哪有／anyaù－其他的／kuru-sat-tama－库茹族最优秀的人啊


译文
 库茹族最优秀的人啊！不做祭祀的人不可能在这个星球或这一世快乐地生活，更何谈下一生？


要旨
 无论在物质存在的哪一种形式中，人都对自己的真实情况一无所知。换句话说，我们罪恶生活的种种报应，导致我们生活在物质世界中。无知是罪恶生活的原因，而罪恶生活又是使我们完全陷入物质存在的原因，人生是摆脱这束缚的唯一机会。因此，韦达经通过指出宗教、经济发展、规范化的感官享乐和最终完全摆脱痛苦之境的方法，给了我们一个解脱的机会。宗教的方法——上述推荐的种种祭祀，自动解决我们面临的经济问题。即使有所谓人口增长的问题，举行祭祀也能使我们获得足够的食物和牛奶等。当温饱问题解决后，就自然该考虑感官享乐了。因此，韦达经为约束感官享乐制定了神圣的婚姻制度。这样，人们就会逐渐被提升到摆脱物质束缚的境界。最完美的解脱境界是直接与至尊主交往，这个完美的境界可以通过举行上面叙述过的祭祀来达到。

人如果不按韦达经的规定举行祭祀，就甚至不可能期望在今生的躯体中获得快乐，更何谈在另一个星球上的另一个躯体中获得快乐？不同的天堂星球上有不同程度的物质享受。在不同的情况下举行不同的祭祀之人，都能获得极大的幸福和快乐。但是，通过培养奎师那意识升上灵性星球，可以使人达到最高的快乐境界。因此，过具有奎师那意识的生活是解决一切物质存在问题的方法。

第32节 [image: ]


evaà bahu-vidhä yajïä vitatä brahmaëo mukhe

karma-jän viddhi tän sarvän evaà jïätvä vimokñyase

evam－如此／bahu-vidhäù－各种／yajïäù－祭祀／vitatäù－扩散／brahmaëaù－韦达经典的／mukhe－通过……的嘴／karma-jän－来源于活动／viddhi－你应该知道／tän－他们／sarvän－一切／evam－如此／jïätvä－知道／vimokñyase－你将得到解脱


译文
 所有这些祭祀都是韦达经推荐的，是为适合各类活动者安排的。了解这个事实，你将获得解脱。


要旨
 如上所说，韦达经推荐的各种祭祀是为了适合各种不同的活动者。人们持有根深蒂固的躯体化概念，因此这些祭祀被特意安排，以使人能用躯体、心念或智力去活动。但是，这些祭祀最终的目的都是为了使人摆脱躯体，获得解脱。至尊主在这里亲口证实了这一点。
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çreyän dravya-mayäd yajïäj jïäna-yajïaù parantapa

sarvaà karmäkhilaà pärtha jïäne parisamäpyate

çreyän－更伟大／dravya-mayät－物质财产的／yajïät－比祭祀／jïäna-yajïaù－在有知识的情况下做祭祀／parantapa－征服敌人的人啊／sarvam－一切／karma－活动／akhilam－全部／pärtha－普瑞塔的儿子啊／jïäne－知识中／parisamäpyate－以……告终


译文
 惩罚敌人的人啊！在有知识的情况下做祭祀，比仅仅奉献拥有的物质财富好。普瑞塔的儿子啊！所有这些祭祀活动所要达到的最终目的，都是获得超然的知识。


要旨
 各种祭祀的目的都是为获得完整的知识，摆脱物质痛苦，最终为至尊主做超然的爱心服务(奎师那意识)。但是，这些祭祀活动有一个奥秘，而我们应该知道这个奥秘。祭祀的形式根据举行祭祀的人所具有的信心而定。当举行祭祀之人的信心建立在超然知识的基础上时，他就远比那些不具备这种知识而仅仅奉献物质拥有的人要高明，因为在没有知识的情况下举行的祭祀停留在物质层面上，不会带来任何灵性益处。真正的知识顶峰是奎师那意识——超然知识的最高阶段。不培养超然的知识，祭祀只不过是物质活动。然而，当具有了超然的知识时，所有这些祭祀活动也就进入了灵性的层次。根据意识的不同，祭祀活动有些被称为功利性活动(karma-käëòa)，有些被称为通过思辨追求真理(jïäna-käëòa)，而后者因为其目的是为了获取知识，所以比前者好。
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tad viddhi praëipätena paripraçnena sevayä

upadekñyanti te jïänaà jïäninas tattva-darçinaù

tat－各种不同的祭祀知识／viddhi－试图理解／praëipätena－通过皈依一位灵性导师／paripraçnena－以服从的态度请教／sevayä－通过做服务／upadekñyanti－他们将会启迪／te－你／jïänam－知识／jïäninaù－觉悟了自我的人／tattva－真理／darçinaù－观看者


译文
 为理解真理而向一位灵性导师皈依，以服从的态度向他请教，为他服务。觉悟了自我的灵魂看到了真理，因此可以把知识传授给你。


要旨
 毫无疑问，灵性觉悟之途上困难重重，因此至尊主劝告我们，去找一位从至尊主那里传下来的师徒传承中的灵性导师。不遵守这一师徒传承原则的人，不可能是真正的灵性导师。至尊主是第一位灵性导师，在师徒传承中的人能将至尊主的讯息原原本本地传达给门徒。愚昧的冒牌货们总是自创一些灵修的方法，但实际上没人能以自创的方法获得灵性的自我觉悟。《博伽梵往世书》第6篇第3章的第19节诗说：“宗教是由至尊主直接颁布的(dharmaà tu säkñäd bhagavat-praëétam)。”所以，心智思辨和枯燥的辩论都不能帮助人走上正确的道路。同样，独自钻研书本知识也不能使人在灵性生活中取得进步。要接受知识，就必须找到真正的灵性导师，以完全皈依的态度投靠、服从这样的灵性导师，像一个卑下的仆人一样诚恳地为灵性导师服务。

在灵性生活中取得进步的秘诀是，争取让觉悟了自我的灵性导师满意。请教和服从是获得灵性觉悟的适当组合。除非服从并服务，否则向有学识的灵性导师求教就不会有效果。必须经得起灵性导师的考验。灵性导师看出门徒的愿望是纯正的时，自然就会赐予真正的灵性理解力。这节诗谴责了盲从和瞎问。不仅要服从地聆听灵性导师的教诲，而且要以服从、服务和求索的态度去清楚地理解从灵性导师那里听到的一切。真正的灵性导师自然对门徒是非常仁慈的，因此当学生服从并随时准备做服务时，询问和对知识的讲述这种交流就会是完美的。
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yaj jïätvä na punar moham evaà yäsyasi päëòava

yena bhütäny açeñäëi drakñyasy ätmany atho mayi

yat－……的／jïätvä－知道了／na－永不／punaù－再／moham－受错觉和假象的蒙蔽／evam－像这样的／yäsyasi－你会去／päëòava－潘杜的儿子啊／yena－通过……的／bhütäni－生物／açeñäëi－所有的／drakñyasi－你将会看到／ätmani－在至尊灵魂中／atha u－或换句话说／mayi－在我之中


译文
 你从觉悟了自我的灵魂那里得到真正的知识后，就永远不再受错觉和假象的蒙蔽，因为这知识会使你看到，所有的生物都不过是至尊灵魂的一部分。换句话说，他们是我的。


要旨
 当觉悟了自我的灵魂(认识事物真相的人)把知识传授给我们后，我们就会认识到，每一个生物都是至尊人格首神——圣奎师那不可缺少的一部分。独立于奎师那而存在的想法称为玛亚(mäyä)，梵文“玛(mä)”的意思是“不是”，“亚(yä)”的意思是“这”。有些人认为：我们与奎师那毫无关系，奎师那只不过是一位伟大的历史人物，而绝对真理是不具人格特性的梵。事实上，正如《博伽梵歌》声明的，不具人格特性的梵是奎师那的光辉。至尊人格首神奎师那是一切的原因，《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)清楚地声明：奎师那是至尊人格首神，是一切原因的起因，就连那数百万的化身也只不过是祂不同的扩展。同样，生物也是奎师那的扩展。假象宗(Mäyä-vädé)哲学家误以为奎师那在众多的扩展中丧失了独立存在的个体性。这是物质的思维方式。在物质世界里，我们有这种经验：当一样东西被分解后，其本来的身份就丧失了。然而，假象宗哲学家不能理解，绝对意味着一加一还等于一，一减一也还是一。这就是绝对世界的情况。

因为缺乏足够的对绝对的科学性认识，我们现在被错觉和假像所蒙蔽，因此以为自己独立于奎师那而存在。我们虽然是奎师那分离了的部分，但与祂并无不同。生物体之间在躯体上的不同就是假象。我们都应该去满足奎师那。仅仅由于受错觉和假象的蒙蔽，阿尔诸纳就认为，他与亲属在躯体上的短暂关系比他与奎师那的永恒灵性关系更重要。《博伽梵歌》的全部教诲都指向一个终点，即：生物作为奎师那的永恒仆人，与奎师那是不可分的；当他认为自己是一个脱离了奎师那的个体时，他的感觉和思维方式就是错觉的产物。生物作为至尊主分离了的不可缺少的一部分，必须实现一个目标。然而，这个目标自远古以来就被生物遗忘了，生物因此便停留在人、动物、半神人等不同的躯体中。这些躯体上的不同是由于生物忘了应该为至尊主做超然的服务，但当人怀着奎师那意识做超然的服务时，就会立刻从错觉中获得解脱。只有从真正的灵性导师那里才能获得纯粹的知识，才能避免以为生物的地位跟至尊主是一样的错觉。完美的知识是：至尊灵魂奎师那是一切生物至高无上的庇护所，放弃这个庇护所，生物就会因受物质能量的蒙蔽而想象自己有一个独立的身份。这样一来，他们便在不同的物质身份中遗忘了奎师那。但是，当这些受蒙蔽的生物具有了奎师那意识时，就可以说是已经踏上了解脱之途。正如《博伽梵往世书》第2篇第10章的第6节诗确认的：“解脱的意思是认识到自己是奎师那的永恒仆人，并处在这个原本的地位上(muktir hitvänyathä-rüpaà svarüpeëa vyavasthi-tiù)。”这就是奎师那意识。
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api ced asi päpebhyaù sarvebhyaù päpa-kåt-tamaù

sarvaà jïäna-plavenaiva våjinaà santariñyasi

api－就算／cet－如果／asi－你是／päpebhyaù－罪人中／sarvebhyaù－所有的／päpa-kåt-tamaù－最大的罪人／sarvam－所有这些恶报／jïäna-plavena－通过登上超然知识之船／eva－无疑／våjinam－痛苦的海洋／santariñyasi－你将会渡过


译文
 就算你是罪大恶极的罪魁祸首，你一旦登上超然知识之舟，也能渡过痛苦的海洋。


要旨
 正确地了解自己在与奎师那的关系中所处的原本地位所具有的功效是如此奇妙，以至能使人立刻摆脱在无知之洋中挣扎求生的状况。这个物质世界有时被视为无知之洋，有时被视为燃烧着的森林。人无论游泳技术有多好，在海洋中挣扎求生也是非常困难的。如果有人来把挣扎着的落水者从海中救起，那么救人的人就是最伟大的救星。至尊人格首神传授的完美知识，是通向解脱的道路。乘坐在奎师那意识这条船上既十分简单又最为光荣。
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yathaidhäàsi samiddho ’gnir bhasma-sät kurute ’rjuna

jïänägniù sarva-karmäëi bhasma-sät kurute tathä

yathä－正如／edhäàsi－木柴／samiddhaù－熊熊的／agniù－火／bhasma-sät－灰烬／kurute－使……化为／arjuna－阿尔诸纳啊／jïäna-agniù－知识之火／sarva-karmäëi－物质活动的一切反应／bhasma-sät－成为灰烬／kurute－使……化为／tathä－同样


译文
 阿尔诸纳啊！就像熊熊烈火把木柴烧成灰烬一样，知识之火会把物质活动的报应烧成灰烬。


要旨
 这里把有关自我、超灵和两者之间关系的完美知识比作火。这火不仅焚毁一切不虔诚活动的报应，而且把一切虔诚活动的报应也烧成灰烬。报应分很多阶段：正在制造中的报应，正在结果中的报应，已得到的报应和潜伏的报应。但是，有关生物原本地位的知识之火能把一切烧为灰烬。人拥有完美的知识后，这知识就会把包括展示和没展示的一切报应统统烧尽。韦达经《大森林奥义书》(Båhad-äraëyaka Upaniñad)第4篇第4章的第22节诗说：“人超越了从事虔诚或不虔诚的活动所带来的报应(ubhe uhaivaiña ete taraty amåtaù sädhv-asädhüné)。”
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na hi jïänena sadåçaà pavitram iha vidyate

tat svayaà yoga-saàsiddhaù kälenätmani vindati

na－没有／hi－确实／jïänena－有知识／sadåçam－比较／pavitram－神圣的／iha－在这个世界上／vidyate－存在／tat－那／svayam－本身／yoga－奉爱／saàsiddhaù－精通……的人／kälena－到一定时候／ätmani－在他心中／vindati－享受


译文
 在这个世界上，超然知识最崇高、最纯粹，无与伦比。这知识是一切神秘主义的成熟果实。精通做奉爱服务的人，到时必能在心中享受到这门知识。


要旨
 当我们谈到超然的知识时，是指对灵性的理解。没有什么比超然的知识更崇高、更纯粹。无知是我们受束缚的原因，而知识则是我们获得解脱的原因。这种知识是奉爱服务的成熟之果。当人具有了超然的知识时，他就不再需要向外寻找平静，因为他享有内心的平静。换句话说，有奎师那意识才能获得至高无上的知识和绝对的平静。这就是《博伽梵歌》的结论。

第39节 [image: ]


çraddhäväû labhate jïänaà tat-paraù saàyatendriyaù

jïänaà labdhvä paräà çäntim acireëädhigacchati

çraddhä-vän－有坚定信心的人／labhate－达到／jïänam－知识／tat-paraù－很依恋它／saàyata－被控制的／indriyaù－感官／jïänam－知识／labdhvä－得到了／paräm－超然的／çäntim－平静／acireëa－很快／adhigacchati－达到


译文
 为获得超然的知识而献身并控制住感官的信心坚定之人，有资格得到超然的知识。他一旦得到这知识，就能很快获得至高无上的灵性平静。


要旨
 只有坚信奎师那的信心坚定之人通过培养奎师那意识，才能获得超然的知识。谁认为仅仅怀着奎师那意识活动就能达到最高的完美境界，谁就是信心坚定的人。要建立这种信心，必须通过做奉爱服务，通过吟诵、吟唱能洗清心中一切物质污染的曼陀(mantra)：哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。除此之外，人还应该控制感官。对奎师那坚信不移并控制住感官，就可以轻易、迅速地达到具有奎师那意识的完美知识境界。
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ajïaç cäçraddadhänaç ca saàçayätmä vinaçyati

näyaà loko ’sti na paro na sukhaà saàçayätmanaù

ajïaù－不了解标准经典的傻瓜／ca－和／açraddadhänaù－不相信启示经典／ca－还有／saàçaya－怀疑的／ätmä－一个人／vinaçyati－坠落回／na－永不／ayam－在这个／lokaù－世界／asti－有／na－也不／paraù－在下一世／na－不／sukham－快乐／saàçaya－有怀疑／ätmanaù－那个人的


译文
 但是，怀疑启示经典、愚昧而无信心的人则无法悟到神。他们坠落。怀疑的灵魂无论在今生或来世都不会快乐。


要旨
 在众多标准、权威的启示经典中，《博伽梵歌》是最好的。几乎与动物一样的人不相信也不明白标准的启示经典。有些人虽然知道并能大段地引述启示经典，但实际上却不相信这些话语。还有些人虽然相信像《博伽梵歌》这样的经典，但却不相信、不崇拜至尊人格首神奎师那。这些人根本没有奎师那意识。他们坠落。在上述这些人中，没信心、总怀疑的人绝不会进步。不信神和神的启示性话语之人，在今生或来世都不会有好结果。他们无论如何都不会有快乐和幸福。因此，应该信心坚定地遵守启示经典的原则，以把自己提升到知识的层面。只有真正的知识才能帮助人到达灵性觉悟的超然层面。换句话说，满腹疑虑的人无论如何也得不到灵性的解脱。所以，我们要想获得成功，就应该向师徒传承中那些伟大的灵性导师(äcärya)学习。
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yoga-sannyasta-karmäëaà jïäna-saïchinna-saàçayam

ätmavantaà na karmäëi nibadhnanti dhanaïjaya

yoga－通过练活动瑜伽做奉爱服务／sannyasta－放弃了……的人／karmäëam－活动的结果／jïäna－以知识／saïchinna－切断／saàçayam－怀疑／ätma-vantam－处于自我中／na－永不／karmäëi－活动／nibadhnanti－捆绑／dhanaïjaya－赢得财富的人啊


译文
 真正觉悟了自我的人做奉爱服务，放弃活动结果，并以超然的知识清除了自己的一切疑惑。赢得财富的人啊！这样的人不受业报的束缚。


要旨
 按至尊人格首神亲自传授的知识去遵从《博伽梵歌》训示的人，凭借超然的知识扫除一切疑惑。他作为至尊主不可缺少的一部分，如果完全具有奎师那意识，就已经牢固地掌握了有关自我的知识。这样，他无疑摆脱了活动的束缚。
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tasmäd ajïäna-sambhütaà håt-sthaà jïänäsinätmanaù

chittvainaà saàçayaà yogam ätiñöhottiñöha bhärata

tasmät－因此／ajïäna-sambhütam－由于愚昧／håt-stham－处于心中／jïäna－知识的／asinä－用……的武器／ätmanaù－自我的／chittvä－切断／enam－这／saàçayam－怀疑／yogam－在瑜伽的状态中／ätiñöha－处于／uttiñöha－站起来作战／bhärata－巴茹阿特的后裔啊


译文
 因此，你应该用知识的武器挥砍你心中由愚昧带来的疑惑。巴茹阿特的后裔啊！以瑜伽为武器，起来战斗吧！


要旨
 本章所教导的瑜伽体系称为永恒的瑜伽(sanätana-yoga)，即﹕生物从事的永恒活动。这种瑜伽有两种祭祀活动，一种是奉献自己的物质拥有；一种是培养对自我的知识，而这一种是纯粹的灵性活动。如果不结合灵性觉悟去奉献自己所拥有的物质，那么这种祭祀就是物质性的。但是，如果带着灵性目标举行这些祭祀，把它们作为奉爱服务，那么这样的祭祀就是完美的祭祀。灵性活动也有两种，即：了解自我或说自我的原本地位，了解有关至尊人格首神的真理。根据《博伽梵歌》的原意，就能很容易了解这两类重要的灵性知识。这样的人，能轻易地完全了解自我是至尊主不可缺少的一部分。这种了解对人十分有益，能使人轻易地了解至尊主的超然活动。在本章的一开始，至尊主亲自描述了祂自己的超然活动。不理解《博伽梵歌》训示的人，是没有信心的人，可以说是误用了至尊主赐予他的微弱的独立性。谁在听到这些训示后还不了解至尊人格首神永恒、极乐和全知的真正本质，谁就是头号大傻瓜。

逐步接受奎师那意识的原则，能使人消除愚昧。人可以通过举行祭祀来唤醒奎师那意识。这些祭祀包括：为半神人举行祭祀，为梵举行祭祀，独身禁欲，当居士，控制感官，练神秘瑜伽，苦行，弃绝物质拥有，研习韦达经，遵从社会四阶层和灵性四阶段制度。这一切都称为祭祀，都以规范的活动作基础。但是，在这一切活动中，最重要的因素是觉悟自我。追求这一目标的人，才是《博伽梵歌》的真正学生。谁怀疑奎师那的权威，谁就会退步。因此，应该以服务和服从的态度，在真正的灵性导师指导下，学习《博伽梵歌》或任何其他经典。

真正的灵性导师来自永恒的师徒传承。他绝不会违背至尊主的教导。至尊主在数百万年前把这教导传给了太阳神，太阳神又将它原原本本地传到了这个地球王国。因此，应该按《博伽梵歌》原意所指明的道路走，小心防范那些为自己的利益而把人引入歧途的贪图名利之人。至尊主的的确确是至尊的人，祂的活动都是超然的。了解这一点的人，从研读《博伽梵歌》开始就已经获得了解脱。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第四章“超然的知识”所作的阐释。


第五章 活动瑜伽——怀着奎师那意识行事
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arjuna uväca

sannyäsaà karmaëäà kåñëa punar yogaà ca çaàsasi

yac chreya etayor ekaà tan me brühi su-niçcitam

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／sannyäsam－弃绝／karmaëäm－一切活动的／kåñëa－奎师那啊／punaù－再次／yogam－奉爱服务／ca－也／çaàsasi－您在称赞／yat－哪一个／çreyaù－更有益／etayoù－这两者中／ekam－一个／tat－那／me－对我／brühi－请告诉／su-niçcitam－决定性


译文
 阿尔诸纳问﹕奎师那啊！您先是要我停止活动，后又建议我以奉爱的精神去活动。现在我请您明确告诉我，两者中哪一者更有益？


要旨
 至尊主在《博伽梵歌》的这一章说，奉爱服务比枯燥的心智思辨好。奉爱服务不但比心智思辨容易，而且因为其本质是超然的，所以能去除人的业报。至尊主在第2章初步说明了有关灵魂的知识和灵魂受物质躯体束缚的情况，也讲解了如何通过智慧瑜伽(bud-dhi-yoga)或称奉爱服务挣脱出物质牢笼。他在第3章指明，处在知识层面上的人不必再履行任何职责。但是，至尊主在第4章既告诉阿尔诸纳知识是一切祭祀的最终目标，同时又在结束时劝阿尔诸纳清醒过来，带着完美的知识去战斗。奎师那一面强调以奉爱之心从事活动的重要性，一面又强调在有知识的情况下不活动的重要性，因此使阿尔诸纳大惑不解、迟疑不决。

阿尔诸纳知道，有知识的弃绝包括停止一切感官活动。但是，如果做奉爱服务，怎么可能停止活动呢？换句话说，阿尔诸纳以为带着知识的弃绝(sannyäsa)就是完全停止一切活动，因为对他来说，活动和弃绝似乎是互不相容的。事实上，带着完美的知识所从事的活动没有报应，所以与不活动是一样的。阿尔诸纳似乎不了解这一点，因此向至尊主询问：他是该完全停止活动，还是该带着完美的知识去活动。

第2节 [image: ]


çré-bhagavän uväca

sannyäsaù karma-yogaç ca niùçreyasa-karäv ubhau

tayos tu karma-sannyäsät karma-yogo viçiñyate

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／sannyäsaù－弃绝活动／karma-yogaù－以奉爱的精神活动／ca－和／niùçreyasa-karau－引向解脱的路／ubhau－两者／tayoù－两者中／tu－但是／karma-sannyäsät－和放弃功利性活动相比／karma-yogaù－以奉爱的精神活动／viçiñyate－更好


译文
 至尊人格首神回答说﹕停止活动和以奉爱的精神活动都能使人得到解脱，然而这两者中，以奉爱的精神活动比停止活动好。


要旨
 功利性活动或说追求感官享乐，是使人受物质束缚的根源。人活动的目的如果是为了使躯体更舒适，那就不可避免地要在各种躯体中轮回，继续不断地受物质的束缚。《博伽梵往世书》第5篇第5章的第4－6节诗这样确认说：

nünaà pramattaù kurute vikarma

yad indriya-prétaya äpåëoti

na sädhu manye yata ätmano 'yam

asann api kleça-da äsa dehaù

paräbhavas tävad abodha-jäto

yävan na jijïäsata ätma-tattvam

yävat kriyäs tävad idaà mano vai

karmätmakaà yena çaréra-bandhaù

evaà manaù karma-vaçaà prayuìkte

avidyayätmany upadhéyamäne

prétir na yävan mayi väsudeve

na mucyate deha-yogena tävat

“人们疯狂地追求感官享乐，但却不知道，现在这具充满痛苦的躯体就是他们过去功利性活动的结果。这躯体虽然短暂易逝，却总给人带来各种痛苦，因此追求感官享乐是不可取的。不探寻自己真实身份的人生是失败的人生。不明白自己真正身份的人，必然会为满足感官而从事功利性活动。只要沉溺在感官享乐的意识中，就必然会从一个躯体转到另一个躯体。心念可能受无知的影响而沉溺于功利性活动，所以必须培养对为华苏戴瓦做奉爱服务的热爱。只有这样，才有机会摆脱物质生活的束缚。”

因此，知识(jïäna)——只认识到自己不是这个物质躯体而是灵魂，还不足以使人获得解脱。必须以灵魂的身份活动，否则就摆脱不了物质的束缚。和奎师那做奉爱服务与功利性活动不属于同一个层次。带着完美的知识去活动，能使人在真正的知识之途上不断取得进步。事实上，只停止功利性活动而没有奎师那意识，净化不了受制约灵魂的心。心灵得不到净化，就必然会继续从事功利性活动。但是，怀着奎师那意识进行活动能帮助人自动摆脱功利性活动的报应，使人不再坠落到物质的层面。因此，怀着奎师那意识进行活动总是比弃绝好，因为在弃绝中往往隐藏着坠落的危险。没有奎师那意识的弃绝不是完美的弃绝。圣茹帕•哥斯瓦米(Çréla Rüpa Gosvämé)在《奉爱服务的纯粹甘露之洋》(Bhakti-rasämåta-sindhu)第1篇第2章的第258节诗中也这样确认说：

präpaïcikatayä buddhyä hari-sambandhi-vastunaù

mumukñubhiù parityägo vairägyaà phalgu kathyate

“不完美的弃绝是：渴望获得解脱，认为与至尊人格首神有关的事物只是物质的事物，并抛弃它们。”完美的弃绝是：了解一切存在的事物都属于至尊主，任何人都不该自称拥有什么。应该明白：事实上，没有人拥有任何东西。这样，哪里有什么弃绝的问题？知道一切都是属于奎师那的人，自然总是弃绝的。因为一切都属于奎师那，所以应该用一切来为奎师那服务。这种具有奎师那意识的活动是完美的，远胜于假像宗(Mäyävädé)学派的托钵僧(sannyäsé)所进行的各种程度的人为弃绝。
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jïeyaù sa nitya-sannyäsé yo na dveñöi na käìkñati

nirdvandvo hi mahä-bäho sukhaà bandhät pramucyate

jïeyaù－应该知道／saù－他／nitya－总是／sannyäsé－弃绝者／yaù－谁／na－永不／dveñöi－厌恶／na－也不／käìkñati－渴望／nirdvandvaù－摆脱一切相对性／hi－的确／mahä-bäho－臂力强大的人(阿尔诸纳)啊／sukham－快乐地／bandhät－从束缚中／pramucyate－完全解脱了


译文
 臂力强大的阿尔诸纳啊！你应该知道﹕对活动结果既不渴望也不憎恨的人，永远是弃绝者。这样的人摆脱了相对性，能轻易超越物质束缚，获得彻底的解脱。


要旨
 有完美的奎师那意识的人永远是弃绝者，因为他对活动的结果既不渴望也不憎恨。这样的弃绝者献身于为至尊主做超然的爱心服务。他因为了解自己在与奎师那的关系中所处的原本地位，所以具有完美的知识。他深知奎师那是整体，而自己是奎师那不可缺少的一部分。这种知识因为使人正确地了解自己与至尊主质同、量不同，所以是完美无缺的。认为自己等同于奎师那的概念是错误的，因为部分不能等于整体。正确的超然知识是：生物与奎师那在质上相同，在量上不同。这种知识使人感到完全满足，不再渴求任何事物或为任何事物而悲伤。只要所做的一切都是为了奎师那，心中就不会有相对性。人如此摆脱相对性后，即使还在这个物质世界中，也已经解脱了。
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säìkhya-yogau påthag bäläù pravadanti na paëòitäù

ekam apy ästhitaù samyag ubhayor vindate phalam

säìkhya－对物质世界的分析性研究／yogau－做奉爱服务／påthak－不同／bäläù－智力欠佳的人／pravadanti－说／na－永不／paëòitäù－有学问的人／ekam－在一种／api－就算／ästhitaù－处于／samyak－完整／ubhayoù－两者的／vindate－享有／phalam－结果


译文
 只有无知的人才以为，奉爱活动(活动瑜伽)不同于对物质世界的分析性研究(数论瑜伽)。真正有知识的人说﹕无论致力于两者中的哪一者，都会得到二者共同的结果。


要旨
 分析研究物质世界的目的，是要找出万物的灵魂。物质世界的灵魂是维施努(Viñëu)——超灵。为至尊主做奉爱服务包括为超灵做服务。一种方法是寻找树根，另一种方法是给树根浇水。认真研究数论(Säìkhya)哲学的学生找到物质世界的根源——维施努后，就带着完美的知识为至尊主服务。因此，从根本上说：由于两者的目的都是维施努，两者之间没有不同。认识不到终极目标的人说，数论和活动瑜伽(karma-yoga)的目的不一样，但有学问的人却知道它们的目的是一致的。
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yat säìkhyaiù präpyate sthänaà tad yogair api gamyate

ekaà säìkhyaà ca yogaà ca yaù paçyati sa paçyati

yat－什么／säìkhyaiù－用数论哲学／präpyate－达到／sthänam－地方／tat－那／yogaiù－通过做奉爱服务／api－也／gamyate－一个人能够达到／ekam－一个／säìkhyam－分析性研究／ca－和／yogam－以奉爱的精神活动／ca－和／yaù－谁／paçyati－看到／saù－他／paçyati－看见真相


译文
 看到事物真相的人知道﹕分析性研究和奉爱服务是同等的，用分析性研究能达到的境界，通过奉爱服务也能达到。


要旨
 哲学研究的真正目的是要找到生命的终极目标，而生命的终极目标是觉悟自我，因此这节诗说两种方法所达到的结论是一样的。通过研究数论哲学得到的结论是：生命不是物质世界的所属部分，而是至尊灵性整体不可缺少的一部分。因此，灵魂与物质世界没有关系，他的活动必定与至尊者有某种联系。实际上，当他怀着奎师那意识去活动时，他就处在了自己的原本地位上。数论的方法是必须不执著于物质，奉爱瑜伽的方法是要依恋为奎师那做奉爱服务。虽然表面看来一种方法涉及到要依恋，另一种方法涉及到不要执著，但两种方法实际是相同的。不执著物质和依恋奎师那没有区别。如果能看到这一点，就看到了事物的真相。

第6节 [image: ]


sannyäsas tu mahä-bäho duùkham äptum ayogataù

yoga-yukto munir brahma na cireëädhigacchati

sannyäsaù－生活的弃绝阶层／tu－但是／mahä-bäho－臂力强大的人啊／duùkham－痛苦／äptum－使人受……的痛苦／ayogataù－不做奉爱服务／yoga-yuktaù－做奉爱服务的人／muniù－思想家／brahma－至尊者／na cireëa－迅速地／adhigacchati－到达


译文
 仅仅停止一切活动而不为至尊主做奉爱服务，不能使人快乐。但是，做奉爱服务的有思想之人，却能很快到至尊者那里去。


要旨
 属于弃绝阶层的人——托钵僧(sannyäsé)分两类， 假像宗托钵僧(Mäyävädé sannyäsé)和外士纳瓦托钵僧(Vaiñëava sannyäsé)。 假像宗托钵僧研习数论哲学，外士纳瓦托钵僧研习对韦丹塔(Vedanta)作出了正确解释的《博伽梵往世书》(Bhägavatam)哲学。 假像宗托钵僧也研习《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)，但却用他们自己的评注——商卡尔阿查尔亚(Çaìkaräcärya)撰写的《沙瑞茹阿卡•巴夏》(Çäréraka-bhäñya)。巴嘎瓦特(Bhägavata)学派的学生根据“潘查茹阿锤克伊(päïcarätriké)”的规定为至尊主做奉爱服务。因此，外士纳瓦托钵僧虽然在为至尊主做奉爱服务的过程中从事各种活动，但却与任何物质活动没关系。然而， 假像宗托钵僧因为一面研习数论和韦丹塔，一面却在进行心智思辨，所以不可能品尝到为至尊主做超然服务的甘美滋味。由于他们的研究枯燥乏味，他们有时就会因厌倦思辨梵(Brahman)而不求甚解地托庇于《博伽梵往世书》。他们对《博伽梵往世书》的研究因此变得十分困难。枯燥的思辨和矫揉造作的非人格性解释，对这些假像宗托钵僧没有任何好处。外士纳瓦托钵僧做奉爱服务，快乐地履行超然的职责，最终保证进入神的王国。

有时， 假像宗托钵僧会从自我觉悟的路途上跌落下来，重新从事慈善性和利他主义一类的活动，但这些活动只是物质的活动。因此结论是：单纯思辨什么是梵或什么不是梵的托钵僧，虽然在经历过生生世世后也能获得奎师那意识，但直接为奎师那做奉爱服务的人，处境要比他们的处境强。
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yoga-yukto viçuddhätmä vijitätmä jitendriyaù

sarva-bhütätma-bhütätmä kurvann api na lipyate

yoga-yuktaù－做奉爱服务／viçuddha-ätmä－一个纯粹的灵魂／vijita-ätmä－自制／jita-indriyaù－已控制了感官／sarva-bhüta－对众生／ätma-bhüta-ätmä－同情／kurvan api－虽然在活动／na－永不／lipyate－受束缚


译文
 一个纯粹的灵魂，一个控制了自己的心和感官而做奉爱服务的人，对众生非常亲切，也深受众生的爱戴。他虽然一直在活动，却永远不会受束缚。


要旨
 通过培养奎师那意识而踏上解脱之途的人，深受众生的爱戴，也爱众生。这是因为他具有奎师那意识。这样的人认为众生与奎师那是不可分离的，就像树枝和树叶不能与树分离一样。他深知：给树根浇水，水就会分布到枝枝叶叶上去；食物进到胃里，能量就自然会扩散到全身。为奎师那做奉爱服务的人是众生的仆人，因此深受众生的爱戴。他的意识纯净，他的活动令众生满意。由于他的意识纯净，他能完全控制住心念。控制住心念，也就控制住了感官。他因为总把注意力集中于奎师那，所以不可能偏离奎师那意识，也不可能把感官用于为至尊主服务以外的事情上。不听与奎师那无关的话题，不接受没给奎师那供奉过的食物，不参加与奎师那无关的活动，他因此控制住了感官。

能够控制住感官的人不会冒犯任何人。也许有人会问：“阿尔诸纳为什么在战场上攻击他人呢？难道他没有奎师那意识吗？”其实，阿尔诸纳只是表面上与人为敌。灵魂不可能被杀(第2章已经清楚地解释过)，集结在战场上的人都会继续活下去，因此从灵性的角度看，库茹柴陀(Kurukñetra)战场上没人被杀。战死在库茹柴陀战场上的人，只不过是在亲临战场的奎师那命令下更换了一件外衣。因此，阿尔诸纳虽然在库茹柴陀战场上厮杀，但其实根本就没作战。他只是怀着奎师那意识执行奎师那的命令。这样的人永远不受活动报应的束缚。
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naiva kiïcit karométi yukto manyeta tattva-vit

paçyaï çåëvan spåçaï jighrann açnan gacchan svapan çvasan

pralapan visåjan gåhëann unmiñan nimiñann api

indriyäëéndriyärtheñu vartanta iti dhärayan

na－永不／eva－的确／kiïcit－任何事／karomi－我做／iti－如此／yuktaù－怀着神圣意识的人／manyeta－认为／tattva-vit－知道真理的人／paçyan－看／çåëvan－听／spåçan－触摸／jighran－嗅／açnan－吃／gacchan－行走／svapan－做梦／çvasan－呼吸／pralapan－说话／visåjan－放弃／gåhëan－接受／unmiñan－打开／nimiñan－关闭／api－虽然／indriyäëi－感官／indriya-artheñu－在感官享乐中／vartante－让它们这样从事／iti－如此／dhärayan－考虑到


译文
 满怀神圣意识的人，虽然看、听、嗅、吃、触摸、行走、睡觉和呼吸，但心里永远知道自己实际上什么都没做；知道在自己说话、排泄、睁眼、闭眼和收受时，只是物质感官在与感官对象接触，自己与这些没关系。


要旨
 有奎师那意识的人是纯洁的，因而任何依靠活动者、活动、处境、努力和运气这五种近因及远因的活动都与他没关系。这是因为他为奎师那做超然的爱心服务。虽然他看上去也是用躯体和感官在活动，但他总能意识到自己真正的地位是神的仆人，知道自己在做的是灵性服务。当人具有物质意识时，其感官忙于感官享乐。但是，当人具有奎师那意识时，其感官则致力于满足奎师那的感官。因此，有奎师那意识的人永远是自由的，尽管从表面看，他似乎也忙于感官的活动。视听之类的感官活动是为了接受知识，至于走动、说话、排泄等感官活动则是为了工作。有奎师那意识的人永远不受感官活动的影响。他除了为至尊主服务外不做任何事，因为他知道，他是至尊主永恒的仆人。
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brahmaëy ädhäya karmäëi saìgaà tyaktvä karoti yaù

lipyate na sa päpena padma-patram ivämbhasä

brahmaëi－向至尊人格首神／ädhäya－奉献／karmäëi－一切活动／saìgam－执著／tyaktvä－放弃／karoti－履行／yaù－谁／lipyate－受影响／na－永不／saù－他／päpena－被罪恶／padma-patram－莲花叶／iva－就像／ambhasä－被水


译文
 履行职责但不执著，将结果献给至尊主，就会像莲叶不沾水一样，不受恶报的影响。


要旨
 梵文“布茹阿玛尼(brahmaëi)”在此的意思是有奎师那意识。物质世界是物质自然三种属性展示的总和，术语叫帕丹(pradhäna)。韦达文献《曼杜克亚奥义书》(Mäëòükya Upaniñad)第2节诗咏赞道：“一切都是梵的扩展(sarvaà hy etad brahma) 。”《蒙达卡奥义书》第1篇第1章的第9节诗赞美说﹕“这个梵是的名字、形象和食物的来源(tasmäd etad brahma näma rüpam annaà ca jäyate) 。”《博伽梵歌》第14章的第3节诗赞颂道﹕“整个物质实体是出生的根源，称为梵(mama yonir mahad brahma) 。”这些诗句都说明：物质世界中的一切都是梵的展示，虽然展示出的结果不一样，但展示的原因是一样的。《至尊奥义书》(Éçopaniñad)中说：一切都与至高无上的梵——奎师那有关，一切都只属于祂。谁完全了解一切都属于奎师那，了解祂拥有一切，因此应该用一切为祂做服务，谁就自然与自己活动的善恶结果无关。就连至尊主赐给人专门用于从事某种活动的物质躯体，也能用来培养奎师那意识。这样，就会像水中的莲叶不沾水一样，不受恶报的污染。主奎师那在《博伽梵歌》第3章第30节诗中也说：“把一切活动都交给我(mayi sarväëi karmäëi sannyasya)。”

结论是：没有奎师那意识的人根据物质躯体及感官的概念活动，而有奎师那意识的人则根据知识活动。这知识是：躯体是奎师那的财产，所以应该用它来为奎师那服务。

第11节 [image: ]


käyena manasä buddhyä kevalair indriyair api

yoginaù karma kurvanti saìgaà tyaktvätma-çuddhaye

käyena－用躯体／manasä－用心念／buddhyä－用智力／kevalaiù－净化了的／indriyaiù－用感官／api－就算／yoginaù－具有奎师那意识的人／karma－活动／kurvanti－他们进行／saìgam－执著／tyaktvä－放弃／ätma－自我的／çuddhaye－为了净化的目的


译文
 瑜伽师放弃执著，用其躯体、心念和智力甚至感官从事活动的唯一目的，是为了净化自己。


要旨
 为满足奎师那的感官而怀着奎师那意识做的任何事，都清除了物质的污染，无论使用的是躯体、心念、智力，还是感官。怀着奎师那意识活动的人，没有物质的业报。因此，有奎师那意识非常容易从事纯洁的活动。这种纯洁的活动梵文术语是萨德•阿查尔(sad-äcära)。圣茹帕•哥斯瓦米(Çré Rüpa Gosvämé)在《奉爱服务的纯粹甘露之洋》(Bhakti-rasämåta-sindhu)第1篇第2章的第187节诗中这样说：

éhä yasya harer däsye karmaëä manasä girä

nikhiläsv apy avasthäsu jévan-muktaù sa ucyate

“怀着奎师那意识用躯体、心念、智力和语言活动的人(或说为奎师那服务的人)，即使有可能在物质世界从事许多所谓的物质活动，也是解脱了的人。”这样的人因为知道自己不是这具物质躯体，知道自己并不拥有它，所以没有错误的自我意识——假我。他知道他和他的躯体都属于奎师那。当他把躯体、心念、智力、言语、生命和财富等他所拥有的一切都用来为奎师那服务时，他就立刻与奎师那紧密地连在了一起，就不再有使他相信自己是这个躯体的假我。这就是奎师那意识的完美境界。

第12节 [image: ]


yuktaù karma-phalaà tyaktvä çäntim äpnoti naiñöhikém

ayuktaù käma-käreëa phale sakto nibadhyate

yuktaù－做奉爱服务的人／karma-phalam－一切活动的结果／tyaktvä－放弃／çäntim－完全平静／äpnoti－达到／naiñöhikém－坚定地／ayuktaù－没有奎师那意识的人／käma-käreëa－为了享受活动的结果／phale－在结果中／saktaù－执著于／nibadhyate－变得受束缚


译文
 坚定地做奉爱服务的灵魂因为把一切活动结果都献给我，所以能达到绝对的平静。相反，不与神相连却渴望享受自己活动结果的人，必然受束缚。


要旨
 有奎师那意识的人与有躯体意识的人之间存在的区别是：有奎师那意识的人依恋奎师那，而有躯体意识的人则执著自己活动的结果。依恋奎师那并只为奎师那而活动的人，必定是解脱了的人。他毫不关心自己活动的结果。《博伽梵往世书》说：对绝对真理一无所知，带着相对性的概念活动，是造成人关心活动结果的原因。奎师那是至高无上的绝对真理，是人格首神。奎师那意识中没有相对性。存在的一切都是奎师那能量的产物，而奎师那是绝对的至善。因此，与奎师那意识有关的活动处在绝对的层面上，是超然而没有物质结果的。有奎师那意识，心中就绝对平静。相反，如果为获得感官享乐而纠缠在对利益的计较中，就不会有平静的感觉。奎师那意识的奥秘是：觉悟到除了奎师那别无存在，人就会平静和无畏。
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sarva-karmäëi manasä sannyasyäste sukhaà vaçé

nava-dväre pure dehé naiva kurvan na kärayan

sarva－一切／karmäëi－活动／manasä－由心念／sannyasya－放弃／äste－保持／sukham－在快乐中／vaçé－一个能控制自己的人／nava-dväre－在有九个门的地方／pure－在城里／dehé－有物质躯体的灵魂／na－永不／eva－肯定地／kurvan－做任何事情／na－不／kärayan－引起活动


译文
 当有物质躯体的生物控制住自己的本性，在心里弃绝一切活动时，他便快乐地住在有九个门的城中(物质躯体中)，既不活动也不引起活动。


要旨
 有物质躯体的灵魂住在有九个门的城中。躯体的活动或被比喻为躯体之城的活动，按它特有的自然属性自动地进行着。灵魂虽然受制于躯体的情况，但如果愿意，也能超越这些情况。他只是因为忘了自己的高等本性，以为自己是这个物质躯体，所以才受苦。他可以依靠奎师那意识来恢复他的真正地位，从而摆脱这躯体的牢笼。因此，当人培养了奎师那意识时，就立即超越了躯体活动。这种规范化的生活使他的思维方式改变了，他愉快地生活在有九个门的城中。《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第3章的第18节诗提到了这九个门：

nava-dväre pure dehé haàso leläyate bahiù

vaçé sarvasya lokasya sthävarasya carasya ca

“至尊人格首神居住在生物的躯体内，主宰着宇宙中的一切生物。躯体有九个门(两只眼睛、两个鼻孔、两个耳朵、一张嘴，以及肛门和生殖器)。生物在受制约的情况下，以为躯体就是自己。然而，当他觉悟到自己与心中的至尊主有关系时，他虽然还在躯体中，但却变得像至尊主一样自由自在。”因此，有奎师那意识的人摆脱与物质躯体有关的一切活动，无论是内在的还是外在的。
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na kartåtvaà na karmäëi lokasya såjati prabhuù

na karma-phala-saàyogaà svabhävas tu pravartate

na－永不／kartåtvam－拥有权／na－也不／karmäëi－活动／lokasya－人们的／såjati－创造／prabhuù－躯体之城的主人／na－也不／karma-phala－和活动的结果／saàyogam－链接／svabhävaù－物质自然属性／tu－但是／pravartate－行事


译文
 有物质躯体的灵魂——躯体之城的主人，既不引起活动，不促使他人活动，也不制造任何活动的结果。这一切都是由物质自然属性做的。


要旨
 就像第7章将要说明的：生物是至尊主的一种能量，但却与至尊主的另一种被称为低等能量的物质不同。由于某些原因，生物(高等能量)自远古以来就与物质自然相接触。他所获得的物质居所——短暂的躯体，是各种活动和报应的根源。生物在这种受制约的环境里生活，因无知而把躯体认作自己，承受躯体活动的报应。生物自远古以来就沾染上的无知，是使躯体遭受痛苦的原因。当生物超越躯体活动时，他就摆脱了各种业报。他只要还在躯体之城里，就显得像是它的主人，但实际上却既不拥有躯体，也无法控制躯体的活动和报应。他只不过是在物质海洋中挣扎求生；他无法控制浪涛，只是在其间沉浮着。超然的奎师那意识是使他从物质海洋中得救的最佳方法。只有奎师那意识才能把他从所有的混乱中解救出来。
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nädatte kasyacit päpaà na caiva sukåtaà vibhuù

ajïänenävåtaà jïänaà tena muhyanti jantavaù

na－永不／ädatte－接受／kasyacit－任何人的／päpam－罪恶／na－也不／ca－还有／eva－无疑／su-kåtam－虔诚的活动／vibhuù－至尊主／ajïänena－被愚昧／ävåtam－遮盖／jïänam－知识／tena－由那／muhyanti－迷惑／jantavaù－生物


译文
 至尊主也不对任何人的善行或恶行负责。有物质躯体的生物之所以迷惑，是因为愚昧遮住了他们真正的知识。


要旨
 梵文“维布(vibhu)”一词的意思是“拥有无限的知识、财富、力量、名望、美丽和弃绝的至尊主”。祂永远满足，不受罪恶或虔诚活动的影响。祂不为任何生物设置特别的情况，但生物受愚昧的蒙蔽，渴望在不同的条件下生活，于是开始了活动和报应的循环。生物因其本性是高等的而充满知识，但却因能力有限而容易受愚昧的影响。至尊主是全能的，但生物却不是。至尊主是维布，无所不知，但生物是阿努(aëu)——像原子一样。他因为是有生命的灵魂，所以能按自己的自由意愿去愿望。这些愿望只有全能的至尊主才能给予满足。因此，当生物因迷惑而有不正当的欲望时，至尊主就允许他满足那些欲望。但是，至尊主永远不对生物根据自己的欲望所从事的活动和活动的报应负责。有物质躯体的生物在困惑中把自已与无关紧要的物质躯体认同，因而受制于生活中短暂的苦乐。就像靠近鲜花必能闻到花香一样，至尊主永远以超灵(Paramätmä)的身份与生物作伴，所以能了解个体灵魂的欲望。欲望是使生物受制约的精微形式。至尊主按生物应得的去满足他的欲望，即：谋事在人，成事在天。个体生物不是全能的，所以自然不能随心所欲。但是，至尊主能满足一切欲望，而且对谁都不偏不倚，不干涉有微小独立性的生物的欲望。然而，当一个人渴望获得奎师那时，至尊主就会对他特别照顾，鼓励他以正确的方法渴求，以便能到达祂身边，得到永恒的快乐。因此，韦达文献《考西塔克伊奥义书》(Kauñétaké Upaniñad)第3章的第8节赞美诗宣布：“至尊主允许生物从事虔诚的活动，生物就有机会提升；至尊主允许生物从事不虔诚的活动，生物就坠入地狱(eña u hy eva sädhu karma kärayati taà yam ebhyo lokebhya unninéñate. eña u eväsädhu karma kärayati yam adho ninéñate)。”

ajïo jantur anéço 'yam ätmanaù sukha-duùkhayoù

éçvara-prerito gacchet svargaà väçv abhram eva ca

“在获得痛苦和快乐这一点上，生物一点都不是独立的。凭着至尊者的意愿，他既可以进天堂也可以入地狱，就像被气流吹动的一片云。”

有物质躯体的灵魂自远古以来就想避开奎师那，但这种企图反而使灵魂迷惑。生物虽然原本是永恒、快乐和充满知识的，但他的渺小使他忘了自己为至尊主服务的原本地位，掉进了无知的陷阱，并因为被无知迷惑而声称自己过受制约的生活是至尊主的错。《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)第2篇第1章的第34节诗确认说：“至尊主既不憎恨谁，也不喜欢谁，虽然祂看似有好恶(vaiñamya-nairghåëye na säpekñatvät tathä hi darçayati)。”
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jïänena tu tad ajïänaà yeñäà näçitam ätmanaù

teñäm äditya-vaj jïänaà prakäçayati tat param

jïänena－由于知识／tu－但是／tat－那／ajïänam－无知／yeñäm－……的人／näçitam－被摧毁／ätmanaù－生物的／teñäm－他们的／äditya-vat－像旭日东升／jïänam－知识／prakäçayati－揭示／tat param－奎师那意识


译文
 但是，当人受到驱除无知的知识启发后，那知识就会像升起的太阳一样，向他揭示万事万物的真相。


要旨
 忘记奎师那的人必然会感到迷惑，而有奎师那意识的人丝毫不会感到迷惑。《博伽梵歌》第4章的第36节诗说：“登上超然知识之舟(sarvaà jïäna-plavena)。”第4章的第37节诗说：“知识之火会把物质活动的报应烧成灰烬(jïänägniù sarva-karmäëi)。”第4章的第38节诗说：“超然知识最崇高，无与伦比(na hi jïänena sadåçam)。”知识永远极受尊崇。这种知识是什么呢？这种知识就是完全皈依奎师那后才能获得的完美知识，正如《博伽梵歌》第7章的第19节诗声明的：“经过许许多多次生死后，一个真正处在知识层面上的人就会皈依我(bahünäà janmanäm ante jïänavän mäà prapadyate)。”当人经过许许多多次出生后投靠、服从奎师那时，他就具有了完美的知识。或者说，正如阳光照亮一切，当人有奎师那意识后，一切就会向他揭示出来。

生物的迷惑是各种各样的。例如，当他无理地认为自己就是神的时候，他实际上已经跌入了无知为受制约的灵魂所设计的最后一个陷阱。生物如果是神的话，怎么可能会被无知所迷惑呢？难道神也会被无知所迷惑吗？如果是这样的话，那么无知或说撒旦岂不比神更伟大？

人们可以从有完美的奎师那意识之人那里得到真正的知识。奎师那意识就像阳光驱散黑暗一样必能扫除一切无知，因此必须向一位真正的灵性导师皈依，在他的指导下学习什么是奎师那意识。一个人即使完全了解自己不是这个躯体，是超越躯体的，但仍有可能分辨不出灵魂和超灵。但是，他如果愿意托庇于真正的完美而具有奎师那意识的灵性导师，就能彻底觉悟到一切。事实上，只有遇上神的代表才能了解神，才能了解自己与神的关系。神的代表因为具有对神的知识而受到尊敬；尽管人们尊敬他就像尊敬神一样，但他从不自诩为神。人必须学会分辨神与生物。因此，圣主奎师那在第2章的第12节诗中说：生物是个体，至尊主也是个体。他们永远是个体，不论过去、现在、将来，还是解脱后。黑夜，我们看一切都是漆黑一团；白天，当太阳升起时，我们看到一切事物的真相。知道生物在灵性生活中保持个体性的人，具有真正的知识。
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tad-buddhayas tad-ätmänas tan-niñöhäs tat-paräyaëäù

gacchanty apunar-ävåttià jïäna-nirdhüta-kalmañäù

tat-buddhayaù－智力总集中于至尊真理的人／tat-ätmänaù－心念总集中于至尊真理的人／tat-niñöhäù－只信仰至尊真理的人／tat-paräyaëäù－完全托庇于祂的人／gacchanti－去／apunaù-ävåttim－向解脱／jïäna－被知识／nirdhüta－清洗／kalmañäù－怀疑


译文
 谁把智力和心念集中于至尊者，只信仰至尊者，完全托庇于至尊者，谁就能用完整的知识彻底清除怀疑，在解脱的道路上向前迈进。


要旨
 至高无上的超然真理是主奎师那。奎师那是至尊人格首神这一点是《博伽梵歌》宣讲的核心。这是韦达经典的共同结论。至高无上的真理，被了解至尊者的人理解为是梵(para-tattva)、 超灵和巴嘎万(Bhagavän)。巴嘎万——至尊人格首神是绝对的顶点，没有什么比祂更高。至尊主说：“赢得财富的人啊！我是至高无上的真理(mattaù parataraà nänyat kiïcid asti dhanaïjaya)。”奎师那也是非人格梵的基础(brahmaëo hi pratiñöhäham)。因此，奎师那在所有的方面都是至尊真理。毫无疑问，谁总是全神贯注于奎师那，只信仰奎师那，托庇于奎师那或说满怀奎师那意识，谁无疑就清除了心中的一切疑惑，具有一切有关超然的完美知识。有奎师那意识的人彻底了解奎师那的二元性(奎师那与祂的能量既相同又不同)。具有这种超然知识的人在解脱的路途上稳步前进。
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vidyä-vinaya-sampanne brähmaëe gavi hastini

çuni caiva çva-päke ca paëòitäù sama-darçinaù

vidyä－以教育／vinaya－温和／sampanne－完全具备／brähmaëe－在一个布茹阿玛纳中／gavi－在乳牛中／hastini－在大象中／çuni－在狗中／ca－和／eva－肯定地／çva-päke－在吃狗肉的人(不属于四个社会阶层的人)中／ca－分别地／paëòitäù－有知识的人／sama-darçinaù－用平等的眼光看待……的人


译文
 谦卑的圣人凭真正的知识，用平等的眼光看待乳牛、大象、狗和吃狗肉的人(不属于四个社会阶层的人)，以及博学、温和的布茹阿玛纳。


要旨
 有奎师那意识的人不去区分物种或社会等级。从社会的角度看，布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)也许与不属于四个社会阶层的人不同。从物种的角度看，狗、乳牛和大象不同。但是，在有学问的超然主义者眼里，这些躯体的差异毫无意义。至尊主以完整的扩展超灵居于每个生物体的心中，因此所有的生物都与至尊有关。对至尊主的这种理解才是真正的知识。至尊主平等对待一切生物。无论生物所具有的躯体属于哪个社会阶层或哪个物种，至尊主都是既待他们像朋友，又同时保持超灵的身份。尽管不属于四个社会阶层的人与布茹阿玛纳在躯体上有区别，但至尊主都以超灵的身份居于他们的心中。躯体是不同物质自然属性的物质产物，但躯体内的灵魂和超灵却具有同样的灵性本质。个体灵魂和超灵在质上相同，但在量上并不相同，因为个体灵魂只存在于某个特定的躯体内而超灵却处在所有的躯体中。有奎师那意识的人完全清楚这一点，因此真正有学问的人，平等看待一切。个体灵魂和超灵的相同之处在于：两者都有意识，都是永恒极乐的。他们的区别是：个体灵魂只能意识到自己这个躯体，而超灵则可以意识到所有的躯体。超灵毫无分别地存在于所有的躯体中。
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ihaiva tair jitaù sargo yeñäà sämye sthitaà manaù

nirdoñaà hi samaà brahma tasmäd brahmaëi te sthitäù

iha－在这一生中／eva－必定／taiù－被他们／jitaù－所征服／sargaù－生死／yeñäm－……的人／sämye－平静／sthitam－处于／manaù－心念／nirdoñam－无瑕／hi－的确／samam－平静／brahma－像至尊真理／tasmät－因此／brahmaëi－在至尊真理中／te－他们／sthitäù－处于


译文
 心中始终保持平静的人战胜了生死的制约。他们像梵一样完美无瑕，因此已经处在了梵的层面上。


要旨
 如上所述，心中平静是自我觉悟的表征。真正达到这个阶段的人克服了物质制约，特别是生死。人只要还将自己认同于躯体，就仍是受制约的灵魂，然而一旦通过觉悟自我把自己提升到心中平静的阶段，就摆脱了受制约的生命状态。换句话说：他死后就可以进入灵性天空，不再投生于这个物质世界。至尊主完美无瑕，因为祂不受吸引、没有憎恨。同样，当生物也能不受吸引、没有憎恨时，他就变得像梵一样完美无瑕，从而有资格升入灵性天空。这种人被认为已经解脱了。下面的诗描述了他们的表现。
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na prahåñyet priyaà präpya nodvijet präpya cäpriyam

sthira-buddhir asammüòho brahma-vid brahmaëi sthitaù

na－永不／prahåñyet－欣喜／priyam－令人愉快的事／präpya－得到／na－不／udvijet－受干扰／präpya－得到／ca－也／apriyam－令人不愉快的事／sthira-buddhiù－智力集中于自我／asammüòhaù－不受蒙蔽／brahma-vit－一个完美地知道至尊真理的人／brahmaëi－在超然性中／sthitaù－处于


译文
 谁无论遇到令人愉快还是不愉快的事都无动于衷，智力集中于自我，不受蒙蔽，了解神的科学，谁就已经处在了超然的境界中。


要旨
 这里指出觉悟了自我的人的特点。第一个特点是：他不会因为错误地把躯体当成真正的自我而感到迷惑。觉悟了自我的人完全了解自己不是这个躯体，而是至尊人格首神不可缺少的一部分。因此，他对与躯体有关的事物得之不喜，失之不悲。这种心念的平稳称为智力稳定(sthira-buddhi)。觉悟了自我的人永远不会因为错误地把粗糙的躯体当灵魂而感到迷惑，也不会因为以为躯体是永恒的而不关心灵魂的存在。这种知识把他提升到了解绝对真理这门完整科学的阶段，即觉悟梵、超灵和巴嘎万(Bhagavän)。因此，他清楚地了解自己的原本地位，不会稀里胡涂地追求在所有的方面试图与至尊者合一。这就是梵的觉悟，即自我觉悟。这种稳定的意识就是奎师那意识。
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bähya-sparçeñv asaktätmä vindaty ätmani yat sukham

sa brahma-yoga-yuktätmä sukham akñayam açnute

bähya-sparçeñu－在外在感官享乐中／asakta-ätmä－一个不执著的人／vindati－享受／ätmani－在自我中／yat－……的／sukham－快乐／saù－他／brahma-yoga－通过把注意力集中于梵／yukta-ätmä－自我觉悟／sukham－快乐／akñayam－无限／açnute－享受


译文
 这种解脱之人不受物质感官享乐的吸引，相反总处在享受内心快乐的状态中。觉悟了自我的人就这样因全神贯注于至尊者而享受无限的快乐。


要旨
 奎师那的伟大奉献者圣雅沐纳查尔亚(Çré Yämunäcärya)说：

yad-avadhi mama cetaù kåñëa-pädäravinde

nava-nava-rasa-dhämany udyataà rantum äsét

tad-avadhi bata näré-saìgame smaryamäne

bhavati mukha-vikäraù suñöhu niñöhévanaà ca

“我自从为奎师那做超然的爱心服务并从祂那里感受到永远更新的快乐后，就在每当想到性快乐时向这个念头啐唾沫，并因厌恶而撇嘴。”处在布茹阿玛瑜伽(brahma-yoga)状态中的人，或说有奎师那意识的人，因为专注地为至尊主做奉爱服务，所以完全失去了对物质感官享乐的兴趣。物质的最高快乐是性快乐。整个世界都在性快乐的迷惑下运转。物质主义者仅仅是在获得性快乐的动机驱使下才进行活动的。但是，有奎师那意识的人却能避开性快乐而以更大的热情活动。这就是对灵性觉悟的考验。灵性觉悟与性快乐不能共存。有奎师那意识的人因为是解脱了的灵魂，所以不受任何感官快乐的吸引。
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ye hi saàsparça-jä bhogä duùkha-yonaya eva te

ädy-antavantaù kaunteya na teñu ramate budhaù

ye－那些／hi－的确／saàsparça-jäù－由于与物质感官的接触／bhogäù－享乐／duùkha－痛苦／yonayaù－……的根源／eva－必定／te－他们是／ädi－开始／anta－终结／vantaù－受制于／kaunteya－琨缇的儿子啊／na－永不／teñu－在那些／ramate－取乐／budhaù－明智的人


译文
 琨缇的儿子啊！物质感官与感官对象接触而产生的快乐是痛苦的根源。明智的人不觉得这种有始有终的快乐是快乐。他们回避这种痛苦的根源。


要旨
 物质感官的快乐来源于物质感官与感官对象的接触。物质感官是短暂的东西，因为躯体本身就是短暂的。解脱的灵魂对任何短暂的东西都不感兴趣。解脱的灵魂既然已经很清楚超然的快乐是什

么，怎么还会甘于享受虚假的快乐呢？《莲花往世书》(Padma Purä-ëa)中说：

ramante yogino 'nante satyänande cid-ätmani

iti räma-padenäsau paraà brahmäbhidhéyate

“神秘主义者从绝对真理那里获得无限的超然快乐，因此至高无上的绝对真理——人格首神，也称为茹阿玛(Räma)。”

《博伽梵往世书》第5篇第5章的第1节诗也说：

näyaà deho deha-bhäjäà nå-loke

kañöän kämän arhate viò-bhujäà ye

tapo divyaà putrakä yena sattvaà

çuddhyed yasmäd brahma-saukhyaà tv anantam

“我亲爱的儿子们，在人生中不该为得到连吃粪便的动物(猪)也能得到的感官快乐而辛苦劳作。相反，你们应该用这一生去苦行，净化自己的生存，以便能享受无限的超然快乐。”

把人始终束缚在物质生存中的原因是感官享乐，因此真正的瑜伽师或有学问的超然主义者，不会被感官享乐所吸引。越热衷于物质快乐，就越陷入物质存在的痛苦。
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çaknotéhaiva yaù soòhuà präk çaréra-vimokñaëät

käma-krodhodbhavaà vegaà sa yuktaù sa sukhé naraù

çaknoti－能够／iha eva－在现在的躯体中／yaù－……的人／soòhum－忍受／präk－……以前／çaréra－躯体／vimokñaëät－放弃／käma－欲望／krodha－和愤怒／udbhavam－来自／vegam－冲动／saù－他／yuktaù－在灵性的心醉神迷状态中／saù－他／sukhé－快乐／naraù－人类


译文
 人如果能在离开这个躯体前忍受物质感官的冲动，控制住欲望和愤怒，那他的处境就会很好，在这个世界上就会快乐。


要旨
 要想在自我觉悟的路途上稳步前进，就必须控制住说话的冲动、愤怒的冲动、心念的冲动、胃的冲动、生殖器的冲动和舌头的冲动这些物质感官的冲动。能控制包括心念在内的各种感官冲动的人，被称为哥斯瓦米(gosvämé)或斯瓦米(svämé)。这样的哥斯瓦米过着严格自制的生活，完全排除所有的感官冲动。物质欲望如果得不到满足，就产生愤怒，使心念、眼睛和胸部不得安宁，因此必须在离开物质躯体前练习控制它们。能做到这一点的人被称为觉悟了自我的人。他在自我觉悟中感到快乐。超然主义者的职责是，全力以赴地控制欲望和愤怒。
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yo ’ntaù-sukho ’ntar-ärämas tathäntar-jyotir eva yaù

sa yogé brahma-nirväëaà brahma-bhüto ’dhigacchati

yaù－……的人／antaù-sukhaù－内心快乐／antaù-ärämaù－享受内心的活动／tathä－和／antaù-jyotiù－内在目标／eva－肯定／yaù－……的人／saù－他／yogé－神秘主义者／brahma-nirväëam－在至尊真理中得解脱／brahma-bhütaù－觉悟了自我／adhigacchati－到达


译文
 内心快乐、活跃，充满喜悦并追求内在目标的人，实际上是完美的神秘主义者。他们已经觉悟了至尊者，获得了解脱，并会在最终到至尊者那里去。


要旨
 人如果品尝不到内在的快乐，就不可能退出追求表面快乐的外在活动。解脱的人能靠实际的体验享受到内心的快乐，因而可以在任何地方静坐，从内心享受灵性生活的活动。这种解脱了的人再也没有享受外在物质快乐的欲望。这种境界称为布茹阿玛•布塔(brah-ma-bhüta)。到达这个境界后，必然能回归家园，回到首神身边。

第25节 [image: ]


labhante brahma-nirväëam åñayaù kñéëa-kalmañäù

chinna-dvaidhä yatätmänaù sarva-bhüta-hite ratäù

labhante－获得／brahma-nirväëam－在至尊真理中解脱／åñayaù－内心活跃的人／kñéëa-kalmañäù－脱离一切罪恶的人／chinna－撕掉了／dvaidhäù－相对性／yata-ätmänaù－努力觉悟自我／sarva-bhüta－为众生／hite－福利工作／ratäù－从事于


译文
 谁超越由怀疑产生的相对性，将心念转向内在的自我，总忙于为众生造福，摆脱了一切罪恶，谁就必定获得解脱，觉悟到至尊者。


要旨
 只有完全具有奎师那意识的人，才能为众生造福。当一个人真正知道奎师那就是万物的源头并根据这种知识去活动时，他就是在为众生活动。遗忘奎师那是至高无上的享受者、至高无上的拥有者和至高无上的朋友，是人类受痛苦的原因。因此，为使整个人类社会恢复这种意识而活动，是最崇高的福利活动。没有获得解脱，没有觉悟到至尊者，就不能从事这种一流的福利活动。有奎师那意识的人因为完全摆脱了一切罪恶，所以对奎师那至高无上的地位深信不疑。这就是爱神的境界。

实际上，只忙于人类社会的躯体福利帮不了任何人，对心念和外在躯体的短暂安慰不会使人满足。在为生存而苦苦挣扎的过程中存在着重重困难的原因是，人们忘了自己与至尊主的关系。当人完全意识到自己与奎师那的关系时，他虽然还在物质躯体中，但实际上已经成了一个解脱的灵魂。
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käma-krodha-vimuktänäà yaténäà yata-cetasäm

abhito brahma-nirväëaà vartate viditätmanäm

käma－从欲望／krodha－和愤怒／vimuktänäm－摆脱了……的人的／yaténäm－圣人的／yata-cetasäm－完全控制心念／abhitaù－在不久的将来保证／brahma-nirväëam－在至尊真理中解脱／vartate－有／vidita-ätmanäm－觉悟了自我的人的


译文
 谁摆脱愤怒和一切物质欲望，觉悟了自我，自制，坚持不懈地努力追求完美，谁就必能很快获得解脱，觉悟到至尊者。


要旨
 在为得到拯救而不懈努力的圣人中，有奎师那意识的人最崇高。《博伽梵往世书》第4篇第22章的第39节诗这样确认说：

yat-päda-paìkaja-paläça-viläsa-bhaktyä

karmäçayaà grathitam udgrathayanti santaù

tadvan na rikta-matayo yatayo 'pi ruddha-

sroto-gaëäs tam araëaà bhaja väsudevam

“靠做奉爱服务崇拜至尊人格首神华苏戴瓦(Väsudeva)吧！就连大圣人也不能像侍奉至尊主的莲花足而沉浸在超然喜乐中的人一样，有效地控制住感官的冲动，连根拔除根深蒂固的从事功利性活动的欲望。”

受制约的灵魂享受活动结果的欲望是如此根深蒂固，就连伟大的圣人费尽努力也难以控制这些欲望。至尊主的奉献者总怀着奎师那意识做奉爱服务，已经处在完美的自我觉悟境界，很快就会获得觉悟至尊者的那种解脱。他因为拥有完美的自我觉悟知识，所以总处在全神贯注于至尊主(samädhi)的境界中。举一个类似的例子：

darçana-dhyäna-saàsparçair matsya-kürma-vihaìgamäù

sväny apatyäni puñëanti tathäham api padma-ja

“鱼、龟、鸟仅以观看、冥想和触摸养育后代。帕德玛佳(Pad-maja)啊！我也如此。”

鱼只靠看就能把后代养大，龟只靠冥想就能把后代养大。龟把蛋生在陆地上，自己则在水中冥想龟蛋。同样，有奎师那意识的奉献者虽然离至尊主的住所很遥远，但只要通过为奎师那做奉爱服务来不断地想着至尊主，就可以把自己提升到至尊主的住所。他感觉不到物质痛苦的剧痛。这种生命境界梵文称作“布茹阿玛•尼尔瓦讷(brahma-nirväëa)”，即：因为总把注意力集中于至尊者而免于种种物质痛苦。
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sparçän kåtvä bahir bähyäàç cakñuç caiväntare bhruvoù

präëäpänau samau kåtvä näsäbhyantara-cäriëau

yatendriya-mano-buddhir munir mokña-paräyaëaù

vigatecchä-bhaya-krodho yaù sadä mukta eva saù

sparçän－感官对象(例如声音)／kåtvä－保持／bahiù－外在的／bähyän－不必要的／cakñuù－双眼／ca－和／eva－肯定／antare－……之间／bhruvoù－眉毛／präëa-apänau－上行与下行的气／samau－停止／kåtvä－保持／näsa-abhyantara－在鼻孔内／cäriëau－吹气／yata－控制下／indriya－感官／manaù－心念／buddhiù－智力／muniù－超然主义者／mokña－为了解脱／paräyaëaù－以……为唯一的目的／vigata－抛弃了／icchä－愿望／bhaya－恐惧／krodhaù－愤怒／yaù－……的人／sadä－总是／muktaù－解脱了／eva－必定／saù－他是


译文
 以解脱为目标的超然主义者停止感知一切外在的感官对象，把目光集中在两眉间，把呼气和吸气停在鼻孔内，以控制心念、感官和智力，从而摆脱欲望、恐惧和愤怒。总处在这种状态中的人，必定已经解脱了。


要旨
 培养奎师那意识的人能立刻了解自己的灵性身份，然后再通过做奉爱服务了解至尊主。当人稳定地做奉爱服务时，他就达到了超然的境界，就有了在自己活动的范围内感受到至尊主存在的资格。这种特定的境界被称为“觉悟到至尊者”的解脱。

至尊主解释完觉悟至尊者、获得解脱的上述原则后，接着教导阿尔诸纳如何通过练瑜伽(yoga, 神秘主义)中的八部瑜伽(añöñaìga-yoga)达到这一特定的境界。八部瑜伽分为八个步骤，即：练习遵守戒律(yama)、品德训练(niyama)、体位法(äsana)、控制呼吸(präëäyäma)、收回感官感觉(pratyähära)、集中注意力(dhäraëä)、冥想或禅(dhyäna)及灵性的心醉神迷(samädhi)。有关瑜伽的论题在第6章会有详细的阐述，本章结尾部分只对此作了初步的解释。人应该通过练瑜伽中的收回感官感觉的步骤，排除声音、触摸物、形象、滋味、气味等感官对象，然后双眼半闭，把目光集中在两眉间或鼻尖上。两眼紧闭没好处，因为你随时会打瞌睡；两眼完全张开也没好处，因为你有被感官对象吸引的危险。通过让体内的上行气和下行气相互抵消，把呼吸停止在鼻孔内。练这种瑜伽能使人控制住感官，停止感知外在的感官对象，从而为自己觉悟至尊者、获得解脱作好准备。

这种瑜伽帮助人摆脱一切恐惧和愤怒，随后在超然的境界中感受到超灵的存在。换句话说，培养奎师那意识是最容易的练瑜伽的方法。这会在下一章作全面的阐述。一个具有奎师那意识的人总是做奉爱服务，他的感官不会有从事其他活动的危险。这比通过练八部瑜伽来控制感官要好得多。
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bhoktäraà yajïa-tapasäà sarva-loka-maheçvaram

suhådaà sarva-bhütänäà jïätvä mäà çäntim åcchati

bhoktäram－受益者／yajïa－祭祀的／tapasäm－苦行的／sarva-loka－所有的星球和在其上的半神人的／maha-éçvaram－至尊主／su-hådam－恩人／sarva－一切／bhütänäm－生物／jïätvä－这样知道／mäm－我(主奎师那)／çäntim－解除物质痛苦／åcchati－到达


译文
 完全意识到我的人知道我是一切祭祀和苦行的最终受益者，是一切星球和半神人的至尊主，是众生的恩人和祝愿者，因此获得平静，不再受物质痛苦的折磨。


要旨
 受制于错觉能量的受制约灵魂，全都渴望在这个物质世界里获得平静，但却不懂《博伽梵歌》这部分所描述的获得平静的公式。这最为有效的公式是：了解主奎师那是人类一切活动的受益者，应该把一切都用于为至尊主做超然的服务，因为至尊主拥有所有的星球，包括星球上的半神人。没有谁比至尊主更伟大。至尊主比最伟大的半神人希瓦(Çiva)和布茹阿玛(Brahmä)还伟大。韦达经《水塔刷塔尔奥义书》第6章的第7节诗中把至尊主描述为是控制者中的至尊控制者(tam éçvaräëäà paramaà maheçvaraà)。生物受错觉和假象的蒙蔽试图主宰他们看到的一切，但实际上却被至尊主的物质能量所控制。至尊主是物质自然的主人，而受制约的灵魂受制于物质自然的严格法则。除非明白这些铁的事实，否则无论集体或个体都不可能在这个世界上获得和平与平静。奎师那意识的观点是：奎师那是至高无上的主宰，包括伟大的半神人在内的一切生物体都是祂的属下。只有完全具有奎师那意识，才能获得完美的平静。

本章是对奎师那意识(通常被称为活动瑜伽)的实用性解释。这里对活动瑜伽(karma-yoga)如何能给人带来解脱这种属于心智思辨的问题给予了回答。怀着奎师那意识活动就是带着至尊主是控制者这种完美的认识去活动。这种活动与超然的知识没有区别。直接获得奎师那意识的途径是奉爱瑜伽(bhakti-yoga)，而知识瑜伽(jïäna-yoga)则是把人引向奉爱瑜伽的途径。奎师那意识意味着在完全了解自己与至尊绝对者关系的情况下从事活动，而这意识的完美境界就是完全了解奎师那——至尊人格首神。一个纯粹的灵魂作为神的所属个体，是神永恒的仆人。他受苦的原因是他想主宰错觉能量(mäyä)，并与错觉能量接触。他只要与物质接触，就会为物质方面的需要而活动。然而，尽管人在物质的管辖下，奎师那意识也能把人带到灵性生活的层面上，因为奎师那意识使人通过在物质世界中灵修来唤醒灵性意识。人越有奎师那意识，就越能摆脱物质的束缚。至尊主不会偏袒某个人。一切都取决于个人如何怀着奎师那意识认真地履行自己的职责。这有助于自己在各方面控制住感官，克服欲望和愤怒的影响。具有牢固的奎师那意识并控制住上述冲动的人，实际上已经处在了超然的境界中(brahma-nirväëa)。有奎师那意识的人自然而然地练了八部神秘瑜伽，因为其最终的目的已经达到了。练习遵守戒律(yama)、品德训练(niyama)、体位法(äsana)、控制呼吸(präëäyäma)、收回感官感觉(pratyähära)、集中注意力(dhäraëä)、冥想或禅(dhyäna)和灵性的心醉神迷(samädhi)这些渐进的灵修过程，只不过是完美的奉爱服务的开端。只有完美的奉爱服务才能给人带来平静，给全人类带来和平。这是生命最高的完美境界。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第五章“活动瑜伽——怀着奎师那意识行事”所作的阐释。


第六章 冥想(禅)瑜伽
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çré-bhagavän uväca

anäçritaù karma-phalaà käryaà karma karoti yaù

sa sannyäsé ca yogé ca na niragnir na cäkriyaù

çré-bhagavän uväca－至尊主说／anäçritaù－没有托庇于／karma-phalam－活动结果的／käryam－必须做的／karma－工作／karoti－执行／yaù－……的人／saù－他／sannyäsé－在弃绝阶层中／ca－和／yogé－神秘主义者／ca－和／na－不／niù－没有／agniù－火／na－也不／ca－和／akriyaù－没有义务


译文
 至尊人格首神说﹕谁不执著活动的结果，出于义务而活动，谁就是弃绝者。真正的神秘主义者是他，而不是不生火、不尽责的人。


要旨
 至尊主在这一章里解释说，八部瑜伽是控制心念和感官的一种方法。然而，对一般大众来说，尤其是在喀历(Kali)年代中，这是一种极其困难的灵修方法。至尊主虽然在这一章里介绍了八部瑜伽系统，但却强调活动瑜伽(karma-yoga)——怀着奎师那意识活动更好。

这个世界里的人都是为维持家庭所需才从事活动的，所以都带有某种集中或扩大的个人动机，是为满足个人而活动。

完美的标准是：怀着奎师那意识活动，不期望享受活动的结果。生物的原本地位是至尊主不可缺少的一部分，因此怀着奎师那意识活动是每个生物的职责。躯体的各个部分都为满足全身而活动。四肢进行活动不是为了满足自己，而是为了满足全身。同样，不求满足自己而只为满足至尊整体去活动的生物，才是完美的托钵僧(sannyäsé)，才是完美的瑜伽师。

有时，一些托钵僧自以为已经摆脱了一切物质职责，因此停止举行火祭(agnihotra yajïa)，但这实际上只是自私自利，因为他们的目标是与非人格梵(Brahman)合一。这种欲望虽然比其他任何物质欲望都高级，但却不是无私的。同样，练瑜伽的神秘主义者停止一切物质活动，双眼半闭半合，也是希望满足自己。但是，有奎师那意识的人为满足整体而活动，没有丝毫自私的念头。有奎师那意识的人不求满足自己，奎师那的满足是他成功的标准。这样的人才是完美的托钵僧、完美的瑜伽师。最完美的弃绝典范——主柴坦亚(Caitanya)，这样祈祷道：

na dhanaà na janaà na sundaréà

kavitäà vä jagad-éça kämaye

mama janmani janmanéçvare

bhavatäd bhaktir ahaituké tvayi

“全能的主啊！我无意累积财富，不想要漂亮的女人，也不想要任何追随者。我只想一世复一世无求地为您做奉爱服务。请把这没有缘故的仁慈赐给我。”
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yaà sannyäsam iti prähur yogaà taà viddhi päëòava

na hy asannyasta-saìkalpo yogé bhavati kaçcana

yam－什么／sannyäsam－弃绝／iti－如此／prähuù－他们说／yogam－与至尊真理相连／tam－那／viddhi－你该知道／päëòava－潘杜的儿子啊／na－永不／hi－的确／asannyasta－没有放弃／saìkalpaù－自我满足的欲望／yogé－超然的神秘主义者／bhavati－变得／kaçcana－任何人


译文
 潘杜的儿子啊！你应该知道﹕弃绝与瑜伽一样，是使自我与至尊者相连，因为人除非去除感官享乐的欲望，否则永远都成不了瑜伽师。


要旨
 真正的弃绝瑜伽(sannyäsa-yoga)——奉爱(bhakti)的意思是，应该在明白自己作为生物的原本地位后从事恰当地活动。生物是至尊主的边缘能量，不能独立存在。生物陷入物质能量中时就受制约；具有奎师那意识——意识到灵性能量时，就处在真实而自然的生命状态中。所以，我们一旦具有完善的知识，就会停止所有的物质感官享乐，即﹕停止从事各种满足感官的活动。这正是不让感官依恋物质的瑜伽师所练的。然而，满怀奎师那意识的人没机会把感官用在任何与满足奎师那无关的事情中。因此，有奎师那意识的人既是托钵僧，又是瑜伽师。知识思辨(jïäna)和瑜伽程序所要达到的获取知识与控制感官的目标，通过培养奎师那意识自动实现。如果不停止出于自私本性而从事的活动，那么不管知识思辨还是瑜伽都没有效果。让生物放弃一切自私的满足欲而去满足至尊者，才是真正的目的。有奎师那意识的人不欲求任何自我享乐，总是为满足至尊者而活动。对至尊者一无所知的人必定热衷于满足自己，因为谁也不能不活动。培养奎师那意识能完美地实现所有这些目的。
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ärurukñor muner yogaà karma käraëam ucyate

yogärüòhasya tasyaiva çamaù käraëam ucyate

ärurukñoù－刚开始练瑜伽的人／muneù－圣人的／yogam－八部瑜伽体系／karma－活动／käraëam－手段／ucyate－据说／yoga－八部瑜伽／ärüòhasya－已经达到了……的人的／tasya－他的／eva－必定／çamaù－停止一切物质活动／käraëam－手段／ucyate－据说


译文
 据说﹕对刚开始练八部瑜伽的人来说，活动是手段；对高水平的瑜伽师来说，停止一切物质活动是手段。


要旨
 把自我与至尊者相连的过程称为瑜伽(yoga)。它就像一架通向最高灵性觉悟的梯子。这梯子以最低的物质状态为起点，逐渐上升到对自我纯粹的灵性生命的完美觉悟。根据觉悟提高的程度，梯子每上升一阶，就有一个不同的名称。但总的来说，这架称为瑜伽的梯子分为知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)、冥想瑜伽和奉爱瑜伽(bhakti-yoga)三部分。梯子的底部梵文术语称为尤嘎茹茹克舒(yogärurukñu)，梯子的顶端称为尤嘎茹达(yogärüòha)。

瑜伽师练八部瑜伽，通过在开始时遵守生活的规范守则，练各种不同的坐姿(与体操差不多)而进入冥想状态。这些努力可以说，是使人达到完美的内心平静并控制住感官的物质性功利活动。当练习冥想取得相当高的造诣时，各种干扰性的心念活动就会停止下来。

然而，具有奎师那意识的人从一开始就处在冥想的阶段，因为他一直在想着奎师那。他因为一直不断地在为奎师那服务，所以就算停止了一切物质活动。
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yadä hi nendriyärtheñu na karmasv anuñajjate

sarva-saìkalpa-sannyäsé yogärüòhas tadocyate

yadä－……时／hi－的确／na－不／indriya-artheñu－感官享乐／na－永不／karmasu－功利性活动／anuñajjate－必需从事／sarva-saìkalpa－一切物质欲望的／sannyäsé－弃绝者／yoga-ärüòhaù－练瑜伽达到了高水平／tadä－在那时／ucyate－据说


译文
 人一旦抛弃一切物质欲望，既不追求感官享乐，也不从事功利性活动，就被说成是练瑜伽达到了高水平。


要旨
 人一旦完全投入地为至尊主做超然的奉爱服务，就会因内心感到满足而不再从事感官享乐的活动或功利性活动。否则，由于人活着不能不活动，他必然就会去追求感官享乐。没有奎师那意识的人，必然从事以自我为中心的自私活动或从自我这个中心扩展出的自私性活动。但是，有奎师那意识的人则为满足奎师那做一切事情，因此完全不留恋感官满足。没有这种觉悟的人必须靠机械的方法摆脱物质欲望，以便登上瑜伽这架梯子的最高一级台阶。
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uddhared ätmanätmänaà nätmänam avasädayet

ätmaiva hy ätmano bandhur ätmaiva ripur ätmanaù

uddharet－应该解救／ätmanä－通过心念／ätmänam－受制约的灵魂／na－永不／ätmänam－受制约的灵魂／avasädayet－使堕落／ätmä－心念／eva－肯定／hi－确实／ätmanaù－受制约的灵魂的／bandhuù－朋友／ätmä－心念／eva－必定／ripuù－敌人／ätmanaù－受制约的灵魂的


译文
 应该借心念的帮助解救自己，不要因心念而坠落。对受制约的灵魂来说，心念既是朋友，又是敌人。


要旨
 梵文“阿特玛(ätmä)”一词根据不同的情况分别指躯体、心念或灵魂。在瑜伽系统中，心念对受制约的灵魂来说特别重要。练瑜伽关键是控制心念，因此“阿特玛”在这里是指心念。瑜伽系统要达到的目的是控制心念，使它摆脱对感官对象的依恋。这里强调要训练心念，使其帮助受制约的灵魂从无知的泥潭中解脱出来。人在物质存在中受心念和感官的影响。事实上，纯粹的灵魂之所以被束缚在物质世界，就是因为心念受渴望主宰物质自然的假我(错误的自我意识)影响。因此，应该训练心念，使它不被物质自然的光彩所吸引，使受制约的灵魂得以解脱，不要因为经不住感官对象的诱惑而堕落。人越受感官对象的吸引，就越受物质存在的束缚。摆脱束缚的最佳方法是总把心念集中于奎师那意识。在此用“确实”一词就是为了强调这一点，意思是必须这样做。《甘露滴奥义书》(Amåta-bindu Upaniñad)第2节诗也这样说：

mana eva manuñyäëäà käraëaà bandha-mokñayoù

bandhäya viñayäsaìgo muktyai nirviñayaà manaù

“心念既可以使人受束缚，也可以使人得解脱。心念集中于感官对象，人就受束缚；心念不依恋感官对象，人就得解脱。”因此，心念如果总是集中于奎师那意识，就成了至高无上的解脱原因。
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bandhur ätmätmanas tasya yenätmaivätmanä jitaù

anätmanas tu çatrutve vartetätmaiva çatru-vat

bandhuù－朋友／ätmä－心念／ätmanaù－生物的／tasya－他的／yena－由谁／ätmä－心念／eva－肯定地／ätmanä－由生物／jitaù－已征服了／anätmanaù－征服不了心念的人／tu－但／çatrutve－因为敌意／varteta－一直是／ätmä eva－那个心念／çatru-vat－作为敌人


译文
 征服心念，心念就是最好的朋友；征服不了心念，心念就一直是最大的敌人。


要旨
 练八部瑜伽的目的是控制心念，使其成为帮助我们完成人生使命的朋友。除非征服心念，否则为炫耀而练瑜伽就只是浪费时间。控制不了自己心念的人，永远与最大的敌人生活在一起，使自己的人生和人生的使命遭到破坏。生物的原本地位是执行上司的命令。只要心念还是未被征服的敌人，人就得服从物质欲望、愤怒、贪婪和错觉等的命令。心念一旦被征服，人就会自愿执行以超灵(Param-ätmä)形式居住在众生心中的至尊人格首神的命令。真正的瑜伽练习会让人遇见内心的超灵，然后执行祂的命令。直接培养奎师那意识的人，会自动地完全投靠、服从至尊主，执行祂的命令。
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jitätmanaù praçäntasya paramätmä samähitaù

çétoñëa-sukha-duùkheñu tathä mänäpamänayoù

jita-ätmanaù－征服了心念的人的／praçäntasya－通过如此控制心念而获得平静的人／parama-ätmä－超灵／samähitaù－完全到达了／çéta－冷／uñëa－热／sukha－快乐／duùkheñu－和痛苦／tathä－还有／mäna－荣誉／apamänayoù－耻辱


译文
 征服了心念的人因为获得了平静，所以已经觉悟到了超灵。苦乐、冷热、荣辱，对这种人来说都一样。


要旨
 实际上，每个生物都应该执行以超灵身份居住在众生心中的人格首神的命令。当生物的心念被奎师那的外在能量(错觉能量)误导时，生物就受物质活动的束缚。人一旦通过练任何一种瑜伽控制住心念，就达到了目的。生物必须服从上司的命令，因此生物的心念一旦集中于高等能量，生物就会全神贯注地执行至尊主的命令。心念必须接受某个上司的命令并执行这个命令。控制心念的结果是，人自动执行超灵的命令。有奎师那意识的人——至尊主的奉献者，因为能立刻达到这种超然的境界，所以不受悲喜、冷热等物质自然相对性的影响。这种境界称为萨玛迪(samädhi)或说全神贯注于至尊者。
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jïäna-vijïäna-tåptätmä küöa-stho vijitendriyaù

yukta ity ucyate yogé sama-loñöräçma-käïcanaù

jïäna－凭借获得的知识／vijïäna－和觉悟了的知识／tåpta－满足／ätmä－生物／küöa-sthaù－处在灵性的境界中／vijita-indriyaù－控制感官／yuktaù－有能力觉悟自我／iti－因此／ucyate－据说／yogé－神秘主义者／sama－平等看待／loñöra－卵石／açma－石头／käïcanaù－黄金


译文
 人因为获得并觉悟知识而完全满足时，就被说成是觉悟了自我，就被称为瑜伽师(或神秘主义者)。这样的人自制，处在超然的境界中。一切，无论是卵石、石头还是金子，在他看来都一样。


要旨
 只学习书本知识而不觉悟绝对真理是毫无用处的。正如《奉爱服务的纯粹甘露之洋》(Bhakti-rasämåta-sindhu)第1篇第2章的第234节诗说明的：

ataù çré-kåñëa-nämädi na bhaved grähyam indriyaiù

sevonmukhe hi jihvädau svayam eva sphuraty adaù

“没人能用被物质污染了的感官了解圣奎师那的名字、形象和娱乐活动的超然本质。只有当人通过为至尊主做超然的服务被完全灵性化时，至尊主才向他展示自己超然的名字、形象、本性和娱乐活动。”

《博伽梵歌》讲述的是有关奎师那意识的科学知识。没人能靠世俗的学术研究变得具有奎师那意识。人必须有幸与一个有纯净意识的人交往。满怀奎师那意识的人因为满足于做纯粹的奉爱服务，所以凭借奎师那的恩典觉悟了知识。人因觉悟知识而变得完美。超然的知识让人坚定自己的信心，单纯的学术知识则容易使人被表面矛盾所迷惑。觉悟了自我的灵魂因为投靠、服从奎师那，所以是真正的自我控制者。他与世俗的学术研究无关，因此是超然的。世俗的学问和心智思辨被一般人视若黄金，但在觉悟的灵魂看来并不比卵石、石块更有价值。

第9节 [image: ]


suhån-miträry-udäséna- madhyastha-dveñya-bandhuñu

sädhuñv api ca päpeñu sama-buddhir viçiñyate

su-håt－对天生是祝愿者的人／mitra－挚爱的恩人／ari－敌人／udäséna－中立者／madhya-stha－调解者／dveñya－嫉妒／bandhuñu－和亲属或祝愿者／sädhuñu－对虔诚的人／api－以及／ca－和／päpeñu－对罪人／sama-buddhiù－智力平等／viçiñyate－高水平的人


译文
 当他平等看待敌友、中立者、调解者、嫉妒者、真诚的祝愿者、挚爱的恩人，以及罪人和虔诚的人时，他就更进步了。

第10节 [image: ]


yogé yuïjéta satatam ätmänaà rahasi sthitaù

ekäké yata-cittätmä niräçér aparigrahaù

yogé－一个超然主义者／yuïjéta－必须专注于奎师那意识／satatam－不断地／ätmänam－他自己(通过躯体、心念和自我)／rahasi－在隐居的地方／sthitaù－处于／ekäké－独自／yata-citta-ätmä－总是小心翼翼地控制心念／niräçéù－不受任何其他事物的吸引／aparigrahaù－摆脱拥有的感觉


译文
 超然主义者应该总让躯体、心念和自我从事与至尊者相连的活动。他应该独自住在一个僻静的地方，应该一直小心翼翼地控制自己的心念。他应该去除欲望和拥有感。


要旨
 我们可以从梵、超灵和至尊人格首神这三个不同的方面去觉悟奎师那。简单地说，奎师那意识就是永远为至尊主做超然的奉爱服务。但是，因为不具人格特性的梵是奎师那的灵性光芒，超灵是奎师那无所不在的局部区域扩展，所以执著于不具人格特性的梵或局部区域超灵的人，也具有部分的奎师那意识。换句话说，非人格神主义者和打坐冥想之人也间接地具有奎师那意识。直接具有奎师那意识的人因为了解梵和超灵的意义，所以是最高级的超然主义者。这样的奉献者对绝对真理的认识是完美的，而非人格神主义者和冥想瑜伽师只有一部分奎师那意识。

但是，这节诗教导非人格神主义者和冥想瑜伽师：只要一直努力追求下去，早晚都会达到最完美的境界。超然主义者的首要任务是，把注意力集中于奎师那。应该总想着奎师那；不忘记奎师那，哪怕一刻都不行。注意力集中于至尊者称为萨玛迪(samädhi)。为了集中注意力，应该居住在僻静的地方，以避免外界的干扰；应该非常谨慎地选择有利于觉悟自我的条件，避免不利于觉悟自我的条件。要下决心，不追求不必要的物质事物，以免使自己受拥有感的束缚。

直接的奎师那意识意味着自我否定，不给物质拥有概念半点可乘之机。因此，人在直接培养奎师那意识时，就能完全避开一切需要小心防范的事。圣茹帕•哥斯瓦米(Rüpa Gosvämé)在《奉爱服务的纯粹甘露之洋》第1篇第2章的第255－256节诗中这样描述奎师那意识说：

anäsaktasya viñayän yathärham upayuïjataù

nirbandhaù kåñëa-sambandhe yuktaà vairägyam ucyate

präpaïcikatayä buddhyä hari-sambandhi-vastunaù

mumukñubhiù parityägo vairägyaà phalgu kathyate

“在不依恋任何事物的同时又接受与奎师那有关的一切时，就正确地超越了拥有的概念。另一方面，在对万物与奎师那的关系一无所知的情况下放弃一切事物，并不是彻底的弃绝。”

有奎师那意识的人深知一切都属于奎师那，因此永远没有自己拥有什么的感觉，永远不为自己追求任何东西。他知道如何接受有利于培养奎师那意识的事物，抛弃不利于培养奎师那意识的事物。他总是超然的，所以总是远离物质事物。他总是独自一人，不与没有奎师那意识的人有任何关系。有奎师那意识的人因此是完美的瑜伽师。

第11－12节 [image: ]


çucau deçe pratiñöhäpya sthiram äsanam ätmanaù

näty-ucchritaà näti-nécaà cailäjina-kuçottaram

tatraikägraà manaù kåtvä yata-cittendriya-kriyaù

upaviçyäsane yuïjyäd yogam ätma-viçuddhaye

çucau－在圣洁的／deçe－地方／pratiñöhäpya－使处于／sthiram－稳定的／äsanam－座位／ätmanaù－他自己／na－不／ati－太／ucchritam－高／na－也不／ati－太／nécam－低／caila-ajina－软布和鹿皮的／kuça－和库沙草／uttaram－铺上／tatra－在那之上／eka-agram－专注／manaù－心念／kåtvä－这样做／yata-citta－控制心念／indriya－感官／kriyaù－和活动／upaviçya－坐着／äsane－在座位上／yuïjyät－应该进行／yogam－瑜伽的练习／ätma－心／viçuddhaye－为了净化


译文
 要练瑜伽就必须到一个圣地，在僻静处的地上铺上库沙草，再铺上鹿皮和软布，安排一个不高不低的座位。瑜伽师随后应该稳稳地坐在座位上练瑜伽，通过控制自己的心念、感官和活动，把注意力集中在一点上，达到净化内心的目的。


要旨
 圣地是指朝圣的地方。在印度，瑜伽师——超然主义者或奉献者，全都离开家，到帕亚嘎(Prayäga)、玛图茹阿(Mathurä)、温达文(Våndävana)、慧希凯施(Håñékeça)、哈尔德瓦尔(Hardwar)这些靠近雅沐娜(Yamunä)河及恒河等圣河的圣地去住，独自练瑜伽。但是，这对于住在印度之外的人一般是不可能的。大城市里所谓的“瑜伽协会”在赚取物质利益方面也许很成功，但并不适合真正的瑜伽修练。不控制自我的人心念受干扰，练不了打坐冥想。因此，《毕尔汉•纳茹阿迪亚往世书》(Båhan-näradéya Puräëa)说：在喀历年代(目前的年代)里，人一般寿命短、灵性觉悟慢并总被各种焦虑所打扰，因此获得灵性觉悟的最佳方法是吟诵、吟唱至尊主的圣名﹕

harer näma harer näma harer nämaiva kevalam

kalau nästy eva nästy eva nästy eva gatir anyathä

“在这纷争、虚伪的年代中，得救的唯一方法是吟诵、吟唱至尊主的圣名，别无他法，别无他法，别无他法。”

第13－14节 [image: ]


samaà käya-çiro-grévaà dhärayann acalaà sthiraù

samprekñya näsikägraà svaà diçaç cänavalokayan

praçäntätmä vigata-bhér brahmacäri-vrate sthitaù

manaù saàyamya mac-citto yukta äséta mat-paraù

samam－挺直／käya－躯体／çiraù－头／grévam－和颈／dhärayan－保持／acalam－不动的／sthiraù－静止／samprekñya－看着／näsikä－鼻子的／agram－尖／svam－自己／diçaù－各个方向／ca－和／anavalokayan－不看／praçänta－不受刺激的／ätmä－心念／vigata-bhéù－无畏／brahmacäri-vrate－禁欲的誓言／sthitaù－处于／manaù－心念／saàyamya－完全控制住／mat－向我(奎师那)／cittaù－集中意念／yuktaù－真正的瑜伽师／äséta－应该坐／mat－我／paraù－最终目标


译文
 应该把头、颈及躯干挺直成一线，双眼凝视鼻尖。应该完全停止性生活，无所畏惧，以平静和受控制的心念在内心冥想我，把我当作人生的最终目标。


要旨
 人生的目标是，了解以四臂维施努(Viñëu)的形象(超灵)居于众生心中的奎师那。练瑜伽的目的除了为找到并看见这一局部区域的维施努形象，没有别的。居于生物体心中的局部区域的维施努形象(Viñëu-mürti)是奎师那的完整扩展。不打算觉悟到这个维施努形象的人，练瑜伽只是在装模作样，浪费时间。奎师那是人生的终极目标，居于生物体心中的维施努形象则是练瑜伽的目标。要觉悟心中的维施努形象，必须彻底戒掉性生活，因此应该离家独自隐居，按上述方法坐稳。一边在家或其他地方每天过性生活，一边去参加所谓的“瑜伽训练班”，是不可能成为瑜伽师的。要成为瑜伽师，就必须练习控制心念，避开以性生活为首的各种感官享乐。伟大的圣人雅格亚瓦勒克亚(Yäjïavalkya)在禁欲守则中写到：

karmaëä manasä väcä sarvävasthäsu sarvadä

sarvatra maithuna-tyägo brahmacaryaà pracakñate

“布茹阿玛查瑞亚(brahmacarya, 独身禁欲的学生)的誓言是为了帮助人在任何时间、任何地点和任何情况下，从活动、言语和心念方面完全戒掉性生活。”

性生活放纵的人不能正确地练瑜伽。应该从儿童还没有性生活知识时开始，就教他们过独身禁欲的学生生活。儿童五岁时就要送到灵性导师学校(gurukula)，由导师把儿童训练成严格遵守纪律的布茹阿玛查瑞(brahmacäré)——独身禁欲的学生。不经过这种训练，无论练哪种瑜伽，冥想瑜伽(dhyäna-yoga)、知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)或奉爱瑜伽，都取得不了进步。然而，如果一个人遵守婚姻生活的规范守则，只与妻子发生性关系(在规范守则的限制下)，那他也被称为布茹阿玛查瑞。这种自我控制的居士布茹阿玛查瑞，能被奉爱派所接受，但甚至不被知识思辨派和冥想(dhyäna, 禅)派所承认。他们要求彻底戒掉性生活。奉爱派允许居士布茹阿玛查瑞过规范化的性生活，因为奉爱瑜伽的力量是如此强大，能使人在为至尊主做高等服务的过程中自动失去对性的兴趣。《博伽梵歌》第2章的第59节诗说：

viñayä vinivartante nirähärasya dehinaù

rasa-varjaà raso 'py asya paraà dåñövä nivartate

与其他被迫限制自己感官享乐的人相反，至尊主的奉献者是因为体验到了高等品味而自动克制自己。除了奉献者，没人知道这样的高等品味。

梵文“无畏(vigata-bhéù)”的意思是毫无恐惧。只有满怀奎师那意识才能毫无恐惧。受制约的灵魂之所以恐惧，是因为记忆迷乱，忘了与奎师那的永恒关系。《博伽梵往世书》第11篇第2章的第37节诗说，当生物的注意力从至尊主那里转移开，完全受至尊主的外在(错觉)能量吸引时，他就忘了自己作为至尊主仆人的原本地位，错误地与物质躯体相认同，因而产生恐惧(bhayaà dvitéyäbhiniveçataù syäd éçäd apeta-sya viparyayo ’småtiù)。奎师那意识是无畏的唯一基础。因此，只有具有奎师那意识的人才能进行完美的灵修。而且，由于练瑜伽的最终目的是要看见内心的至尊主，因此有奎师那意识的人已经是最好的瑜伽师。这里谈到的瑜伽系统原则，与那些流行的所谓“瑜伽协会”的原则不一样。

第15节 [image: ]


yuïjann evaà sadätmänaà yogé niyata-mänasaù

çäntià nirväëa-paramäà mat-saàsthäm adhigacchati

yuïjan－练习／evam－如上所述的／sadä－一直不断地／ätmänam－躯体、心念和灵魂／yogé－超然的神秘主义者／niyata-mänasaù－以受到控制的心念／çäntim－平静／nirväëa-paramäm－终止物质存在／mat-saàsthäm－灵性的天空(神的王国)／adhigacchati－到达


译文
 超然的神秘主义者就这样不断地练习控制自己的身心和活动，使心念受到控制，通过终止物质存在到达神的王国(奎师那的住所)。


要旨
 练瑜伽的最终目的现在已经解释清楚了。练瑜伽不是为了得到任何物质的利益，而是要结束一切物质的存在。根据《博伽梵歌》的说法，追求强身健体或物质完美的人根本不是瑜伽师。结束物质存在并不是进入“虚无”。“虚无”不过是神话。在至尊主的创造中，没有一个地方有“虚无”。相反，结束物质存在是帮助人进入灵性天空，进入至尊主的住所。《博伽梵歌》中对至尊主的住所有清晰的描述，那里无须太阳、月亮或电力。灵性王国中所有的星球都像物质天空的太阳一样，是自身发光的。所有的地方都是神的王国，但灵性天空和那里的星球则是高等住所(paraà dhäma)。

主奎师那在这里亲自声明：了解祂的完美的瑜伽师能获得真正的平静，并在最终到达祂至高无上的住所——称为哥珞卡•温达文(Golo-ka Våndävana)的奎师那珞卡(mat-cittaù, mat-paraù, mat-sthänam)。《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)第5章的第37节诗清楚地说：至尊主凭借祂的高等灵性能量，既永恒地住在祂的住所哥珞卡中，同时又是无所不在的梵和局部区域的超灵(goloka eva nivasaty akhilätma-bhü-taù)。不正确了解奎师那和祂的完整扩展维施努，就到不了灵性天空的外琨塔(Vaikuëöha)，进不了至尊主永恒的住所哥珞卡•温达文。怀着奎师那意识从事活动的人，才是完美的瑜伽师，因为他总是全神贯注于奎师那的活动(sa vai manaù kåñëa-pädäravindayoù)。我们从韦达经《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第3章的第8节诗中也了解到：“只有了解至尊人格首神奎师那的人，才能超越生死(tam eva viditväti måtyum eti)。”换句话说，瑜伽系统的完美境界是摆脱物质存在，获得自由，而不是用一些魔术或体操绝技来愚弄善良、天真的大众。

第16节 [image: ]


näty-açnatas tu yogo ’sti na caikäntam anaçnataù

na cäti-svapna-çélasya jägrato naiva cärjuna

na－永不／ati－太多／açnataù－进食的人／tu－但／yogaù－与至尊真理相连／asti－也不／na－有／ca－还有／ekäntam－过多地／anaçnataù－禁食／na－也不／ca－还有／ati－太多／svapna-çélasya－睡觉的人／jägrataù－或过多熬夜的人／na－不／eva－永远／ca－和／arjuna－阿尔诸纳啊


译文
 阿尔诸纳啊！人如果吃得太多或太少，睡得太多或太少，就不可能成为瑜伽师。


要旨
 这节诗推荐瑜伽师应该规范自己的饮食和睡眠。吃得太多是指吃得超过了维持健康所需要的。由于有足够的谷物、蔬菜、水果和牛奶，人类实在没有必要吃动物。从《博伽梵歌》中可以知道，这些简单的食物是善良型食物。受制于愚昧属性的人才以动物为食物。所以，热衷于吃肉、喝酒、抽烟和吃未给奎师那供奉过的食物之人，因为吃的只是污染了的东西，所以会有恶报。为满足感官而吃，或者为自己烹饪而不把食物供奉给奎师那，吃下去的只是罪恶(bhuï-jate te tv aghaà päpä ye pacanty ätma-käraëät)。

吃罪恶和吃得过多，都不能练完美的瑜伽。最好只吃给奎师那供奉过的食物。有奎师那意识的人不吃任何没先给奎师那供奉过的食物。因此，只有具有了奎师那意识的人，才能达到瑜伽的完美境界。人为地断食或自己制定断食程序，都练不了瑜伽。有奎师那意识的人按经典推荐的程序断食，既不过多地断食，也不吃得太多，因此能练瑜伽。

吃得过多的人睡觉时经常做梦，而且睡得过多。人每天的睡眠时间不应该超过六小时。一天二十四小时中，如果睡觉超过六小时，肯定是受愚昧属性的影响。受制于愚昧属性的人懒惰、贪睡，练不了瑜伽。

第17节 [image: ]


yuktähära-vihärasya yukta-ceñöasya karmasu

yukta-svapnävabodhasya yogo bhavati duùkha-hä

yukta－有规律的／ähära－进食／vihärasya－娱乐／yukta－有规律的／ceñöasya－为了维生而工作的人／karmasu－在履行职责／yukta－有规律／svapna-avabodhasya－睡眠和醒着时／yogaù－瑜伽的练习／bhavati－变得／duùkha-hä－减少痛苦


译文
 进食、睡眠、娱乐和工作都规范化的人，能通过练瑜伽减轻一切物质痛苦。


要旨
 进食、睡眠、防卫、交配都是躯体的需要，但过度就会妨碍练瑜伽所能取得的进步。只有训练自己接受帕萨达么(prasä-dam)——圣化的食物，才能逐渐做到使饮食规范化。根据《博伽梵歌》第9章的第26节诗，人应该给主奎师那供奉蔬菜、花、水果、谷物和牛奶等食物。因此，有奎师那意识的人自然受到训练，不吃不是人类该吃的食物——非善良型食物。

在睡眠方面，有奎师那意识的人认为把时间浪费在不需要的睡眠中实在是很大的损失，因此总是尽量保持清醒，以尽可能多的时间为奎师那做奉爱服务。满怀奎师那意识的人不能忍受在其生活中哪怕有一分钟不为奎师那服务，因此把睡眠时间保持在最低限度(avyartha-kälatvam)。这方面的榜样是圣茹帕•哥斯瓦米；他总是不停地为至尊主服务，每天睡觉不超过两小时，有时甚至不睡。塔库尔•哈尔依达斯(Öhäkura Haridäsa)每天手执念珠吟诵至尊主的圣名三十万次，不念完甚至不吃帕萨达么，不睡觉。

至于活动，有奎师那意识的人不会从事任何与奎师那无关的活动，他的活动因此不被感官享乐所污染。奎师那意识中不存在感官享乐，因而也就没有物质娱乐了。

因为他的工作、言语、睡眠、醒着的时间和其他身体活动都是规范化的，所以他没有物质痛苦。

第18节 [image: ]


yadä viniyataà cittam ätmany evävatiñöhate

nispåhaù sarva-kämebhyo yukta ity ucyate tadä

yadä－在……时／viniyatam－专门受到训练／cittam－心念及其活动／ätmani－在超然性中／eva－肯定／avatiñöhate－变得处于／nispåhaù－没有欲望／sarva－各种各样的／kämebhyaù－物质感官享乐／yuktaù－稳定地处在瑜伽的状态中／iti－这样／ucyate－据说／tadä－在那时


译文
 瑜伽师一旦通过练瑜伽使自己的心念活动受到训练，处在超然的境界中——没有物质欲望，就被说成是极稳定地处在瑜伽的状态中。


要旨
 瑜伽师的活动与普通大众的活动之区别是，瑜伽师从事的活动中不带有任何以性欲为首的物质欲望。完美的瑜伽师善于控制心念活动，不再受任何物质欲望的干扰。有奎师那意识的人可以自动达到这种完美的境界，就像《博伽梵往世书》第9篇第4章的第18－20节诗说的：

sa vai manaù kåñëa-padäravindayor

vacäàsi vaikuëöha-guëänuvarëane

karau harer mandira-märjanädiñu

çrutià cakäräcyuta-sat-kathodaye

mukunda-liìgälaya-darçane dåçau

tad-bhåtya-gätra-sparçe 'ìga-saìgamam

ghräëaà ca tat-päda-saroja-saurabhe

çrémat-tulasyä rasanäà tad-arpite

pädau hareù kñetra-padänusarpaëe

çiro håñékeça-padäbhivandane

kämaà ca däsye na tu käma-kämyayä

yathottama-çloka-janäçrayä ratiù

“安巴瑞施(Ambaréña)国王首先把注意力完全集中在主奎师那的莲花足上，然后逐一地用言语描述至尊主的超然品质，用双手擦洗至尊主的庙宇，用双耳聆听有关至尊主的活动，用双眼注视至尊主的超然形象，用身体触碰奉献者的身体，用鼻子闻给至尊主供奉过的莲花的芳香，用舌头品尝在至尊主莲花足下供奉过的图拉西(tulasé)叶，用双脚走到圣地和至尊主的庙宇，用头顶拜至尊主。他的愿望是要执行至尊主的命令。一个纯粹的奉献者从事所有这些超然的活动。”

这种超然的状态对非人格神主义者来说也许无法表述，但对有奎师那意识的人来说则不但可以表述，而且很容易做到，就像上面描述的安巴瑞施王的活动一样。除非让心念不断想着至尊主的莲花足以达到全神贯注于至尊主的莲花足的目的，否则这些超然的活动就无法进行。因此，这些规定为至尊主做的奉爱服务被称为“用所有的感官为至尊主服务(arcana)”。感官和心念都需要活动，简单地停止活动是不切实际的。因此，对普通人来说，特别是对不属于弃绝阶层的人来说，取得超然成就的完美程序是，如上所述地把感官和心念用于从事超然的活动。超然的成就在《博伽梵歌》中被称为稳定地处在瑜伽的状态中(yukta)。
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yathä dépo niväta-stho neìgate sopamä småtä

yogino yata-cittasya yuïjato yogam ätmanaù

yathä－正如／dépaù－灯／niväta-sthaù－在没风的地方／na－不／iìgate－晃动／sä－这／upamä－比喻／småtä－被认为／yoginaù－瑜伽师的／yata-cittasya－控制了心念的……／yuïjataù－不断地从事于／yogam－冥想／ätmanaù－超然的至尊灵魂


译文
 正如灯火在无风的地方不晃动，控制了心念的超然主义者始终不懈地冥想超然的至尊灵魂。


要旨
 真正有奎师那意识的人，就像在无风的地方不晃动的一盏油灯那样，总是处在超然的境界中，全神贯注地冥想令人崇拜的至尊主。

第20－23节 [image: ]


yatroparamate cittaà niruddhaà yoga-sevayä

yatra caivätmanätmänaà paçyann ätmani tuñyati

sukham ätyantikaà yat tad buddhi-grähyam aténdriyam

vetti yatra na caiväyaà sthitaç calati tattvataù

yaà labdhvä cäparaà läbhaà manyate nädhikaà tataù

yasmin sthito na duùkhena guruëäpi vicälyate

taà vidyäd duùkha-saàyoga- viyogaà yoga-saàjïitam

yatra－在那种状态下／uparamate－(因为感到超然的快乐)停止／cittam－心理活动／niruddham－被控制着不与物质接触／yoga-sevayä－通过练瑜伽／yatra－在那／ca－和／eva－肯定／ätmanä－以纯净的心念／ätmänam－至尊灵魂／paçyan－觉悟到……的地位／ätmani－在至尊灵魂中／tuñyati－变得满足／sukham－快乐／ätyantikam－至高无上的／yat－……的／tat－那／buddhi－通过智力／grähyam－可得到的／aténdriyam－超然的／vetti－一个人知道／yatra－在那里／na－永不／ca－也／eva－肯定／ayam－他／sthitaù－处于／calati－离开／tattvataù－从真理／yam－……的／labdhvä－通过得到／ca－和／aparam－任何其他／läbham－获得的东西／manyate－认为／na－永不／adhikam－更／tataù－比那／yasmin－在那／sthitaù－处于／na－永不／duùkhena－被困境／guruëä api－虽然非常困难／vicälyate－变得动摇／tam－那／vidyät－你应该知道／duùkha-saàyoga－与物质接触而产生的痛苦／viyogam－消除／yoga-saàjïitam－叫做瑜伽中的萨玛迪


译文
 在称为萨玛迪的完美境界中，人的心通过练瑜伽完全停止了物质性的活动。这完美境界的特点是﹕人能以纯净的心看见至尊灵魂，并从至尊灵魂那里获得快乐。在那种快乐的状态下，人通过超然的感官感受到无限的超然喜悦。获得这样的喜悦后，人永远不会背离真理，不会认为还有比这更高的成就。在这种情况下，人即使陷入最大的困境，也永远不会动摇。这样才真正摆脱了因为与物质接触而产生的痛苦。


要旨
 练瑜伽的初步效果是，人逐渐地不再执著于物质概念。接着是进入萨玛迪(samädhi)状态，即瑜伽师用超然的心念和智力觉悟到了超灵，不再错误地把自我与超灵混为一谈。练瑜伽的程序或多或少是以帕谭佳里(Pataïjali)系统的原理为基础。由于不了解帕谭佳里瑜伽系统的真正目的，有些未经授权的讲解者把个体灵魂与超灵混为一谈，而一元论者则认为这就是解脱。帕谭佳里承认有超然的快乐，但一元论者害怕因此打破一元论的理论，拒不承认超然快乐的存在。非二元论者不接受知识和具有知识的人这个二元性，但这节诗承认超然的快乐，即通过超然的感官体验到的快乐。伟大的智者兼著名的瑜伽系统倡导者帕谭佳里，在他写的《瑜伽经》(Yoga-sütra)第4章的第34节诗中证实了这一点(puruñärtha-çünyänäà guëänäà pratiprasavaù kaivalyaà svarüpa-pratiñöhä vä citi-çaktir iti)。

诗中提到的这个祺提•沙克缇(citi-çakti)——内在能量，是超然的。菩茹沙尔塔(puruñärtha)是指物质的宗教信仰、经济发展、感官满足，以及最终为与至尊者合一而做的努力。一元论者把这种“与至尊者的合一”叫做凯瓦利亚么(kaivalyaà)，但帕谭佳里则认为：凯瓦利亚么是一种内在、超然的能量，生物借助这个能量认识到自己的原本地位。用主柴坦亚的话来说，这种状态称为擦拭不纯洁的心灵之镜(ceto-darpaëa-märjanam)。这种“擦净”实际上就是解脱，即：扑灭物质存在的森林大火(bhava-mahä-dävägni-nirväpaëam)。涅盘(nirväëa)这一初级的理论也符合这个原则。这个原则在《博伽梵往世书》第2篇第10章的第6节诗中被称为处在自我的原本状态中(svarüpeëa vyavasthitiù)。《博伽梵歌》的这节诗也确认了这种情况。

涅盘——结束了物质存在后，接着展示的是灵性活动，即﹕为至尊主做奉爱服务，而这就是奎师那意识。为至尊主做奉爱服务就是《博伽梵往世书》所说的“生物真正的生活(svarüpeëa vyavasthitiù)”。玛亚(mäyä)——错觉，是灵性生命受物质污染的情况。从这种物质污染中获得解脱并不意味着毁灭生物永恒的原本地位。帕谭佳里也接受这一点(kaivalyaà svarüpa-pratiñöhä vä citi-çaktir iti)。这个超然的快乐(citi-çakti)，是真正的生命。《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)第1篇第1章的第12节诗也确认这一点说：至尊主本性是极乐的(änanda-mayo ’bhyä-sät)。这原本的超然快乐就是瑜伽的最终目标，而通过做奉爱服务——练奉爱瑜伽，能轻易达到这个目标。《博伽梵歌》第7章生动地描述了奉爱瑜伽。

正如本章所讲述的，瑜伽系统中的萨玛迪可以分两类，一种是通过各种哲学性研究而处在超然境界中的人所达到的萨玛迪(samprajïä-ta-samädhi)，另一种是已经超越了一切来自感官的快乐，所以不再迷恋任何世俗的快乐的人所达到的萨玛迪(asamprajïäta-samädhi)。瑜伽师一旦进入这种超然的境界，就永远不会坠落了。没有达到这个境界的瑜伽师，不算获得了成功。当前所谓的瑜伽练习允许各种感官享乐，这是自相矛盾的。沉溺于性和麻醉品中的所谓瑜伽师只会让人笑话。甚至被瑜伽练习过程中出现的神通(siddhi)所吸引的瑜伽师，也达不到完美的境界。瑜伽师们如果纷纷受瑜伽副产品的吸引，就达不到本节描述的完美境界。因此，热衷于炫耀体操绝技或神通的人要知道，瑜伽的目的在这种情况下已经完全失去了。

这个年代练瑜伽的最佳方法是培养奎师那意识，因为奎师那意识不会使人产生挫折感。有奎师那意识的人快乐地履行自己的职责，不追求任何其他的快乐。在这个充满虚伪的年代，练哈塔•瑜伽(ha-yoga)、冥想(禅)瑜伽(dhyäna-yoga)或知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)会有很多困难，但练活动瑜伽(karma-yoga)——奉爱瑜伽则没有这些问题。

只要还有物质躯体，就得满足躯体进食、睡眠、交配和防卫的要求，而做纯粹奉爱服务(练奉爱瑜伽的人)——有奎师那意识的人，则既能满足躯体的需要，又不刺激感官。他只满足生存的基本需要，随遇而安，享受具有奎师那意识的超然快乐。他对事故、疾病、贫困，甚至是最挚爱的亲人去世这些不可避免要发生的事情无动于衷，但却认真地履行奉爱瑜伽(奎师那意识活动)中的职责。他永远不会因意外变故而停止履行职责。正如《博伽梵歌》第2章第14节诗所说的：“短暂的痛苦和快乐时来时去，巴茹阿特的后裔啊！它们来自感官的感觉，人必须学习忍受这一切，不受干扰(ägamäpäyino ’nityäs täàs titikñasva bhärata)。”他忍受所有这些不可避免的事，因为他知道，它们来来去去并不影响他履行职责。他这样便达到了瑜伽最高的完美境界。
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sa niçcayena yoktavyo yogo ’nirviëëa-cetasä

saìkalpa-prabhavän kämäàs tyaktvä sarvän açeñataù

manasaivendriya-grämaà viniyamya samantataù

saù－那／niçcayena－以坚定的决心／yoktavyaù－应该练／yogaù－瑜伽系统／anirviëëa-cetasä－不要偏离／saìkalpa－心智思辨／prabhavän－由……产生／kämän－物质欲望／tyaktvä－放弃／sarvän－所有的／açeñataù－完全／manasä－由心念／eva－肯定／indriya-grämam－全套感官／viniyamya－规范化／samantataù－从各个方面


译文
 应该下定决心、信心坚定地练瑜伽，不要偏离这一道路。应该抛弃所有来自心智思辨的物质欲望，用心念从各方面控制住所有的感官。


要旨
 练瑜伽的人应该下定决心，毫无偏差地耐心练；应该对最终的成功充满信心；应该坚持不懈地走练瑜伽的路，即使不能马上成功也不灰心、不泄气。要知道，刻苦灵修必能成功。茹帕•哥斯瓦米在《教诲的甘露》(Upadeçämåta)第3节诗中这样谈论奉爱瑜伽道：

utsähän niçcayäd dhairyät tat-tat-karma-pravartanät

saìga-tyägät sato våtteù ñaòbhir bhaktiù prasidhyati

“要想成功地练奉爱瑜伽，就必须在与奉献者的交往过程中，以满腔的热忱、持久的毅力和坚定的决心履行规定的职责，完全投入受善良属性影响的活动。”

谈到决心，人应该向下面谈到的麻雀学习。一只麻雀把蛋生在了海滩上，但大海卷走了她的蛋。这只麻雀非常悲伤，要求大海把蛋还给她，但大海根本不理睬她的请求。这只麻雀于是下决心要把大海弄干。她开始用小嘴啄取海水，众人都嘲笑她不切实际的决心。有关她这一举动的消息传开了，最后传到了主维施努的坐骑——巨鸟嘎茹达(Garuòa)那里。这位小妹妹的举动赢得了他的同情，他便去看个究竟。嘎茹达很欣赏小麻雀的决心，于是答应帮助她。嘎茹达立即要求大海把雀蛋还给麻雀，不然就要亲自接替麻雀的工作。大海这一下吓坏了，只好归还雀蛋。小麻雀得到嘎茹达的恩典高兴起来。

同样，练瑜伽，特别是怀着奎师那意识练奉爱瑜伽，看起来十分困难。但是，人如果下决心遵守原则，至尊主肯定会帮助他，因为神帮助自助者。
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çanaiù çanair uparamed buddhyä dhåti-gåhétayä

ätma-saàsthaà manaù kåtvä na kiïcid api cintayet

çanaiù－逐渐地／çanaiù－一步一步地／uparamet－一个人应该控制／buddhyä－凭智力／dhåti-gåhétayä－用坚定的信心支撑着的／ätma-saàstham－处在超然性中／manaù－心念／kåtvä－做／na－不／kiïcit－任何其他事情／api－就算／cintayet－应该想到


译文
 应该凭着用绝对坚定的信心支撑着的智力，逐步达到全神贯注的境界。这样使自己只专注于至尊灵魂，不想其他事。


要旨
 应该凭着正确的信心和智力逐渐停止感官活动。这称为收回感官感觉(pratyähära)。借助信心、冥想和停止感官活动来控制心念，心念就会处在萨玛迪(samädhi)状态，就不再会有陷入物质化生命概念的危险了。换句话说，人虽然因为有物质躯体而必须接触物质事物，但不应该再考虑感官享乐的事了。除了使至尊灵魂快乐外，不应该想到别的快乐，而直接培养奎师那意识能轻易做到这一点。
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yato yato niçcalati manaç caïcalam asthiram

tatas tato niyamyaitad ätmany eva vaçaà nayet

yataù yataù－无论什么地方／niçcalati－变得激动／manaù－心念／caïcalam－飘忽不定／asthiram－变化无常／tataù tataù－从那里／niyamya－抑制／etat－这／ätmani－在至尊灵魂中／eva－肯定／vaçam－控制／nayet－应该收回


译文
 心念因它飘忽不定、变化无常的本性而不易集中。无论它飘到哪里，都必须把它收回来，置于至尊灵魂的控制下。


要旨
 飘忽不定、变化无常是心念的本性，但努力觉悟自我的瑜伽师必须控制住心念，不能反受心念的控制。能控制心念(因此也能控制感官)的人称为哥斯瓦米(gosvämé)或斯瓦米(svämé)，而受心念控制的人则称为哥•达斯(go-däsa)——感官的仆人。哥斯瓦米知道感官快乐的标准。超然的感官快乐是用感官为感官的至尊拥有者奎师那(Håñékeça)做服务。用净化的感官为奎师那服务称为奎师那意识。这既是完全控制感官的方法，也是瑜伽最完美的境界。
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praçänta-manasaà hy enaà yoginaà sukham uttamam

upaiti çänta-rajasaà brahma-bhütam akalmañam

praçänta－平静，集中于奎师那的莲花足／manasam－心念……的／hi－的确／enam－这／yoginam－瑜伽师／sukham－快乐／uttamam－最高的／upaiti－达到／çänta-rajasam－平息了激情／brahma-bhütam－与绝对真理认同的解脱／akalmañam－摆脱以往活动所带来的一切恶报


译文
 全神贯注于我的瑜伽师，必定获得最完美的超然快乐。他超越激情属性，认识到自己与至尊者在本质上是相同的，因而摆脱过去的行为带来的一切束缚。


要旨
 “与绝对真理认同的解脱(brahma-bhüta)”是指人摆脱了物质污染，处在为至尊主做超然服务的状态中。《博伽梵歌》第18章的第54节诗说：在这种状态下，他达到为我做纯粹的奉爱服务的境界(mad-bhaktià labhate paräm)。如果不能全神贯注于至尊主的莲花足，就不能一直处在梵这一绝对真理的层面上。总为至尊主做超然的爱心服务，也就是总保持奎师那意识，实际上已经摆脱了激情属性和一切物质污染(sa vai manaù kåñëa-pädäravindayoù)。
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yuïjann evaà sadätmänaà yogé vigata-kalmañaù

sukhena brahma-saàsparçam atyantaà sukham açnute

yuïjan－练瑜伽／evam－如此／sadä－总是／ätmänam－自我／yogé－与至尊灵魂接触的人／vigata－摆脱／kalmañaù－一切物质污染／sukhena－在超然的快乐中／brahma-saàsparçam－不断地与至尊者接触／atyantam－最高的／sukham－快乐／açnute－获得


译文
 自我控制的瑜伽师就这样坚持不懈地练瑜伽，清除了一切物质污染，通过为至尊主做超然的爱心服务获得最高的快乐。


要旨
 觉悟自我，就是认清自己在与至尊主的关系中所处的原本地位。个体灵魂是至尊主不可缺少的一部分，其地位是为至尊主做超然的服务。这种与至尊主的超然关系称为不断地与至尊者接触 (brahma-saàsparça)。
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sarva-bhüta-stham ätmänaà sarva-bhütäni cätmani

ékñate yoga-yuktätmä sarvatra sama-darçanaù

sarva-bhüta-stham－处在所有的生物体中／ätmänam－超灵／sarva－所有的／bhütäni－生物／ca－也／ätmani－在至尊灵魂中／ékñate－看到／yoga-yukta-ätmä－奎师那意识稳定的人／sarvatra－到处／sama-darçanaù－平等看待


译文
 真正的瑜伽师在众生中看到我，也在我中看到众生。觉悟了自我的人甚至在每一处都看到我——同一位至尊主。


要旨
 有奎师那意识的瑜伽师是完美的观察者，因为他看见至尊奎师那以超灵的身份居于每个生物体的心中(éçvaraù sarva-bhütänäà håd-deçe ’rjuna tiñöhati)。至尊主以超灵的身份处在狗和布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)的心中。完美的瑜伽师知道至尊主永远是超然的，无论是在狗的心里还是布茹阿玛纳的心中，都不受物质的影响。这就是至尊主至高无上的中立性。个体灵魂在个体生物体的心中，但不在众生的心里。这就是个体灵魂与超灵的区别。不是真正练瑜伽的人看不清这一点。有奎师那意识的人在有信仰的人和没信仰的人心中都能看到奎师那。韦达文献(småti)中这样确认说，万物之源的至尊主就像母亲和维系者(ätatatväc ca mätåtväc ca ätmä hi paramo hariù)。正如母亲对儿女不偏心，至尊父亲(母亲)也是如此，永远以超灵的身份处在每一个生物体的心中。

从外在来说，每个生物都处在至尊主的能量中。就像第7章将会解释的，至尊主有灵性(高等)和物质(低等)这两种主要能量。生物虽然是高等能量的一部分，但受到低等能量的制约。生物总在至尊主的能量中。每个生物都以一种或另一种方式处在至尊主之中。

瑜伽师因为看到每一个生物虽然因业报不同而处境不同，但在所有的情况下都是神的仆人，所以对他们一视同仁。生物在物质能量中为物质感官服务，在灵性能量中便直接为至尊主服务。在这两种情况下，生物都是神的仆人。只有具有奎师那意识的人，才完美地具有这种平等看待一切的眼光。

第30节 [image: ]


yo mäà paçyati sarvatra sarvaà ca mayi paçyati

tasyähaà na praëaçyämi sa ca me na praëaçyati

yaù－谁／mäm－我／paçyati－看到／sarvatra－到处／sarvam－一切／ca－和／mayi－在我之中／paçyati－看到／tasya－对他／aham－我／na－不／praëaçyämi－被失去／saù－他／ca－和／me－对我／na－也不／praëaçyati－被失去


译文
 看到我无处不在而一切又都在我之中的人，永远不会失去我，我也永远不会失去他。


要旨
 有奎师那意识的人无疑在任何地方都看得见主奎师那，看到一切都在奎师那中。这种人似乎在看与奎师那分离的物质自然展示，但却在每一件事物中都意识到奎师那，知道一切都是奎师那的能量展示。奎师那意识的基本原理是：没有一件事物能独立于奎师那而存在，奎师那是万物之主。培养奎师那意识就是培养对奎师那的爱。这个境界甚至超越物质解脱。在超越了自我觉悟的奎师那意识阶段，奉献者完全沉浸在对奎师那的爱中，奎师那对他们来说就是一切。从这种意义上说，奉献者与奎师那合而为一了。接着，至尊主和奉献者之间便建立了一种亲密的关系。在那个阶段，不但生物永远不会遭毁灭，人格首神也永远不会在奉献者的视野中消失。融入奎师那体内是灵性的毁灭，奉献者不冒这种危险。《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第38节诗这样说：

premäïjana-cchurita-bhakti-vilocanena

santaù sadaiva hådayeñu vilokayanti

yaà çyämasundaram acintya-guëa-svarüpaà

govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi

“我崇拜存在中的第一位至尊主——哥文达(Govinda)。奉献者总以涂满了爱膏的眼睛看着祂。祂以祂夏玛逊达尔的永恒形象处在奉献者的心中。”

在这个阶段，主奎师那永远不会从奉献者的视野中消失，奉献者也永远不会看不到至尊主。在心里看到超灵的瑜伽师也是这样。这样的瑜伽师转变为纯粹的奉献者，不能忍受在自己心里有片刻见不到至尊主。
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sarva-bhüta-sthitaà yo mäà bhajaty ekatvam ästhitaù

sarvathä vartamäno ’pi sa yogé mayi vartate

sarva-bhüta-sthitam－处在每个生物体的心中／yaù－谁／mäm－我／bhajati－做奉爱服务／ekatvam－一个个体／ästhitaù－处于／sarvathä－在所有的方面／varta-mänaù－因为处于／api－虽然／saù－他／yogé－超然主义者／mayi－在我之中／vartate－总在


译文
 这样的瑜伽师充满敬意地侍奉超灵，知道我和超灵是同一个个体，在任何情况下都始终不渝地专注于我。


要旨
 练打坐冥想的瑜伽师能在自己心中看见奎师那的完整扩展——四只手分别拿着海螺、飞轮、莲花和大头棒的维施努。这样的瑜伽师应该明白，维施努与奎师那没有区别。奎师那以超灵的形象居于每个生物体的心中。另外，在无数生物体心中的无数超灵之间没有区别，总为奎师那做奉爱服务的人与冥想超灵的完美的瑜伽师也没有区别。具有奎师那意识的瑜伽师即使在物质存在中从事各种活动，仍然永远满怀奎师那意识。圣茹帕•哥斯瓦米在《奉爱服务的纯粹甘露之洋》第1篇第2章的第187节诗中说：至尊主的奉献者总怀着奎师那意识活动，因此自动获得解脱(nikhiläsv apy avasthäsu jévan-muktaù sa ucyate)。《纳茹阿达•潘查茹阿陀》(Närada-païcarätra)中也确认这一点说：

dik-kälädy-anavacchinne kåñëe ceto vidhäya ca

tan-mayo bhavati kñipraà jévo brahmaëi yojayet

“如果凝神专注于奎师那无所不在的超时空的超然形象，就会念念不忘奎师那，达到与祂进行超然交往的快乐境界。”

具有奎师那意识是练瑜伽能达到的最高境界。对奎师那以超灵处在众生心中这一点的清晰理解，使瑜伽师变得完美无瑕。韦达经《歌帕勒•塔帕尼奥义书》(Gopäla-täpané Upaniñad)第1章的第21节诗这样确认至尊主这种不可思议的能力说：“至尊主虽然是一个个体，却处在无数众生的心中，所以同时也是很多(eko ’pi san bahudhä yo ’vabhä-ti)。”同样，韦达文献(småti-çästra)中也说：

eka eva paro viñëuù sarva-vyäpé na saàçayaù

aiçvaryäd rüpam ekaà ca sürya-vat bahudheyate

“维施努虽然是一个个体，但无疑是无所不在的。祂的形象虽然是一个，但却因祂不可思议的能力而无所不在，就像太阳同时出现在许多地方一样。”
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ätmaupamyena sarvatra samaà paçyati yo ’rjuna

sukhaà vä yadi vä duùkhaà sa yogé paramo mataù

ätma－与自我／aupamyena－进行对比／sarvatra－到处／samam－平等地／paçyati－看待／yaù－谁／arjuna－阿尔诸纳啊／sukham－快乐／vä－或／yadi－如果／vä－或／duùkham－痛苦／saù－这样的／yogé－超然主义者／paramaù－完美的／mataù－被认为


译文
 阿尔诸纳啊！谁通过对比自身认识到，众生无论是快乐还是悲伤，实际上都是平等的，谁就是完美的瑜伽师。


要旨
 有奎师那意识的人是完美的瑜伽师。他通过个人经验知道众生的快乐和痛苦。生物之所以痛苦是因为他忘了自己与神的关系，而之所以快乐是因为他知道：奎师那是人类一切活动的至尊享受者，是一切王国和星球的拥有者，是生物最真诚的朋友。完美的瑜伽师知道，受制于物质自然属性的生物因为忘了自己与奎师那的关系而受物质的三种苦。他因为自己具有奎师那意识而无比快乐，所以到处宣传有关奎师那的知识。完美的瑜伽师竭尽全力地宣传奎师那意识的重要性，所以是世上最好的慈善家，是至尊主最喜爱的仆人。《博伽梵歌》第18章的第69节诗说：没有一个仆人比他更让我珍视(na ca tas-män manuñyeñu kaçcin me priya-kåttamaù)。

换句话说，至尊主的奉献者因为总是关心众生的福利，所以实际上是每一个生物体的朋友。他是最好的瑜伽师，因为他为别人谋福利，而不为谋取个人利益去追求瑜伽的完美境界。他不嫉妒其他生物，而是把他们当成自己的同胞。在这一点上，至尊主的纯粹奉献者与只对提升自我感兴趣的瑜伽师形成了对照。为能好好地冥想而躲在僻静处的瑜伽师，不如那些总是为使每个人都把意识转向奎师那意识而尽最大努力的奉献者完美。
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arjuna uväca

yo ’yaà yogas tvayä proktaù sämyena madhusüdana

etasyähaà na paçyämi caïcalatvät sthitià sthiräm

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／yaù ayam－这个系统／yogaù－神秘主义／tvayä－由你／proktaù－描述／sämyena－一般／madhu-südana－杀死玛杜魔的人／etasya－这个……的／aham－我／na－不／paçyämi－看见／caïcalatvät－由于躁动不安／sthitim－处境／sthiräm－稳定


译文
 阿尔诸纳说﹕玛杜苏丹啊！您概括的瑜伽系统对我来说似乎是不切实际、不能忍受的，因为心念多变、不稳。


要旨
 主奎师那从用“在一个圣地(çucau deçe)”这个词开始，到以“完美的瑜伽师(yogé paramaù)”这个词结束，给阿尔诸纳(Ar-juna)描述了神秘瑜伽的系统。阿尔诸纳因为感到不具备能力而拒绝练。在这个喀历年代中，普通人要离家到僻静的大山或森林去练瑜伽是不可能的。这个年代的特点是为短暂的生存而苦苦挣扎。人们对简单易行的自我觉悟方式都不认真对待，更不要说这么困难的瑜伽系统了。它要求过规范化的生活，讲究坐姿和地点，还讲究心念不留恋物质活动。阿尔诸纳虽然在很多方面天资很高，但作为实际的人，他仍认为无法按这个瑜伽系统灵修。阿尔诸纳是王室成员、伟大的战士，具有很多高贵的品质，而且寿命很长。最重要的一点，他还是至尊人格首神奎师那的亲密朋友。五千年前的他比今天的我们有更好的条件，但却没有采纳这个瑜伽系统。我们事实上也没有发现有任何历史记载表明他在某个时期练过这种瑜伽。所以说，这种瑜伽方法在喀历年代一般是不可行的。当然，这对为数极少的某种罕见人物也许可行。但是，对一般大众来说，练这种瑜伽是不实际的。五千年前尚且如此，更何况今天呢？在各种所谓的学校或协会中模仿着练这种瑜伽的人虽然自鸣得意，但实际是在浪费时间。他们对该达到的目标一无所知。
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caïcalaà hi manaù kåñëa pramäthi balavad dåòham

tasyähaà nigrahaà manye väyor iva su-duñkaram

caïcalam－多变、静不下来／hi－的确／manaù－心念／kåñëa－奎师那啊／pramäthi－使不安／bala-vat－强大／dåòham－难以控制的／tasya－它的／aham－我／nigraham－征服／manye－想／väyoù－风／iva－一样／su-duñkaram－困难


译文
 奎师那啊！由于心念多变、纷乱、难以控制、异常强大，我觉得征服它比控制风还要难。


要旨
 尽管心念应该听从智力，但因为它难以控制，异常强大，所以有时甚至能战胜智力。现实世界中的人要应付众多敌对因素，想要控制住心念自然是非常困难的。人也许能人为地使心理达到一种不分敌友的平衡，但因为那比控制怒吼的狂风还要困难，所以在这个世界上的人最终还是做不到这一点。韦达经典《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第1篇第3章的第3－4节诗说：

ätmänaà rathinaà viddhi çaréraà ratham eva ca

buddhià tu särathià viddhi manaù pragraham eva ca

indriyäëi hayän ähur viñayäàs teñu gocarän

ätmendriya-mano-yuktaà bhoktety ähur manéñiëaù

“在物质躯体这辆马车上，个体灵魂是乘客，智力是车夫，心念是驾车的工具，感官则是马。自我就是这样在与心念和感官的接触中感受着快乐或痛苦。伟大的思想家都理解这一点。”

智力应该指导心念，但心念是如此强大、难以控制，以致经常战胜智力，就像急性传染病有可能比医药效果还强一样。如此强大的心念应该通过练瑜伽来控制。然而，这种灵修方法对像阿尔诸纳一样的世人来说是很不切实际的。那么，我们能对现代人说什么呢？这里用的比喻恰到好处：人捕捉不住怒吼的狂风，而捕捉纷乱的心念甚至更难。主柴坦亚倡导的控制心念最简单的方法是：为了得救，谦卑地吟诵、吟唱哈瑞•奎师那(Hare Kåñëa)这首伟大的曼陀(mantra)。规定的方法是，必须把心念完全集中于奎师那(sa vai manaù kåñëa-pädäravinda-yoù)。只有这样，心念才不会再被其他的事物所扰乱。
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çré-bhagavän uväca

asaàçayaà mahä-bäho mano durnigrahaà calam

abhyäsena tu kaunteya vairägyeëa ca gåhyate

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／asaàçayam－毫无疑问／mahä-bäho－臂力强大的人啊／manaù－心念／durnigraham－很难抑制／calam－多变、静不下来／abhyäsena－通过训练／tu－但是／kaunteya－琨缇的儿子啊／vairägyeëa－通过不依恋／ca－和／gåhyate－可以被控制住


译文
 圣主奎师那说﹕琨缇臂力强大的儿子啊！要控制静不下来的心念无疑非常困难，但通过适当的练习和去除执著心就能做到。


要旨
 至尊主承认，就像阿尔诸纳说的一样，要控制顽固的心念是困难的。但是，祂同时也表示，通过练习和去除执著心又是有可能的。那个练习是什么呢？在目前这个年代，没人能遵守严格的规则，即：居住在圣地，全神贯注于超灵，控制感官和心念，禁欲，独处，等等。然而，培养奎师那意识可以使人为至尊主做九种奉爱服务。在这些奉爱活动中，最重要的是聆听有关主奎师那的一切。这是洗净心念中一切疑问的极有力的超然方法。越多地聆听有关奎师那的一切，就越受启发，越不留恋任何使心念偏离奎师那的事物。心念不依恋对奎师那没有奉爱的活动，人就能很容易学习让心念不依恋物质活动而从事灵性活动(vairägya)。非人格神主义者在灵性上的不依恋，比让心念依恋奎师那的活动更困难。后者之所以切实可行，是因为通过聆听有关奎师那的一切，就能自动地依恋至尊灵魂。这种依恋称为灵性满足(pareçänubhava)。这就像饥饿的人每吃一口食物都感到满足一样，饥饿时吃得越多，就越感觉到满足和力量。同样，人在做奉爱服务时会因心念越来越不留恋物质对象而感到超然的满足。这有点像以精湛的疗法和适当的饮食治疗疾病。对疯狂的心念来说，聆听主奎师那的超然活动是精湛的疗法，而给奎师那供奉过的食物则是痛苦中的病人应该吃的食物。这种疗法就是奎师那意识的方法。
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asaàyatätmanä yogo duñpräpa iti me matiù

vaçyätmanä tu yatatä çakyo ’väptum upäyataù

asaàyata－不受约束的／ätmanä－由心念／yogaù－觉悟自我／duñpräpaù－很难得到／iti－如此／me－我的／matiù－意见／vaçya－控制了的／ätmanä－由心念／tu－但是／yatatä－努力时／çakyaù－实际的／aväptum－得到／upäyataù－以适当的方法


译文
 对不控制心念的人来说，觉悟自我是困难的。但是，控制住心念并以恰当方法努力的人必定成功。这就是我的看法。


要旨
 至尊人格首神宣布：不接受使心念停止物质活动的适当治疗，自我觉悟就很难取得成功。一面练瑜伽，一面让心念放纵于物质享乐，就好比一面点火，一面在火上浇水。练瑜伽而不控制心念，只是在浪费时间。这样的瑜伽表演也许会获得很多物质利益，但对灵性觉悟却没有一点帮助。因此，必须通过使心念不断地为至尊主做超然的奉爱服务来达到控制它的目的。人除非有奎师那意识，否则不可能牢牢地控制住心念。有奎师那意识的人不需要做额外的努力就能轻易地取得练瑜伽的成果，而练瑜伽的人如果没有奎师那意识，就无法取得成功。

第37节 [image: ]


arjuna uväca

ayatiù çraddhayopeto yogäc calita-mänasaù

apräpya yoga-saàsiddhià käà gatià kåñëa gacchati

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／ayatiù－没成功的超然主义者／çraddhayä－怀着信心／upetaù－从事于／yogät－神秘的联系／calita－偏离／mänasaù－有这种心念的人／apräpya－半途而废／yoga-saàsiddhim－神秘主义的最高成就／käm－什么／gatim－目的地／kåñëa－奎师那啊／gacchati－达到


译文
 阿尔诸纳说﹕奎师那啊！不成功的超然主义者最初怀着信心走上觉悟自我的路，但后来由于追逐名利而半途而废，没能达到神秘主义的完美境界。他们的归宿是什么？


要旨
 《博伽梵歌》对觉悟自我的途径或称神秘主义进行了描述。觉悟自我的基本原则是：知道生物并不是这具物质躯体，而是与它有区别的；生物的快乐在永恒的生命、极乐和知识中。永恒的生命、极乐和知识都是超然的，是超越躯体和心念的。人们可以通过培养知识或练八部瑜伽、奉爱瑜伽觉悟到自我。在每种程序中都必须觉悟到生物的原本地位，生物与神的关系，以及必须有为重建失去的联系和达到具有奎师那意识这一最高、最完美的境界所应该从事的各种活动。走上述三条路中的哪一条，都或早或晚地必然到达至高无上的目的地。至尊主在《博伽梵歌》第2章中确认这一点道：在这条超然的路上哪怕只做一点点努力，也有得救的巨大希望。三条路中，奉爱瑜伽这条路特别适合这个年代，因为这是最直接的觉悟神的方法。

为了得到进一步的保证，阿尔诸纳请主奎师那证实以前的声明。有人也许会认真地走觉悟自我的路，但一般来说，在这个年代培养知识和按八部瑜伽系统灵修是非常困难的。因此，人们虽然不断努力，但可能会因各种原因而失败。首先，人们也许不是很认真地按程序做。走上超然的路途，等于是向错觉能量宣战。因此，每当有人试图逃出错觉能量的魔掌时，她必然试图以种种诱惑击败灵修之人。受制约的灵魂已经受到物质能量属性的诱惑，即使进行超然的灵修，也还是随时有可能再受诱惑。这被称为偏离超然之途(yogäc calita-mänasaù)。阿尔诸纳好奇地想知道偏离自我觉悟路途的结果。
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kaccin nobhaya-vibhrañöaç chinnäbhram iva naçyati

apratiñöho mahä-bäho vimüòho brahmaëaù pathi

kaccit－无论／na－不／ubhaya－两者／vibhrañöaù－偏离了／chinna－撕开的／abhram－云朵／iva－好像／naçyati－被摧毁／apratiñöhaù－没有地位／mahä-bäho－臂力强大的奎师那啊／vimüòhaù－迷惑／brahmaëaù－超然性的／pathi－在路途上


译文
 臂力强大的奎师那啊！这种由于迷惑而偏离超然之途的人，会不会既得不到灵性成就又得不到物质成功，如同消散的浮云一般，在任何领域中都没地位呢？


要旨
 取得进步的途径有二条。物质主义者对超然性不感兴趣，因此更热衷于由发展经济带来的物质进步，或者通过某种手段登上更高的星球。然而，人们一旦走上超然的路途，就会停止一切物质活动，放弃一切形式的所谓物质快乐。从表面看，一个有抱负的超然主义者如果失败，就会失去两方面。换句话说，他既不能享受物质快乐，又享受不到灵性成就的快乐。他失去了地位，就像一片四散的浮云。天上有时会有一小块云从一片云中分离出来，融进更大的一片云中，但如果它没融进大片云中，就只有被风吹散，消失在辽阔的天空中。

超然之途(brahmaëaù pathi)是获得超然觉悟的途径，使人觉悟到自己本质上是灵性的，是展示为梵、超灵、巴嘎万(Bhagavän)的至尊主不可缺少的一部分。圣奎师那是至尊绝对真理的完美展示。因此，投靠、服从至尊主的人是成功的超然主义者。通过觉悟梵和超灵而达到这一人生目的人，要经过许许多多次出生(bahünäà janmanäm ante)。因此，超然觉悟最好的途径是奉爱瑜伽——培养奎师那意识这条最直接的途径。
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etan me saàçayaà kåñëa chettum arhasy açeñataù

tvad-anyaù saàçayasyäsya chettä na hy upapadyate

etat－这是／me－我的／saàçayam－疑虑／kåñëa－奎师那啊／chettum－消除／arhasi－您被要求／açeñataù－完全地／tvat－除了您／anyaù－其他的／saàçayasya－疑虑的／asya－这／chettä－消除者／na－永不／hi－的确／upapadyate－可找到的


译文
 奎师那啊！这就是我的疑虑。我请求您彻底打消它。除了您，没人能打消这疑虑。


要旨
 奎师那完全知道过去、现在和将来。在《博伽梵歌》的一开始，至尊主就说过：所有的生物都曾以个体的形式在过去存在过；现在也以个体的形式存在着；将来即使摆脱了物质束缚，仍会以个体的形式存在下去。由此看来，祂已经解释清楚了个体生物将来的问题。现在，阿尔诸纳想知道不成功的超然主义者的未来。

没人能等于或高于奎师那，受制于物质自然的所谓伟大的圣人和哲学家们自然也不能与祂相比。因此，奎师那的断语是彻底消除一切疑虑的决定性答案，因为祂完全知道过去、现在和将来，但却没有人知道祂。只有奎师那和有奎师那意识的奉献者才知道事情的真相。
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çré-bhagavän uväca

pärtha naiveha nämutra vinäças tasya vidyate

na hi kalyäëa-kåt kaçcid durgatià täta gacchati

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／pärtha－菩瑞塔的儿子啊／na eva－永不／iha－在这个物质世界里／na－永不／amutra－在下一世／vinäçaù－毁灭／tasya－他的／vidyate－存在／na－永不／hi－的确／kalyäëa-kåt－从事吉祥活动的人／kaçcit－任何人／durgatim－堕落／täta－我的朋友／gacchati－去


译文
 至尊人格首神说﹕普瑞塔的儿子啊！无论是在这一生还是下一世，从事吉祥活动的超然主义者都不会遭毁灭。朋友，行善的人永远不会被邪恶所征服。


要旨
 在《博伽梵往世书》第1篇第5章的第17节诗中，圣纳茹阿达．牟尼(Çré Närada Muni)这样教导维亚萨戴瓦(Vyasädeva)说：

tyaktvä sva-dharmaà caraëämbujaà harer

bhajann apakvo 'tha patet tato yadi

yatra kva väbhadram abhüd amuñya kià

ko värtha äpto 'bhajatäà sva-dharmataù

“如果有人放弃一切物质职责，完全托庇于至尊人格首神，那他在任何方面都不会有损失。相反，不做奉爱服务的人即使全身心地履行自己的职责，也将一无所得。”

物质职责包括经典的和习俗的许多活动。超然主义者要想在生活中取得灵性进步——培养奎师那意识，就得停止一切物质活动。有人也许会争辩说：人如果能培养完全的奎师那意识，也许能达到最高的境界，但如果达不到这种完美的境界，那么在物质上和灵性上都会有损失。根据经典的训示，人必然会为不履行规定职责而遭报应。因此，不适当地从事超然活动的人会遭受报应。《博伽梵往世书》向不成功的超然主义者保证，他们不需要担忧。人即使可能因为没有完美地履行职责而承受业报，也没有损失，因为吉祥的奎师那意识永远不会被遗忘。一个曾经这样做的人，下一世即使出生低贱也会继续下去。相反，在没有奎师那意识的情况下仅仅严格地履行规定职责，不一定能得到吉祥的结果。

可以如下理解这个要点。人类可以分为守规则的和不守规则的两类，只沉溺于动物性感官享乐活动而不知道来生或灵性救赎的人，属于不守规则的一类；按经典原则履行规定职责的人，属于守规则的一类。不守规则的人无论他是文明的或野蛮的，受过教育的或未受教育的，强壮的或软弱的，全都充满了动物习性。他们的活动永远不是吉祥的，因为在享受吃、睡、防卫和交配等动物性活动时，他们永远停留在一直充满了物质痛苦的存在中。相反，因遵守经典训示而逐步提升并获得奎师那意识的人，必然在生活中取得进步。

走吉祥之路的人可以分为三类：(一)遵守经典规定而享受物质繁荣的人；(二)致力于从物质存在中寻找终极解脱的人；(三)有奎师那意识的奉献者。为享受物质快乐而遵守经典规定的人又可以分两类，即功利性活动者和不去为了满足感官而追求成果的人。为满足感官而追求活动结果的人，可能会提升到人生的更高阶段，甚至到达更高的星球，但因为没摆脱物质存在，所以走的不是真正吉祥的路。能使人获得解脱的活动才是吉祥的活动。任何活动，如果不是以最终觉悟自我或摆脱物质的躯体化生命概念为目的，就根本不是吉祥的活动。只有与奎师那意识有关的活动才是唯一吉祥的活动。任何为追求在奎师那意识之途上取得进步而自愿承受所有的身体不适之人，可以称作是严格苦行的完美的超然主义者。由于八部瑜伽系统把人引向终极觉悟——奎师那意识，所以这种灵修也是吉祥的。在这方面做出最大努力的人，没必要担心坠落。
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präpya puëya-kåtäà lokän uñitvä çäçvatéù samäù

çucénäà çrématäà gehe yoga-bhrañöo ’bhijäyate

präpya－达到后／puëya-kåtäm－从事了虔诚活动的人的／lokän－星球／uñitvä－居住了以后／çäçvatéù－许多／samäù－年／çucénäm－虔诚的人的／çré-matäm－富裕的／gehe－在……的家庭中／yoga-bhrañöaù－从自我觉悟的路途上坠落下来的人／abhijäyate－投生


译文
 不成功的瑜伽师在虔诚生物居住的星球上享受许许多多年以后，投生在正直或富贵的人家里。


要旨
 不成功的瑜伽师分为两类，稍有进步就堕落的和练瑜伽很久以后才堕落的。灵修短时间后堕落的瑜伽师，到只允许虔诚生物进入的较高级的星球上去，在经过长寿的一生后被送回这个星球，投生在正直的布茹阿玛纳•外士纳瓦(brähmaëa vaiñëava)家庭或富贵商人的家。

正如本章最后一节诗说明的，练瑜伽的真正目的是为了达到具有奎师那意识这一最完美的境界。但是，没有毅力坚持下去并受物质诱惑而失败的人，会因至尊主的恩典而获得允许以充分满足他们的物质倾向，然后有机会在正直或富贵的家庭里度过荣华富贵的一生。在这种家庭出生的人应该很好地利用这个条件，争取把自己提升到具有完全奎师那意识的境界。
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atha vä yoginäm eva kule bhavati dhématäm

etad dhi durlabhataraà loke janma yad édåçam

atha vä－或者／yoginäm－有学问的超然主义者的／eva－肯定／kule－在……的家庭中／bhavati－投生／dhé-matäm－才学过人的人的／etat－这／hi－的确／durlabha-taram－极少有的／loke－在这个世界上／janma－出生／yat－……的／édåçam－像这样


译文
 或者，他(如果长期练瑜伽后没取得成功)会在极有学问的超然主义者家中出生。当然，这样的出生在这世上是罕见的。


要旨
 这里赞许了在极有学问的瑜伽师或超然主义者家庭中的出生，因为在这种家庭出生的孩子，尤其是在灵性导师(äcärya)或哥斯瓦米(gosvämé)家中出生的孩子，在人生的一开始就获得了一种灵性的推动力。这种家庭的人由于传统和训练，非常有学问、非常虔诚，因此成为灵性导师。印度有许多这样的灵性导师家庭，有些家庭由于教育和训练不够，现在衰退了，但有些家庭仍凭借至尊主的恩典培养出一代又一代的超然主义者。投生在这样的家庭无疑是非常幸运的。幸运的是，靠至尊主的恩典，我们的灵性导师欧么•维施努帕德•施瑞•施瑞玛德•巴克提希丹塔•萨茹阿斯瓦提•哥斯瓦米•玛哈茹阿佳(Oà Viñëupäda Çré Çrémad Bhaktisiddhänta Sarasvaté Gosvämé Mahäräja)，以及卑微的我就出生在这样的家庭中。我们从人生的一开始就接受为至尊主做奉爱服务的训练。后来，在超然系统的安排下，我们相遇了。
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tatra taà buddhi-saàyogaà labhate paurva-dehikam

yatate ca tato bhüyaù saàsiddhau kuru-nandana

tatra－由此／tam－那／buddhi-saàyogam－意识的觉醒／labhate－获得／paurva-dehikam－来自前一个躯体／yatate－他努力／ca－和／tataù－此后／bhüyaù－再次／saàsiddhau－为了达到完美的境界／kuru-nandana－库茹的子孙啊


译文
 库茹的子孙啊！这样出生后，他重新唤起自己前世的神性意识，为彻底取得成功而再做努力。


要旨
 第三次投生在一个优秀的布茹阿玛纳(婆罗门)家庭的巴茹阿特(Bharata)王，就是一个借助好出生恢复以前超然意识的例子。巴茹阿特王曾是世界的帝王，这个星球从他开始在半神人中被称为巴茹阿特•瓦尔沙(Bhärata-varña)，在那之前则称为伊拉威塔•瓦尔沙(Ilä-våta-varña)。巴茹阿特王在他年轻时就隐退去追求灵性的完美，但没有成功。他第三此投生在一个优秀的布茹阿玛纳家庭里，因为一直独居，又不跟任何人说话，所以被称为佳德•巴茹阿特(Jaòa Bharata)。后来，茹阿胡嘎纳(Rahügaëa)王发现他是最伟大的超然主义者。人们从他的生活经历可以明白到：超然努力——练瑜伽，永远不是白费的。超然主义者凭借至尊主的恩典获得一次又一次的机会，直至达到具有完全的奎师那意识的完美境界。
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pürväbhyäsena tenaiva hriyate hy avaço ’pi saù

jijïäsur api yogasya çabda-brahmätivartate

pürva－前一个／abhyäsena－通过练习／tena－由那／eva－肯定／hriyate－被吸引／hi－必定／avaçaù－自动的／api－还有／saù－他／jijïäsuù－爱打听／api－虽然／yogasya－关于瑜伽／çabda-brahma－经典的仪式原则／ativartate－超越


译文
 凭借前世的神性意识，他甚至没去寻找瑜伽原则就自然而然受其吸引。这样一位求知的超然主义者，总是超越经典原则和其推荐的仪式。


要旨
 高水平的瑜伽师不是很受经典仪式的吸引，但却自然被能把他们提升到有完全的奎师那意识这一瑜伽最完美境界的瑜伽原则所吸引。对此，《博伽梵往世书》第3篇第33章的第7节诗这样解释说：

aho bata çva-paco ’to garéyän

yaj-jihvägre vartate näma tubhyam

tepus tapas te juhuvuù sasnur äryä

brahmänücur näma gåëanti ye te

“我的主啊！吟诵您圣名的人，即使生于吃狗肉者的家庭，在灵性生活中也是非常进步的。这样的吟诵者无疑进行了各种苦行和祭祀，在所有的圣地沐浴过，完成了对全部经典的研究。”

主柴坦亚在这方面树立了著名的榜样。他把哈尔依达斯•塔库尔(Haridäsa Öhäkura)接受为最重要的门徒之一。尽管哈尔依达斯•塔库尔出生在穆斯林家庭，但主柴坦亚仍把他提升到吟诵圣名的一代宗师(nämäcärya)的位置上，因为他严守规则，每天吟诵至尊主的圣名三十万次——哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。从他不停地吟诵至尊主的圣名可知，他一定在前世举行过韦达经(çabda-brah-ma)推荐的全部仪式。因此，人除非得到了净化，否则不会遵守奎师那意识的原则或吟诵、吟唱至尊主的圣名——哈瑞•奎师那。
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prayatnäd yatamänas tu yogé saàçuddha-kilbiñaù

aneka-janma-saàsiddhas tato yäti paräà gatim

prayatnät－通过严格的练习／yatamänaù－努力／tu－和／yogé－这样的超然主义者／saàçuddha－洗清／kilbiñaù－所有的罪恶／aneka－许多许多……后／janma－诞生／saàsiddhaù－达到了完美的境界／tataù－此后／yäti－达到／paräm－最高的／gatim－目的地


译文
 当瑜伽师竭诚努力以取得进步并清洗一切污染时，他就会在灵修了许许多多世以后最终达到完美，达到至高无上的目标。


要旨
 在特别正直、高贵、神圣的家庭出生的人，会意识到自己拥有练瑜伽的优越条件，因此会带着决心去完成自己未完成的大业，从而彻底去除一切物质污染。这样的人在最终摆脱了一切污染时，就达到了至高无上的完美境界——获得了奎师那意识。具有奎师那意识的境界是摆脱了一切污染的完美境界。《博伽梵歌》第7章的第28节诗这样说：

yeñäà tv anta-gataà päpaà janänäà puëya-karmaëäm

te dvandva-moha-nirmuktä bhajante mäà dåòha-vratäù

“从事过许多生世的虔诚活动后，彻底摆脱了一切污染和虚幻的相对性的人，就会为至尊主做超然的爱心服务。”
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tapasvibhyo ’dhiko yogé jïänibhyo ’pi mato ’dhikaù

karmibhyaç cädhiko yogé tasmäd yogé bhavärjuna

tapasvibhyaù－比苦行者／adhikaù－还要伟大／yogé－瑜伽师／jïänibhyaù－比有学问的人／api－也／mataù－被视为／adhikaù－还要伟大／karmibhyaù－比功利性主义者／ca－也／adhikaù－还要伟大／yogé－瑜伽师／tasmät－因此／yogé－一个超然主义者／bhava－成为／arjuna－阿尔诸纳啊


译文
 瑜伽师比苦行者伟大，比经验主义者伟大，比功利性活动者伟大。因此，阿尔诸纳啊！无论如何要成为瑜伽师。


要旨
 当我们谈瑜伽时，我们是指把我们的意识与至尊绝对真理连接起来。这样一个连接过程按不同的灵修者所采用的不同方法有不同的名称。连接过程以功利性活动为主时，就称为活动瑜伽(kar-ma-yoga)；以经验为主时，就称为知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)；以培养与至尊主的奉爱关系为目的时，就称为奉爱瑜伽。正如下一节诗所解释的，奉爱瑜伽——培养奎师那意识，是一切瑜伽中最完美的瑜伽。至尊主在这里确认了瑜伽的优越地位，但没有说它比奉爱瑜伽好。奉爱瑜伽是一套完整的灵性知识，因此没有什么能超过它。没有关于自我知识的苦行是不完美的，没有对至尊主皈依的经验知识也同样是不完美的。没有奎师那意识，功利性活动不过是浪费时间。因此，这里最受赞美的瑜伽是奉爱瑜伽。这点在下一节诗中会解释得更清楚。
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yoginäm api sarveñäà mad-gatenäntar-ätmanä

çraddhävän bhajate yo mäà sa me yuktatamo mataù

yoginäm－在瑜伽师中／api－也／sarveñäm－各种各样的／mat-gatena－总想着我／antaù-ätmanä－内心／çraddhä-vän－带着坚定的信心／bhajate－做超然的爱心服务／yaù－谁／mäm－对我(至尊主)／saù－他／me－被我／yukta-tamaù－最伟大的瑜伽师／mataù－被认为是


译文
 在所有的瑜伽师中，谁信心坚定地总在内心想着我，为我做超然的爱心服务，谁就通过瑜伽与我最紧密地连在一起，就是最高级的瑜伽师。这就是我的看法。


要旨
 梵文“巴佳泰(bhajate)”一词在这里意义深刻。“巴佳泰”的词根是动词“巴之(bhaj)”，表示服务的意思。中文崇拜一词与梵文“巴之”的意义不完全一样。崇拜的意思是对值得尊敬的对象表现出尊敬。但是，怀着爱和信心做的服务，则是专对至尊人格首神说的。人如果不崇拜值得尊敬的人或半神人，可能被斥责为不恭敬，但如果不为至尊主服务，就必将受苦。每个生物都是至尊人格首神不可缺少的一部分，因此从其本性来看就是要为至尊主服务的。如果不这样，就会坠落。《博伽梵往世书》第11篇第5章的第3节诗这样说：

ya eñäà puruñaà säkñäd ätma-prabhavam éçvaram

na bhajanty avajänanti sthänäd bhrañöäù patanty adhaù

“原始至尊主是众生的源头。谁不为祂服务，忽视自己对原始至尊主的责任，谁就必从自己的原本地位上掉下来。”

这节诗还用了“巴占提(bhajanti)”一词。因此，“巴占提”一词只适用于至尊主，而崇拜一词则可用于半神人或其他普通的生物体。《博伽梵往世书》在上面那节诗里用的阿瓦佳南提(avajänanti)一词，也能在《博伽梵歌》中找到，“只有傻瓜和邪恶之徒才会轻视至尊人格首神奎师那(avajänanti mäà müòhäù)。”这些傻瓜竟敢在不想为至尊主服务的情况下，写《博伽梵歌》评注，因此不能正确区分“巴占提”一词和崇拜一词。

瑜伽之巅是奉爱瑜伽，其他瑜伽只是达到奉爱瑜伽中奉爱的不同方式。瑜伽的实际意思是奉爱瑜伽，其他各种瑜伽都是通向奉爱瑜伽这个目标的方法。从活动瑜伽开始到奉爱瑜伽为止的自我觉悟之路，是一条漫长的路。不追求活动结果的活动瑜伽是这条路的起点。当通过练活动瑜伽增加了知识和弃绝时，就进入了知识思辨瑜伽阶段。在知识思辨瑜伽的基础上进行不同的身体练习以便冥想超灵，使心念集中于祂时，就被称为八部瑜伽。越过八部瑜伽走向终点——至尊人格首神奎师那时，就到了称为奉爱瑜伽的最高顶点。

事实上，奉爱瑜伽是终极目标，但要仔细分析奉爱瑜伽，我们就必须了解其他那些瑜伽。因此，只有不断进步的瑜伽师才真正地走向永恒的好运。停留在某一点而不再前进的人，就以那一点而得名为活动瑜伽师(karma-yogé)、知识思辨瑜伽师(jïäna-yogé)、冥想(禅)瑜伽师(dhyäna-yogé)、王道瑜伽师(räja-yogé)或哈塔瑜伽师(haöha-yogé)等。如果一个人有幸到达了奉爱瑜伽的境界，就可以被认为是超越了其他一切形式的瑜伽。因此，奎师那意识是瑜伽的最高境界。这就像我们说喜玛拉雅山一样，它是世界上最高的山，而珠穆朗玛峰是它的最高峰。

人如果遵照韦达知识的指导开始培养奎师那意识，并稳定地走在奉爱瑜伽之途上，将是极幸运的。理想的瑜伽师全神贯注于又叫夏玛逊达尔(Çyamasundara)的奎师那。祂美丽的肤色犹如云朵的颜色，莲花般的面庞灿烂如太阳。祂的衣服因为点缀着珠宝而闪闪发光，祂的身上还戴着花环。祂四射的灿烂光芒被称为梵光(brahmajyoti)。祂化身为茹阿玛(Räma)、尼尔星哈(Nåsiàha)、瓦茹阿哈(Varäha)和至尊人格首神奎师那这些不同的形象。祂像人一样以雅首达(Yaçodä)的儿子降临，被称为奎师那、哥文达(Govinda)和华苏戴瓦(Väsudeva)。祂是十全十美的孩童、丈夫、朋友和主人。祂拥有一切财富和超然的品质。谁能完全意识到祂这些特点，谁就是最高级的瑜伽师。

就像所有的韦达经典都证实的那样，只有通过奉爱瑜伽才能达到瑜伽中这个至高无上的完美境界。《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第6章的第23节诗说：

yasya deve parä bhaktir yathä deve tathä gurau

tasyaite kathitä hy arthäù prakäçante mahätmanaù

“韦达知识的全部意义，只会自动地揭示给对至尊主和灵性导师绝对有信心的伟大灵魂。”

《哥帕勒•塔帕尼奥义书》(Gopäla-täpané Upaniñad)第1章的第15节诗说：“奉爱是指为至尊主做不带有获得今生和来世物质利益动机的奉爱服务。应该毫无这种倾向地全神贯注于至尊真理。这就是“不使人受制于生死轮回的活动(naiñkarmya)”的目的(bhaktir asya bhajanaà tad ihämutropädhi-nairäsyenämuñmin manaù-kalpanam, etad eva naiñkar-myam)。”

这些是练奉爱瑜伽的一些方法。奉爱瑜伽是瑜伽系统中最完美的阶段。练奉爱瑜伽能使人达到最完美的境界，即：获得奎师那意识。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第六章“冥想(禅)瑜伽”所作的阐释。


第七章 有关绝对真理的知识
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çré-bhagavän uväca

mayy äsakta-manäù pärtha yogaà yuïjan mad-äçrayaù

asaàçayaà samagraà mäà yathä jïäsyasi tac chåëu

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／mayi－向我／äsakta-manäù－全神贯注／pärtha－普瑞塔的儿子啊／yogam－自我觉悟／yuïjan－练习／mat-äçrayaù－意识到我(怀着奎师那意识)／asaàçayam－没有疑问／samagram－完全地／mäm－我／yathä－如何／jïäsyasi－你可以认识／tat－那／çåëu－努力聆听


译文
 至尊人格首神说﹕普瑞塔的儿子啊！现在听我讲，你只要全神贯注于我，完全意识到我，就能通过这样练瑜伽彻底了解我，摆脱疑惑。


要旨
 《博伽梵歌》第7章详细描述了奎师那意识的本质。奎师那完全拥有一切财富，这一章将描述祂是如何展示这些财富的。本章还描述了变得依赖奎师那的四种幸运之人，以及永远不投靠、服从奎师那的四种不幸之人。

在《博伽梵歌》前六章的描述中，生物被形容为是非物质的灵魂，能通过练各种瑜伽把自己提升到觉悟自我的层面上。第6章的结尾清楚地说明：始终把注意力集中于奎师那(奎师那意识)，是最高级的瑜伽。唯一能彻底了解绝对真理的方法是全神贯注于奎师那。仅仅觉悟到不具人格特性的梵光(brahmajyoti)或局部区域的超灵(Param-ätmä)，不是对绝对真理完美的认识，因为它是不完全的。全面而科学的知识就是奎师那。一切都会向有奎师那意识的人揭示出来。人一旦具有完全的奎师那意识，就会知道奎师那是超越一切疑惑的终极知识。各种瑜伽只是通向奎师那意识之路上的垫脚石。直接培养奎师那意识的人会自动而又全面地了解梵光和超灵。练奎师那意识瑜伽能使人全面地了解一切，即绝对真理、生物、物质自然，以及他们展示的一切。

因此，应该按第6章最后一节诗的指导开始练瑜伽，通过做规定的九种奉爱服务使注意力集中于奎师那——至尊者。这九种奉爱服务中最重要、占首位的是聆听(çravaëam)。至尊主因此对阿尔诸纳(Arju-na)说，听我说(tac chåëu)。奎师那是最高的权威，听祂的话等于得到一个使人具有完美的奎师那意识的最好机会。因此，应该直接向奎师那或祂纯粹的奉献者学习，不要向那些有点学术成就就自命不凡、不可一世的非奉献者学习。

《博伽梵往世书》第1篇第2章的第17－21节诗描述了了解至尊人格首神——绝对真理奎师那的方法。

çåëvatäà sva-kathäù kåñëaù puëya-çravaëa-kértanaù

hådy antaù-stho hy abhadräëi vidhunoti suhåt satäm

nañöa-präyeñv abhadreñu nityaà bhägavata-sevayä

bhagavaty uttama-çloke bhaktir bhavati naiñöhiké

tadä rajas-tamo-bhäväù käma-lobhädayaç ca ye

ceta etair anäviddhaà sthitaà sattve prasédati

evaà prasanna-manaso bhagavad-bhakti-yogataù

bhagavat-tattva-vijïänaà mukta-saìgasya jäyate

bhidyate hådaya-granthiç chidyante sarva-saàçayäù

kñéyante cäsya karmäëi dåñöa evätmanéçvare

“从韦达经典聆听有关奎师那，或者直接透过《博伽梵歌》聆听奎师那，是虔诚的活动。主奎师那居住在众生的心中，对聆听有关祂的一切的人来说，祂是致以最美好祝福的朋友。祂净化始终聆听有关祂的一切的奉献者，以使奉献者潜存的超然知识自然得到开发。越从《博伽梵往世书》和奉献者那里聆听有关奎师那的一切，就越坚定于为至尊主做奉爱服务；而越做奉爱服务，就越帮助人摆脱激情属性和愚昧属性的控制，减少物质欲望和贪婪。这样的人一旦清除了所有的杂质，就稳定地处在了纯粹的善良属性状态中，就通过做奉爱服务感到快乐并能完全理解神的科学。奉爱瑜伽(bhakti-yoga)以这种方式切断了物质影响的纠缠，使人立刻达到了解至尊绝对真理——人格首神的境界(asaàçayaà-samagram)。”

因此，只有通过聆听奎师那说的话或有奎师那意识的奉献者说的话，才能理解奎师那的科学。

第2节 [image: ]


jïänaà te ’haà sa-vijïänam idaà vakñyämy açeñataù

yaj jïätvä neha bhüyo ’nyaj jïätavyam avaçiñyate

jïänam－有关现象的知识／te－向你／aham－我／sa－以／vijïänam－超然灵性的知识／idam－这／vakñyämi－将解释／açeñataù－全面地／yat－……的／jïätvä－知道／na－不／iha－在这个世界里／bhüyaù－进一步／anyat－更多／jïätavyam－可知道的／avaçiñyate－剩下


译文
 我现在就要给你全面讲解这门有关物质与灵性的知识。你知道这门知识后，就知道了一切。


要旨
 完整的知识包括：现象世界的知识，现象世界背后的灵性知识，以及两者之源头的知识。这就是超然的知识。至尊主之所以想给阿尔诸纳解释这门知识，是因为阿尔诸纳是主奎师那亲密的奉献者及朋友。关于只有来自直接从至尊主那里传下来的师徒传承的奉献者才能获得完整的知识这一点，至尊主在第4章的开头部分已经解释过了，这里又再次予以证实。因此，人应该够聪明地了解一切知识的源头；了解谁是一切原因的起因，谁是各种瑜伽修练所冥想的唯一对象。一旦了解了一切原因的起因，就知道了一切可知的，不会再有不可知的了。韦达经《蒙达卡奥义书》(Muëòaka Upaniñad)第1篇第1章的第3节诗说：了解了至尊真理后，就知道了一切(kasminn u bhagavo vijïäte sarvam idaà vijïätaà bhavatéti)。
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manuñyäëäà sahasreñu kaçcid yatati siddhaye

yatatäm api siddhänäà kaçcin mäà vetti tattvataù

manuñyäëäm－在……人中／sahasreñu－数千／kaçcit－一个人／yatati－努力／siddhaye－为了达到完美／yatatäm－如此努力的人的／api－的确／siddhänäm－达到了完美的人的／kaçcit－一个人／mäm－我／vetti－知道／tattvataù－真正地


译文
 在千万人中，也许只有一个人力求达到完美，而在达到完美的人中，很难有一个人真正了解我。


要旨
 人的层次不同。万人之中，也许只有一个人因为对超然觉悟有足够的兴趣而努力了解什么是自我，什么是躯体，什么是绝对真理。人们一般只是从事吃、睡、防卫和交配这些动物性的活动，极少有人对超然的知识感兴趣。谁对超然的知识感兴趣，想通过练知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)、冥想(禅)瑜伽(dhyäna-yoga)，以及分清自我与物质不同的觉悟程序来理解自我和超灵，《博伽梵歌》的前六章就是为谁讲述的。然而，只有具有奎师那意识的人才能了解奎师那，其他的超然主义者也许能获得对不具人格特性的梵(Brahman)的觉悟，因为这比了解奎师那容易些。奎师那是至尊的人，超越有关梵和超灵的知识范畴。瑜伽师和知识思辨者(jïäné)理解不了奎师那。最著名的非人格神主义者圣商卡尔阿查尔亚(Çrépäda Çaìkaräcärya)，在他对《博伽梵歌》的评注中承认奎师那是至尊人格首神，但他的追随者们却不接受这个事实。这是因为：即使有了对不具人格特性的梵的超然觉悟，要了解奎师那也还是很困难。

奎师那是至尊人格首神，一切原因的起因，存在中的第一位至尊主哥文达(éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù/ anädir ädir go-vindaù sarva-käraëa-käraëam)。非奉献者很难了解祂。他们虽然宣称奉爱(bhakti)之途——奉爱服务非常容易，但却不能实际地去做。如果奉爱之途真像非奉献者所说的那么容易，那他们为什么要选择困难的路去走呢？事实上，奉爱之途并不容易。对奉爱没有知识的人走的未经权威认可的所谓奉爱之途也许很容易，但当真要按规则去走时，这些喜好思辨的学者和哲学家就会从这条路上撤退下来。圣茹帕•哥斯瓦米(Çréla Rüpa Gosvämé)在《奉爱瑜伽的纯粹甘露之洋》(Bhakti-rasä-måta-sindhu)第1篇第2章的第101节诗中写道：

çruti-småti-puräëädi- païcarätra-vidhià vinä

aikäntiké harer bhaktir utpätäyaiva kalpate

“无视《纳茹阿达•潘查茹阿陀》(Närada-païcarätra)、众多的奥义书(Upaniñad)和往世书(Puräëa)等权威韦达(Veda)文献的教导去为至尊主做奉爱服务，只是对社会进行不必要的干扰。”

觉悟了梵的非人格神主义者或觉悟了超灵的瑜伽师，不可能理解雅首达(Yaçodä)母亲的儿子或阿尔诸纳的马车夫就是至尊人格首神奎师那。就连伟大的半神人有时也不了解奎师那(muhyanti yat süra-yaù)。至尊主说：“没人了解真实的我(mäà tu veda na kaçcana)。”如果有人了解祂，那么“这样伟大的灵魂就是罕见的(sa mahätmä su-durlabhaù)”。因此，除非为至尊主做奉爱服务，否则没人能如实地了解奎师那(tattvataù)，即使你是大学者或大哲学家，也了解不了祂。奎师那偏爱自己的奉献者，因此只有纯粹的奉献者才能在一定程度上了解不可思议的奎师那——一切原因的起因，以及祂的全能、富有、财富、名望、力量、美丽、知识和弃绝等超然品质。祂是梵觉的顶点，唯有奉献者才能觉悟到真正的祂，因此《奉爱服务的纯粹甘露之洋》第1篇第2章的第234节诗说：

ataù çré-kåñëa-nämädi na bhaved grähyam indriyaiù

sevonmukhe hi jihvädau svayam eva sphuraty adaù

“没人能用迟钝的物质感官如实地了解奎师那。但是，由于奉献者为奎师那做的超然爱心服务使祂高兴，祂会把自己揭示给他们。”
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bhümir äpo ’nalo väyuù khaà mano buddhir eva ca

ahaìkära itéyaà me bhinnä prakåtir añöadhä

bhümiù－土／äpaù－水／analaù－火／väyuù－气／kham－空间／manaù－心念／buddhiù－智力／eva－肯定／ca－和／ahaìkäraù－假我(错误的自我意识)／iti－如此／iyam－所有这些／me－我的／bhinnä－分离的／prakåtiù－能量／añöadhä－八种


译文
 土、水、火、气、空间、心念、智力和假我这八种元素，组成我分离出的物质能量。


要旨
 神的科学是一门分析神的本质地位和祂各种能量的科学。物质自然称为帕奎缇(prakåti)，即﹕至尊主在不同的主宰(puruña)化身(扩展)中的能量，就像韦达文献《萨特瓦塔•坦陀》(Sätvata-tan-tra)所描绘的：

viñëos tu tréëi rüpäëi puruñäkhyäny atho viduù

ekaà tu mahataù srañöå dvitéyaà tv aëòa-saàsthitam

tåtéyaà sarva-bhüta-sthaà täni jïätvä vimucyate

“主奎师那为了物质创造扩展出三个维施努——祂的完整扩展，第一个是创造了物质能量总体(mahat-tattva)的玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)；第二个是进入所有的宇宙，在每一个宇宙里创造了多样化的嘎尔博达卡沙依•维施努(Garbhodakaçäyé Viñëu)；第三个是以无所不在的超灵形式遍布所有的宇宙，甚至原子中的祺柔达卡沙依•维施努(Kñérodakaçäyé Viñëu)。了解这三个维施努的人，能摆脱物质的束缚。”

这物质世界是至尊主的一种能量的短暂展示。主奎师那的这三个维施努扩展，主宰物质世界里的一切活动。这些主宰称为化身。不了解神(奎师那)的科学的人以为：物质世界是供生物满足享乐欲望的场所；生物本身就是物质能量的原因、控制者和享受者(puruña)。根据《博伽梵歌》可知，这种无神论的观点是错误的。我们谈的这节诗说奎师那是物质展示的最初原因，《博伽梵往世书》也确认了这一点。物质展示的成分是至尊主的分离能量，就连被非人格神主义者视为是终极目标的梵光(brahmajyoti)，也是一种展示在灵性天空的灵性能量。梵光里没有外琨塔珞卡(Vaikuëöhaloka)里那种灵性的多样化，但非人格神主义者却视其为是永恒的终极目标。超灵也只是祺柔达卡沙依•维施努的一个无所不在的短暂展示。永恒的灵性世界里没有超灵的展示，因此真正的绝对真理是至尊人格首神奎师那。祂是拥有一切能量的完整的人。祂拥有各种各样的分离能量和内在能量。

就像这节诗说明的一样，物质能量主要有八种展示，其中土、水、火、气和空间这前五种，包括了五个感官对象的展示，称为五大创造或粗糙创造。五个感官对象是：声音、触碰对象、形象、滋味和气味。物质科学的研究范围不超过这十项。物质主义者忽视了称为心念、智力和假我(错误的自我意识)的其他三项元素。研究心理活动的哲学家们因为不知道最终的根源是奎师那，所以他们的知识也不完整。物质存在的基础是假我——错误的自我，于是即有“我是”和“这是我的”。假我中包含了十个从事物质活动的器官。智力是指总的物质创造，称为物质能量总体。因此，无神论数论(Säìkhya)哲学所研究的物质世界二十四种元素，是至尊主八种分离能量的展示。这八种能量本是从奎师那那里分离出的能量分支，但知识浅薄的无神论数论哲学家不知道这一点，不知道奎师那是一切原因的起因。无神论数论哲学讨论的主题，只是《博伽梵歌》所描述的奎师那外在能量的展示。
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apareyam itas tv anyäà prakåtià viddhi me paräm

jéva-bhütäà mahä-bäho yayedaà dhäryate jagat

aparä－低等的／iyam－这／itaù－除此之外／tu－但是／anyäm－另外一个／prakåtim－能量／viddhi－试图了解／me－我的／paräm－高等的／jéva-bhütäm－由生物所组成／mahä-bäho－臂力强大的人啊／yayä－由……的／idam－这／dhäryate－被利用或剥削／jagat－物质世界


译文
 臂力强大的阿尔诸纳啊！除此之外，我还有一种高等能量，由剥削低等能量(这个物质自然)的生物组成。


要旨
 这里明确地说明生物是至尊主的高等能量(自然)。至尊主的低等能量是物质，展示为土、水、火、气、空间、心念、智力和假我这些不同的元素。粗糙的(土、水等)和精微的(心念等)两种物质能量(自然)形式，都是低等能量的产物，为不同的目的而剥削这些低等能量的是生物。生物是至尊主的高等能量，整个物质世界正是因为有这种能量才运行的。没有高等能量——生物的推动，宇宙展示就没有活动的力量。能量永远受能量拥有者的控制，因此生物永远都在至尊主的控制下而不是独立的。他们永远都不会像愚蠢之人想的那样，拥有与至尊主平等的力量。《博伽梵往世书》第10篇第87章的第30节诗对生物与至尊主的区别有如下的描述：

aparimitä dhruväs tanu-bhåto yadi sarva-gatäs

tarhi na çäsyateti niyamo dhruva netarathä

ajani ca yan-mayaà tad avimucya niyantå bhavet

samam anujänatäà yad amataà mata-duñöatayä

“永恒的至尊者啊！有物质躯体的生物如果像您一样永恒而无所不在，就不会受您的控制了。但是，生物正因为是您微小的能量，所以受您至高无上的控制。因此，真正的解脱是生物皈依您的控制，而这种皈依将使他们快乐。生物只有在他的原本地位上才能是控制者。知识有限的人所主张的生物与神在各方面都相等的一元论，其实是错误的、污染了的看法。”

至尊主奎师那是唯一的控制者，众生都受祂的控制。生物因为其存在的本质与至尊主的本质完全相同，所以是至尊主的高等能量，但在力量的量上却永远不会与至尊主平等。高等能量(生物)在剥削粗糙和精微的低等能量(物质)时，受物质的影响而忘记了自己真正的灵性心念和智力。但是，当生物摆脱物质能量的蒙蔽时，他就达到了解脱(mukti)的阶段。生物在物质能量的影响下被假我(错误的自我意识)所蒙蔽，因此以为“我是物质的，我得到的物质都是我的”。生物只有摆脱一切物质观念，包括在各方面与神合一的想法后，才能觉悟到自己真正的地位。因此，可以下结论：《博伽梵歌》确认生物只是奎师那众多能量中的一种，而这种能量一旦摆脱了物质污染，就完全奎师那意识化了，就获得了解脱。
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etad-yonéni bhütäni sarväëéty upadhäraya

ahaà kåtsnasya jagataù prabhavaù pralayas tathä

etat－这两种自然(能量)／yonéni－诞生的来源……的／bhütäni－一切被创造的事物／sarväëi－一切／iti－如此／upadhäraya－知道／aham－我／kåtsnasya－包括一切的／jagataù－世界的／prabhavaù－展示的源头／pralayaù－毁灭／tathä－也是


译文
 被创造的众生都来源于这两种能量。应该清楚地知道﹕在这个由物质和灵性能量结合的世界中，我是一切事物的起源及瓦解。


要旨
 存在着的一切都是灵性能量与物质能量的产物。灵性能量是创造的基本场所并创造了物质。灵性能量不是物质发展到一定阶段的产物，而是物质世界展示的基础。物质躯体之所以成长，是因为有灵魂在其中。孩子逐渐成长为少年、成年，是因为有高等能量——灵魂的存在。同样，巨大的宇宙之所以发展为完整的巨大展示，是因为有超灵——维施努(Viñëu)的存在。灵性能量与物质能量结合展示为巨大的宇宙形体，而灵性能量与物质能量本来就是至尊主的两种能量，所以说至尊主是万物的起始原因。生物作为至尊主不可缺少的一部分，也许是一幢摩天大楼、一家大工厂、一座大城市的原因，但却成不了大宇宙的原因。大宇宙的原因是大灵魂——超灵。至尊者奎师那，既是大灵魂的原因也是小灵魂的原因，因此是一切原因的起因。《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第2篇第2章的第13节诗确认这一点说：祂是永恒中最主要的永恒，生物中至尊的生物(nityo nityänäà ce-tanaç cetanänäm)。
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mattaù parataraà nänyat kiïcid asti dhanaïjaya

mayi sarvam idaà protaà sütre maëi-gaëä iva

mattaù－超越于我／para-taram－高于／na－不／anyat kiïcit－任何其他东西／asti－有／dhanaïjaya－赢得财富的人啊／mayi－在我之中／sarvam－一切存在／idam－我们所看到的／protam－穿／sütre－在线／maëi-gaëäù－珍珠／iva－就像


译文
 赢得财富的人啊！我是至高无上的真理。万事万物都依靠我，就像珍珠穿在线上。


要旨
 在至尊绝对真理是具有人格特性的还是没有人格特性的问题上，普遍存在着一个争论的话题。就《博伽梵歌》而言，它处处证实绝对真理就是人格首神圣奎师那。这节诗特别强调绝对真理是一个人。《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)也就人格首神是至尊绝对真理这一点断言道：“至尊绝对真理就是人格首神——主奎师那。祂是存在中的第一位至尊主、一切快乐的源泉，祂是哥文达(Govin-da)，拥有极乐、全知的永恒形象(éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änan-da-vigrahaù)。”这些权威经典不容置疑地确认：绝对真理是至尊的人，是一切原因的起因。然而，非人格神主义者把韦达经《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第3章的第10节诗作为辩论的论据。这节诗是这样说的：“在物质世界里的半神人、人和低等动物中，宇宙里的第一位生物体布茹阿玛(Brahmä)被认为是至尊者。然而，在布茹阿玛之上是没有物质污染、没有物质形象的超然者。任何了解祂的人也都变得超然，不了解祂的人则经受物质世界的痛苦(tato yad utta-rataraà tad arüpam anämayam / ya etad vidur amåtäs te bhavanti athetare duùkham eväpiyanti)。”

非人格神主义者过分强调“没有形象(arüpam)”一词，但这个“没有形象”的意思并非指不具人格特征。它是指如上引述的《布茹阿玛•萨密塔》中描述的永恒、极乐和知识的超然形象。《水塔刷塔尔奥义书》第3章的第8－9节诗对此作了具体的证实：

vedäham etaà puruñaà mahäntam

äditya-varëaà tamasaù parastät

tam eva viditväti måtyum eti

nänyaù panthä vidyate 'yanäya

yasmät paraà näparam asti kiïcid

yasmän näëéyo no jyäyo 'sti kiïcit

våkña iva stabdho divi tiñöhaty ekas

tenedaà pürëaà puruñeëa sarvam

“我了解超越一切愚昧之物质概念的至尊人格首神。只有了解祂的人，才能摆脱生死的束缚。除了具有至尊人的知识外，别无其他解脱法。”

“没有高于至尊人的真理，因为祂就是最高的。祂比最小的还小，比最大的还大。祂就像一棵沉默的树。祂照亮了超然的天空。正如一棵树伸展它的根，祂扩展祂无限的能量。”

从这两节诗中可以得出结论：至尊绝对真理就是以众多的物质能量和灵性能量遍布一切的至尊人格首神。
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raso ’ham apsu kaunteya prabhäsmi çaçi-süryayoù

praëavaù sarva-vedeñu çabdaù khe pauruñaà nåñu

rasaù－滋味／aham－我／apsu－水中／kaunteya－琨缇的儿子啊／prabhä－光／asmi－我是／çaçi-süryayoù－月亮和太阳的／praëavaù－a-u-m-这三个字母／sarva－在所有的／vedeñu－韦达经／çabdaù－声音震荡／khe－空间 ／pauruñam－能力／nåñu－人的


译文
 琨缇的儿子啊！我是水的滋味，日月的光华，韦达经中的音节欧么(oà)；我是空间里的声音，人的能力。


要旨
 这节诗解释了至尊主是如何以祂不同的物质能量和灵性能量无所不在的。尽管从不同的能量中可以初步意识到至尊主，但这样得到的知识是非人格的知识。正如太阳中的半神人是人，人们可以通过他无所不在的能量——阳光意识到他的存在，至尊主虽然在祂永恒的住所中，我们也可以通过祂扩散出的无所不在的能量意识到祂。水的滋味是水的有效成分。没人喜欢饮用海水，因为水的纯正滋味与盐味混在一起了。滋味纯正是水的魅力，这纯正的滋味就是至尊主的一种能量。非人格神主义者从水的滋味中意识到至尊主的存在，人格神主义者则赞美神仁慈地赐予他有滋味的、能解渴的水。这就是意识到至尊真理的方法。实际上，人格神主义者和非人格神主义者之间并没有冲突。了解神的人知道：非人格概念和人格概念并存于万物中，彼此没有矛盾。因此，主柴坦亚(Caitanya)确立了“即相同又有区别 (acintya bheda和abheda-tattva)” 的崇高理论。

日月之光来源于至尊主不具人格特性的光芒——梵光(brahma-jyoti)。韦达赞美诗开头的超然声音欧么(praëava)——欧么卡尔(oàkä-ra)，都是称呼至尊主的。非人格神主义者害怕用至尊主奎师那(Kåñëa)无数的名字称呼祂，因此宁可发欧么卡尔这个超然的声音，但却不知道欧么卡尔就是奎师那的声音代表。到处都是奎师那的管辖范围，了解奎师那的人得到祝福，不了解奎师那的人处在错觉中。所以，了解奎师那的人得解脱，不了解祂的人受束缚。
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puëyo gandhaù påthivyäà ca tejaç cäsmi vibhävasau

jévanaà sarva-bhüteñu tapaç cäsmi tapasviñu

puëyaù－原本的／gandhaù－芳香／påthivyäm－土中的／ca－也／tejaù－热／ca－也／asmi－我是／vibhävasau－火中／jévanam－生命／sarva－在所有的／bhüteñu－生物体／tapaù－苦行／ca－也／asmi－我是／tapasviñu－在苦行之人中


译文
 我是土原有的芳香，我是火散发的热；我是众生的生命，我是苦行者从事的苦行。


要旨
 梵文“原本的(puëya)”的意思是没经过分解的。物质世界的一切都有一定的气味或芳香，如在花中或土、水、火、空气中都有芳香或气味。万物中没被污染的原有气味，就是奎师那。同样，万物各具原本的滋味，而这原本的滋味可以通过与化学品的混合发生变化。万物原本都有气味，有芳香，有滋味。

没有火(vibhävasu)，我们开不了工厂，做不了饭，而这火就是奎师那。火散发的热是奎师那。按照韦达医学理论，消化不良的原因是肠胃的温度低。所以，就连消化都不能没有火。

我们有了奎师那意识后就会意识到：土、水、火、气，以及所有的有效成分、化学品和物质元素，都来自奎师那。人的寿命的长短也取决于奎师那。人可以凭借奎师那的恩典延长或缩短自己的寿命。因此，奎师那意识在所有的方面都起作用。
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béjaà mäà sarva-bhütänäà viddhi pärtha sanätanam

buddhir buddhimatäm asmi tejas tejasvinäm aham

béjam－种子／mäm－我／sarva-bhütänäm－众生的／viddhi－试图了解／pärtha－普瑞塔的儿子啊／sanätanam－原本、永恒的／buddhiù－智力／buddhi-matäm－明智的人的／asmi－我是／tejaù－超凡的能力／tejasvinäm－强者的／aham－我是


译文
 普瑞塔的儿子啊！要知道，我是一切存在最初的种子，明智之人的智力，强者超凡的能力。


要旨
 梵文“比佳么(béjam)”的意思是种子，奎师那是万物的种子。各种各样的生物体可以分成能动的和不能动的。人类、飞禽、走兽和许多生物体都是能动的生物体；花草树木则是不能动的生物体，只能站立，不能移动。生物共有八百四十万种，一些是能动的，一些是不能动的，但一切生命的种子都是奎师那。

根据韦达文献的记载，至尊绝对真理梵是万物的源头。奎师那是至尊梵(Parabrahman)，是至尊的灵魂。梵不具人格特性，而至尊梵具有人格特性。《博伽梵歌》声明，绝对真理的人格特性中已经包含了非人格特性的梵。因此从根本上说，奎师那是万物的源头，是根。树根滋养、支撑着树。奎师那是万物的总根，维系着物质展示中的一切。韦达文献《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第2篇第2章的第13节诗确认说：

nityo nityänäà cetanaç cetanänäm

eko bahünäà yo vidadhäti kämän

“祂是永恒中最主要的永恒，生物中至尊的生物。祂独自维系着所有的生命。”没有智力，就做不了任何事，而奎师那说祂还是一切智力的源头。没有智力，就不可能了解至尊人格首神奎师那。
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balaà balavatäà cähaà käma-räga-vivarjitam

dharmäviruddho bhüteñu kämo ’smi bharatarñabha

balam－力量／bala-vatäm－强者的／ca－和／aham－我是／käma－激情／räga－和执著／vivarjitam－毫无／dharma-aviruddhaù－不违背宗教原则／bhüteñu－在众生中／kämaù－性生活／asmi－我是／bharata-åñabha－巴茹阿特族的主人啊


译文
 巴茹阿特族的主人(阿尔诸纳)啊！我是强者不带激情和欲望的力量，我是不违反宗教原则的性生活。


要旨
 强者应该用力量保护弱者，而不应该去攻击别人。按照宗教原则(dharma)，应该只是为了生孩子才过性生活。父母的责任是要使子女具有奎师那意识。
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ye caiva sättvikä bhävä räjasäs tämasäç ca ye

matta eveti tän viddhi na tv ahaà teñu te mayi

ye－所有那些／ca－和／eva－必定／sättvikäù－善良属性的／bhäväù－存在的状态／räjasäù－激情属性的／tämasäù－愚昧属性的／ca－也／ye－所有那些／mattaù－由我／eva－肯定／iti－如此／tän－那些／viddhi－试图了解／na－不／tu－但是／aham－我／teñu－在它们中／te－它们／mayi－在我之中


译文
 要知道﹕一切存在的状态，无论是善良、激情或愚昧的，都是我能量的展示。从某种意义上说，我是一切，但我是独立的。我不受制于物质自然属性，相反它们在我之中。


要旨
 世上一切物质活动的进行都在物质自然三种属性的控制下。三种属性虽然来自至尊主奎师那，但却控制不了奎师那。例如，人如果违法就要受国家法律的制裁，但国王这个立法者却不受国家法律的约束。同样，善良、激情和愚昧这些物质自然属性来源于奎师那，但奎师那却不受制于物质自然。祂因此是不受物质自然属性的影响(nirguëa)，即这些属性(guëa)虽然来源于祂，却影响不了祂。这是巴嘎万(Bhagavän)——至尊人格首神的特性之一。
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tribhir guëa-mayair bhävair ebhiù sarvam idaà jagat

mohitaà näbhijänäti mäm ebhyaù param avyayam

tribhiù－三种／guëa-mayaiù－由属性组成的／bhävaiù－存在的状态／ebhiù－所有这些／sarvam－整个／idam－这个／jagat－宇宙／mohitam－被……所迷惑／na abhijänäti－不知道／mäm－我／ebhyaù－在这些之上／param－至尊者／avyayam－无穷无尽的


译文
 整个世界被三种属性(善良、激情、愚昧)所迷惑，不了解我。我超越这些属性，而且无穷无尽。


要旨
 物质自然三种属性迷惑了整个世界。被这三种属性所迷惑的人，无法了解超越物质自然的至尊主奎师那。

在物质自然的影响下，每个生物都有一个特定的躯体，一种特定的心理和与之相应的生理活动。在三种物质自然属性的影响下，人分为四类，即称为布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)的完全受制于善良属性的人，称为查锤亚(kñatriya, 刹帝力)的完全受制于激情属性的人，称为外夏(vaiçya, 吠舍)的受制于激情与愚昧混合属性的人，以及称为庶铎(çüdra, 首陀罗)的完全受制于愚昧属性的人。庶铎以下是动物或动物般的生命。但是，这些名份并不是一成不变的。我这一生也许是布茹阿玛纳，也许是查锤亚，也许是外夏或其他类，可无论是什么，这一生都是短暂的。但是，尽管人生短暂而我们又不知来世会是什么，我们却在错觉能量的影响下，根据躯体化的生命概念来看自己，把自己看成是美国人、印度人、俄国人，或者布茹阿玛纳、印度教徒、穆斯林等。

我们如果纠缠在物质自然属性中，就会忘记这些属性背后的至尊人格首神。因此，主奎师那说：被这三种物质属性所迷惑的生物，理解不了在物质背后有至尊人格首神。

生物体分人、半神人、动物等许多不同的种类，而每一个种类中的每一个生物都受物质自然的影响，都忘了超然的人格首神。受制于激情属性和愚昧属性的人，甚至受制于善良属性的人，对绝对真理的认识都超不出不具人格特性的梵的概念。至尊主具备的全部富裕、美丽、知识、力量、名望和弃绝的人格特性，使他们迷惑。受制于善良属性的人都理解不了这些，更何况受制于激情属性和愚昧属性的人呢？奎师那意识超越物质自然三种属性，而真正具有稳定的奎师那意识之人，实际上已经解脱了。
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daivé hy eñä guëa-mayé mama mäyä duratyayä

mäm eva ye prapadyante mäyäm etäà taranti te

daivé－超然的／hi－的确／eñä－这／guëa-mayé－由物质自然三种属性组成的／mama－我的／mäyä－能量／duratyayä－难以克服／mäm－向我／eva－的确／ye－……的／prapadyante－皈依／mäyäm etäm－这错觉能量／taranti－克服／te－他们


译文
 我这些由物质自然三种属性组成的神性能量难以克服。但是，皈依我的人却能轻易地跨越它。


要旨
 至尊人格首神有无数能量，而这些能量都是神圣的。生物虽然由于是祂的一种能量而是神性的，但因为与物质能量接触而使原有的高等能力被包裹了。被物质能量如此包裹后，就不能克服它的影响。如前所述，灵性能量与物质能量都来自至尊人格首神，都是永恒的。生物属于至尊主永恒的高等能量，但由于受低等物质能量的污染，也永恒地受蒙蔽。因此，受制约的灵魂又被说成是“永恒地受制约(nitya-baddha)”。没有人能在物质的历史中找出自己开始受物质制约的确切时间。物质能量虽然是一种低等能量，但最终控制它运行的却是生物无法超越的至尊意愿，因此要想摆脱物质自然的控制非常困难。这节诗之所以把低等的物质能量说成是神性的，是因为它与神有关并按神的意愿运作。物质能量虽然属于低等能量，但却能在神的意愿操纵下于宇宙展示的构成和毁灭中如此出色地行事。韦达经《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第4章的第10节诗对此做如下的确认说：“错觉(mäyä)虚假或说短暂，但其背后却是至高无上的魔术师，作为至尊控制者玛黑施瓦尔(Maheçvara)的人格首神(mäyäà tu pra-kåtià vidyän mäyinaà tu maheçvaram)。”

梵文“古纳(guëa)”的另一个意思是绳索。应该明白：受制约的灵魂已经被错觉的绳索紧紧地捆绑住了。手脚被绑住的人自己是挣脱不了的，必须靠没被绑住的人帮助。被绑住的人帮不了被绑住的人，给人松绑的人自己应该是解脱的，因此只有主奎师那或祂真正的代表——灵性导师，才能给受制约的灵魂松绑。没有这种来自上面的帮助，人不可能摆脱物质自然的束缚。做奉爱服务或说培养奎师那意识能帮助人获得这种解脱。奎师那作为错觉能量的主人，可以命令这不可征服的能量释放受制约的灵魂。出于对皈依祂的灵魂没有缘故的仁慈和对原本就是祂爱子的生物那慈父般的爱，祂发出这道释放令。因此，唯有托庇于至尊主的莲花足，才能摆脱物质能量的严厉控制。

梵文“玛么(mäm)”和“艾瓦(eva)”这两个词也意义重大。“玛么”的意思是只向奎师那(维施努)，而不是向布茹阿玛(Brahmä)或希瓦(Çiva)。虽然布茹阿玛和希瓦的地位高得几乎达到了维施努的水平，但这些激情属性(rajo-guëa)和愚昧属性(tamo-guëa)的化身不可能从错觉能量玛亚的控制下把受制约的灵魂释放出来。换句话说，布茹阿玛和希瓦也在玛亚的影响下。只有维施努是玛亚的主人，所以只有祂才能释放受制约的灵魂。韦达经《水塔刷塔尔奥义书》第3章的第8节诗中证实这一点说﹕“只有了解奎师那，才能获得自由(tam eva viditvä)”。就连主希瓦也证实：只有凭维施努的仁慈，才能获得解脱。主希瓦说：“毫无疑问，只有维施努才能给人以解脱(mukti-pradätä sarveñäà viñëur eva na saàçayaù)。”
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na mäà duñkåtino müòhäù prapadyante narädhamäù

mäyayäpahåta-jïänä äsuraà bhävam äçritäù

na－不／mäm－向我／duñkåtinaù－无赖／müòhäù－愚蠢的／prapadyante－皈依／nara-adhamäù－人类中最低贱的／mäyayä－由错觉能量／apahåta－被盗取／jïänäù－……的知识／äsuram－邪恶的／bhävam－本性／äçritäù－接受


译文
 邪恶之徒不皈依我。他们分别是﹕粗俗的愚氓，最低贱的人，被错觉窃取了知识的人，以及有不信神的恶魔本性的人。


要旨
 《博伽梵歌》说：只靠皈依至尊人格首神奎师那的莲花足，就可以超越物质自然严格的法律。在这一点上出现了一个问题，即那些受过教育的哲学家、科学家、商人、管理者和领导普通大众的人，为什么不皈依全能的人格首神圣奎师那的莲花足呢？从物质自然法则中解脱出来(mukti)，正是人类领袖锲而不舍的追求目标。他们经过许多次出生，多年来一直坚持不断地努力，试图通过制订宏伟的计划来用不同的方法达到这个目标。然而，为什么既然只需皈依至尊人格首神的莲花足就能获得解脱，但这些勤劳、聪明的领袖们却不采取这个简单的方法呢？

《博伽梵歌》直截了当地回答了这个问题。真正有学问的社会领袖，都皈依了全能的权威——至尊人的莲花足。例如，布茹阿玛(Brahmä)、希瓦(Çiva)、卡皮拉(Kapila)、库玛尔们(Kumära)、玛努(Manu)、维亚萨(Vyäsa)、戴瓦拉(Devala)、阿西塔(Asita)、佳纳卡(Janaka)、帕拉德(Prahläda)、巴利(Bali)和后来的玛达瓦查尔亚(Ma-dhväcärya)、茹阿玛努佳查尔亚(Rämänujäcärya)、圣柴坦亚(Çré Caita-nya)，以及许多其他虔诚的哲学家、政治家、教育家和科学家等。但是，为获取物质利益而装腔作势的所谓哲学家、科学家、教育家、管理者等，却拒绝按至尊主的计划行事或按至尊主规定的道路走。这些人没有神的概念，只是制订自己的世俗计划，结果不但解决不了物质生存问题，反而使问题更复杂了。物质能量(自然)如此强大，能粉碎无神论者擅自制订的计划，使“计划委员会”的知识不堪一击。

这里把制订计划的无神论者们描述为邪恶之徒(duñkåtinaù)。做过好事的人梵文称为奎提(kåté)。要实施任何无论好坏的大型计划都必须有足够的智力，因此说制订计划的无神论者有的很聪明，很有德行。但是，这些无神论者却不恰当地把脑子用在了对抗至尊主的计划上。梵文把误用自己的智力和努力去制订计划的无神论者称为杜施奎提(duñkåté)。

《博伽梵歌》清楚地说，物质能量完全是在至尊主的指导下工作的。物质能量没有自主权，而是像随着物体移动的影子一样工作，但它仍很强大。无神论者因为不相信神的存在，所以既了解不了它是怎样工作的，也理解不了至尊主的计划。错觉和激情、愚昧属性的影响，使他们制订的一切计划都遭到失败，就好像黑冉亚卡希普(Hira-ëyakaçipu)和茹阿瓦讷(Rävaëa)的情况一样。尽管他们在物质范畴里是有学问的科学家、哲学家、管理者和教育家，但他们的计划却被击碎了。如下所列，这些邪恶之徒分四种不同的类型：

第一种邪恶之徒是像负重的牲畜一样粗俗、愚蠢的穆达(müòha)们。他们不愿意把自己的劳动成果献给至尊者，想独自享受它们。在负重的牲畜中，驴是最典型的例子。这只恭顺的驴在主人的鞭打下辛苦地工作，但却不清楚这样夜以继日地辛苦工作是为了谁。它满足于能有一把干草填肚，满足于在担心主人鞭打的情况下睡上片刻，满足于冒着再三被对方踢打的危险所能过的性生活。驴有时会吟诗，讲哲学，但驴叫声只会骚扰他人。这就是不知道应该为谁工作的愚蠢的功利主义者的处境。他不知道活动(karma)是为了祭祀(yajïa)。

那些日夜操劳以减轻自己给自己制造的责任、负担之人，经常说没时间听有关生物不朽的问题。对这些穆达来说，会毁灭的物质收获是他们生命中一切的一切，尽管他们实际享用的只是劳动成果的很少一部分。有时，他们为了获得收益而夜以继日不停地工作，即使得了胃溃疡或消化不良，也满足于几乎不吃东西。他们为了所谓主人的利益而夜以继日、全身心地扑在工作中。这种愚蠢的工作者不知道他们真正的主人是谁，却把宝贵的时间浪费在侍奉财神爷上。不幸的是，他们不但从不皈依一切主人的至尊主人，也不花时间从正当的来源处聆听有关祂的一切。吃屎的猪不理会酥油和糖做的甜品。同样，愚蠢的工作者能不知厌倦地一直听不断变化着的俗世中能刺激感官的消息，却不用一点点时间去聆听有关推动物质世界的永恒生命力的知识。

第二种邪恶之徒是被称为纳茹阿达玛(narädhama)——最低贱的一类人。“纳茹阿(nara)”的意思是“人”，“阿达玛(adhama) ”的意思是“最低级的”。八百四十万种生命中，有四十万种是人，其中绝大多数是未开化的野蛮人。政治、社会和宗教生活规范化的人，才是文明人。政治和社会充分发展但缺乏宗教规范的人，也应该算是最低贱的一类人。没有神的宗教不是宗教，因为遵守宗教规范守则的目的是了解至尊真理，以及人与祂的关系。奎师那在《博伽梵歌》中清楚地表明，祂是至尊的真理、最高的权威。文明的人生是为了恢复失去的与全能至尊真理——人格首神圣奎师那的永恒关系。错失这个机会的人属于最低贱的一类人。我们从启示经典中知道：婴儿还在母亲子宫中时(一个极不舒服的处境)，就为了得救而向神祈祷，保证一旦出生就只崇拜祂。生物与神是永远相连的，因此有困难时向神祈祷是每个生物的自然本能。但是，孩子一旦出生就在错觉能量(mäyä)的影响下忘了出生的困难，忘了救他的人。

保护孩子的人肩负的责任是：使孩子恢复潜在的神性意识。宗教原则的宝典《玛努•斯密尔缇》(Manu-småti)所训示的教化仪式有十个程序，其目的是在社会四阶层和灵修四阶段制度(varëäçrama)中恢复对神的意识。然而，由于在世上的任何地方没有任何一个程序被严格地遵守，致使百分之九十九点九的人都是最低贱的一类人。

当所有的人都变成最低贱的一类人时，他们所谓的教育自然就被强大的物质自然能量抵消而变得毫无价值，变成零。根据《博伽梵歌》的标准：有学问的人平等看待狗、乳牛、大象、博学的布茹阿玛纳(婆罗门)及吃狗肉的人。这种眼光是真正的奉献者眼光。以神圣的导师身份降临的神的化身——圣尼提阿南达•帕布(Çré Nityänanda Pra-bhu)，拯救了两个典型的最低贱的人——佳盖(Jagäi)和玛戴(Mädhäi)兄弟，表现了真正的奉献者如何最仁慈地对待最低贱的人。因此，受到人格首神谴责的最低贱的一类人，只有凭借奉献者的仁慈才能重新恢复他灵性的意识。

圣柴坦亚•玛哈帕布(Çré Caitanya Mahäprabhu)在推广奉献者的活动(bhägavata-dharma)时，推荐人们恭顺地聆听人格首神的讯息。这讯息的精华就是《博伽梵歌》。最低贱的人只有恭顺地聆听才能获得解脱。但不幸的是，他们连听这些讯息都拒绝，哪里还谈得上顺从至尊主的意愿呢？最低贱的一类人，完全无视人生首要的责任。

第三种邪恶之徒是在物质的错觉能量影响下其学术性知识变得毫无价值的一类人(mäyayäpahåta-jïänäù)。他们大都是哲学家、诗人、文人、科学家等有名望、有学问的人，但却在错觉能量的误导下不服从至尊主。

如今这个时代中有大量在物质错觉能量影响下学术性知识变得毫无价值的一类人，甚至大部分《博伽梵歌》的学者也属此类。《博伽梵歌》以简单明了的语言宣布：圣奎师那是至尊人格首神，没有等同于祂或比祂更伟大的人物了。祂被说成是人类祖先布茹阿玛的父亲。事实上，圣奎师那不仅被说成是布茹阿玛的父亲，也被说成是众生的父亲。祂是超灵和不具人格特性的梵的根源，每个生物心中的超灵都是祂完整的扩展。祂是万物的源头，众生都被建议要皈依祂的莲花足。尽管有这些清楚的阐述，在物质的错觉能量影响下其学术性知识变得毫无价值的一类人仍把至尊主视为常人，对祂进行冷嘲热讽。他们不知道：人的形象正是按至尊主永恒、超然的特性设计的，而物质世界里的灵魂获得人的躯体是幸运的。

不属于师徒传承(paramparä)系统的、在物质的错觉能量影响下其学术性知识变得毫无价值的一类人，对《博伽梵歌》进行的不具权威性的解释，在灵性觉悟的路途上设制了众多的障碍。这些受错觉蒙蔽的解释者自己不皈依圣奎师那的莲花足，也不教导他人遵守这条原则。

第四种邪恶之徒是按邪恶原则活动的一类人(äsuraà bhävam äçri-täù)。这类人公然表示不信神，反对神。他们中有人争辩说，至尊主永远不可能降临到这个物质世界。但是，他们给不出任何确切的理由来说明为什么。还有人违背《博伽梵歌》的宣言，说至尊主从属于不具人格特性的梵。不信神、反对神的人嫉妒至尊人格首神，便在大脑这个工厂中炮制出许多非法的化身。这种以诋毁人格首神为生活原则的人，不可能皈依圣奎师那的莲花足。

南印度的圣雅沐纳查尔亚•阿尔班达茹(Çré Yämunäcärya Albandaru)说：“我的主啊！尽管您有非凡的品质、属性和活动，尽管一切属性善良的启示经典都确认了您的人格性，尽管品质神圣、精通超然科学的著名权威都承认您的存在，但您对那些持无神论原则的人来说，却是不可知的。”

因此，如上所述：即使有所有的经典和权威的建议，那些粗俗的愚氓、最低贱的人、被错觉蒙蔽的心智思辨者和公开表示不信神的人，也永远不会向人格首神的莲花足皈依。

第16节 [image: ]


catur-vidhä bhajante mäà janäù sukåtino ’rjuna

ärto jijïäsur arthärthé jïäné ca bharatarñabha

catuù-vidhäù－四种／bhajante－做服务／mäm－向我／janäù－人／su-kåtinaù－那些虔诚的人／arjuna－阿尔诸纳啊／ärtaù－痛苦的人／jijïäsuù－好问的人／artha-arthé－追求物质利益的人／jïäné－了解事物真相的人／ca－还有／bharata-åñabha－巴茹阿特后裔中最优秀的人啊


译文
 巴茹阿特族中最优秀的人啊！有四种虔诚的人开始为我做奉爱服务。他们是﹕痛苦的人，追求财富的人，好奇爱问的人和追求绝对真理知识的人。


要旨
 与邪恶之徒不同，这节诗中提到的这些人遵守经典的规范原则。他们是服从经典的命令和规则，遵守社会和道德法律，或多或少地忠于至尊主的人(sukåtinaù)。这些人分四类：分别是感到痛苦的，需要金钱的，好奇爱问的和追寻绝对真理知识的。这些人在不同的情况下来为至尊主做奉爱服务。这些人不是纯粹的奉献者，因为他们渴望靠做奉爱服务来换取欲望的满足。纯粹的奉爱服务不含有渴望，以及获取物质利益的欲望。《奉爱服务的纯粹甘露之洋》第1篇第1章的第11节诗这样给纯粹的奉爱下定义说：

anyäbhiläñitä-çünyaà jïäna-karmädy-anävåtam

änukülyena kåñëänu- çélanaà bhaktir uttamä

“应该不带想获得物质利益、靠从事功利性活动获利或进行哲学思辨的欲望，善意地为至尊主奎师那做超然的爱心服务。这就是纯粹的奉爱服务。”

当这四种人来为至尊主做奉爱服务，并通过与纯粹的奉献者交往被彻底净化时，他们也会成为纯粹的奉献者。至于邪恶之徒，他们自私自利，不守规则，又没有灵性目标，因此很难做奉爱服务。但是，就连他们中的一些人如果有幸与纯粹的奉献者接触，也会成为纯粹的奉献者。

总忙着从事功利性活动的人在感到物质痛苦时来投靠至尊主，并在那时与纯粹的奉献者交往，于是在痛苦时成了至尊主的奉献者。有时，只是受到挫折的人也会与纯粹的奉献者交往，变得爱打听有关神的知识。同样，进行枯燥的哲学思辨的哲学家一旦在知识的各个领域内都受到挫折，有时就会想了解神，于是转向至尊主，献上一份奉爱服务。如此，凭借至尊主或祂纯粹奉献者的恩典，他们超越对不具人格特性的梵和局部区域超灵的知识，转向神的人格概念。总而言之，痛苦的人、好奇爱问的人、追求知识的人和需要金钱的人，一旦摆脱所有的物质欲望，完全明白物质收益与灵性进步毫无关系，就会成为纯粹的奉献者。只要没达到这个净化的境界，为至尊主做超然服务的奉献者就受获利性活动和追求世俗知识等的污染。因此，必须超越所有这一切，才能到达纯粹奉爱服务的阶段。

第17节 [image: ]


teñäà jïäné nitya-yukta eka-bhaktir viçiñyate

priyo hi jïänino ’tyartham ahaà sa ca mama priyaù

teñäm－他们之中／jïäné－有完美知识的人／nitya-yuktaù－一直从事于／eka－只／bhaktiù－奉爱服务／viçiñyate－很特别的／priyaù－很亲切／hi－的确／jïäninaù－对具有知识的人／atyartham－非常／aham－我／saù－他／ca－也／mama－对我／priyaù－亲切


译文
 在这些人中，知识完整又一直做纯粹奉爱服务的人最优秀。他非常爱我，我也非常爱他。


要旨
 痛苦的人、好奇爱问的人、身无分文的人和寻找最高知识的人，可以在摆脱了一切物质欲望的污染后成为纯粹的奉献者。但是，在他们当中，了解绝对真理并摆脱一切物质欲望的人，成为至尊主最纯粹的奉献者。至尊主说在这四种人中，带着完整的知识做奉爱服务的人最好。人通过追求知识觉悟到自己与物质躯体是不同的，再进一步就会获得对不具人格特性的梵以及超灵的知识。人彻底净化后就会觉悟到自己的原本地位是神永恒的仆人。

好奇爱问的人、痛苦的人、追求改善物质条件的人和有知识的人，通过与纯粹的奉献者交往就会变得纯洁。但是，至尊主非常喜爱在准备期带着对至尊主的完整认识做奉爱服务的人。这样的人有对超然的至尊人格首神纯粹的知识，又受到奉爱服务的保护，所以任何物质污染都不可能碰到他。
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udäräù sarva evaite jïäné tv ätmaiva me matam

ästhitaù sa hi yuktätmä mäm evänuttamäà gatim

udäräù－心胸开阔／sarve－所有的／eva－的确／ete－这些／jïäné－具有知识的人／tu－但是／ätmä eva－就像我自己／me－我／matam－意见／ästhitaù－处于／saù－他／hi－的确／yukta-ätmä－做奉爱服务／mäm－在我之中／eva－肯定／anuttamäm－最高的／gatim－目的地


译文
 所有这些奉献者无疑都是心胸开阔的灵魂，但我把了解我的人看成是我自己。由于他为我做超然的服务，他必将达到最高、最完美的目标——获得我。


要旨
 至尊主并不是对没有完整知识的奉献者就不亲切了。至尊主说他们都是心胸宽广的人，因为任何人带着任何目的转向至尊主，都被称为伟大的灵魂(mahätmä)。至尊主接受想通过做奉爱服务得到一些好处的奉献者，因为彼此有爱的交流。他们出于爱向至尊主要求一些物质利益，并在得到这些物质利益时变得如此满足，以致也在奉爱服务中取得了进步。但是，至尊主非常珍爱有完美知识的奉献者，因为这种奉献者唯一的目的是为至尊主做奉爱服务。这样的奉献者一刻都不能离开至尊主，一刻都不能不为至尊主服务。同样，至尊主也很喜爱祂的奉献者，不能与他们分离。

至尊主在《博伽梵往世书》第9篇第4章的第68节诗中说：

sädhavo hådayaà mahyaà sädhünäà hådayaà tv aham

mad-anyat te na jänanti nähaà tebhyo manäg api

“奉献者总在我心中，我也总在奉献者心中。奉献者除了我之外不知道别的，我也不可能忘记奉献者。”至尊主与纯粹的奉献者之间有着十分亲密的关系。有完美知识的纯粹奉献者永远与至尊主有联系，因此至尊主格外珍爱他们。
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bahünäà janmanäm ante jïänavän mäà prapadyate

väsudevaù sarvam iti sa mahätmä su-durlabhaù

bahünäm－许多／janmanäm－反复地出生和死亡／ante－以后／jïäna-vän－具有完美知识的人／mäm－向我／prapadyate－皈依／väsudevaù－人格首神奎师那／sarvam－一切／iti－如此／saù－这／mahä-ätmä－伟大的灵魂／su-durlabhaù－很罕见的


译文
 经过许许多多次生死后，真正处在知识层面上的人就会皈依我，知道我是一切原因的起因，是一切。这样的灵魂伟大而又罕见。


要旨
 生物在做了许许多多世的奉爱服务或超然的仪式之后，也许会具有至尊人格首神是灵性觉悟的终极目标这一超然、纯粹的人士。在灵性觉悟的一开始，人试图放弃对物质主义的留恋时总会有一些非人格神主义的倾向，但再进一步时就会明白：灵性生活中有活动，这些活动构成了奉爱服务。认识到这一点的人就会变得依赖并归顺至尊人格首神，就会在此刻明白：圣主奎师那的仁慈是一切，祂是一切原因的起因，物质展示并不是独立于祂而存在的。这样的人会认识到：物质世界其实是丰富多彩的灵性世界的倒影，一切事物都与至尊主奎师那有关系。这样，这种人就会在遇到所有的事物时都想到华苏戴瓦(Väsudeva)——圣奎师那。用这种整体眼光看华苏戴瓦，就会促使人把至尊主奎师那作为最高的目标而完全皈依他。这种皈依的灵魂是伟大而又罕见的。

《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第3章的第14－15节诗中很好地解释了这节诗：

sahasra-çérñä puruñaù sahasräkñaù sahasra-pät

sa bhümià viçvato våtvä- tyätiñöhad daçäìgulam

puruña evedaà sarvaà yad bhütaà yac ca bhavyam

utämåtatvasyeçäno yad annenätirohati

《昌窦给亚奥义书》(Chändogya Upaniñad)第5篇第1章的第15节诗说：“在生物体的躯体中，不管是说、看、听的能力，还是思考的能力，都不是主要的因素。一切活动的中心是生命(na vai väco na cak-ñüàñi na çroträëi na manäàséty äcakñate präëa iti eväcakñate präëo hy evaitä-ni sarväëi bhavanti)。”同样，主华苏戴瓦——人格首神圣奎师那，是万事万物的核心。这个躯体具有的说、看、听和思考等能力，如果不与至尊主联系起来，就都无关紧要。华苏戴瓦无所不在，一切都是华苏戴瓦，奉献者因此带着完整的知识投靠、服从祂。(参考《博伽梵歌》7. 17和11. 40)

第20节 [image: ]


kämais tais tair håta-jïänäù prapadyante ’nya-devatäù

taà taà niyamam ästhäya prakåtyä niyatäù svayä

kämaiù－被物质欲望／taiù taiù－种种／håta－被夺去／jïänäù－知识／prapadyante－皈依／anya－向其他／devatäù－半神人／tam tam－相应的／niyamam－规则／ästhäya－遵守／prakåtyä－本性上／niyatäù－控制下的／svayä－由他们自己的


译文
 被物质欲望偷去智力的人皈依半神人，按自己的本性遵守特定的崇拜规则。


要旨
 摆脱了一切物质污染的人，投靠、服从至尊主并为祂做奉爱服务。只要没有彻底洗清物质污染，在本质上就还是非奉献者。但是，即使有物质欲望并求助于至尊主的人，也不特别受至尊主的外在能量(自然)的吸引。他们因为正接近正确的目标，所以会很快摆脱所有的物质欲望。《博伽梵往世书》推荐道：无论是摆脱了一切物质欲望的纯粹奉献者，还是充满物质欲望或想从物质污染中解脱出来的人，都应该皈依、崇拜华苏戴瓦。正如《博伽梵往世书》第2篇第3章的第10节诗说明的：

akämaù sarva-kämo vä mokña-käma udära-dhéù

tévreëa bhakti-yogena yajeta puruñaà param

智力欠佳的人丧失了灵性的判断力，为了立即满足物质欲望而求取半神人的庇护。通常，这种人因为受制于低级的激情属性和愚昧属性，所以崇拜各种半神人而不找至尊人格首神。他们满足于遵守崇拜的规范守则。半神人的崇拜者受物质欲望的驱使，不知如何达到至高无上的目标，但至尊主的奉献者不会被误导。由于韦达文献中介绍了为不同的目的崇拜不同的半神人(如病人被推荐崇拜太阳)，不是至尊主的奉献者的人就以为对于要达到某些目的来说，半神人比至尊主更有用。但是，至尊主的纯粹奉献者知道，主奎师那是一切的主人。《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)首篇(Ädi)第5章的第142节诗说：只有至尊人格首神奎师那才是主人，其他人都是仆人(ekale éçvara kåñëa, ära saba bhåtya)。因此，纯粹的奉献者永远都不会为满足自己的物质需要而到半神人那里去。纯粹的奉献者依靠至尊主，满足于祂赐予的任何事物。
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yo yo yäà yäà tanuà bhaktaù çraddhayärcitum icchati

tasya tasyäcaläà çraddhäà täm eva vidadhämy aham

yaù yaù－无论谁／yäm yäm－无论哪一个／tanum－半神人的形象／bhaktaù－奉献者／çraddhayä－带着信仰／arcitum－崇拜／icchati－欲望／tasya tasya－对他／acaläm－坚定的／çraddhäm－信心／täm－这／eva－肯定／vidadhämi－给予／aham－我


译文
 我以超灵的身份住在众生心中。谁一旦想崇拜某个半神人，我就会坚定他的信心，以使他能崇拜那个半神人。


要旨
 神把独立性赐给了每一个生物。因此，如果一个人有享受物质的欲望，并十分真诚地想从物质世界中的半神人那里得到这些便利条件，那么以超灵的形式居于众生心中的至尊主就会了解并赐给他这些便利条件。作为众生的至尊父亲，祂不干涉生物的独立性，只会赐给他们一切便利条件，以使他们能满足自己的物质欲望。有人也许会问：全能的神为什么把享受物质世界的便利条件赐给生物，致使他们跌入错觉能量的陷阱呢？答案是：作为超灵的至尊主如果不把这些便利条件赐给生物，那么生物的独立性就没有意义了。因此，祂给众生完全的独立性——随心所欲。但是，我们在《博伽梵歌》中也看到了至尊主最根本的教导，即放弃其他的一切，完全投靠、服从祂。按这条训示做，就会使人快乐。

人和半神人都从属于至尊人格首神的旨意，因此人既不能按自己的欲望去崇拜半神人，半神人也不能在未得到至尊主允许的情况下给予任何祝福。据说，没有至尊人格首神的允许，就连一根小草也不能动。在物质世界里，感到痛苦的人一般会按韦达文献的建议去崇拜半神人。人想得到某种东西，就得崇拜某个半神人。例如，病人被推荐去崇拜太阳神，想受教育的人可以崇拜知识女神萨茹阿斯瓦缇(Saras-vaté)，想有美貌妻子的人可以崇拜主希瓦的妻子乌玛(Umä)女神。就这样，在韦达经典(çästra)中，有对不同的半神人进行不同崇拜的建议。某人想享受某种物质便利条件，至尊主便鼓励他带着强烈的欲望去从某个半神人那里得到祝福，以使他能如愿以偿。人对某类半神人应该持有的供奉态度，也是由至尊主安排的。这种崇拜半神人的吸引力并不能由半神人自己给人灌输，而是由以超灵形式居于众生心中的主奎师那激发的，因为祂是至尊的主人。半神人实际上是至尊主宇宙躯体的不同部位，因此没有独立性。韦达文献中说：“至尊人格首神也以超灵的形式居住在半神人的心中，是祂安排半神人来满足普通生物体的欲望。但是，不论是普通生物体或是半神人，都得仰仗至尊真理的意愿。他们不是独立的。”
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sa tayä çraddhayä yuktas tasyärädhanam éhate

labhate ca tataù kämän mayaiva vihitän hi tän

saù－他／tayä－这种／çraddhayä－信心／yuktaù－怀着／tasya－那半神人的／ärädhanam－为了崇拜／éhate－他渴望／labhate－得到／ca－和／tataù－从那／kämän－他的欲望／mayä－由我／eva－只有／vihitän－安排／hi－的确／tän－那些


译文
 他怀着这种信心努力崇拜那个半神人，得到他想要的。但事实上，这些好处全是我赐予的。


要旨
 半神人在没得到至尊主允许的情况下，不能把祝福给予他们的崇拜者。人也许忘了一切都是至尊主的财产，但半神人并没有忘。人通过崇拜半神人而获得想要的结果，这是至尊人格首神的安排而非半神人的安排。智力欠佳的人不了解这一点，因此愚蠢地为得到一些好处去崇拜半神人。然而，纯粹的奉献者则不然，他如果需要什么，就只会向至尊主祈祷。但是，纯粹的奉献者不求取物质利益。通常，当人疯狂地想满足自己享乐的欲望而至尊主本身没满足他那些不恰当的欲望时，他才去找半神人。《永恒的柴坦亚经》中说：在崇拜至尊主的同时想得到物质享乐，是自相矛盾的。崇拜半神人是物质的，而为至尊主做奉爱服务完全是灵性的，因此为至尊主做奉爱服务与崇拜半神人不在同一个层面上。

对于想回到神身边的生物来说，物质欲望是障碍，因此至尊主不给祂纯粹的奉献者以智力欠佳的人欲求的物质利益。所以，智力欠佳的人宁肯去崇拜物质世界的半神人，而不愿意为至尊主做奉爱服务。
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antavat tu phalaà teñäà tad bhavaty alpa-medhasäm

devän deva-yajo yänti mad-bhaktä yänti mäm api

anta-vat－易消亡／tu－但是／phalam－结果／teñäm－他们的／tat－那／bhavati－变成／alpa-medhasäm－智力不高的人的／devän－对半神人／deva-yajaù－崇拜半神人的人／yänti－达到／mat－我的／bhaktäù－奉献者／yänti－达到／mäm－到我／api－也


译文
 智力欠佳的人崇拜半神人，他们得到的成果有限而短暂。崇拜半神人的人到半神人的星球去，但我的奉献者最终到达我至高无上的星球。


要旨
 有些评注《博伽梵歌》的人说，崇拜一个半神人能到至尊主那里去。但是，这里明确地声明，半神人的崇拜者到各种半神人居住的不同的星球去。正如崇拜太阳神的人到太阳上去，崇拜月亮神的人去月亮，如果有人崇拜天帝因铎(Indra)，那他可以到因铎居住的星球上去。并不是无论崇拜哪个半神人都能到至尊人格首神那里去。这里否定了这种说法，清楚地声明：崇拜半神人的人到物质世界里的各种星球上去，而至尊主的奉献者直接到人格首神至高无上的星球去。

有人也许会在这里提出一点：如果半神人是至尊主身体的不同部分，那么崇拜他们应该到达同一个目的地。然而，半神人的崇拜者智力欠佳，因为他们不知道必须向身体的哪个部分提供食物。他们中的有些人是如此愚蠢，竟声称可以用多种方法把食物提供给身体的各个部分。这不是很乐观的。有谁能通过耳朵或眼睛把食物提供给身体呢？他们不知道这些半神人是至尊主宇宙躯体的不同部分，愚蠢地相信每个半神人都是一位个体的神，是至尊主的一个对手。

不仅半神人是至尊主的部分，普通生物体也是。《博伽梵往世书》中说：布茹阿玛纳(婆罗门)是至尊主的头，查锤亚(刹帝力)是祂的臂膀，外夏(吠舍)是祂的腰，庶铎(首陀罗)是祂的腿，他们都有各自不同的功能。无论如何，如果一个人知道自己和半神人都是至尊主不可缺少的一部分，那他的知识就完美了，但他如果不理解这一点，就到不同的半神人居住的星球上去。这不是奉献者所要到达的目的地。

因为这个物质世界里的星球、半神人和他们的崇拜者都会被毁灭，所以由半神人祝福而得到的结果也是不长久的。这节诗因此非常明确地声明：崇拜半神人得到的一切结果都是短暂的，只有智力欠佳的人才会进行这种崇拜。纯粹的奉献者怀着奎师那意识为至尊主做奉爱服务，得到的是永恒、极乐而又充满知识的存在，因此他的收获与崇拜半神人的普通人所得到的收获不一样。至尊主是无限的，祂的仁慈也是无限的，而由于祂的仁慈是无限的，祂对纯粹奉献者的仁慈也是无限的。
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avyaktaà vyaktim äpannaà manyante mäm abuddhayaù

paraà bhävam ajänanto mamävyayam anuttamam

avyaktam－不展示的／vyaktim－人格／äpannam－获得了／manyante－想／mäm－我／abuddhayaù－智力欠佳的人／param－至尊的／bhävam－本性／ajänantaù－不知道／mama－我的／avyayam－永恒不灭的／anuttamam－最高级的


译文
 不完全了解我的愚蠢之人，以为我——至尊人格首神奎师那，以前不具人格特性，现在才接受了这个“人”的形象。他们知识浅薄，所以不知道我永恒不灭、至高无上的高等本性。


要旨
 半神人的崇拜者已经被说成是智力欠佳的人，这节诗对非人格神主义者进行了同样的描述。主奎师那在此以人的形象面对阿尔诸纳说话，但非人格神主义者由于愚昧仍争论说，至尊主最终是没有形象的。茹阿玛努佳查尔亚传承中的至尊主伟大的奉献者雅沐纳查尔亚，就这个论点在《赞歌之宝石》(Stotra-ratna)第12节诗中非常恰当地说：

tväà çéla-rüpa-caritaiù parama-prakåñöaiù

sattvena sättvikatayä prabalaiç ca çästraiù

prakhyäta-daiva-paramärtha-vidäà mataiç ca

naiväsura-prakåtayaù prabhavanti boddhum

“我亲爱的至尊主，像维亚萨戴瓦(Vyäsadeva)和纳茹阿达(Nära-da)这样的奉献者知道您是人格首神。理解了不同的韦达文献，就能了解您的特性、形象和活动，因而了解您是至尊人格首神。但是，受制于激情属性和愚昧属性的人，以及恶魔和非奉献者，无法了解您。他们没有能力了解您。无论这些非奉献者如何熟练地谈论《韦丹塔》(Vedänta)、众多的奥义书(Upaniñad)和其他韦达文献，他们都不可能了解人格首神。”

《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)中说，只研究韦丹塔文献了解不了人格首神。只有凭借至尊主的仁慈，才能了解至尊人格首神。因此，这节诗清楚地说明：不仅是崇拜半神人的人智力欠佳，那些研究韦丹塔和思辨韦达文献而没有半点真正奎师那意识的非奉献者，也是智力欠佳的。他们不可能了解神的人格特性。以为绝对真理是不具人格特性的人，因为不了解绝对真理至高无上的特征，被说成是智力欠佳的人(abuddhayaù)。《博伽梵往世书》中说：最高的觉悟始于不具人格特性的梵，然后上升到局部区域的超灵，但绝对真理的顶峰是人格首神。现代非人格神主义者连他们自己的伟大前辈商卡尔阿查尔亚(Çaìkaräcärya)都不跟随，因此也是智力欠佳的。商卡尔阿查尔亚明确地声明，奎师那是至尊人格首神。但是，非人格神主义者不知道至尊真理，以为奎师那只是黛瓦克伊(Devaké)和瓦苏戴瓦(Vasude-va)的儿子，或是一个王子、一个有力量的生物体。这种想法在《博伽梵歌》第9章的第11节诗中也受到谴责：“只有愚蠢的人才把我看成是普通人(avajänanti mäà müòhä mänuñéà tanum äçritam)。”

事实是：不做奉爱服务，不培养奎师那意识，就不能了解奎师那。《博伽梵往世书》第10篇第14章的第29节诗确认说：

athäpi te deva padämbuja-dvaya-

prasäda-leçänugåhéta eva hi

jänäti tattvaà bhagavan-mahimno

na cänya eko 'pi ciraà vicinvan

“我的至尊主，人哪怕获得一点点您莲花足的仁慈，都能明白您人格特性的伟大。但是，想以思辨去了解至尊人格首神的人，即使许多年一直在研究韦达经，也无法了解您。”

仅仅靠心智思辨或讨论韦达文献，不可能了解至尊人格首神奎师那，以及祂的形象、品质或名字。必须靠做奉爱服务了解祂。人一旦以吟诵、吟唱玛哈•曼陀(mahä-mantra)为开始，完全投入地培养奎师那意识，就能了解至尊人格首神。这首玛哈•曼陀是：哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。非人格神主义者认为：奎师那的身体是由物质构成的，祂的活动、祂的形象和与祂有关的一切都是错觉和假象(mäyä)。这些非人格神主义者被称为假象宗人士(Mäyävädé)。他们不知道终极真理。

第20节诗清楚地说明：“被物质欲望蒙蔽的人，皈依不同的半神人(kämais tais tair håta-jïänäù prapadyante 'nya-devatäù)。”经典确认：除了至尊主有自己的星球外，半神人也有他们各自不同的星球。正如第23节诗说明的：半神人的崇拜者到不同的半神人的星球去，主奎师那的奉献者到奎师那珞卡(Kåñëaloka)星球去(devän deva-yajo yänti mad-bhaktä yänti mäm api)。尽管这已经说得很清楚了，但愚蠢的非人格神主义者仍然坚持说：至尊主是没有形象的，这些形象都是硬加上去的。从对《博伽梵歌》的研究看，半神人和他们的居所难道是不具人格特征的吗？很清楚，不管是半神人还是至尊人格首神奎师那，都是不具人格特征的。他们都是有人格特性的个体。主奎师那是至尊人格首神，有自己的星球，半神人也有他们的星球。

因此，一元论关于终极真理没有形象和其形象是“加上去”的论点是错误的。这里清楚地声明，终极真理的形象不是加上去的。我们可以从《博伽梵歌》清楚地了解到：半神人的形象与至尊主的形象同时存在，而且主奎师那的形象是永恒、极乐并充满知识(sac-cid-änan-da)。韦达经也确认说：至尊绝对真理本性充满极乐(änanda-ma-yo ’bhyäsät)，祂是无数吉祥品质的源泉。至尊主在《博伽梵歌》中说：祂虽然不经出生就存在(aja)，但却仍然显现。我们应该从《博伽梵歌》中了解这些事实。我们不能理解至尊人格首神怎么会是不具人格特性的。根据《博伽梵歌》的声明，非人格一元论的“加上去”理论是错误的。这里清楚地说，至尊绝对真理——主奎师那，既有形象又有人格特性。

第25节 [image: ]


nähaà prakäçaù sarvasya yoga-mäyä-samävåtaù

müòho ’yaà näbhijänäti loko mäm ajam avyayam

na－也不／aham－我／prakäçaù－展示／sarvasya－向每一个人／yoga-mäyä－用内在能量／samävåtaù－遮盖／müòhaù－愚蠢的／ayam－这些／na－不／abhijänäti－可以了解／lokaù－人／mäm－我／ajam－不经出生就存在的／avyayam－无尽的


译文
 我永不向愚蠢、无知的人展示自己。对他们，我用我的内在能量遮住自己，这样他们便不知道我是不经出生就存在的，不知道我是永不犯错的。


要旨
 有人也许会争论说：奎师那既然曾降临这个地球并被所有的人看见过，那怎么能说祂不向所有的人展示祂自己呢？实际上，祂并没有向所有的人显现过。奎师那在地球上时，只有极少数的人能了解祂就是至尊人格首神。在库茹(Kuru)族的集会中，当锡舒帕勒(Çiçupäla)出言反对奎师那被选为集会的主席时，彼士玛(Bhéñma)支持奎师那并宣布祂就是至高无上的神。同样，只有潘达瓦兄弟(Päëòava)和少数几个人知道祂是至尊者，并不是所有的人都知道。祂不向非奉献者和普通人揭示自己。奎师那因此在《博伽梵歌》中说，除了祂纯粹的奉献者，其他人都以为祂与他们是一样的。祂只把自己是一切快乐的源泉这一点揭示给祂自己的奉献者。但是，对愚蠢的非奉献者，祂用祂的内在能量把自己遮挡住。

在《博伽梵往世书》第1篇第8章的第19节诗中，琨缇(Kunté)祈祷说：至尊主的内在能量尤嘎•玛亚(yoga-mäyä)的帷幕遮挡着至尊主，使一般人无法了解祂。奉献者在《至尊奥义书》(Éçopaniñad)第15首曼陀(mantra)中的祈祷，也确认了这层尤嘎•玛亚帷幕：

hiraëmayena pätreëa satyasyäpihitaà mukham

tat tvaà püñann apävåëu satya-dharmäya dåñöaye

“我的主啊！您是整个宇宙的维系者。最高的宗教原则就是为您做奉爱服务。因此，我祈求您也照顾我。您超然的形象被尤嘎•玛亚遮挡着，梵光(brahmajyoti)就是这内在能量形成的罩子。请您仁慈地移开这炽热的光芒，它妨碍我看您极乐、全知的永恒形象。”至尊人格首神极乐、全知的超然形象，被祂内在能量的梵光遮挡着，因此智力欠佳的非人格神主义者无法见到祂。

还有，在《博伽梵往世书》第10篇第14章的第7节诗中，布茹阿玛(Brahmä)是这样祈祷的：“啊！至尊人格首神，超灵，奥秘之主！谁能计算得了您的能量和您在这个世界上的娱乐活动呢？您一直不断地扩展您的内在能量，因此没人能了解您。博学的科学家和学者能分析物质世界的原子结构，甚至星球，但却没能力算出您的能量和能力，尽管您就在他们面前。”至尊人格首神——主奎师那，不仅是不经出生就存在，而且是无穷无尽的(avyaya)。祂永恒的形象充满了喜乐和知识，祂所有的能量都是无穷无尽的。
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vedähaà samatétäni vartamänäni cärjuna

bhaviñyäëi ca bhütäni mäà tu veda na kaçcana

veda－知道／aham－我／samatétäni－完全过去的／vartamänäni－现在／ca－和／arjuna－阿尔诸纳啊／bhaviñyäëi－将来／ca－也／bhütäni－所有的生物／mäm－我／tu－但是／veda－知道／na－不／kaçcana－任何人


译文
 阿尔诸纳啊！作为至尊人格首神，我知道过去发生的每一件事，现在正发生的一切和将来要发生的一切；我还了解所有的生物。但是，没有谁了解我。


要旨
 这里清楚地说明了奎师那是具有人格特性的还是不具人格特性的问题。如果像非人格神主义者认为的那样，奎师那——至尊人格首神的形象是物质的(mäyä)，那祂就会像普通生物一样更换躯体，忘记过去生活中的一切。任何有物质躯体的生物都既记不住他的前生，预见不了他的来生，也不能预言今生的结局，因此不能知道过去、现在和未来发生的事。除非从物质污染中解脱出来，否则不可能知道过去、现在和未来。

主奎师那清楚地说：与一般人不一样，祂完全知道过去、现在发生的一切和将要发生的一切。我们在第4章已经看到，主奎师那记得数百万年前祂给太阳神维瓦斯万(Vivasvän)的训示。奎师那知道每个生物，因为祂以超灵的形式居于众生的心中。然而，尽管祂既以超灵存在于众生心中，又以至尊人格首神存在着，但智力欠佳的人即使能觉悟到不具人格特征的梵，却觉悟不到作为至尊人格首神的圣奎师那。

圣奎师那的超然身体当然是不朽的。祂就像太阳，而错觉能量就像一片云。在物质世界中，我们看到太阳、云朵和不同的星星及星球。云朵也许会暂时遮住天上的这一切，但这只是我们有限的视力看到的，日月星辰实际上并没有被遮住。同样，错觉能量遮不住至尊主。在智力欠佳的一类人面前，祂用内在能量把自己遮住。正如本章第3节诗说的：在千万人中，也许只有一个人力求达到完美，而在达到完美的人中，很难有一个人真正了解主奎师那。人即使通过觉悟不具人格特性的梵或局部区域的超灵达到了完美，如果没有奎师那意识，也不可能了解至尊人格首神圣奎师那。
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icchä-dveña-samutthena dvandva-mohena bhärata

sarva-bhütäni sammohaà sarge yänti parantapa

icchä－欲望／dveña－和憎恨／samutthena－由……产生／dvandva－相对性的／mohena－被……所迷惑／bhärata－巴茹阿特的后裔啊／sarva－所有的／bhütäni－生物／sammoham－错觉、假象中／sarge－出生时／yänti－去／parantapa－征服敌人的人啊


译文
 啊！巴茹阿特的后裔，征服敌人的人！众生都出生在假象中，被由欲望和憎恨产生的相对性所迷惑。


要旨
 生物真正的原本地位从属于纯粹的知识——至尊主。生物因迷惑而与这纯粹的知识分离时，就受错觉能量的控制，了解不了至尊人格首神。错觉能量展示为欲望和憎恨的相对性。由于欲望和憎恨，愚昧无知的人嫉妒作为至尊人格首神的奎师那，想与至尊主合而为一。纯粹的奉献者不被欲望和憎恨所迷惑、污染，所以能了解以内在能量显现的圣主奎师那，但被相对性和无知迷惑的人，以为至尊人格首神是由物质能量创造的。这是他们的不幸。迷惑之人的表现是：他们生活在荣辱、苦乐、男女、好坏等相对的概念中，认为“这是我的妻子，这是我的房子；我是这房子的主人；我是这女人的丈夫”。这些是由错觉产生的相对性。如此被相对性所迷惑的人愚昧透顶，因此不可能了解至尊人格首神。
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yeñäà tv anta-gataà päpaà janänäà puëya-karmaëäm

te dvandva-moha-nirmuktä bhajante mäà dåòha-vratäù

yeñäm－……的人／tu－但是／anta-gatam－完全消除了／päpam－罪恶／janänäm－人的／puëya－虔诚／karmaëäm－过去活动……的人／te－他们／dvandva－相对性的／moha－迷惑／nirmuktäù－摆脱／bhajante－做奉爱服务／mäm－对我／dåòha-vratäù－以决心


译文
 在前世和今生行善并彻底消除了恶报的人，摆脱由错觉产生的相对性，坚定地为我做服务。


要旨
 这节诗里谈到了适合提升到超然境界的人。罪恶、愚蠢、奸诈和不信神的人，很难超越欲望和憎恨的相对性。谁在生活中按宗教规范守则活动，行为虔诚，清除了恶报，谁才会做奉爱服务，逐渐增长有关至尊人格首神的纯粹知识，然后逐渐进入冥想至尊人格首神的萨玛迪(samädhi)状态。这是人们提升到灵性层面的程序。通过与纯粹的奉献者交往培养奎师那意识，就可以获得这种提升，因为纯粹奉献者的联谊能把人从迷惑中解救出来。

《博伽梵往世书》第5篇第5章的第2节诗说：真要获得解脱，就必须为奉献者服务(mahat-seväà dväram ähur vimukteù)；与物质主义者交往，是走在通向最黑暗之存在的道路上(tamo-dväraà yoñitäà saìgi-saìgam)。至尊主的奉献者周游世界，只是为了使受制约的灵魂从迷惑中清醒过来。非人格神主义者不知道：忘记自己从属于至尊主的原本地位，就是犯了违反神之法律的最大的罪。除非回到自己的原本地位上，否则不可能了解至尊人格首神，不可能带着决心全心全意地为祂做超然的爱心服务。
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jarä-maraëa-mokñäya mäm äçritya yatanti ye

te brahma tad viduù kåtsnam adhyätmaà karma cäkhilam

jarä－从老年／maraëa－和死亡／mokñäya－为了得到解脱／mäm－我／äçritya－托庇于／yatanti－努力／ye－所有……的人／te－这样的人／brahma－梵／tat－就是这个／viduù－他们知道／kåtsnam－一切／adhyätmam－超然的／karma－活动／ca－也／akhilam－完全地


译文
 努力摆脱衰老、死亡的明智之人，通过做奉爱服务托庇于我。他们因为了解有关超然活动的一切，所以实际上就是梵。


要旨
 生、老、病、死能影响物质躯体，却影响不了灵性躯体。灵性躯体没有生、老、病、死，所以真正的解脱是：获得灵性躯体，成为至尊人格首神同伴中的一分子，做永恒的奉爱服务。经典中说，“我是灵性的(ahaà brahmäsmi)”。经典训示说，人应该明白自己是梵——灵魂。就像这节诗所描述的一样，这种生命的梵的概念也存在于奉爱服务中。纯粹的奉献者超然地处在梵的层面上，了解超然活动的一切情况。

为达到自己的目的而为至尊主做奉爱服务的四种不纯粹的奉献者，凭借至尊主的恩典，在完全具有奎师那意识的时候，会真正地享受与至尊主的灵性交往。但是，崇拜半神人的人永远都到不了至尊主至高无上的星球，甚至智力较差的觉悟了梵的人，也到不了奎师那至高无上的星球——哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)。只有为奎师那做奉爱服务的人(mäm äçritya)因为真诚努力要去奎师那的星球，才真正有被称为梵的资格。这种人对奎师那毫无疑虑，因此是真正的梵。

就像至尊主在下一章中解释的，崇拜至尊主的形象(arcä)的人或只是为摆脱物质束缚才冥想至尊主的人，凭借至尊主的恩典，也会了解梵以及物质展示(adhibüta)等含义。

第30节 [image: ]


sädhibhütädhidaivaà mäà sädhiyajïaà ca ye viduù

prayäëa-käle ’pi ca mäà te vidur yukta-cetasaù

sa-adhibhüta－和物质展示的指导原则／adhidaivam－指导所有的半神人／mäm－我／sa-adhiyajïam－指导所有的祭祀／ca－也／ye－……的人／viduù－指导／prayäëa－死亡的／käle－……的时候／api－就算／ca－和／mäm－我／te－他们／viduù－知道／yukta-cetasaù－注意力集中于我的人


译文
 谁全神贯注于我，知道是我——至尊主，在控制物质展示、半神人及所有的祭祀方法，谁就甚至在死亡时也能意识到我——至尊人格首神。


要旨
 怀着奎师那意识就永远不会偏离完整地了解至尊人格首神的道路。在与具有奎师那意识的人进行超然交往的过程中，人可以明白至尊主是如何管理物质展示和半神人的。逐渐地，通过这种超然的交往，人就会对至尊人格首神有信心。这种有奎师那意识的人在死亡时忘不了奎师那，因此自然会升到至尊主的星球哥珞卡•温达文。

这第7章特别解释了人如何变得具有完全的奎师那意识。奎师那意识的开始是与有奎师那意识的人交往。这种交往是灵性的，使人直接与至尊主接触，凭借至尊主的恩典了解奎师那是至尊人格首神。同时，人能真正了解生物的原本地位，生物是怎样因遗忘奎师那而受物质活动束缚的。在良好的交往中，人逐步培养奎师那意识后就能明白：生物是因为忘了奎师那才受制于物质自然法律的；应该充分利用人生这一重获奎师那意识的机会，以得到至尊主没有缘故的仁慈。

这一章讨论的内容很多：痛苦的人，好奇爱问的人，想满足物质需要的人；梵的知识，超灵的知识；从出生、死亡和疾病中得到解脱，以及对至尊主的崇拜。然而，真正培养了奎师那意识的人不在乎不同的灵修程序。他只是直接忙于为奎师那做奉爱服务，因此真正恢复了他作为主奎师那永恒仆人的原本地位。在这种情况下，他从聆听、赞美至尊主的纯粹奉爱服务中获得快乐。他相信：他的一切目的都会通过做奉爱服务得以实现。这种坚定的信心梵文术语称为兑塔•瓦塔(dåòha-vrata)。它是奉爱瑜伽(bhakti-yoga, 超然的奉爱服务)的开端。这是所有经典的定论，《博伽梵歌》第7章正是这一信心的要义。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第七章“有关绝对真理的知识”所作的阐释。


第八章 到至尊者那里去
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arjuna uväca

kià tad brahma kim adhyätmaà kià karma puruñottama

adhibhütaà ca kià proktam adhidaivaà kim ucyate

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／kim－什么／tat－那／brahma－梵／kim－什么／adhyätmam－自我／kim－什么／karma－功利性活动／puruña-uttama－至尊的人啊／adhibhütam－物质展示／ca－和／kim－什么／proktam－称为／adhidaivam－半神人／kim－什么／ucyate－称为


译文
 阿尔诸纳询问道﹕啊！我的主，至尊的人！什么是梵？什么是自我？什么是功利性活动？这个物质展示是什么？半神人又是什么？请向我解释这一切。


要旨
 在这一章里，主奎师那回答了阿尔诸纳(Arjuna)以“什么是梵(Brahman)”为开始问的各种问题，也解释了功利性活动(karma)、奉爱服务、瑜伽的原则和纯粹的奉爱服务。《博伽梵往世书》解释说，至尊绝对真理被称为梵、超灵(Paramätmä)和巴嘎万(Bhagavän)。另外，生物——个体灵魂也被称为梵。阿尔诸纳还询问了指躯体、灵魂和心念的阿特玛(ätmä)。根据韦达字典，“阿特玛”一词既指躯体、灵魂和心念，也指感官。

阿尔诸纳把至尊主称为至尊的人(Puruñottama)，意思是：他的这些问题不仅是向一个朋友提出的，也是向至尊的人提出的；他知道祂是至高无上的权威，能给予明确的答案。
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adhiyajïaù kathaà ko ’tra dehe ’smin madhusüdana

prayäëa-käle ca kathaà jïeyo ’si niyatätmabhiù

adhiyajïaù－祭祀的主人／katham－如何／kaù－谁／atra－这里／dehe－在躯体中／asmin－这／madhusüdana－玛杜苏丹啊／prayäëa-käle－在死亡时／ca－和／katham－如何／jïeyaù asi－您可以被知道／niyata-ätmabhiù－由自制的人


译文
 玛杜苏丹啊！谁是祭祀的主人？祂是怎样住在躯体中的？做奉爱服务的人怎么能在死亡时知道您？


要旨
 “祭祀的主人”可以是指因铎(Indra)，也可以是指维施努(Viñëu)。维施努是包括布茹阿玛(Brahmä)和希瓦(Çiva)在内的全体半神人的首领，而因铎则领导专门做管理工作的半神人。因铎和维施努都是通过举行祭祀(yajïa)受到崇拜的。但是，阿尔诸纳在这里问：究竟谁是祭祀的主人，祂又是怎样住在生物体体内的？

阿尔诸纳把至尊主称为玛杜苏丹，因为奎师那有一次杀死了名叫玛杜(Madhu)的恶魔。事实上，阿尔诸纳是有奎师那意识的奉献者，他心中不该出现这些怀疑性的问题，因此这些疑问就像恶魔。由于奎师那如此善于杀恶魔，阿尔诸纳便在此称奎师那为玛杜苏丹，好让奎师那杀死出现在他心中的恶魔——疑问。

这节诗中的“在死亡时(prayäëa-käle)”一词意义重大，因为我们无论在生活中做什么，都会在死时受到检验。阿尔诸纳渴望了解的是：始终为奎师那做奉爱服务的人，其处境在死亡时会是怎样的。临死时，躯体的一切功能都是紊乱的，心念也不正常，而由于躯体的状况如此糟糕，人也许就没有能力记住至尊主了。伟大的奉献者库拉晒卡尔王(Kulaçekhara Mahäräja)祷告说：“我亲爱的主，我最好是在现在相当健康时立即死去。这样，我心念的天鹅就能找到您莲花足之梗的入口处。”库拉晒卡尔王用这个比喻是因为，天鹅这种水鸟以钻到莲花丛中为乐。库拉晒卡尔王对至尊主说：“我现在相当健康，我的心念也稳定。要是我想着您的莲花足立刻死去，那我为您做的奉爱服务就肯定是完美的。但是，我如果不得不等待自然死亡，就不知道会发生什么了，因为那时躯体功能紊乱，我的喉咙会哽塞，而我不知道还能不能吟诵您的圣名。最好让我立即死去。”阿尔诸纳问的是，人怎么才能在这样一个时刻把心念固定在奎师那的莲花足上。
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çré-bhagavän uväca

akñaraà brahma paramaà svabhävo ’dhyätmam ucyate

bhüta-bhävodbhava-karo visargaù karma-saàjïitaù

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／akñaram－毁灭不了／brahma－梵／paramam－超然的／svabhävaù－永恒本性／adhyätmam－自我／ucyate－称为／bhüta-bhäva-udbhava-karaù－产生生物的物质躯体／visargaù－创造／karma－功利性活动／saàjïitaù－称为


译文
 至尊人格首神说﹕不可毁灭的超然生物称为梵，其永恒的本质称为自我。孕育生物物质躯体的活动称为功利性活动。


要旨
 梵(Brahman)是不可毁灭、永恒存在的，其本质在任何时候都不会被改变。在梵之上的，是至尊梵(Parabrahman)。梵指的是生物，至尊梵指的是至尊人格首神。生物的原本地位与其在物质世界中所处的地位不同。有物质意识的生物体企图主宰物质，但有灵性意识——奎师那意识的生物，知道自己的地位是为至尊主服务。当生物的意识是物质意识时，生物就不得不在物质世界中接受不同的躯体。那就是物质意识的力量产生的种种结果(karma)。

在韦达文献中，生物被称为吉瓦特玛(jévätmä)和梵，但从未被称为至尊梵。生物(吉瓦特玛)有时融入黑暗的物质自然，与物质认同，有时又与高等的灵性自然认同，因此被称为至尊主的边缘能量。他根据对物质或灵性自然的认同，得到物质或灵性的躯体。在物质自然中，他会接受八百四十万种躯体(生命形式)中的任何一个躯体，但在灵性自然中，他只有一个躯体。在物质自然中，他根据自己的业报有时当人，有时当半神人、动物或鸟类等。他为了到物质天堂星球享受天堂的条件，有时会举行祭祀(yajïa)。但是，他在耗尽了自己的功德时，又会回到在地球上的人的躯体中。这个过程就是业报轮回(karma)。

《昌窦给亚奥义书》(Chändogya Upaniñad)描述了韦达祭祀的程序。在祭坛上，有五种供品被供奉到五种火中。五种火分别代表天堂星球、云彩、地球、男人和女人。信心、雨、谷物、精液和月亮上的享受者，是五种祭品。

生物为了到特定的天堂星球去而按祭祀的程序做特定的祭祀，最终就会如愿以偿。当那个生物在他到达的星球上耗尽了自己举行祭祀的功德时，就会随着雨水降落到地球上，接受谷物之躯，而谷物被男人吃下去后转化为使妇女受孕的精液。这样，生物就再一次在人的躯体中举行祭祀，以重复同样的循环。生物就这样在物质的路途上不停地往来着。但是，有奎师那意识的人不做这种祭祀，而是直接为奎师那做奉爱服务，以准备回到神那里去。

《博伽梵歌》(Bhagavad-gétä)的非人格神主义评论者，毫无道理地认为梵在这个物质世界里接受了个体生物(jéva)的形象。他们引用《博伽梵歌》第15章的第7节诗来证明他们的观点。但是，至尊主在这同一节诗中也说：生物是“我的一块永恒的碎片”。神的碎片部分——生物也许会坠落到物质世界中，但至尊主阿秋塔(Acyuta)永远不会坠落。因此，这种对至尊梵接受个体生物形象的臆说是不被接受的。韦达文献对梵(生物)和至尊梵(至尊主)进行了区分。记住这一点极为重要！
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adhibhütaà kñaro bhävaù puruñaç cädhidaivatam

adhiyajïo ’ham evätra dehe deha-bhåtäà vara

adhibhütam－物质展示／kñaraù－不断变化着／bhävaù－自然／puruñaù－包括所有的半神人，如太阳神和月神在内的至尊主的宇宙形象／ca－和／adhidaivatam－称为阿迪戴瓦／adhiyajïaù－超灵／aham－我(奎师那)／eva－肯定／atra－在这个／dehe－躯体／deha-bhåtäm－具有物质躯体的／vara－最优秀的人啊


译文
 有物质躯体的生物中最优秀的人啊！不断变化着的物质自然称为物质展示(阿迪布塔)。 至尊主的宇宙形象称为阿迪戴瓦，这个形象中有像太阳神和月神那样的全体半神人。而我，以超灵的形式居住在每个有物质躯体的生物心中的至尊主，称为祭祀之主(阿迪雅格亚)。


要旨
 物质自然是不断变化的。物质躯体通常经过出生、成长、维持原状、繁殖、衰老和灭亡这六个阶段。物质自然称为阿迪布塔(adhibhüta)，在某个时刻被创造，并将在某个时刻被毁灭。包含全体半神人及其不同的星球在内的至尊主的宇宙形象，称为阿迪戴瓦塔(adhidaivata)。与个体灵魂同处在一个躯体中的是超灵——主奎师那的完整扩展。超灵被称为帕茹阿玛特玛(Paramätmä)或阿迪雅格亚(adhiyajïa)，处在生物体的心中。“艾瓦(eva)”一词在这节连接上下文的诗中特别重要，因为至尊主用这个词强调超灵与祂没有区别。处在个体灵魂旁边的超灵——至尊人格首神，是个体灵魂活动的见证者，也是灵魂各种意识的来源。超灵给个体灵魂一个自由行动的机会并见证他的活动。对为至尊主做超然服务的有奎师那意识的纯粹奉献者来说，至尊主所有这些不同的展示功能会自动变得清晰。初学者接近不了展示为超灵的至尊主，因此建议去冥想至尊主巨大的宇宙形象——阿迪戴瓦塔或称维茹阿特•菩茹沙(viräö-puruña)。祂的腿被视为低等星球，眼睛被视为太阳和月亮，头被视为高等星系。
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anta-käle ca mäm eva smaran muktvä kalevaram

yaù prayäti sa mad-bhävaà yäti nästy atra saàçayaù

anta-käle－死时／ca－还／mäm－我／eva－必定／smaran－想起／muktvä－离开／kalevaram－躯体／yaù－谁／prayäti－去／saù－他／mat-bhävam－我的本性／yäti－获得／na－不／asti－有／atra－这里／saàçayaù－疑问


译文
 在死亡时铭记着我离开躯体的人，立即获得我的本质。这是毫无疑问的。


要旨
 这节诗强调了奎师那意识的重要性。任何人怀着奎师那意识离开躯体，都立即转升到至尊主超然的自然中。至尊主是纯粹中最纯粹的，因此一直满怀奎师那意识的人也是纯粹中最纯粹的。铭记(smaran)一词十分重要。不纯粹的灵魂不通过做奉爱服务培养奎师那意识，因此想不起奎师那。所以，必须从人生的早期开始培养奎师那意识。要想在死亡时达到成功，就必须记住奎师那。因此，应该一直不停地吟诵、吟唱玛哈•曼陀(mahä-mantra)，即：哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。主柴坦亚(Caitanya)忠告说：人应该像树一样忍受(taror iva sahiñëunä)。吟诵、吟唱哈瑞•奎师那的人也许会遇到许多困难，但应该忍受一切困难，继续吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。这样，人在死亡时就能获得培养奎师那意识所具有的一切好处。
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yaà yaà väpi smaran bhävaà tyajaty ante kalevaram

taà tam evaiti kaunteya sadä tad-bhäva-bhävitaù

yam yam－无论什么／vä api－或甚至／smaran－想起／bhävam－本性／tyajati－放弃／ante－最后／kalevaram－这个躯体／tam tam－同样的／eva－必定／eti－得到／kaunteya－琨缇的儿子啊／sadä－总是／tat－那／bhäva－生活的状态／bhävitaù－想起


译文
 琨缇的儿子啊！人在离开躯体时无论记起什么情形，就必会到达那情景。


要旨
 这里解释了人在死亡的关键时刻改变其本性的程序。人在死亡时如果想着奎师那离开躯体，就获得至尊主的超然本性，但如果不想奎师那而想别的，就无法到达同样的超然境界。我们应该非常谨慎地注意这一点。怎样才能怀着正确的心态死去呢？巴茹阿特王(Bharata Mahäräja)尽管是一个伟人，但由于死亡时想着一头鹿，结果在下一世转到一头鹿的躯体中。他虽然在鹿的躯体中记着前世的活动，但还是不得不接受动物的躯体。理所当然，人一生的思想积累起来影响死亡时的想法，所以这一生制造下一世。人如果今生在善良属性的层面上生活，一直想着奎师那，那么就有可能在死亡时想着奎师那，而这将帮助人转升到奎师那超然的住所去。人如果全神贯注于为奎师那做超然的服务，那他的下一个躯体就是灵性(超然)的，而不是物质的。因此，吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。这是在死亡时成功地改变自己存在状况的最佳方法。
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tasmät sarveñu käleñu mäm anusmara yudhya ca

mayy arpita-mano-buddhir mäm evaiñyasy asaàçayaù

tasmät－因此／sarveñu－在任何／käleñu－时间／mäm－我／anusmara－不断地想起／yudhya－作战／ca－还／mayi－向我／arpita－皈依／manaù－心念／buddhiù－智力／mäm－向我／eva－必定／eñyasi－你必将获得／asaàçayaù－无疑


译文
 因此，阿尔诸纳，你应该总想着我奎师那的形象，同时继续履行你打仗的规定职责。把你的活动献给我，把心念和智力固定在我身上，你无疑必将到我那里去。


要旨
 给阿尔诸纳的这条训示，对所有从事物质活动的人都十分重要。至尊主没有说人应该停止履行自己的规定职责，或者停止正在从事的工作。人可以继续从事他们的活动，但同时通过吟诵、吟唱哈瑞•奎师那想着奎师那。这将使人摆脱物质污染，将心智集中在奎师那身上。毫无疑问，人通过吟诵、吟唱奎师那的名字就会被转升到奎师那珞卡(Kåñëaloka)——至高无上的星球。
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abhyäsa-yoga-yuktena cetasä nänya-gäminä

paramaà puruñaà divyaà yäti pärthänucintayan

abhyäsa-yoga－通过练习／yuktena－从事冥想／cetasä－以心念和智力／na anya-gäminä－它们没有偏离地／paramam－至高无上的／puruñam－人格首神／divyam－超然的／yäti－人到达／pärtha－普瑞塔的儿子啊／anucintayan－一直不断地想着


译文
 帕尔塔啊！谁冥想作为至尊人格首神的我，始终用心铭记我，不偏离正途，谁就必然到我那里去。


要旨
 主奎师那在这节诗中强调了铭记祂的重要性。吟诵、吟唱哈瑞•奎师那玛哈•曼陀(Hare Kåñëa mahä-mantra)，将使我们恢复对奎师那的记忆。通过练习吟诵(或吟唱)、聆听至尊主圣名的声音震荡，人的耳朵、舌头和心念就都得到了充分的运用。这种神秘的冥想非常容易练，并帮助人到至尊主那里去。梵文“菩茹沙么(puru-ñam)”的意思是享受者。生物虽然属于至尊主的边缘能量，但受物质的污染而以为自己是享受者。然而，他们不是至高无上的享受者。这里清楚地说明：像纳茹阿亚纳(Näräyaëa)和华苏戴瓦(Väsudeva)那样的至尊人格首神不同的展示和完整扩展，才是至高无上的享受者。

奉献者可以通过吟诵、吟唱哈瑞•奎师那，一直不断地想着崇拜对象——纳茹阿亚纳、奎师那或茹阿玛等至尊主的任一形象。这样灵修将使他得到净化。而且，他由于不断地吟诵、吟唱，就会在生命结束时转升到神的王国。练瑜伽是冥想内在的超灵。同样，人通过吟诵、吟唱哈瑞•奎师那，把心念永远固定在至尊主身上。心念是飘忽不定的，因此有必要强迫它去想奎师那。有一个常举的例子是毛虫。毛虫想变成蝴蝶，于是就在同一生中变成了蝴蝶。同样，我们如果一直不断地想着奎师那，就自然会在此生结束时拥有构造与奎师那相同的身体。
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kavià puräëam anuçäsitäram

aëor aëéyäàsam anusmared yaù

sarvasya dhätäram acintya-rüpam

äditya-varëaà tamasaù parastät

kavim－知道一切事情的人／puräëam－最老的／anuçäsitäram－主宰／aëoù－比原子／aëéyäàsam－还要小／anusmaret－总是想着／yaù－……的人／sarvasya－一切事物的／dhätäram－维系者／acintya－不可思议的／rüpam－形象……的人／äditya-varëam－像太阳一样光芒万丈／tamasaù－黑暗／parastät－超越


译文
 应该冥想至尊人是全知、最老的，是主宰，比最小的还小，是万物的维系者，超出所有的物质概念，不可思议，永远是一个人。祂像太阳一样光芒万丈。祂是超然的，在物质自然之外。


要旨
 这节诗谈到怎样想至尊者。最重要的一点是，祂不是不具人格特性或虚无的。人不可能冥想某些不具人格特性或虚无的东西。那是非常困难的。然而，想奎师那的程序则非常容易，这里实际已经说明了。首先，至尊主是人(puruña)，我们想茹阿玛这个人和奎师那这个人。不论想的是茹阿玛还是奎师那，祂都像《博伽梵歌》这节诗所描述的一样。至尊主是“全知的人(kavi)”——知道过去、现在和将来，因此知道一切。祂是最老的，因为祂是一切的源头，一切都由祂那儿诞生出来。祂还是宇宙至高无上的控制者、人类的维系者和导师。祂比最小的还小。生物只有发尖的万分之一大小，但至尊主小到如此不可思议的程度，竟进入这颗微粒的心中。因此，祂被说成是比最小的还小。作为至尊者，祂能进入原子中，进入最小者的心中，以超灵控制他。尽管如此的小，祂仍是无所不在，维系着一切。所有的星系都由祂维系着。我们经常在考虑这些巨大的星球是如何飘浮在空气中的。这里说，是至尊主以祂不可思议的能量维系着所有这些巨大的星球和银河系。与此有关的“不可思议的(acintya)”一词富有深意。神的能量超越我们的概念，超越我们的思维判断，因此称为不可思议的。谁能就这一点进行争论呢？神既遍存于这个物质世界，又在它之外。我们甚至连这个比起灵性世界来微不足道的物质世界都无法理解，又怎能理解超越它的事物呢？“不可思议的”一词指的是超越这个物质世界的，指的是我们的论辩、逻辑和哲学思辨所不能及的。

因此，明智的人不做无用的辩论和思辨，而是接受韦达经、《博伽梵歌》和《博伽梵往世书》这些经典的说法，遵从经典制定的原则。这将使人了解真相。
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prayäëa-käle manasäcalena

bhaktyä yukto yoga-balena caiva

bhruvor madhye präëam äveçya samyak

sa taà paraà puruñam upaiti divyam

prayäëa-käle－在死亡时／manasä－由心念／acalena－没有偏离地／bhaktyä－满怀奉爱／yuktaù－从事于／yoga-balena－借助神秘瑜伽的力量／ca－和／eva－必定／bhruvoù－两条眉毛／madhye－之间／präëam－生命之气／äveçya－固定于／samyak－完全地／saù－他／tam－那／param－超然的／puruñam－人格首神／upaiti－到达／divyam－在灵性的王国里


译文
 死亡时把生命之气固定在两眉间，并用瑜伽的力量全神贯注、满怀热爱之情地记着至尊主，就必将到至尊人格首神那里去。


要旨
 这节诗清楚地说明，人必须在死亡时把心念固定在对至尊人格首神的热爱之情中。它推荐练瑜伽的人，要把生命力提升到两眉之间(äjïä-cakra)。这里建议人练习冥想六个脉轮(cakra)的六轮瑜伽(ñaö-cakra-yoga)。纯粹的奉献者不练这种瑜伽，但他因为总满怀奎师那意识，所以死亡时能凭借至尊主的恩典想着至尊人格首神。这点将在第14节诗中给予解释。

这节诗中特殊用到的“借助神秘瑜伽的力量(yoga-balena)”一句意义极为深刻，因为不管是六轮瑜伽，还是奉爱瑜伽(bhakti-yoga)，人如果不练瑜伽，死亡时就达不到这种超然的状态。人必须练过一些瑜伽，特别是奉爱瑜伽，否则不可能在死亡时突然想起至尊主。人的思绪在死亡时纷乱不堪，因此人应该在有生之年通过练瑜伽达到超然的境界。
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yad akñaraà veda-vido vadanti

viçanti yad yatayo véta-rägäù

yad icchanto brahmacaryaà caranti

tat te padaà saìgraheëa pravakñye

yat－……的／akñaram－欧么音节／veda-vidaù－精通韦达经典的人／vadanti－说／viçanti－进入／yat－……的／yatayaù－伟大的圣人／véta-rägäù－属于弃绝阶层的人／yat－……的／icchantaù－欲望／brahmacaryam－禁欲／caranti－练习／tat－那／te－向你／padam－处境／saìgraheëa－概括地／pravakñye－我将会解释


译文
 精通韦达经的人、发“欧么卡尔”音的人和属于弃绝阶层的伟大圣人，进入梵。想达到这种完美境界的人禁欲。我现在就给你简单扼要地解释这个使人获救的程序。


要旨
 主奎师那建议阿尔诸纳练习把生命之气置于两眉间的六轮瑜伽(ñaö-cakra-yoga)。至尊主认为阿尔诸纳可能不知道怎么练六轮瑜伽，于是在接下来的诗节中解释了方法。至尊主说：梵虽然独一无二，但却有许多展示和特性。特别是对非人格神主义者来说，音节欧么(akñara或oàkära)，与梵是完全相同的。奎师那在这里解释说，处在弃绝阶段的圣人进入不具人格特性的梵。

在韦达知识系统中，学生一开始就学欧么的发音，并在完全禁欲的情况下与灵性导师住在一起，学习有关不具人格特性的梵的知识。这样，他们认识到梵的两个特征。这种练习对学生在灵性生活中取得进步是极为必要的，但如今人们根本不可能过布茹阿玛查瑞(brahma-cäré, 独身禁欲)的生活。社会结构已经发生了很大的变化，使人不可能从学生生活的一开始就练习禁欲。全世界有许多机构教不同的知识，但没有一所公认的机构能教学生独身禁欲的原则。除非练习禁欲，否则要在灵性生活中取得进步是非常困难的。因此，主柴坦亚(Caitanya)宣布：根据经典对这个喀历(Kali)年代的指示，在这个年代用其他方式觉悟不到至尊者，除非吟诵主奎师那的圣名——哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。
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sarva-dväräëi saàyamya mano hådi nirudhya ca

mürdhny ädhäyätmanaù präëam ästhito yoga-dhäraëäm

sarva-dväräëi－躯体的各个门户／saàyamya－控制／manaù－心念／hådi－在心中／nirudhya－使局限／ca－和／mürdhni－在头上／ädhäya－固定于／ätmanaù－灵魂的／präëam－生命之气／ästhitaù－处于／yoga-dhäraëäm－瑜伽的状态


译文
 瑜伽的状态是脱离感官活动的状态。关闭所有的感官之门，把注意力固定在心中，把生命之气集中在头顶，使自己稳定地处在瑜伽的状态中。


要旨
 按这节诗的建议练瑜伽，第一步要做的是关闭一切感官享乐的门。这种练习称为从感官对象收回感官感觉(pratyähära)。人应该完全控制眼睛、耳朵、鼻子、舌头和触觉器官这些获取知识的感官，不容许它们从事自我享乐。这样，把心念集中于心中的超灵，把生命力提升到头顶。第6章已经详细地描述了这个程序。但是，正如前面提到的，这种练习方法在这个年代并不实用。最佳的程序是培养奎师那意识。人如果能始终全神贯注地为奎师那做奉爱服务，就很容易处在不受干扰的超然的萨玛迪(samädhi)状态中。
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oà ity ekäkñaraà brahma vyäharan mäm anusmaran

yaù prayäti tyajan dehaà sa yäti paramäà gatim

oà－字母的组合欧么(欧么卡尔)／iti－如此／eka-akñaram－那个音节／brahma－绝对／vyäharan－吟诵／mäm－我(奎师那)／anusmaran－想起／yaù－谁／prayäti－离开／tyajan－离去／deham－这个躯体／saù－他／yäti－达到／paramäm－至尊／gatim－目的地


译文
 人处在这种瑜伽状态中后，念出神圣的音节欧么(oà)——至高无上的字母组合，如果此时想着至尊人格首神离开躯体，就必将到达灵性星球。


要旨
 这里清楚地说明，主奎师那与欧么和梵没有区别。奎师那没有人格特征声音是欧么，而哈瑞•奎师那的声音中包含了欧么。经典明确地推荐，这个年代应该吟诵、吟唱哈瑞•奎师那曼陀(Hare Kåñëa mantra)：哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。所以，人如果在离开自己的躯体时吟诵哈瑞•奎师那，就定能根据他崇拜的心态到达某个灵性星球。奎师那的奉献者进入奎师那的星球——哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)。人格神主义者还可以进入灵性天空里其他无数名为外琨塔(Vaikuëöha)的星球，而非人格神主义者则留在梵光(brahmajyoti)中。
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ananya-cetäù satataà yo mäà smarati nityaçaù

tasyähaà sulabhaù pärtha nitya-yuktasya yoginaù

ananya-cetäù－心念没有偏离／satatam－总是／yaù－任何人／mäm－我(奎师那)／smarati－想起／nityaçaù－有规律地／tasya－对他／aham－我是／su-labhaù－轻而易举／pärtha－普瑞塔的儿子啊／nitya－有规律地／yuktasya－从事／yoginaù－对奉献者


译文
 普瑞塔的儿子啊！对毫不偏离地总记着我的人来说，我是容易得到的，因为他一直不断地为我做奉爱服务。


要旨
 这节诗特别描述了为至尊人格首神服务的练奉爱瑜伽(bhakti-yoga)的纯粹奉献者所到达的最终目的地。前面的诗节中提到过有痛苦的人、好问的人、寻求物质收获的人和进行哲学思辨的人这四种奉献者，也描述了活动瑜伽(karma-yoga)、知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)和哈塔瑜伽(haöha-yoga)这些不同的解脱程序。这些体系的瑜伽原则中都加了一些奉爱的成分，但这节诗特别谈的是不混杂任何知识思辨、功利性活动或哈塔的纯粹奉爱瑜伽。就像“心念没有偏离(an-anya-cetäù)”一句所表明的，练纯粹奉爱瑜伽的奉献者，除了奎师那不要别的。纯粹的奉献者不期望升到天堂星球，也不寻求与梵光融为一体或是从物质束缚中得救，得解脱。纯粹的奉献者不向往任何事物。《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)中把纯粹的奉献者称为“没有自私自利欲望的人(niñkäma)”。完美的平静只属于他，而不属于为个人收益奋斗的人。相反，知识思辨瑜伽师(jïäna-yogé)、活动瑜伽师(karma-yogé)或哈塔瑜伽师(haöha-yogé)都有自私自利的目的。完美的奉献者除了取悦至尊人格首神，别无他求。至尊主因此说：对坚定不移地为祂奉献的人来说，要获得祂是非常容易的。

纯粹的奉献者总是忙于为奎师那众多的具有人格特性的扩展中的一位做奉爱服务，以此为奎师那服务。奎师那有像茹阿玛(Räma)和尼尔星哈(Nåsiàha)那样众多的完整扩展和化身，奉献者可以从中任选一个，全神贯注地为祂做爱心服务。这样的奉献者不会遇到其他练瑜伽的人所遇到的麻烦。奉爱瑜伽非常简单、纯粹，容易练。人只要吟诵、吟唱哈瑞•奎师那，就可以开始。至尊主对众生仁慈，但正如我们已经解释过的，祂特别偏向一心一意为祂做奉爱服务的人。至尊主以多种方式帮助这样的奉献者。正如韦达经《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第1篇第2章的第23节诗声明的：完全皈依至尊主并忙于为祂做奉爱服务的人，能真正了解祂(yam evaiña våëute tena labhyas / tasyaiña ätmä vivåëute tanuà sväm)。又像《博伽梵歌》第10章的第10节诗声明的：至尊主赐予这样的奉献者以足够的智力，使奉献者最终能在祂的灵性王国里获得祂(dadämi buddhi-yogaà tam)。

纯粹奉献者的特殊资格是：他总想着奎师那，既不分心，也不考虑时间或地点。不应该有任何障碍。他应该能在任何地点和时间做他的服务。有人说奉献者应该留在像温达文(Våndävana)这样的圣地或至尊主曾经住过的某些圣城，但纯粹的奉献者可以住在任何地方，用自己的奉爱服务创造出温达文的氛围。圣阿兑塔(Çré Advaita)对主柴坦亚说过：“至尊主啊！无论您在哪里，哪里就是温达文。”

纯粹的奉献者一直不断地记着奎师那，冥想着祂，正如诗中描述为是“总是(satatam) ”和“有规律(nityaçaù)”或“每天”。这就是纯粹奉献者的资格。对他们来说，至尊主是最容易获得的。奉爱瑜伽是《博伽梵歌》推荐的超越其他瑜伽的瑜伽体系。一般说来，奉爱瑜伽师以五种方式做服务：(一)做中性的奉爱服务(çänta-bhakta)；(二)像仆人一样做奉爱服务(däsya-bhakta)；(三)像朋友一样做奉爱服务(sakhya-bhakta)；(四)像父母一样做奉爱服务(vätsalya-bhakta)；(五)像至尊主的爱侣一样做奉爱服务(mädhurya-bhakta)。纯粹的奉献者以这些方式中的任何一种方式，一直不断地忙于为至尊主做超然的爱心服务。他们忘不了至尊主，所以很容易得到祂。纯粹的奉献者一刻都忘不了至尊主。同样，至尊主也一刻都不会忘记祂纯粹的奉献者。这就是吟诵、吟唱玛哈•曼陀(mahä-mantra)这一培养奎师那意识的方法所给予的巨大祝福。哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。
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mäm upetya punar janma duùkhälayam açäçvatam

näpnuvanti mahätmänaù saàsiddhià paramäà gatäù

mäm－我／upetya－到达／punaù－再次／janma－出生／duùkha-älayam－充满痛苦的地方／açäçvatam－短暂的／na－永不／äpnuvanti－达到／mahä-ätmänaù－伟大的灵魂／saàsiddhim－完美／paramäm－终极的／gatäù－达到了


译文
 伟大的灵魂——热爱着我的瑜伽师，到我那里后永不重返这个充满痛苦的短暂世界，因为他们达到了最高的完美境界。


要旨
 由于这个短暂的物质世界里充满了生、老、病、死的痛苦，达到最高完美境界——到达至高无上的星球奎师那珞卡(Kåñëalo-ka)或称哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)的人，自然不愿意再回来。在韦达文献中，至高无上的星球被描述为“不展示的(avyakta)”、“至高无上的梵(akñara)”和“至高无上的(paramä gati)”。换句话说，那个星球超出我们的物质视野，令人费解，但却是最高的目标，是伟大灵魂(mahätmä) 的目的地。伟大的灵魂从觉悟了的奉献者那里收到超然的信息，于是奎师那意识越来越强，越来越纯粹地做奉爱服务，最后非常投入地做超然的服务，以致不再期望升向任何物质的星球，甚至不再想转到任何灵性星球上。他们只想要奎师那，只想和奎师那在一起，别无他求。这是生命最高的完美境界。这节诗特别提到了至尊主奎师那的人格神主义奉献者。这些具有奎师那意识的奉献者，达到了生命最高的完美境界。换句话说，他们是最伟大的灵魂。
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ä-brahma-bhuvanäl lokäù punar ävartino ’rjuna

mäm upetya tu kaunteya punar janma na vidyate

ä-brahma-bhuvanät－直到布茹阿玛星球／lokäù－星系／punaù－再次／ävartinaù－返回／arjuna－阿尔诸纳啊／mäm－向我／upetya－达到／tu－但是／kaunteya－琨缇的儿子啊／punaù janma－再次投生／na－永不／vidyate－发生


译文
 在物质世界中，从最高等的星球到最低等的星球，都是有生死轮回的痛苦之地。但是，琨缇的儿子啊！到达我住所的人，永远不再投生。


要旨
 练活动瑜伽、知识思辨瑜伽和哈塔瑜伽等各种瑜伽的瑜伽师。最后都必须通过练奉爱瑜伽——培养奎师那意识，达到奉爱的完美境界，才能去奎师那的超然住所，永不再回来。到达最高的物质星球——半神人星球的人，会再次重复生死。在地球上的人升到高等星球上时，布茹阿玛星球(Brahmaloka)、月亮星球(Candraloka)和因铎星球(Indraloka)这些高等星球上的人则坠落到地球上。举行《昌窦给亚奥义书》(Chändogya Upaniñad)推荐的名为潘查格尼•维迪亚(païcä-gni-vidyä)的祭祀，能使人到达布茹阿玛珞卡。但是，人如果在布茹阿玛珞卡上不培养奎师那意识，肯定还会回到地球上。在较高等的星球上，那些奎师那意识不断增强的人会逐步升到越来越高等的星球上，并在宇宙毁灭时转至永恒的灵性王国。巴拉戴瓦•维迪亚布善(Baladeva Vidyäbhüñaëa)在他的《博伽梵歌》评注中引用了以下的诗：

brahmaëä saha te sarve sampräpte pratisaïcare

parasyänte kåtätmänaù praviçanti paraà padam

“在这个物质宇宙毁灭时，一直满怀奎师那意识的布茹阿玛和他的奉献者，全部转至灵性宇宙并到各自想去的灵性星球去。”
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sahasra-yuga-paryantam ahar yad brahmaëo viduù

rätrià yuga-sahasräntäà te ’ho-rätra-vido janäù

sahasra－一千个／yuga－年代／paryantam－包括／ahaù－白天／yat－……的／brahmaëaù－布茹阿玛的／viduù－他们知道／rätrim－夜晚／yuga－年代／sahasra-antäm－同样地，一千个年代后结束／te－他们／ahaù-rätra－昼夜／vidaù－知道的／janäù－人


译文
 人类的一千个年代之和等于布茹阿玛的一个白天，他的一个夜晚是同样长的一段时间。


要旨
 物质宇宙在卡勒帕(kalpa)的周期中展示，其持续时间是有限的。一个卡勒帕是布茹阿玛的一个白天。布茹阿玛的一个白天由萨提亚(Satya)、特瑞塔(Tretä、杜瓦帕尔(Dväpara)和喀历(Kali)这四个年代(yuga)的一千个循环组成。萨提亚年代的特征是美德、学识和宗教，在此年代中几乎没有愚昧和邪恶，而且年代为期一百七十二万八千年。特瑞塔年代里有了邪恶，年代为期一百二十九万六千年。在杜瓦帕尔年代中，美德和宗教急剧衰落，邪恶增长，而这个年代为期八十六万四千年。最后，在喀历年代(我们现在已经过了五千多年的这个年代)里，充满了纠纷、愚昧、邪恶和反宗教，真正的美德几乎不复存在，而这个年代为期四十三万二千年。在喀历年代中，邪恶如此甚嚣尘上，以致至尊主在年代结束之时会亲自以考克依化身(Kalki avatära)显现，征服恶魔，拯救祂的奉献者，开始另一个萨提亚年代。然后，整个过程再重新转动一遍。这四个年代轮转一千次是布茹阿玛的一个白天，再转动同样的一千次是他的一个夜晚。布茹阿玛活上这样的“一百年”后死去。按地球年计算，这“一百年”等于三百一十一兆四百亿地球年。按这些计算结果，布茹阿玛的寿命像是难以置信的漫长，但从永恒的角度看，它短得恰似闪电。在原因之洋中，无数的布茹阿玛出现并消失，就像大西洋里的水泡一样。布茹阿玛和他的创造都是物质宇宙的部分，所以都在一直不断地变化着。

在物质宇宙里，就连布茹阿玛也摆脱不了生、老、病、死。然而，他因为通过管理这个宇宙而直接为至尊主服务，所以死后立即得到解脱。灵性觉悟高的托钵僧(sannyäsé)被提升到布茹阿玛的特别星球——布茹阿玛珞卡(Brahmaloka)，它是物质宇宙中最高的星球，高于高等星系所有的天堂星球。但根据物质自然法则，时间一到，布茹阿玛和布茹阿玛珞卡上的全体居民都将死亡。
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avyaktäd vyaktayaù sarväù prabhavanty ahar-ägame

rätry-ägame praléyante tatraivävyakta-saàjïake

avyaktät－从不展示的状态中／vyaktayaù－生物／sarväù－所有的／prabhavanti－展示出来／ahaù-ägame－在一天的开始时／rätri-ägame－在夜晚降临时／praléyante－被毁灭／tatra－进入那个／eva－肯定／avyakta－不展示的／saàjïake－被称为


译文
 布茹阿玛的白天一开始，众生从不展示的状态中展示出来；当布茹阿玛的夜晚降临时，众生又进入不展示的状态。
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bhüta-grämaù sa eväyaà bhütvä bhütvä praléyate

rätry-ägame ’vaçaù pärtha prabhavaty ahar-ägame

bhüta-grämaù－众生的集合体／saù－这些／eva－必定／ayam－这／bhütvä bhütvä－反复出生／praléyate－被毁灭／rätri－夜晚的／ägame－到来／avaçaù－自动地／pärtha－普瑞塔的儿子啊／prabhavati－展示／ahaù－白天的／ägame－到来


译文
 普瑞塔的儿子啊！一次又一次，布茹阿玛的白天来临时，众生展示出来；布茹阿玛的夜晚降临时，众生无助地遭到毁灭。


要旨
 试图留在这个物质世界的智力欠佳的人，也许被提升到较高的星球上，然后必须再坠回这个地球星球。在布茹阿玛的白天里，他们可以在物质世界中的高等或低等星球上展示他们的活动，但当布茹阿玛的夜晚来临时，他们就都遭到毁灭。在布茹阿玛的白天中，他们接受各种各样的躯体以从事物质活动；夜晚，他们不再有躯体，而是密密麻麻地存留在维施努(Viñëu)体内。然后，当布茹阿玛的白天再开始时，他们便再次展示出来。他们在布茹阿玛的白天展示，在其黑夜遭毁灭(bhütvä bhütvä praléyate)。最终，当布茹阿玛寿终正寝时，他们都遭毁灭，千百万年、千百万年地不再展示。当布茹阿玛在另一个周期重新诞生时，他们再重新展示出来。他们就这样被物质世界的魔力所迷惑。但是，明智的人培养奎师那意识，把人生完全用于为至尊主做奉爱服务，吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。这样，他们甚至在这一生就转到奎师那的灵性星球，在那里变得永恒、极乐，不再重复生死轮回。
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paras tasmät tu bhävo ’nyo ’vyakto ’vyaktät sanätanaù

yaù sa sarveñu bhüteñu naçyatsu na vinaçyati

paraù－超越／tasmät－这个／tu－但是／bhävaù－自然／anyaù－另外一个／avyaktaù－不展示／avyaktät－不展示／sanätanaù－永恒／yaù saù－……的／sarveñu－所有的／bhüteñu－展示／naçyatsu－被毁灭／na－永不／vinaçyati－被毁灭


译文
 超出这个展示和不展示的物质，还有一个永恒的、不展示的自然。它至高无上，永不毁灭。当这个世界里的一切都被毁灭时，那个永恒的自然依旧存在着。


要旨
 奎师那的高等灵性能量(自然)既超然又永恒，超越物质能量(自然)的一切变化。物质能量在布茹阿玛的白天展示，在布茹阿玛的夜晚毁灭。在质上，奎师那的高等能量与物质能量完全相反。第7章已经解释了奎师那的高等和低等能量(自然)。
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avyakto ’kñara ity uktas tam ähuù paramäà gatim

yaà präpya na nivartante tad dhäma paramaà mama

avyaktaù－不展示的／akñaraù－不会错的／iti－如此／uktaù－据说／tam－那个……的／ähuù－被认为／paramäm－终极的／gatim－目的地／yam－那个……的／präpya－得到／na－永不／nivartante－返回／tat－那个……的／dhäma－住所／paramam－至尊的／mama－我的


译文
 那个被韦丹塔主义者描述为是不展示和绝无错误的自然，那个被称为至高无上的目的地，那个到达后永不返回的地方，就是我至高无上的住所。


要旨
 《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)把至尊人格首神奎师那至高无上的住所描述为是实现一切愿望的地方(cintämaëi-dhäma)。在主奎师那名为哥珞卡•温达文的至尊住所里，满是由点金石建成的宫殿。那里还有按要求提供各种食物的如愿树，有供应无限量牛奶的苏茹阿碧(surabhi)乳牛。成百上千的幸运女神(Lakñmé)，在那个住所里侍奉着至尊主。

至尊主称为哥文达(Govinda)，是存在中的第一位至尊主、一切原因的起因。至尊主习惯吹祂的笛子(veëuà kvaëantam)。在所有的世界中，祂超然的形象都是最有吸引力的。祂的眼睛像莲花瓣一样美。祂身体的颜色像云彩的颜色。祂魅力无限，祂的美胜过千万个丘比特。祂身穿金黄色衣裳，颈戴一条花环，头发上插着一根孔雀毛。

在《博伽梵歌》中，主奎师那只给了一点点有关祂的个人住所哥珞卡•温达文的提示。哥珞卡•温达文是灵性王国中最高的星球，《布茹阿玛•萨密塔》里对其进行了生动地描绘。韦达文献《喀塔奥义书》第1篇第3章的第11节诗声明：没有比至尊首神的住所更高的住所了，这住所是终极的目的地(puruñän na paraà kiïcit sä käñöhä paramä gatiù)。人一旦到达那住所，就再也不回物质世界了。奎师那的至尊住所与奎师那本人没有区别，在质上是相同的。在地球上，位于德里东南90英里处的温达文，是灵性天空中至高无上的哥珞卡•温达文的复制品。奎师那降临到地球上时，就在这块位于印度玛图茹阿(Mathurä)区方圆218平方公里的温达文土地上嬉戏。
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puruñaù sa paraù pärtha bhaktyä labhyas tv ananyayä

yasyäntaù-sthäni bhütäni yena sarvam idaà tatam

puruñaù－至尊人格首神／saù－祂／paraù－至尊者，没有人比祂伟大／pärtha－普瑞塔的儿子啊／bhaktyä－通过奉爱服务／labhyaù－可以被获得／tu－但是／ananyayä－纯洁无瑕、没有偏离的／yasya－……的／antaù-sthäni－内在／bhütäni－这整个物质展示／yena－由祂／sarvam－所有的／idam－我们所能看见的一切／tatam－遍布


译文
 普瑞塔的儿子啊！人可以通过做纯粹的奉爱服务获得比一切都伟大的至尊人格首神。祂虽然在自己的住所里，但却无所不在，一切都在祂之中。


要旨
 这里清楚地说明：一去不复返的至尊目的地，就是至尊人奎师那的住所。《布茹阿玛•萨密塔》把这个至高无上的住所描述为一切事物都充满灵性极乐的地方(änanda-cinmaya-rasa)。那里所展示的多样化的一切都具有灵性极乐的品质，没有一样事物是物质的。正如第7章解释过的，那里的一切都是灵性能量的展示，因此这多样化是至尊首神自己的灵性扩展。

至于这个物质世界，至尊主虽然总在自己至高无上的住所里，却以祂的物质能量无所不在。所以，祂以祂的灵性能量和物质能量存在于任何地方，既在物质宇宙里又在灵性宇宙中。一切事物都在祂之内得以维持(yasyäntaù-sthäni)，不是在祂的灵性能量里，就是在祂的物质能量里。至尊主以这两种能量无所不在。

梵文“巴克提亚(bhaktyä)”一词在这里清楚地表示：只有通过巴克缇(bhakti)——奉爱服务，才能进入奎师那至高无上的住所或无数的外琨塔(Vaikuëöha)星球。没有其他方法能帮人到达那至高无上的居所。韦达经《哥帕勒•塔帕尼奥义书》(Gopäla-täpané Upaniñad)第1章的第21节诗也描述了至尊住所和至尊人格首神。那个住所里有一位名叫奎师那的至尊人格首神(eko vaçé sarva-gaù kåñëaù)。祂是无比仁慈的神，祂虽然以一个个体住在自己的住所中，却又扩展出千百万个完整的扩展。韦达经把至尊主比作一棵挂满了种类繁多的果实、鲜花，不断更新树叶却依然站立着的树。至尊主众多的完整扩展以四臂形象管辖着众多的外琨塔星球。祂们的名字很多，称为菩茹首塔玛(Puruñot-tama)、特瑞维夸玛(Trivikrama)、凯沙瓦(Keçava)、玛达瓦(Mädha-va)、阿尼如达(Aniruddha)、慧希凯施(Håñékeça)、桑卡尔珊(Saìkarña-ëa)、帕杜么纳(Pradyumna)、施瑞达尔(Çrédhara)、华苏戴瓦(Väsude-va)、达摩达尔(Dämodara)、佳纳尔丹(Janärdana)、纳茹阿亚纳(Näräya-ëa)、瓦玛纳(Vämana)、帕德玛纳巴(Padmanäbha)等。

《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第37节诗也证实说：至尊主虽然总在至高无上的居所哥珞卡•温达文中，却无处不在，所以万事万物都精确地运转着(goloka eva nivasaty akhilätma-bhütaù)。正如韦达经《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第6章的第8节诗说明的：尽管至尊主离我们遥远至极，但祂的能量却延伸得极广，有条不紊地指挥着宇宙展示中的万事万物，不出一点儿差错(paräsya çaktir vividhaiva çrüyate / sväbhäviké jïäna-bala-kriyä ca)。
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yatra käle tv anävåttim ävåttià caiva yoginaù

prayätä yänti taà kälaà vakñyämi bharatarñabha

yatra－在那／käle－时间／tu－和／anävåttim－不回来／ävåttim－回来／ca－和／eva－肯定地／yoginaù－各种神秘主义者／prayätäù－离开了／yänti－达到／tam－那／kälam－时间／vakñyämi－我要解释／bharata-åñabha－巴茹阿特后裔中的俊杰啊


译文
 巴茹阿特族中最优秀的人啊！我现在就要给你解释瑜伽师什么时间离开这个世界还会再回来，什么时间离开这个世界不会再回来。


要旨
 至尊主的纯粹奉献者是完全皈依的灵魂，不在乎离开自己躯体的时间或方式。他们把一切都托付给奎师那，由祂掌握，所以能轻易、快乐地回到神身边。但是，依赖活动瑜伽(karma-yoga)、知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)和哈塔瑜伽(haöha-yoga)这类灵性觉悟方法的不纯粹的奉献者，必须在一个合适的时间离开躯体，从而保证不再重返生与死的世界。

完美的瑜伽师能选择离开这个物质世界的时间和情况。但是，如果一位瑜伽师不太熟练，那他的成功就得靠他是否能在恰当的时间凑巧去世了。至尊主在下节诗中解释了不再回来的合适的去世时间。按照阿查尔亚•巴拉戴瓦•维迪亚布善(Äcärya Baladeva Vidyäbhüñaëa)的解释，梵文“卡拉(käla)”一词用在这里是指掌管时间的神。

第24节 [image: ]


agnir jyotir ahaù çuklaù ñaë-mäsä uttaräyaëam

tatra prayätä gacchanti brahma brahma-vido janäù

agniù－火／jyotiù－光／ahaù－白天／çuklaù－白色的十四天／ñaö-mäsäù－六个月／uttara-ayanam－当太阳从北边经过的时候／tatra－那里／prayätäù－去世的人／gacchanti－去／brahma－到绝对真理(梵)／brahma-vidaù－知道绝对真理的人／janäù－人


译文
 在火神的影响下，在光明中，在白天的吉祥时刻，在从新月到满月的十四天里，或者当太阳在北方运行的六个月间，了解至尊梵的人离开这个世界后到至尊者那里去。


要旨
 在提到火、光、白天和从新月到满月的十四天时，应该明白在它们之上有掌管它们的各种神明。他们为灵魂的通行作出安排。人死时，心念把灵魂带到通向新生活的路上。如果凑巧或经过安排在以上指定的时间离开躯体，就有可能到达不具人格特征的梵光。在练瑜伽方面有高深造诣的神秘主义者能安排自己离开躯体的时间和地点，其他人则没有控制的能力。他们如果偶然在一个吉祥的时刻离开，就不会重返生死轮回，否则就有回来的可能。

然而，对有奎师那意识的纯粹奉献者来说，无论是在吉祥的时候或不吉祥的时候，无论是偶然的或是经过安排的，他们都没有回来的恐惧。
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dhümo rätris tathä kåñëaù ñaë-mäsä dakñiëäyanam

tatra cändramasaà jyotir yogé präpya nivartate

dhümaù－烟／rätriù－夜晚／tathä－也／kåñëaù－月黑的十四天／ñaö-mäsäù－六个月／dakñiëa-ayanam－当太阳从南边经过时／tatra－那里／cändra-masam－月球／jyotiù－光／yogé－神秘主义者／präpya－到达／nivartate－回来


译文
 在有烟时，在黑夜，在满月后的十四天里，或者当太阳经过南方的六个月间，神秘主义者离开这个世界后到达月球，但还会再回来。


要旨
 在《博伽梵往世书》第3篇里，卡皮拉•牟尼(Kapila Muni)谈到：精于功利性活动和地球上的祭祀方法的人，死时到月亮上去。这些高升的灵魂在月亮上生活大约一万年(按人类的时间计算)，通过喝月露(soma-rasa)来享受生活。他们最终还得返回地球。这说明月亮上有更高级的人类，可是粗糙的感官察觉不到他们。
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çukla-kåñëe gaté hy ete jagataù çäçvate mate

ekayä yäty anävåttim anyayävartate punaù

çukla－光／kåñëe－黑暗／gaté－去世的途径／hi－肯定／ete－这两个／jagataù－物质世界的／çäçvate－韦达经的／mate－……的看法／ekayä－通过一个／yäti－去／anävåttim－不回来／anyayä－通过另外的／ävartate－回来／punaù－再次


译文
 根据韦达经的观点，离开这个世界的途径有两种﹕一种是在光明中，一种是在黑暗里。在光明中离开的人不回来，在黑暗里离开的人还会再回来。


要旨
 阿查尔亚•巴拉戴瓦•维迪亚布善引用的《昌窦给亚奥义书》(Chändogya Upaniñad)第5篇第10章的第3－5节诗，对离开这个世界和返回这个世界有同样的描述。功利性活动者和哲学思辨者，从远古以来就不停地来来去去。事实上，他们因为不投靠、服从奎师那而得不到最终的拯救。

第27节 [image: ]


naite såté pärtha jänan yogé muhyati kaçcana

tasmät sarveñu käleñu yoga-yukto bhavärjuna

na－永不／ete－这两个／såté－不同的途径／pärtha－普瑞塔的儿子啊／jänan－就算他知道／yogé－至尊主的奉献者／muhyati－感到迷惑／kaçcana－任何／tasmät－因此／sarveñu käleñu－总是／yoga-yuktaù－怀着奎师那意识去活动／bhava－成为／arjuna－阿尔诸纳啊


译文
 阿尔诸纳啊！奉献者虽然知道这两条途径，但却永不被迷惑。因此，始终不懈地做奉爱服务吧！


要旨
 奎师那在这里劝阿尔诸纳，不要为灵魂离开物质世界时会有不同的途径而心烦意乱。至尊主的奉献者不该担心离开人世是出于安排，还是出于偶然。奉献者应该坚定奎师那意识，吟诵、吟唱哈瑞•奎师那。他应该知道，牵挂这两种途径中的哪一种都令人烦恼。沉浸在奎师那意识中的最佳方法是，一直不断地为祂服务。这将使一个人通向灵性王国的路变得安全、确实和直接。“通过瑜伽连接(yo-ga-yukta)”一词在这节诗中是有特殊意义的。稳定地处在瑜伽状态中的人，一直怀着奎师那意识从事一切活动。圣茹帕•哥斯瓦米(Çré Rüpa Gosvämé)忠告说：不应该留恋物质事物，应该怀着奎师那意识做所有的事情(anäsaktasya viñayän yathärham upayuïjataù)。这个梵文术语称为“伊乌克塔•外茹阿给亚(yukta-vairägya)”的体系，能使人达到完美的境界。因此，奉献者因为知道自己所做的奉爱服务使自己到至尊住所的通行有了保证，所以不被这些描述所打扰。

第28节 [image: ]


vedeñu yajïeñu tapaùsu caiva

däneñu yat puëya-phalaà pradiñöam

atyeti tat sarvam idaà viditvä

yogé paraà sthänam upaiti cädyam

vedeñu－韦达经的研读中／yajïeñu－祭祀的举行中／tapaùsu－不同苦行的进行中／ca－也／eva－必定／däneñu－施舍中／yat－……的／puëya-phalam－虔诚活动的结果／pradiñöam－指示／atyeti－超越／tat sarvam－所有这些／idam－这个／viditvä－知道了／yogé－奉献者／param－至尊的／sthänam－住所／upaiti－到达／ca－也／ädyam－原本的


译文
 走奉爱服务之途的人，不缺少通过研习韦达经、举行祭祀、进行苦行和施舍，以及从事哲学研究和功利性活动带来的结果。他仅仅通过做奉爱服务，就能得到这一切，而且在最后到达至尊者的永恒住所。


要旨
 第7章和第8章特别谈到了奎师那意识和奉爱服务，这节诗是对它们进行的总结。人必须在灵性导师的指导下学习韦达经；在灵性导师的照管下生活，从事许多苦行。独身禁欲的学生布茹阿玛查瑞必须像仆人一样住在灵性导师家里，必须挨门逐户地去乞讨，并把施舍物带给灵性导师。独身禁欲的学生只在灵性导师叫他进食时才进食。如果某天导师忘了叫学生进食，那么学生就得断食。这是有关奉行独身禁欲的学生生活(brahmacarya)的一些韦达原则。

学生从五岁到二十岁在导师的指导下学习韦达经后，就会成为一个人格完美的人。学习韦达经不是为了享受安乐椅思辨家的消遣，而是为了塑造性格。受过这种训练后，独身禁欲的学生就被允许结婚，过居士生活。他在当居士时必须举行许多祭祀，以得到进一步的启发。他还必须根据国家、时间、对象，按《博伽梵歌》的描述，分辨施舍是属于善良型、激情型还是愚昧型的施舍。随后，他退出居士生活，进入退出家庭生活(vänaprastha)阶段，经历艰苦的苦行。例如，在森林里生活，穿树皮，不剃须发，等等。人经历过独身禁欲的学生生活、居士生活、退出家庭生活和最后的托钵僧生活(sannyäsa)这些阶段后，就升到了生命的完美阶段。有些人随后升到天堂王国，在变得更进步时获得解脱，进入灵性天空，不是到不具人格特性的梵光中，就是到外琨塔星球或奎师那珞卡中。这是韦达文献勾画出的路途。

然而，奎师那意识的美妙之处在于：仅仅通过做奉爱服务，就能超越不同的生活阶段所要进行的一切仪式。

梵文“了解这一点(idaà viditvä)”一句表明，应该理解圣奎师那在《博伽梵歌》第7章和这一章里所给的教导。不要试图用学识或心智思辨去理解这些章节，而要与奉献者一起聆听它们。从第7章到第12章是《博伽梵歌》的精华。前六章和后六章就像封面和封底一样，被至尊主用来特别保护着中间的六章。如果一个人有幸通过与奉献者的交往理解了《博伽梵歌》，尤其是这中间的六章，那他的生命就立即变得光辉灿烂，超越所有的苦行、祭祀、施舍和思辨等，因为他仅仅靠奎师那意识就能得到所有上述活动的结果。

对《博伽梵歌》有一点点信心的人，都应该从奉献者那里学习《博伽梵歌》，因为在其第4章的一开始就清楚地说明：只有奉献者才能真正地理解《博伽梵歌》，其他人不能。因此，应该从奎师那的奉献者那里学习《博伽梵歌》，不要从心智思辨家那里学习。这是具有信心的标志。事实上，人在寻找奉献者并幸运地得到奉献者的联谊时，就开始学习并了解《博伽梵歌》了。人通过与奉献者交往取得进步，开始练习做奉爱服务，而这服务驱除他对奎师那——神，以及其活动、形象、娱乐活动、名字和其他特征的一切疑惑。人在完全驱除这些疑惑后就会变得坚定于学习《博伽梵歌》，随后喜爱学习《博伽梵歌》，达到总是意识到奎师那的境界。在高级阶段，人完全爱上了奎师那。这生命的最高完美境界，使奉献者能转至灵性天空中的奎师那住所——哥珞卡•温达文，在那里得到永恒的快乐。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第八章“到至尊者那里去”所作的阐释。


第九章 绝密的知识
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çré-bhagavän uväca

idaà tu te guhyatamaà pravakñyämy anasüyave

jïänaà vijïäna-sahitaà yaj jïätvä mokñyase ’çubhät

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／idam－这个／tu－但是／te－向你／guhya-tamam－最机密的／pravakñyämi－我在告诉／anasüyave－对不嫉妒的人／jïänam－知识／vijïäna－觉悟了的知识／sahitam－与／yat－……的／jïätvä－知道了／mokñyase－你会摆脱／açubhät－从这个痛苦的物质生活中


译文
 至尊人格首神说﹕我亲爱的阿尔诸纳，因为你从不嫉妒我，所以我要把这绝密的知识和觉悟传授给你。你知道这些后，就会摆脱物质生活的苦难。


要旨
 奉献者越聆听有关至尊主的一切，就越受到启发。这个聆听程序是《博伽梵往世书》推荐的：“至尊人格首神的信息充满力量，而奉献者之间讨论的话题如果是至尊首神，他们就能觉悟到这些力量。”与心智思辨者或学术界的学者交往达不到这种结果，因为它是靠觉悟得来的知识。

奉献者一直不断地忙于为至尊主做服务。至尊主明白正在培养奎师那意识的生物所具有的心态和诚意，会赐予他悟性，使他在与奉献者的交往中理解奎师那的科学。对奎师那的讨论极具力量，人如果有幸与奉献者进行这种讨论并努力吸收知识，无疑就会逐渐获得灵性的觉悟。为了鼓励阿尔诸纳(Arjuna)在为祂所做的极具力量的服务中越升越高，主奎师那在这第9章中描述了比祂已经揭示过的一切都更为机密的内容。

《博伽梵歌》第1章在一定程度上是全书其他部分的引言；第2章和第3章中描述的灵性知识被称为是机密的；第7章和第8章讨论的主题特别涉及了奉爱服务，而它们因为通过奎师那意识给人带来启迪，所以又被称为是更机密的；第9章论述的主题是至纯至粹的奉爱，因此被称为是绝密的。谁掌握了有关奎师那的绝密知识，谁自然就是超然的，因此尽管在物质世界里，却不受物质痛苦的打扰。《奉爱服务的纯粹甘露之洋》(Bhakti-rasämåta-sindhu)中说：怀着为至尊主做爱心服务这一真诚愿望的人，虽然处在物质存在这一受制约的状态中，却被认为是解脱了的。同样，我们还会在《博伽梵歌》第10章中发现，凡是走这条路的人，都是解脱的人。

这第1节诗有明确的意义。“这门知识(idaà jïänam)”指的是由九种活动组成的纯粹的奉爱服务。这九种活动是：聆听，吟诵(或吟唱)，记忆，服务，崇拜，祷告，服从，保持友谊和奉献一切。练习做这九种奉爱服务，会把人的意识提升为灵性意识——奎师那意识。这样，人一旦清除内心所有的物质污染，就能理解这门有关奎师那的科学了。只知道生物不是物质的并不够。那也许是灵性觉悟的开始，人应该认识到躯体活动与了解自我不是躯体的人所从事的灵性活动之间的区别。

我们在第7章里已经讨论过至尊人格首神无限的力量、不同的能量、高低等自然以及这个物质展示的一切。第9章现在要描述至尊主的荣耀。

这节诗中的“对不嫉妒的人(anasüyave)”一词也很重要。通常，写评注的人虽然很有学问，但都嫉妒至尊人格首神奎师那，即使最博学的学者对《博伽梵歌》的解释也极不准确。由于他们嫉妒奎师那，他们的评注毫无用处。至尊主的奉献者所作的评注是准确可靠的。嫉妒者既不可能解释《博伽梵歌》，也不能给出有关奎师那的完美知识。只有傻瓜才会在根本不了解奎师那的情况下对祂的品德横加指责。所以，人们应该谨慎地避开那种评注。对于明白奎师那是纯粹而又超然的至尊人格首神的人来说，这些章节将会非常有益处。
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räja-vidyä räja-guhyaà pavitram idam uttamam

pratyakñävagamaà dharmyaà su-sukhaà kartum avyayam

räja-vidyä－教育之王／räja-guhyam－机密知识之王／pavitram－最纯粹的／idam－这／uttamam－超然的／pratyakña－通过直接的经验／avagamam－被了解／dharmyam－宗教原则／su-sukham－很快乐／kartum－去实践／avyayam－永恒的


译文
 这门知识是教育之王，是最秘密的秘密、最纯粹的知识。它因为使人直接觉悟到自我，所以又是完美的宗教。它是永恒的，实践起来令人快乐。


要旨
 把《博伽梵歌》的这一章称为教育之王的原因是，它是前面解释过的所有教义和哲学的精华。印度主要的哲学家有高塔玛(Gautama)、喀纳德(Kaëäda)、卡皮拉(Kapila)、雅格亚瓦勒克亚(Yäjïa-valkya)、商迪利亚(Çäëòilya)、外士瓦讷尔(Vaiçvänara)，以及《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)的作者维亚萨戴瓦(Vyäsadeva)。他们都从不同的角度阐述了哲学观点及超然的知识，所以在哲学或超然知识的领域里不存在知识的缺乏。至尊主现在说：第9章是这一切知识之王，是研究韦达经(Veda)和各种不同的哲学所得出的知识之精华。机密的和超然的知识包含理解灵魂与躯体之间的区别，而机密知识之王的王冠是奉爱服务，被称为是绝密的。

人们一般不学这门机密的知识，而学外在的知识。普通的教育包括政治学、社会学、物理学、化学、数学、天文学、工程学等。全世界有种类繁多的知识和很多大型的大学，但不幸的是，没有一所大学或教育机构教授灵魂的科学。然而，灵魂是躯体最重要的部分。没有灵魂，躯体就没有价值。人们不顾有生命力的灵魂，却把躯体的需要放在极重要的位置上。

《博伽梵歌》，尤其从第2章开始，强调了灵魂的重要性。至尊主从一开始就说，躯体容易毁灭而灵魂不会毁灭(antavanta ime dehä nityasyoktäù çarériëaù)。知识的机密部分是：了解灵魂不同于这个躯体，其本性不可改变、不可毁灭，是永恒的。但是，那并没有给出有关灵魂的明确内容。人们有时以为灵魂不同于躯体；当人死亡时或说灵魂摆脱了躯体时，灵魂处在一片虚空中，失去了人格特征。但那不是事实。在躯体中如此活跃的灵魂从躯体中解脱出来后，怎么可能会变得不活跃呢？灵魂永远是活跃的。如果灵魂是永恒的，那他就是永恒活跃的，而他在灵性王国中的活动是灵性知识中最机密的部分。这里因此指出，灵魂的这些活动构成了知识之王——一切知识中最机密的知识。

正如韦达文献所解释的，这门知识是由最纯粹的活动构成的，所以是最纯粹的知识。《莲花往世书》(Padma Puräëa)中对人类的罪恶活动进行了分析，表明了罪上加罪的结果。从事功利性活动的人被纠缠在恶报的不同阶段和不同形式中。例如，一粒树种被放进土里后并不会马上长出树来；它需要一段时间，起初是小芽状的植物，然后具有树的形状，最后开花结果。树完全长成后，播种者便享受树的花果。同样，人的恶行就像种子，要经过一段时间才能有结果。有不同的阶段。人的恶行可能已经停止了，但还要承受后果——恶行的结果。有些罪仍在种子里，另一些则已经结果，让我们品尝痛苦的果实。

正如第7章的第28节诗所解释的：完全没有了罪恶活动的报应并完全从事虔诚活动的人，摆脱了这个物质世界的相对性，为至尊人格首神奎师那做奉爱服务。换句话说，真正为至尊主做奉爱服务的人已经摆脱了一切报应。《莲花往世书》确认了这一点：

aprärabdha-phalaà päpaà küöaà béjaà phalonmukham

krameëaiva praléyeta viñëu-bhakti-ratätmanäm

对为至尊人格首神做奉爱服务的人来说，所有的恶报，无论是已结果的、现存的或在种子里的，都将逐渐消失。因此，奉爱服务的净化力非常强，被称为帕维陀么•乌塔玛么(pavitram uttamam)——最纯粹的。梵文“乌塔玛(uttama)”的意思是“超然的”，“塔玛斯(ta-mas)”是指这个物质世界或黑暗，“乌塔玛”是指超越物质活动。奉爱活动永远不该被视为物质的，尽管奉献者有时看上去像普通人一样活动，但熟悉奉爱服务的人能看到：它们不是物质活动；它们都是灵性和奉爱性的，不受物质自然属性的污染。

据说做奉爱服务是如此完美，以致使人能直接察觉到结果。我们有实际的体验：人如果没有冒犯地吟诵奎师那的圣名(哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞)，就能感受到超然的快乐，而且很快就清除了所有的物质污染。这是实际看到的。此外，如果一个人不仅仅聆听，而且还尝试着去传播奉爱服务的讯息或帮助传播奎师那意识的传教士活动，他就会逐渐感受到灵性的进步。在灵性生活中的这种进步，不靠任何以前具有的资格或受过的教育。这方法本身是那么纯粹，人只要去做，就变得纯净。

《韦丹塔经》第3篇第2章的第26节诗对此也描述说：“奉爱服务如此有力量，人仅仅做奉爱服务，就无疑得到启迪(prakäçaç ca karma-ëy abhyäsät)。”纳茹阿达(Närada)前生的经历就是这方面的一个实例。纳茹阿达前生是一个女仆的儿子。他既没有出生在高等人家，也没有受过教育。当他母亲为伟大的奉献者服务时，他也这样做了。而且，当母亲有时不在时，他就自己侍奉那些伟大的奉献者。纳茹阿达自己说：

ucchiñöa-lepän anumodito dvijaiù

sakåt sma bhuïje tad-apästa-kilbiñaù

evaà pravåttasya viçuddha-cetasas

tad-dharma evätma-ruciù prajäyate

这节诗是《博伽梵往世书》第1篇第5章的第25节诗。纳茹阿达在这节诗中给他的门徒维亚萨戴瓦描述了自己的前生。他说他在为那些于四个月间停留在他家的纯粹奉献者当童仆时，与他们有了亲密的联谊。那些圣人有时会留一些自己吃剩的食物在盘子里，而这个给他们洗盘子的孩子想品尝这些食物，于是便请求他们允许他吃。在得到他们的允许后，纳茹阿达就吃这些食物，并因而摆脱了一切恶报。他的心随着他继续吃这些食物而逐渐变得像那些圣人一样纯洁。那些伟大的奉献者以聆听和吟诵的形式，品尝着不断为至尊主做奉爱服务的滋味，纳茹阿达也逐渐培养了同样的爱好。纳茹阿达进一步说：

tatränvahaà kåñëa-kathäù pragäyatäm

anugraheëäçåëavaà manoharäù

täù çraddhayä me 'nupadaà viçåëvataù

priyaçravasy aìga mamäbhavad ruciù

纳茹阿达通过与这些圣人交往，对聆听和颂扬至尊主的荣耀产生了迷恋，培养了做奉爱服务的强烈愿望。

结论就像《韦丹塔经》描述的那样：一个人如果只做奉爱服务，一切就会自动向他揭示出来，而他也能理解(prakäçaç ca karmaëy abhy-äsät)。梵文称这为“直接觉察到的(pratyakña)”。

梵文“达尔米亚么(dharmyam)”一词的意思是宗教之途。纳茹阿达是女仆的儿子，因此没机会上学，只是给母亲帮忙。幸好他母亲为奉献者做一些服务，儿童纳茹阿达也就得到了机会，并仅仅通过与奉献者交往达到了宗教的最高目标。正如《博伽梵往世书》所声明的，宗教的最高目标是奉爱服务(sa vai puàsäà paro dharmo yato bhaktir adhokñaje)。信奉宗教的人一般不知道，宗教最高的完美境界是做奉爱服务。我们在第8章最后一节诗中已经讨论过，韦达知识对觉悟自我通常是必需的(vedeñu yajïeñu tapaùsu caiva)。但在此，纳茹阿达虽然从没上过灵性导师学校，也没受过有关韦达原则的教育，但却获得了研习韦达经的最终结果。与纯粹奉献者交往是如此有力量，即使不是有规律地遵守宗教程序，也能使人升到最高的完美境界。这怎么可能呢？韦达文献中对此确认说：与伟大的灵性导师(äcärya)交往的人，即使没受过教育或从未学习过韦达经，也能熟悉获得觉悟所需要的一切知识(äcäryavän puruño veda)。

奉爱服务的程序是非常快乐的(su-sukham)。为什么？吟诵(吟唱)和聆听(çravaëaà kértanaà viñëoù)组成了奉爱服务，因此人可以只是聆听对至尊主的荣耀的赞颂，或者参加由被授权的灵性导师讲解超然知识的哲学讲座。仅仅坐下就可以学习，然后可以吃给神供奉过的、美味可口的食物。奉爱服务的每个阶段都是快乐的。人即使在最贫穷的情况下也能做奉爱服务。至尊主说祂愿意接受奉献者供奉的一切，不在乎是什么，哪怕是一片叶、一朵花、一个水果或一点儿水(patraà puñpaà phalaà toyam)。这些东西，在世界的任何一个角落里都能找到；可以由任何人供奉，无论其社会地位如何，只要以爱心供奉，至尊主都会接受。历史上有很多例子。像萨纳特•库玛尔(Sanat-kumära)那样伟大的圣人们，仅仅靠品尝供奉在至尊主莲花足前的图拉西(tulasé)树叶，就成了伟大的奉献者。因此，奉爱服务的方法非常好，可以在愉快的心情下做。神只接受怀着爱心向祂供奉时的那份爱。

这里所说的奉爱服务是永恒存在的，与假象宗(Mäyävädé)哲学家主张的不一样。他们虽然有时做些所谓的奉爱服务，但却以为：只要没有解脱，就继续做下去；一旦最后解脱了，就要“与神合一”。这种短暂的奉爱服务，不被接受为是纯粹的奉爱服务。真正的奉爱服务是在解脱后还会继续做的服务。奉献者到达神的王国(灵性世界)后，还继续为至尊主服务，而从不试图与至尊主合一。

我们将会在《博伽梵歌》中看到，真正的奉爱服务是在解脱后开始的。当人解脱后处在梵的层面(brahma-bhüta)上时，他的奉爱服务才真正开始了(samaù sarveñu bhüteñu mad-bhaktià labhate paräm)。仅仅练活动瑜伽(karma-yoga)、知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)、八部瑜伽(añöäì-ga-yoga)或任何其他瑜伽，理解不了至尊人格首神。这些瑜伽方法也许能使人向奉爱瑜伽(bhakti-yoga)迈进一点，但不到奉爱服务的阶段是不可能了解人格首神的。《博伽梵往世书》也确认说：人只有通过做奉爱服务变得纯洁后，特别是通过从觉悟了的灵魂那里聆听《博伽梵往世书》或《博伽梵歌》变得纯洁后，才能理解有关奎师那的科学——神的科学。当人心中的垃圾被清除后，他就能明白神是什么了(evaà prasanna-manaso bhagavad-bhakti yogataù)。因此，奉爱服务的程序——奎师那意识的程序，是教育之王，是机密知识之王。它是至纯至粹的宗教，做起来既很快乐又毫无困难。因此，应该采用这个程序。
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açraddadhänäù puruñä dharmasyäsya parantapa

apräpya mäà nivartante måtyu-saàsära-vartmani

açraddadhänäù－没有信心的人／puruñäù－这样的人／dharmasya－对宗教的过程／asya－这／parantapa－杀死敌人的人啊／apräpya－得不到／mäm－我／nivartante－回来／måtyu－死亡的／saàsära－在物质生活中／vartmani－在路途上


译文
 征服敌人的人啊！不怀着信心做奉爱服务的人，到不了我那里，因此会回到物质世界的生死轮回中。


要旨
 这节诗的含义是，没有信心的人不能成功地按奉爱服务的程序灵修。与奉献者交往能使人确立信心。不幸的人即使从伟人那里听到了全部韦达文献的证据，还是对神没有信心。他们犹豫，不能稳定地为至尊主做奉爱服务。因此，信心是在奎师那意识中取得进步的一个非常重要的因素。《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)中说，信心就是完全相信只为至尊主圣奎师那服务就能使人达到一切完美。这称为真正的信心。正如《博伽梵往世书》第4篇第31章的第14节诗说明的：

yathä taror müla-niñecanena

tåpyanti tat-skandha-bhujopaçäkhäù

präëopahäräc ca yathendriyäëäà

tathaiva sarvärhaëam acyutejyä

“给树根浇水，树的枝枝叶叶全都得到满足；给胃提供食物，躯体所有的感官全都得到满足。同样，为至尊主做超然的服务，所有的半神人和其他生物全都自动感到满足。”因此，读了《博伽梵歌》后，应该迅速达到《博伽梵歌》的结论，即停止从事一切其他的事务，只选择为至尊人格首神——主奎师那服务。信心就是相信这门生活哲学。

奎师那意识的程序就是培养这种信心的程序。培养奎师那意识的人分三种，第三种是没有信心的人。这种人即使正式做奉爱服务，也达不到最高的完美阶段。他们极有可能过一段时间后溜走。他们也许在做服务，但因为信心不坚定，所以很难坚持培养奎师那意识。我们在传教活动进行过程中有过实际的体验。有些人带着某种自私的动机到来，按培养奎师那意识的程序做事，但经济状况一旦稍有好转，就放弃这个程序，重蹈覆辙。唯有信心才能使人增强奎师那意识。就信心的发展而言，谁精通有关奉爱服务的文献，已经达到了信心坚定的境界，谁就被称作是第一流的培养奎师那意识的人。第二流的人对有关奉爱的经典不很理解，却自然而然地对为奎师那做奉爱服务(kåñëa-bhakti)有着坚定的信心，相信这是最好的程序，所以诚心诚意地接受它。他们因此要比第三流的人强。第三流的人既没有有关经典的完美知识，也没有坚定的信心。他们只是因为单纯，加上与奉献者有交往，才尝试着跟随。第三流的培养奎师那意识的人也许会堕落，但第二流的人却不会堕落。第一流的培养奎师那意识的人，没有堕落的可能。第一流的人必定进步，并在最终获得成果。对第三流的人来说，他们虽然相信为奎师那做奉爱服务是很好的，但还没有从《博伽梵往世书》和《博伽梵歌》这样的经典中获得足够的有关奎师那的知识。第三流的培养奎师那意识的人，有时会倾向于练活动瑜伽和知识思辨瑜伽，有时会心烦意乱，但活动瑜伽或知识思辨瑜伽的传染病一旦被克服，他们就会变成第二流或第一流的培养奎师那意识的人。

对奎师那的信心也分为三个阶段。这在《博伽梵往世书》中有所描述。《博伽梵往世书》第11篇还解释了一流的依恋，二流的依恋和三流的依恋。谁在听了关于奎师那和奉爱服务的优点后仍没有信心，认为这只不过是赞美之词，谁就会感到路途艰难，即使看似在做奉爱服务。对他们来说，达到完美境界的希望微乎其微。所以，在做奉爱服务的过程中，信心是非常重要的。
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mayä tatam idaà sarvaà jagad avyakta-mürtinä

mat-sthäni sarva-bhütäni na cähaà teñv avasthitaù

mayä－由我／tatam－遍布／idam－这／sarvam－整个／jagat－宇宙展示／avyakta-mürtinä－以不展示的形象／mat-sthäni－在我之中／sarva-bhütäni－所有的生物／na－不／ca－也／aham－我／teñu－在他们中／avasthitaù－处于


译文
 我以不展示的形象遍布整个宇宙。众生都在我之中，我却不在他们中。


要旨
 粗糙的物质感官意识不到至尊人格首神。《奉爱服务的纯粹甘露之洋》第1篇第2章的第234节诗声明：

ataù çré-kåñëa-nämädi na bhaved grähyam indriyaiù

sevonmukhe hi jihvädau svayam eva sphuraty adaù

物质感官理解不了圣主奎师那的名字、名望和娱乐活动等。只有当一个人在正确地引导下做纯粹的奉爱服务时，至尊主才会向他揭示自己。《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)第5章的第38节诗中声明：人如果培养了对至尊主超然的爱，就总是在自己的内心和外在都看到至尊人格首神哥文达(premäïjana-cchurita-bhakti-vilocanena santaù sadaiva hådayeñu vilokayanti)。普通人看不见至尊主。这里说：至尊主虽然遍布一切、无所不在，但却不是物质感官所能了解的。梵文“以不展示的形象(avyakta-mürtinä)”一词表示了这一点。实际上，我们虽然看不见祂，但一切事物都在祂掌握之中。正如我们在第7章讨论过的，整个物质宇宙展示只不过是祂两种能量的结合，即高等灵性能量和低等物质能量的结合。就像阳光普照宇宙一样，至尊主的能量遍布整个创造。一切都处在祂的能量中。

但是，不应该下结论说：至尊主因为遍布整个创造，所以丧失了祂的个体性。至尊主驳斥这种论点说：“我无所不在，一切都在我之中，但我却远离这一切。”正如由国王领导的政府只不过是国王能力的展现，不同的政府部门只不过是国王的能力。每个部门都依靠国王的权力，但人却不能期望国王会亲临每个部门。这只是一个大概的例子。同样，我们看到的全部展示和存在着的一切，不管是灵性世界还是物质世界，都依靠至尊人格首神的能量。祂各种能量的扩散使创造得以发生，正如《博伽梵歌》声明的，祂通过自己具有人格特性的代表(超灵)和不同能量的扩散而无所不在(viñöabhyäham idaà kåtsnam)。

第5节 [image: ]


na ca mat-sthäni bhütäni paçya me yogam aiçvaram

bhüta-bhån na ca bhüta-stho mamätmä bhüta-bhävanaù

na－永不／ca－也／mat-sthäni－处于我之中／bhütäni－整个创造／paçya－只要看／me－我的／yogam aiçvaram－不可思议的神秘力量／bhüta-bhåt－众生的维系者／na－永不／ca－也／bhüta-sthaù－在宇宙展示中／mama－我的／ätmä－自我／bhüta-bhävanaù－一切展示的源头


译文
 然而，被创造的一切又都不在我之中。看看我神秘的力量吧！尽管我是众生的维系者，尽管我无所不在，但我不是这个展示了的宇宙的一部分，因为我本人就是创造之源。


要旨
 至尊主说一切事物都依靠祂(mat-sthäni sarva-bhütäni)。我们不应该误解这一点。至尊主并不直接维系和维持物质展示。我们有时会看见一张阿特拉斯肩负地球的图片，他托着这个巨大的地球显得很累。我们不应该把这个形象化的比喻与支撑这个被创造的宇宙的奎师那联想到一起。奎师那说：尽管一切都靠祂，但祂却远离一切。星系浮在空间中，而这空间是至尊主的能量。但是，至尊主与空间不同，至尊主在其他地方。至尊主因此说：“虽然他们都处在我不可思议的能量中，但作为至尊人格首神的我却远离他们。”这是至尊主不可思议的力量。

韦达字典《尼茹克提》(Nirukti)里说：“至尊主进行着美妙而又不可思议的娱乐活动，展示着祂的能量(yujyate ’nena durghaöeñu kärye-ñu)。” 祂个人具有各种各样的能力，祂的决心本身就是具体的事实。我们可以用以下的方法去理解人格首神。我们也许想做些事情，但有太多的障碍，有时不可能如我们所愿地去做。但是，当奎师那想做事情时，一切事物都仅仅因祂的意愿而被极完美地做妥了，以致无人可以想象那是怎样完成的。至尊主解释了这个事实：祂虽然是整个物质展示的维系者和维持者，但却并不接触这个物质展示；祂只凭祂至高无上的意愿就创造了一切，支撑、维系了一切，毁灭了一切。不像我们现在的物质心念与我们本人不同，至尊主的心念和至尊主本人没有区别，因为至尊主是绝对的灵性实体。普通人无法明白至尊主怎么能既同时存在于一切事物中，而又以个人的方式存在。祂与物质展示不同，但一切都依靠祂。这节诗把这一点解释为是至尊人格首神的神秘力量(yogam aiçvaram)。
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yathäkäça-sthito nityaà väyuù sarvatra-go mahän

tathä sarväëi bhütäni mat-sthänéty upadhäraya

yathä－正如／äkäça-sthitaù－处在空中／nityam－总是／väyuù－风／sarvatra-gaù－吹遍各处／mahän－伟大的／tathä－同样地／sarväëi bhütäni－一切被创造的生物体／mat-sthäni－处在我之中／iti－如此／upadhäraya－试图了解


译文
 要明白﹕就像强风吹遍各处却总在空中一样，众生都在我之中。


要旨
 对普通人来说，巨大的物质创造是怎样处在至尊主之中这一点是不可思议的。因此，至尊主给出了一个能帮助我们理解的例子。在宇宙中，天空也许是我们所能想象的最大的展示了。在天空中，风或空气是最大的展示。风的移动影响万物的运动。但是，风再了不起，也还是在天空中，没有超出天空。同样，一切奇妙的宇宙展示都因神的至尊意愿而存在，都从属于至尊意愿。正如我们平时所说的：没有至尊人格首神的意旨，连一根小草都动弹不得。一切都在祂的旨意下运作；祂的意旨创造一切，维系一切，毁灭一切。但是，祂远离这一切，就像天空总是远离风的活动一样。

《泰缇瑞亚奥义书》(Taittiréya Upaniñad)第2篇第8章的第1节诗中声明：“风因为害怕至尊主而吹动(yad-bhéñä vätaù pavate)。”《大森林奥义书》(Båhad-äraëyaka Upaniñad)第3篇第8章的第9节诗说:“日月星辰在至尊人格首神的至尊命令和至尊监督下运行(etasya vä akñarasya praçäsane gärgi sürya-candramasau vidhåtau tiñöhata etasya vä akñarasya praçäsane gärgi dyäv-äpåthivyau vidhåtau tiñöhataù)。”《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第52节诗也说：

yac-cakñur eña savitä sakala-grahäëäà

räjä samasta-sura-mürtir açeña-tejäù

yasyäjïayä bhramati sambhåta-käla-cakro

govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi

这是对太阳运行的一段描述。它说：太阳被看成是至尊主的一只眼睛，尽管有发散热和光的巨大能量，但仍要按哥文达的至尊意愿和命令在规定好的它自己的轨道上运行。所以，我们能从韦达文献中找到证据说明：这个在我们看来非常奇妙、伟大的物质展示，完全受制于至尊人格首神。本章后面的诗节将就这一点作进一步的解释。

第7节 [image: ]


sarva-bhütäni kaunteya prakåtià yänti mämikäm

kalpa-kñaye punas täni kalpädau visåjämy aham

sarva-bhütäni－一切被创造的生物体／kaunteya－琨缇的儿子啊／prakåtim－自然／yänti－进入／mämikäm－我的／kalpa-kñaye－在周期的终结／punaù－再次／täni－所有这些／kalpa-ädau－在周期的开始／visåjämi－创造／aham－我


译文
 琨缇的儿子啊！在一个周期之末，所有的物质展示都进入我的自然；在另一个周期开始时，我用自己的能量重新创造它们。


要旨
 这个物质宇宙展示的创造、维系和毁灭，完全依靠人格首神的至尊旨意。“在周期之末”是指在布茹阿玛死的时候，而布茹阿玛的寿命是一百年。他的一个白天是我们地球的四十三亿年。他的一个夜晚也是这么长的时间。三十个这样的昼夜是他的一个月，十二个这样的月是他的一年。一百个这样的年后，布茹阿玛死亡时，毁灭就发生了。这意味着至尊主要重新收回祂展示的能量，等需要展示宇宙时，就再通过祂的意愿展示。《昌窦给亚奥义书》(Chändogya Upaniñad)第6篇第2章的第3节诗中的韦达格言说：“我虽然是一个个体，却变成了许多(bahu syäm)。”祂释放出物质能量，整个宇宙便再次展示。
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prakåtià sväm avañöabhya visåjämi punaù punaù

bhüta-grämam imaà kåtsnam avaçaà prakåter vaçät

prakåtim－物质自然／sväm－我自己的／avañöabhya－进入／visåjämi－我创造／punaù punaù－一次又一次／bhüta-grämam－所有的宇宙展示／imam－这些／kåtsnam－整个／avaçam－自动地／prakåteù－自然的力量／vaçät－有义务


译文
 整个物质自然都在我的控制下。宇宙秉承我的旨意一再自动地展示，秉承我的旨意最终归于毁灭。


要旨
 这个物质世界是至尊人格首神低等能量的展示。这一点已经解释过几次了。创造的时候，至尊主把物质能量以物质能量总体(mahat-tattva)的形式释放出来，并以祂的第一个主宰化身(puruña)玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)进入其中。祂躺进原因之洋，呼出无数的宇宙，并且再次以嘎尔博达卡沙伊•维施努(Garbhodakaçäyé Viñëu)进入每一个宇宙。每个宇宙都是以这种方式创造的。祂还进一步把自己展示为祺柔达卡沙依•维施努(Kñérodakaçäyé Viñëu)，然后进入万物中，甚至微小的原子中。这里解释的就是这个事实。祂进入万物中。

就生物而言，他们被注入这个物质自然中，根据他们过去行为的结果获得不同的地位。这样，这个物质世界的活动就开始了。各种生物的活动都是从创造初期就开始了的，绝不是逐渐发展的结果。不同种类的生命形式是随宇宙一起创造出来的。人、动物、走兽和飞禽这一切，都是同时创造出来的，因为不论生物在毁灭的最后时刻有什么欲望，都会再展现出来。“自动地(avaçam)”一词在这里清楚地表明，生物与这个过程没关系。再创造后的生命形式仅仅是生物在过去创造中最后存在状态的再次展示，而这全都是按至尊主的意愿完成的。这是至尊人格首神不可思议的力量。至尊主创造各类生物体后，就与他们没联系了。至尊主为了迁就各种生物的倾向才进行了创造，所以并不与创造缠在一起。
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na ca mäà täni karmäëi nibadhnanti dhanaïjaya

udäséna-vad äsénam asaktaà teñu karmasu

na－永不／ca－也／mäm－我／täni－所有这些／karmäëi－活动／nibadhnanti－束缚／dhanaïjaya－赢得财富的人啊／udäséna-vat－中立的／äsénam－处于／asaktam－不受吸引／teñu－对这些／karmasu－活动


译文
 达南佳亚啊！所有这些活动都束缚不了我。我与这些物质活动永远分开，仿佛是中立者。


要旨
 千万不要以为至尊人格首神因此就无事可做了。祂在祂的灵性世界里一直在活动。《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第6节诗说：“祂总在从事祂那些永恒、极乐的灵性活动，但与这些物质活动没关系(ätmärämasya tasyästi prakåtyä na samägamaù)。”物质活动是通过祂的各种能量进行的。在被创造的世界的物质活动中，至尊主始终是中立的。这里用乌达希纳•瓦特(udäséna-vat)一词提到了这种中立。祂虽然控制了物质活动每一个微小的细节，但却仿佛处在中立者的位置上。可以用一个高级法院的法官坐在他的椅子上为例。许多事因法官的命令而发生，有人被绞死，有人被投进监狱，有人得到一大笔财富，但法官却还是中立的。他与这些得失没关系。同样，至尊主虽然参与所有的活动，但却总是中立的。《韦丹塔经》第2篇第1章的第34节诗声明，祂不在这个物质世界的相对性中(vaiñamya-nairghåëye na)。祂超越这些相对性，也不与这个物质世界的创造和毁灭缠在一起。生物根据自己过去的行为在不同的物种中得到不同的躯体，至尊主不干涉他们。
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mayädhyakñeëa prakåtiù süyate sa-caräcaram

hetunänena kaunteya jagad viparivartate

mayä－由我／adhyakñeëa－通过指挥／prakåtiù－物质自然／süyate－展示／sa－两者／cara-acaram－动与不动的／hetunä－由于这个原因／anena－这个／kaunteya－琨缇的儿子啊／jagat－宇宙展示／viparivartate－运作


译文
 琨缇的儿子啊！物质自然是我的一种能量，在我的指挥下活动，产生动与不动的一切。在物质自然的控制下，这个展示被再三地创造和毁灭。


要旨
 这里清楚地声明，至尊主虽然远离物质世界的一切活动，但仍然是至高无上的指挥者。至尊主是至尊的意愿，是这个物质展示的背景，但进行管理的却是物质自然。奎师那在《博伽梵歌》中还宣称，我是众生的父亲。为了生孩子，父亲把精子射入母亲的子宫。同样，至尊主仅仅通过一个瞥视，就把所有的生物注入了物质自然的子宫中，而他们则按前世的欲望和活动，以不同的形式和种类出现。所有这些生物虽然是在至尊主的一瞥下出生的，但却按他们过去的行为和欲望得到各自不同的躯体。所以，至尊主与物质创造并没有直接的关系。祂只是看了一眼物质自然，物质自然就因此动了起来，立即创造了万物。至尊主看了一眼物质自然，因此祂无疑是参与了活动。但是，祂却与物质世界的展示没有直接关系。韦达文献(småti)中有这样一个例子说：当一个人的面前有一朵香气扑鼻的鲜花时，人通过嗅觉的能力接触到了香气，但嗅觉与花之间没有直接的关系。至尊人格首神与物质世界之间有一种相似的联系，即祂虽然以祂的一瞥和命令进行了创造，但实际上却与这个物质世界没有直接的关系。总之，没有至尊人格首神的监督，物质自然不能做任何事，但至尊人格首神与所有的物质活动都是分开的。
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avajänanti mäà müòhä mänuñéà tanum äçritam

paraà bhävam ajänanto mama bhüta-maheçvaram

avajänanti－轻视／mäm－我／müòhäù－愚蠢的人／mänuñém－以人的形象／tanum－一个躯体／äçritam－有着／param－超然的／bhävam－本性／ajänantaù－不知道／mama－我的／bhüta－万事万物的／maha-éçvaram－至尊的拥有者


译文
 当我以人的形象降临时，愚蠢的人轻视我。他们不知道我作为万事万物的至尊主所具有的超然性。


要旨
 从对这一章前面的诗节解释中，我们清楚地知道：至尊人格首神虽然显现为一个人，但却不是一个普通的人。指挥整个宇宙展示的创造、维系和毁灭的人格首神，不可能是人类的一分子。但是，很多愚蠢之人却认为奎师那只不过是一个有能力的人。事实上，祂是存在中的第一位至尊人物，就像《布茹阿玛•萨密塔》所证实的，祂是至尊主(éçvaraù paramaù kåñëaù)。

这个宇宙中有许多控制者(éçvara)，而且一个比一个显得更了不起。我们看到：在物质世界的一般事务管理中，有一些公务员或主管，而在他们之上有秘书，秘书之上有部长，部长之上是总统。他们中的每个人都是控制者，但一个人受另一个人的控制。《布茹阿玛•萨密塔》中说：奎师那是至高无上的控制者；在灵性世界和物质世界中无疑有许多控制者，但奎师那是至高无上的控制者(éçvaraù paramaù kåñëaù)。祂的身体是非物质的(sac-cid-änanda)。

物质躯体从事不了前面诗节所描述的神奇活动。奎师那的身体是永恒、极乐和全知的。尽管祂不是普通人，但愚蠢之人却嘲笑祂，以为祂是人。祂的身体在这里被称作“以人的形象(mänuñém)”，因为祂的行为像一个人，一个阿尔诸纳的朋友，一个卷入库茹柴陀(Kuru-kñetra)战役的政治家。祂在许许多多方面就像个普通人一样地活动，但祂的身体事实上是永恒、极乐和充满绝对知识的形象(sac-cid-änan-da-vigraha)。韦达文献《歌帕勒•塔帕尼奥义书》(Gopäla-täpané Upani-ñad)第1章的第1节诗中也确认这一点说：“我顶拜具有永恒、知识和极乐形象的至尊人格首神奎师那(sac-cid-änanda-rüpäya kåñëäya)。”韦达文献中还描述说：“您是哥文达(Govinda)，感官和乳牛的快乐(tam ekaà govindam)。”《歌帕勒•塔帕尼奥义书》第1章的第38节诗说：“您的形象是超然的，充满了知识、极乐和永恒(sac-cid-änanda-vigra-ham)。”

尽管主奎师那的身体是超然的，充满了极乐和知识，但仍有许多所谓的学者、《博伽梵歌》的评注者，把奎师那当作普通人来轻视。学者也许因他以前的善行而有一个不同寻常的出身，但由于知识贫乏才会对圣奎师那持有这种观念。他们因此被称为愚蠢之人，因为只有傻瓜才认为奎师那是普通的人。傻瓜因为不知道至尊主的机密活动及祂不同的能量，所以才认为奎师那是个普通的人。他们不知道奎师那的身体是完整知识和极乐的象征；不知道祂是万事万物的拥有者，能把解脱赐予任何人。他们因为不知道奎师那有许许多多超然的资格，所以才轻视祂。他们也不知道至尊人格首神在这个物质世界里的显现是祂内在能量的展示。祂是物质能量的主人，正如祂在好几个地方解释并宣称过的：物质能量虽然非常强大，但却在祂的控制下(mama mäyä duratyayä)；无论谁投靠、服从祂，就都能摆脱物质能量的控制。如果投靠、服从奎师那的灵魂都能摆脱物质能量的影响，那么创造、维系并毁灭整个宇宙自然的至尊主，又怎么可能像我们一样有一个物质躯体呢？这样看奎师那完全是愚蠢的。

但是，愚蠢之人想象不了显得像个普通人类的至尊人格首神奎师那，怎么能是一切原子的控制者和宇宙形象巨大展示的控制者。最大和最微小的都超出了他们的概念，所以他们无法想象看起来像人一样的至尊主能同时控制无穷大和微小。事实上，祂虽然控制无限和有限，却远离所有这些展示。对祂的不可思议的超然能量(yogam aiçva-ram)，经典明确地说明：祂既同时控制无限和有限，又远离它们。尽管傻瓜不能想象显得像一个人的奎师那怎么能控制无限和有限，但纯粹的奉献者因为知道奎师那是至尊人格首神，所以接受这一事实，因此完全皈依祂，怀着奎师那意识为祂做奉爱服务。

在有关至尊主显得像人的问题上，非人格神主义者和人格神主义者之间有许多争论。但是，我们如果求教于《博伽梵歌》和《博伽梵往世书》这些有关奎师那科学的权威经典，就能理解奎师那是至尊人格首神。祂虽然像个普通人一样显现在这个地球上，但却不是一个普通的人。在《博伽梵往世书》第1篇第1章里，以绍纳卡(Çaunaka)为首的圣人们在询问有关奎师那的活动时说：

kåtavän kila karmäëi saha rämeëa keçavaù

ati-martyäni bhagavän güòhaù kapaöa-mäëuñaù

“圣主奎师那——至尊人格首神，与巴拉茹阿玛(Balaräma)一起像普通人一样玩耍，并因此做出了许多超人的事。”(《博伽梵往世书》1.1.20)

至尊主像人类一样的显现，迷惑了傻瓜。事实上，没人能从事奎师那在这个地球上时从事的奇妙活动。奎师那以祂的四臂形象显现在祂父亲瓦苏戴瓦(Vasudeva)和母亲黛瓦克伊(Devaké)面前，并在父母祈祷后把自己变成一个普通的孩子。正如《博伽梵往世书》第10篇第3章的第46节诗说的：祂变得就像一个普通的孩子，一个普通人(babhüva präkåtaù çiçuù)。现在这节诗再次指出，至尊主以一个普通人的样子显现是祂超然身体的特征之一。《博伽梵歌》第11章中也说：阿尔诸纳祈求奎师那，想看祂的四臂形象(tenaiva rüpeëa catur-bhujena)；奎师那展示了那个形象后，又在阿尔诸纳的请求下再次显出原来像人一样的形象(mänuñaà rüpam)。至尊主这些不同的特征，无疑不是一个普通人的特征。

在轻视奎师那并受假象宗(Mäyävädé)哲学影响的人中，有人从《博伽梵往世书》第3篇第29章的第21节诗中引用了以下的诗句，以证明奎师那只是一个普通的人，即：“至尊者在每个生物体的心中(ahaà sarveñu bhüteñu bhütätmävasthitaù sadä)。”我们最好聆听像吉瓦•哥斯瓦米(Jéva Gosvämé)和维施瓦讷特•查夸瓦尔提•塔库尔(Viçvanätha Cakravarté Öhäkura)那样的外士纳瓦灵性导师(Vaiñëava äcärya)对这节诗的解释，而不要听轻视奎师那的未经授权之人的解释。吉瓦•哥斯瓦米解释这节诗说：奎师那以祂完整的扩展超灵(Paramätmä)处在动与不动的存在中，所以对任何只注意庙中至尊主的形象(arcä-mürti)而不尊重其他生物体的初级奉献者来说，崇拜庙里至尊主的形象是无用的。至尊主的奉献者有三种，初级奉献者处在最低的阶段。初级奉献者对庙里的神像比对其他奉献者更关注，所以维施瓦讷特•查夸瓦尔提•塔库尔提醒说，必须纠正这种心态。奉献者应该看到：由于奎师那以超灵的形式存在于每个生物体的心中，每个躯体就都是至尊主的体现或庙宇，所以顶拜至尊主庙宇的人，应该同样适当的尊重每个躯体——超灵居住的地方。因此，所有的生物体都应该受到尊重，不应该被忽视。

看不起庙宇崇拜的非人格神主义者也大有人在。他们说：既然神无所不在，那么为什么要到神庙进行崇拜呢？但是，神如果无所不在，祂能不在庙中或神像中吗？虽然非人格神主义者和人格神主义者会无休止地争辩下去，但满怀奎师那意识的完美的奉献者却知道：尽管奎师那像《布茹阿玛•萨密塔》中确认的那样，是无所不在的，但祂却是至尊的人。至尊主虽然永远在祂个人的住所哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)中，但却以祂能量的不同展示和完整扩展而无所不在，遍布物质和灵性创造的一切地方。

第12节 [image: ]


moghäçä mogha-karmäëo mogha-jïänä vicetasaù

räkñasém äsuréà caiva prakåtià mohinéà çritäù

mogha-äçäù－他们的希望落空／mogha-karmäëaù－他们的功利性活动失败／mogha-jïänäù－他们培养的知识毫无用处／vicetasaù－迷惑／räkñasém－邪恶的／äsurém－无神论的／ca－和／eva－肯定／prakåtim－自然／mohiném－令人困惑／çritäù－托庇于


译文
 如此迷惑的人被邪恶的无神论观点所吸引。在受蒙蔽的状态下，他们对解脱的希望会落空，他们的功利性活动会失败，他们培养的知识毫无用处。


要旨
 有许多人装作正怀着奎师那意识在做奉爱服务，但在心里却不把至尊人格首神奎师那接受为是绝对真理。他们永远都品尝不到奉爱服务的果实——回到首神身边。同样，从事虔诚的功利性活动并希望最终摆脱这个物质束缚的人，因为轻视至尊人格首神奎师那，所以也永远不会成功。换句话说，轻视奎师那的人被理解为是邪恶的人或无神论者。正如《博伽梵歌》第7章所描述的，这些邪恶之徒永远不会皈依奎师那。因此，他们为获得绝对真理所进行的心智思辨，使他们得出错误的结论，即普通生物与奎师那是同一个个体，是一样的。他们带着这种错误的观点推想：人的躯体现在都只是被物质自然包裹着，灵魂一旦从这个物质躯体中获得解脱，就与神没有区别了。由于错觉的缘故，这种与奎师那合一的企图将会落空。这节诗说明，以这种无神论的观点和邪恶的方式培养灵性知识永远是无益的。对这种人来说，要从像《韦丹塔经》和众多的奥义书(Upaniñad)那样的韦达文献中培养知识，是永远不可能的。

因此，把至尊人格首神奎师那视为普通的人，是极大的冒犯。这么做的人因为理解不了奎师那的永恒形象，所以必定困惑。《毕尔哈德•维施努•斯密尔缇》(Båhad-viñëu-småti)中清楚地说：

yo vetti bhautikaà dehaà kåñëasya paramätmanaù

sa sarvasmäd bahiñ-käryaù çrauta-smärta-vidhänataù

mukhaà tasyävalokyäpi sa-celaù snänam äcaret

“谁把奎师那的身体看成是物质的，谁就应该被赶出韦达经(çruti)与韦达文献(småti)推荐的一切仪式和活动。而且，如果偶然看到他的脸，就该立即到恒河里沐浴，以清除污染。”

人们因为嫉妒至尊人格首神奎师那，所以才轻视祂。他们的命运必然是在无神论和邪恶的物种中轮回生死。他们真正的知识将永远被错觉遮盖，而他们自己将会逐渐退缩到创造中最黑暗的地带。
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mahätmänas tu mäà pärtha daivéà prakåtim äçritäù

bhajanty ananya-manaso jïätvä bhütädim avyayam

mahä-ätmänaù－伟大的灵魂／tu－但是／mäm－向我／pärtha－菩瑞塔的儿子啊／daivém－神性的／prakåtim－自然／äçritäù－托庇了／bhajanti－做服务／ananya-manasaù－一心一意地／jïätvä－知道／bhüta－创造的／ädim－源头／avyayam－无穷无尽的


译文
 普瑞塔的儿子啊！不受蒙蔽的伟大灵魂，受神性自然的保护。他们因为知道我是至尊人格首神，是存在中的第一位生物，是无穷无尽的，所以全身心投入地做奉爱服务。


要旨
 这节诗对伟大的灵魂(mahätmä)给予了清晰的描述。伟大的灵魂的第一个标志是，他已经处在了神性自然中。他不在物质自然的控制下。这是如何实现的呢？第7章中解释说：谁投靠、服从至尊人格首神——圣奎师那，谁就立即摆脱物质自然的控制。这就是资格。他一旦投靠、服从至尊人格首神，就立即摆脱物质自然的控制。这是基本的方法。生物作为边缘能量，一旦摆脱物质自然的控制，便被置于灵性自然的引导下。灵性自然被称作神性自然(daivé prakåti)。所以，当人以皈依至尊人格首神这种方式得到提升时，他就成为伟大的灵魂。

伟大的灵魂不会把自己的注意力转到奎师那以外的任何事物上去，因为他准确无误地知道，奎师那是存在中的第一位至高无上的人、一切原因的起因。这一点是毫无疑问的。这样一位伟大的灵魂通过与其他纯粹的奉献者交往成长起来。纯粹的奉献者甚至不被四臂玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)等奎师那的其他形象所吸引，而只受奎师那双臂形象的吸引。他们既不受奎师那其他形象的吸引，也不在乎任何半神人或人类的形象。他们只怀着奎师那意识冥想奎师那，永远坚定地满怀奎师那意识为至尊主服务。
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satataà kértayanto mäà yatantaç ca dåòha-vratäù

namasyantaç ca mäà bhaktyä nitya-yuktä upäsate

satatam－总是／kértayantaù－歌颂／mäm－有关我／yatantaù－竭尽全力／ca－和／dåòha-vratäù－以决心／namasyantaù－顶礼／ca－和／mäm－我／bhaktyä－以奉爱／nitya-yuktäù－永远从事于／upäsate－崇拜


译文
 这些伟大的灵魂总是歌颂我的荣耀，以巨大的决心去努力。他们向我顶礼，一直怀着爱心崇拜我。


要旨
 靠盖橡皮图章无法把一个普通人造就成伟大的灵魂(ma-hätmä)。这节诗里描述了伟大的灵魂的表现，即他总是忙于歌颂至尊人格首神奎师那的荣耀。他不做别的事，而总是在赞美至尊主。换句话说，他不是非人格神主义者。要赞美，就应该赞美至尊主，赞颂祂的圣名、祂永恒的形象、祂超然的品质和祂非同寻常的娱乐活动。人必须赞美这一切。结论是，伟大的灵魂是依恋至尊人格首神的人。

《博伽梵歌》没有把执著于至尊主不具人格特征的梵光(brahma-jyoti)的人描述为伟大的灵魂。下一节诗中对那种人进行了另一番描述。伟大的灵魂总是忙于各种属于奉爱服务的活动，正如《博伽梵往世书》中所描述的，聆听、歌颂、铭记有关维施努的一切(çravaëaà kértanaà viñëoù smaraëam)，而不是聆听和歌颂有关人或半神人的一切。这就是奉爱活动。这样一位伟大的灵魂有着坚定的决心，即最终要以五种超然的甜美关系(rasa)中的任何一种与至尊主交往。为了获得成功，他把心念、躯体和言语，一切的一切，都用于侍奉至尊主——圣奎师那。这称为完全的奎师那意识。

奉爱服务中有一些被称为规定的活动，例如，在艾卡达西(Ekä-daçé, 月圆或月缺后的第十一天)以及至尊主的显现日等某些日子里断食。这些规范守则由伟大的灵性导师们制定，是为真想在超然的世界中与至尊主交往的人们提供的，因为那必须具备资格，以获得至尊主的允许。伟大的灵魂严格地遵守这些规范守则，因此必定获得想要的结果。

正如本章第2节诗描述的，这样的奉爱服务不仅容易，而且做起来令人快乐。人不需要经历任何艰难的苦行。一个人无论是居士、托钵僧(sannyäsé)，还是独身禁欲的学生(brahmacäré)，在任何阶段中都可以在经验丰富的灵性导师指导下毕生为至尊主做奉爱服务。在这个世界中无论生活在什么地方，无论处在生活的哪个阶段，他都可以为至尊人格首神做奉爱服务，并因而成为真正伟大的灵魂。
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jïäna-yajïena cäpy anye yajanto mäm upäsate

ekatvena påthaktvena bahudhä viçvato-mukham

jïäna-yajïena－通过培养知识／ca－也／api－的确／anye－其他／yajantaù－当作祭祀／mäm－我／upäsate－崇拜／ekatvena－在“一”中／påthaktvena－在二元性中／bahudhä－在多样性中／viçvataù-mukham－以及在宇宙形象中


译文
 通过培养知识举行祭祀的人，要么以一元论的观点崇拜至尊主，要么把任何形象当作至尊主崇拜，要么崇拜至尊主的宇宙形象。


要旨
 这节诗是对前几节诗的总结。至尊主告诉阿尔诸纳：满怀奎师那意识的人，除了奎师那不知道其他事，因此被称为伟大的灵魂(mahätmä)。也有其他不算是伟大的灵魂，但却以各种方式崇拜奎师那的人，其中那些苦恼的人、经济上贫困的人、好问的人和致力于培养知识的人已经描述过了。但是，还有另外三种更低等的人，他们分别是：(一)把自己当作是与至尊主合一的人并加以崇拜；(二)虚构出至尊主的某种形象并加以崇拜；(三)接受至尊人格首神的宇宙形象 (viçvarüpa)，并加以崇拜。上述三种人中，把自己当作至尊主来加以崇拜并以为自己是一元论者的人，最低等，为数最多。这种人以为自己是至尊主，在这种心态中崇拜自己。这也是一种对神的崇拜，因为他们能明白他们其实不是物质的躯体而是灵魂。至少这种观念是主要的。非人格神主义者通常以这种方式崇拜至尊主。第二种人包括半神人的崇拜者，他们凭想象以为任何形象都是至尊主的形象。第三种人包括无法想象任何超越这个物质宇宙展示之事物的人，他们以为宇宙是至高无上的有机体或生物并加以崇拜。宇宙也是至尊主的一种形象。
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ahaà kratur ahaà yajïaù svadhäham aham auñadham

mantro ’ham aham eväjyam aham agnir ahaà hutam

aham－我／kratuù－韦达仪式／aham－我／yajïaù－韦达文献推荐的祭祀／svadhä－供品／aham－我／aham－我／auñadham－草药／mantraù－超然的吟诵／aham－我／aham－我／eva－的确／äjyam－熔化了的黄油／aham－我／agniù－火／aham－我／hutam－供品


译文
 然而，我就是仪式，我就是祭祀。我是供奉给祖先的供品、治病的草药，也是超然的吟诵。我是黄油，是火，也是供品。


要旨
 称为玖提士陀玛(Jyotiñöoma)的韦达祭祀也是奎师那。祂还是韦达文献(småti)中提到的玛哈•雅格亚(Mahä-yajïa)。为取悦祖先星球(Pitåloka)上的居民而举行祭祀时供奉给祖先星球的祭品(被认为是一种像酥油一样的药)，以及在这个祭祀中吟诵的曼陀(mantra)，也是奎师那。在祭祀中用于供奉的其他许多乳制品也都是奎师那。火也是奎师那，因为火是五种物质元素中的一种，所以被说成是奎师那的分离能量。换句话说，韦达经业报之部(karma-käëòa)所推荐的韦达祭祀，全都是奎师那。再换句话说，为奎师那做奉爱服务的人，被认为举行过韦达经所推荐的全部祭祀。
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pitäham asya jagato mätä dhätä pitämahaù

vedyaà pavitram oàkära åk säma yajur eva ca

pitä－父亲／aham－我／asya－这个……的／jagataù－宇宙／mätä－母亲／dhätä－支撑者／pitämahaù－祖父／vedyam－知识的对象／pavitram－净化物／oà-kära－音节欧么／åk－《瑞歌•韦达》／säma－《萨玛•韦达》／yajuù－《亚诸尔•韦达》／eva－的确／ca－和


译文
 我是这个宇宙的父亲、母亲、祖父和支撑者，是净化物、知识的对象和音节欧么，也是《瑞歌•韦达》、《萨玛•韦达》和《亚诸尔•韦达》。


要旨
 整个宇宙展示——动与不动的事物，都通过奎师那能量的不同活动展示。在物质存在中，我们与不同的生物建立了不同的关系。这些生物不是别的，而是奎师那的边缘能量。在物质能量(prakåti)的创造下，其中一些当我们的父亲、母亲、祖父、创造者等，但实际上，都是奎师那不可缺少的一部分。因此，这些当我们的父亲、母亲……的生物，只不过是奎师那。这节诗中的“支撑者(dhätä)”一词是指创造者。不仅我们的父母是奎师那不可缺少的一部分，就连创造者、祖母和祖父等也都是奎师那不可缺少的一部分。事实上，生物因为是奎师那不可缺少的一部分，所以也都是奎师那。因此，全部韦达经的目标都只是奎师那。无论我们想通过韦达经了解什么，都是在进一步了解奎师那。帮助我们净化，以恢复我们原本地位的主题就是奎师那。同样，热衷于了解韦达原则的生物也是奎师那不可缺少的一部分，因此也是奎师那。在所有的韦达曼陀中被称为帕纳瓦(praëava)的欧么(oà)一字，是超然的声音震荡，也是奎师那。因为帕纳瓦——欧么卡尔(oàkara)在《萨玛》(《娑摩吠陀》)、《亚诸尔》(《耶柔吠陀》)、《瑞歌》(《梨俱吠陀》)和《阿塔尔瓦》(Atharva)这四部韦达经所有的赞歌中都很突出，所以这四部韦达经被理解为是奎师那。
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gatir bhartä prabhuù säkñé niväsaù çaraëaà suhåt

prabhavaù pralayaù sthänaà nidhänaà béjam avyayam

gatiù－目的／bhartä－维系者／prabhuù－至尊主／säkñé－见证者／niväsaù－居所／çaraëam－庇护所／su-håt－最亲密的朋友／prabhavaù－创造／pralayaù－毁灭／sthänam－基础／nidhänam－支撑者、安息地／béjam－种子／avyayam－永存的


译文
 我是目标、主人、住所、维系者、见证者、庇护所和最亲密的朋友。我是创造和毁灭，是万事万物的基础、安息地，也是永恒的种子。


要旨
 “目的(gati)”是指我们要达到的目标。最终的目标是奎师那，尽管人们并不知道这一点。不知道奎师那的人是被误导了的人，他的“进步”不是不完全的，就是幻想出来的。有许多人把不同的半神人当作他们的目标。他们通过严格地执行各种特定的程序，到达月亮(Candraloka)、太阳(Süryaloka)，以及被称为因铎珞卡(Indralo-ka)、玛哈尔珞卡(Maharloka)等的不同的星球上。但因为所有这些星球(loka)都是奎师那的创造，所以它们既是奎师那又不是奎师那。这些星球因为是奎师那能量的展示，所以也是奎师那。可实际上，它们只是朝觉悟奎师那迈进的一级台阶。到达奎师那不同能量的展示是间接地接近奎师那。人应该直接接近奎师那，那将会节省时间和精力。例如，如果有可能乘电梯到楼顶上去，为什么要一阶一阶地爬楼梯呢？

一切都依靠奎师那的能量，因此没有奎师那的庇护，一切都不能存在。奎师那是至高无上的统治者，因为一切都属于祂，一切都靠祂的能量而生存。奎师那因为处在众生的心中，所以是至高无上的见证者。我们的居所、国家以及生存的星球，也都是奎师那。奎师那是最终的庇护所，因此人无论是为得到保护还是为消除痛苦，都应该托庇于奎师那。而且，每当我们寻求保护时，我们都应该知道，保护我们的必是有生命力的力量。奎师那是至高无上的生物。奎师那因为是创造我们的源头——至高无上的父亲，所以是最好的朋友和祝福者。奎师那是创造的原始源头和毁灭后最终的安息所，因此祂是一切原因的永恒原因。
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tapämy aham ahaà varñaà nigåhëämy utsåjämi ca

amåtaà caiva måtyuç ca sad asac cäham arjuna

tapämi－提供热／aham－我／aham－我／varñam－雨水／nigåhëämi－阻止／utsåjämi－发送／ca－和／amåtam－不朽／ca－和／eva－必定／måtyuù－死亡／ca－和／sat－灵性／asat－物质／ca－和／aham－我／arjuna－阿尔诸纳啊


译文
 阿尔诸纳啊！我提供热，发送雨水或阻止降雨。我既是不朽，也是死亡的化身。灵性能量和物质能量都在我之中。


要旨
 奎师那用祂不同的能量，以电和太阳为媒介散发着光和热。在夏季，是奎师那阻止雨水从空中落下；到了雨季，是祂不停地下着倾盆大雨。使我们延年益寿的能量是奎师那，我们最终死亡时遇见的也是奎师那。通过分析奎师那这一切不同的能量，人们可以弄清楚：对奎师那来说，物质能量与灵性能量是没有区别的。换句话说，祂既是物质能量又是灵性能量。因此，在奎师那意识的高级阶段，奉献者不作如此的区分。他在一切事物中只看到奎师那。

奎师那因为既是物质能量又是灵性能量，所以含有一切物质展示的庞大宇宙形象也是奎师那，而双手持笛的夏玛逊达尔(Çyämasunda-ra)在温达文(Våndävana)的娱乐活动，是至尊人格首神奎师那的娱乐活动。
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trai-vidyä mäà soma-päù püta-päpä

yajïair iñövä svar-gatià prärthayante

te puëyam äsädya surendra-lokam

açnanti divyän divi deva-bhogän

trai-vidyäù－三部韦达经的知悉者／mäm－我／soma-päù－喝月露(soma)的人／püta－净化了／päpäù－罪恶／yajïaiù－以祭祀／iñövä－崇拜／svaù-gatim－到天堂的路／prärthayante－祈求／te－他们／puëyam－虔诚／äsädya－到达／sura-indra－因铎的／lokam－世界／açnanti－享受／divyän－神仙般／divi－在天堂里／deva-bhogän－神仙般的快乐


译文
 想去天堂星球的人研习韦达经，喝月露，间接地崇拜我。他们洗清恶报后，就会在天帝因铎虔诚的天堂星球上投生，享受神仙的快乐。


要旨
 “三部韦达经的知悉者(trai-vidyäh)”一句指的是《萨玛》(Säma)、《亚诸尔》(Yajur)和《瑞歌》(Åg)这三部韦达经。研习过这三部韦达经的布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)，被称为精通三部韦达经的人(tri-vedé)。任何一个精通有关这三部韦达经知识的人，都会受到社会的尊重。不幸的是，许多韦达经的大学者不知道研习它们的最终目的是什么。因此，奎师那在这里声明祂自己知悉三部韦达经的终极目标。真正精通三部韦达经的人托庇在奎师那的莲花足下，为满足至尊主而做纯粹的奉爱服务。奉爱服务的开端是：吟诵(或吟唱)哈瑞•奎师那曼陀(Hare Kåñëa mantra)，同时努力真正了解奎师那。不幸的是，有些只注重形式的韦达经学生，变得对给像天帝因铎(In-dra)和月亮神昌铎(Candra)那样的各种半神人供奉祭祀更感兴趣。崇拜各种半神人的人，必定能通过这种努力净化自然低等属性带来的污染，继而升入高等星系或称为玛哈尔珞卡(Maharloka)、佳纳珞卡(Janaloka)、塔珀珞卡(Tapoloka)等天堂星球。人一旦到了那些高等星系上，就能成千上万倍地比在这个星球上更好地满足自己的感官。
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te taà bhuktvä svarga-lokaà viçälaà

kñéëe puëye martya-lokaà viçanti

evaà trayé-dharmam anuprapannä

gatägataà käma-kämä labhante

te－他们／tam－这／bhuktvä－享受／svarga-lokam－天堂／viçälam－巨大的／kñéëe－耗尽了／puëye－他们虔诚活动的结果／martya-lokam－到终有一死的地球／viçanti－掉下／evam－如此／trayé－三部韦达经的／dharmam－教诲／anuprapannäù－遵守／gata-ägatam－死与生／käma-kämäù－寻求感官享乐／labhante－得到


译文
 他们就这样享受天堂星球巨大的感官快乐，在耗尽自己虔诚活动的结果后重新回到这个终有一死的星球来。因此，凭遵守三部韦达经的原则寻求感官享乐的人，得到的只是生死轮回。


要旨
 升入高等星系的人能享受一段更长的寿命和更好的有助于感官享乐的设施，但却不被允许永久地留在那里。去那里的人在耗尽了他虔诚活动的结果后，就被再次送回这个地球。就像《韦丹塔经》中指示的那样，完美的知识是：了解奎师那是一切原因的起因(janmädy asya yataù)。没有获得这种完美知识的人，或说是不了解奎师那(一切原因的起因)的人，达不到人生的最高目标，不得不受制于升到高等星球后再坠下来的常规，就像在摩天轮上有时上去有时下来一样。要点是：这样的人只是在高等和低等星系中的生死轮回中旋转，却升不到去了之后永不再坠落下来的灵性世界。人最好是到灵性世界享受充满极乐和知识的永恒生命，永不重返这个苦难的物质存在。
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ananyäç cintayanto mäà ye janäù paryupäsate

teñäà nityäbhiyuktänäà yoga-kñemaà vahämy aham

ananyäù－没有其他的对象／cintayantaù－集中／mäm－于我／ye－那些／janäù－人／paryupäsate－正确地崇拜／teñäm－他们的／nitya－总是／abhiyuktänäm－忠心耿耿／yoga－要求／kñemam－保护／vahämi－给予／aham－我


译文
 但是，对一直怀着专一的奉爱之心崇拜我并冥想我超然形象的人来说，他们缺少什么，我就给他们什么；他们拥有什么，我替他们保存什么。


要旨
 没有奎师那意识一刻都活不下去的人，只能一天二十四小时地想奎师那，忙于做奉爱服务，即聆听，吟诵，想念，供奉祷文，崇拜，侍奉至尊主的莲花足，做其他服务，培养与至尊主的友情和彻底皈依至尊主。这些活动都是吉祥的，充满了灵性的力量，能使奉献者达到觉悟自我的完美境界，以至他唯一的愿望是能与至尊人格首神进行交往。毫无疑问，这样的奉献者要接近至尊主是没有困难的。这称为瑜伽。凭借至尊主的仁慈，这样的奉献者永远不会回到这个物质生存的状况中来。“保护(kñema)”一词指的是至尊主仁慈的庇护。至尊主帮助奉献者通过练瑜伽获得奎师那意识，并在他具有完全的奎师那意识时，保护他不坠入受制约的痛苦的生存状况中。
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ye ’py anya-devatä-bhaktä yajante çraddhayänvitäù

te ’pi mäm eva kaunteya yajanty avidhi-pürvakam

ye－……的／api－也／anya－其他……的／devatä－半神人／bhaktäù－奉献者／yajante－崇拜／çraddhayä anvitäù－满怀信心／te－他们／api－也／mäm－我／eva－只是／kaunteya－琨缇的儿子啊／yajanti－他们崇拜／avidhi-pürvakam－以错误的方式


译文
 琨缇的儿子啊！半神人的奉献者怀着信心崇拜半神人，但实际上崇拜的只是我，然而他们崇拜的方式错了。


要旨
 奎师那说：“崇拜半神人的人不是很聪明，尽管这种崇拜是间接供奉给我的。”如果一个人只往树枝、树叶上浇水，却不往树根上浇水，那么他这样做不是缺乏知识，就是不遵守规则。同样，为躯体各个部位服务的方法是把食物供应给胃。可以说，半神人是至尊主政府里不同的公务员和主管。人必须遵守政府制定的法律，而不是公务员或主管制定的法律。同样，每个人都应该只崇拜至尊主。这样做将自动满足至尊主的各级公务员和主管。公务员和主管是政府的代表，向他们行贿是违法的。这里把这种做法说成是“以错误的方式(avidhi-pürvakam)”。换句话说，奎师那不赞成对半神人进行不必要的崇拜。
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ahaà hi sarva-yajïänäà bhoktä ca prabhur eva ca

na tu mäm abhijänanti tattvenätaç cyavanti te

aham－我／hi－肯定／sarva－所有的／yajïänäm－祭祀／bhoktä－享受者／ca－和／prabhuù－主人／eva－也／ca－和／na－不／tu－但是／mäm－我／abhijänanti－他们知道／tattvena－真正的／ataù－因此／cyavanti－坠落／te－他们


译文
 我是一切祭祀唯一的享受者和主人。因此，认识不到我的真正超然性的人坠落。


要旨
 这里清楚地指明：韦达经典中推荐了许多种祭祀(ya-jïa)，但所有这些祭祀事实上都是为满足至尊主而举行的。梵文“雅格亚(yajïa, 祭祀)”的意思是维施努(Viñëu)，《博伽梵歌》第3章中清楚地说明，活动应该只是为了满足雅格亚——维施努。人类文明的完美制度称为社会四阶层和灵性四阶段制度(varëäçrama-dharma)。这制度是专为满足维施努而制定的。因此，奎师那在这节诗中说：“我是一切祭祀的享受者，因为我是至尊的主人。”然而，智力欠佳的人不知道这个事实，为一些短暂的利益而崇拜半神人。他们因此坠入物质存在，达不到所要达到的人生目的。其实，任何人如果想满足任何物质欲望，最好是向至尊主祈求(虽然那不是纯粹的奉爱)，而他会因此得到想要的结果。
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yänti deva-vratä devän pitèn yänti pitå-vratäù

bhütäni yänti bhütejyä yänti mad-yäjino ’pi mäm

yänti－去／deva-vratäù－崇拜半神人的人／devän－到半神人那里／pitèn－到祖先那里／yänti－去／pitå-vratäù－崇拜祖先的人／bhütäni－到鬼魂和精灵那里／yänti－去／bhüta-ijyäù－崇拜鬼魂和精灵的人／yänti－去／mat－我的／yäjinaù－奉献者／api－但是／mäm－向我


译文
 崇拜半神人的人，将在半神人中投生；崇拜祖先的人，到祖先那里去；崇拜鬼魂和精灵的人，在那些生物体中投生；崇拜我的人，将与我生活在一起。


要旨
 要想去月亮、太阳或其他星球，就可以通过遵从经典推荐的专为帮助人达到这一目标而制定的韦达原则到达要去的目的地。这类程序中有一种程序是在满月和新月时举行的仪式(darça-paurëamä-sé)。这些在韦达经有关功利性活动的篇章里有清楚的描述。韦达经在有关功利性活动的篇章里推荐了崇拜不同天堂星球上不同半神人的特定方法。举行某种特定的祭祀，就能到祖先(Pitä)星球去。同样，人可以到许多鬼魂星球上去，成为一个亚克刹(Yakña)、茹阿克刹(Rakña)或琵沙查(Piçäca)。琵沙查崇拜称为巫术。有许多练这种巫术的人以为这种活动是灵性的，但它实际上完全是物质的。同样，只崇拜至尊人格首神的纯粹奉献者，必定到达外琨塔(Vaikuëöha)星球和奎师那珞卡(Kåñëaloka)。从这节重要的诗中我们不难明白：如果只崇拜半神人就能到达天堂星球，崇拜祖先就到祖先星球去，而练巫术就到鬼魂居住的星球去，那么纯粹的奉献者必定到奎师那或称维施努(Viñëu)的星球上去。不幸的是，许多人对奎师那居住的崇高星球一无所知，并因自己的无知而坠落。非人格神主义者甚至从梵光(brahmajyoti)上掉下来。奎师那意识运动因此把这崇高的讯息传播给全人类，使人只靠吟诵、吟唱哈瑞•奎师那曼陀就能在这一生达到完美，回归家园，回到首神身边。
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patraà puñpaà phalaà toyaà yo me bhaktyä prayacchati

tad ahaà bhakty-upahåtam açnämi prayatätmanaù

patram－一片叶／puñpam－一朵花／phalam－一个水果／toyam－水／yaù－谁／me－向我／bhaktyä－以奉爱之心／prayacchati－供奉／tat－这／aham－我／bhakti-upahåtam－以奉爱之心供奉／açnämi－接受／prayata-ätmanaù－来自具有纯净意识的人


译文
 人如果怀着奉爱之心给我供奉一片叶、一朵花、一个水果或一些水，我将会接受。


要旨
 明智之人知道：为获得一个永久、极乐的住所，享受永恒的幸福，必须怀着奎师那意识为至尊主做超然的爱心服务。获得这种非凡结果的方法非常简单，就连没有任何资格的最穷的穷人也可以尝试。有关这方面需要的唯一资格是，成为至尊主的纯粹奉献者。是什么人或处在什么地位上并不重要。这方法如此简单，怀着真正的爱，甚至连一片叶、一点水或水果都可以供奉给至尊主，而至尊主会欣然地接受它。因此，每一个人都能培养奎师那意识，因为它是那么简单而又普遍。谁会愚蠢到不愿意用这简单的方法培养奎师那意识，以获得永恒、极乐和知识的最完美的生活呢？奎师那只要爱心服务，不要别的。奎师那甚至从祂纯粹的奉献者那里接受一朵小花。祂不要非奉献者供奉的任何东西。祂不需要任何人的任何东西，因为祂是自足的。尽管如此，祂接受祂的奉献者在爱的交流中供奉给祂的东西。

最完美的生活是培养奎师那意识。这节诗两次提到奉爱(bhak-ti)，为的是强调声明，接近奎师那的唯一方法是奉爱服务。没有其他条件，如成为一个布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)、博学的学者、富人或大哲学家等，能促使奎师那接受某些供奉。没有奉爱之心，就不可能促使至尊主同意接受任何人的任何东西。奉爱永远没有原因。这方法是永恒的。它是对绝对整体进行服务的直接行动。

在这一章中，主奎师那说明祂就是唯一的享受者、存在中的第一位至尊主和一切祭祀供奉的真正对象，并透露了祂想要的祭祀种类。如果一个人想学着为至尊做奉爱服务，以净化自己，达到生命的目标——为神做超然的爱心服务，他就应该弄清楚至尊主想要他做什么。爱奎师那的人会给奎师那祂想要的，会避免供奉任何祂不想要的或没有要求的东西。因此，不应该给奎师那供奉肉、鱼和蛋。祂如果想要这类供品，就会说了。但是，祂清楚的要求是，给祂叶子、水果、花和水。祂说这样的供品“我将会接受”。因此，我们应该明白，祂不会接受肉、鱼和蛋。蔬菜、谷物、水果、牛奶和水是适合人类的食物，是由主奎师那亲自规定的。我们吃的任何其他食物都不能供奉给祂，因为祂不会接受。我们如果把祂不会接受的食物供奉给祂，就不是怀着奉爱之心行事。

圣奎师那在第3章的第13节诗中解释过：只有供奉过的食物才是被净化的，才适合那些在生活中寻求进步并希望摆脱物质束缚的人食用。祂在同一节诗中说：吃未经供奉的食物之人，吃下去的只是罪恶。换句话说，他们吃下去的每一口食物，都只是使他们更深地陷入物质自然的复杂情况中。但是，准备简单、美味的素食，把它们供奉在主奎师那的画像或神像前，深深跪拜，祈求祂接受这卑微的供奉，会使人在生活中取得稳定的进步；使躯体得到净化，长出让思维变得清晰的优良脑组织。最重要的是，应该怀着爱心供奉。奎师那不需要食物，因为祂本来就拥有一切，但祂会接受想以这种方式取悦祂的人所做的供奉。重要的因素是：在准备食物、端饭菜和供奉时，要怀着对奎师那的爱做事。

坚持认为绝对真理是没有感官的非人格神主义哲学家，理解不了《博伽梵歌》的这节诗。对他们来说：它要么是一个比喻，要么证明《博伽梵歌》的讲述者奎师那是一个世俗之人。但事实上，至尊人格首神奎师那不仅是有感官的，而且祂的感官被说成是可以互相替换的。换句话说，祂的一个感官能执行祂其他任何一个感官的功能。说奎师那是绝对的就是这个意思。祂如果缺少感官，就很难被看成是完全拥有一切财富。奎师那在第7章中解释说，祂把生物注入物质自然。这是祂通过看物质自然完成的。所以，在这个例子中，奎师那听奉献者在供奉食物时说的爱的话语，与祂吃和实际地品尝是完全一样的。应该强调的一点是：由于祂绝对的地位，祂的听与祂的吃和品尝是完全相同的。只有奉献者才能明白至尊绝对真理能吃食物并享受它。他们不加个人的看法，而是按奎师那对自己的描述接受祂。
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yat karoñi yad açnäsi yaj juhoñi dadäsi yat

yat tapasyasi kaunteya tat kuruñva mad-arpaëam

yat－无论什么／karoñi－你做／yat－无论什么／açnäsi－你吃／yat－无论什么／juhoñi－你供奉／dadäsi－你施舍／yat－无论什么／yat－无论什么／tapasyasi－你从事的苦行／kaunteya－琨缇的儿子啊／tat－那／kuruñva－做／mat－向我／arpaëam－当作供品


译文
 琨缇的儿子啊！无论你做什么，吃什么，供奉或施舍什么，从事什么苦行，都应该把它们当作给我的供奉去做。


要旨
 因此，每一个人的责任都是，使自己过一种在任何情况下都不会忘记奎师那的生活。每一个人都得为维持生命而工作，奎师那在此推荐人们应该为祂工作。每一个人都得为活命而吃东西，所以应该吃给奎师那供奉过的食物。任何文明的人都得举行一些宗教仪式，奎师那因此推荐说：“为我做。”这称为崇拜(arcana)。每个人都有施舍的倾向，奎师那说：“把它给我。”这意思是：积累起来的多余的钱，都应该用于推动奎师那意识运动的发展。如今的人们都非常倾向于打坐冥想，而它在这个年代并不实用。但是，如果有谁通过在他的念珠上吟诵哈瑞•奎师那曼陀来练习一天二十四小时地冥想奎师那，那么正如《博伽梵歌》第6章所证实的，他无疑是最伟大的冥想家、最伟大的瑜伽师。
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çubhäçubha-phalair evaà mokñyase karma-bandhanaiù

sannyäsa-yoga-yuktätmä vimukto mäm upaiñyasi

çubha－从吉祥的／açubha－和不吉祥的／phalaiù－结果／evam－这样／mokñyase－你将要摆脱／karma－活动的／bandhanaiù－从束缚中／sannyäsa－弃绝的／yoga－瑜伽／yukta-ätmä－心念固定于／vimuktaù－解脱了／mäm－我这里／upaiñyasi－你将到达


译文
 这样，你就能摆脱活动及其吉祥与不吉祥的结果之束缚。按这条弃绝的原则做，一心想着我，你将解脱并来到我这里。


要旨
 在高明者的指导下怀着奎师那意识行事的人，梵文称为尤克塔(yukta)。专门的术语是“尤克塔•外茹阿给亚(yukta-vairä-gya)”。以下是茹帕•哥斯瓦米(Rüpa Gosvämé)在《奉爱服务的纯粹甘露之洋》第1篇第2章的第255节诗中对此所做的进一步的解释：

anäsaktasya viñayän yathärham upayuïjataù

nirbandhaù kåñëa-sambandhe yuktaà vairägyam ucyate

茹帕•哥斯瓦米说：只要我们在这个物质世界里，我们就得活动；我们不可能停止活动。因此，如果从事活动并将结果献给奎师那，那便称为“尤克塔•外茹阿给亚”。这种活动才是真正的弃绝，它使心灵这面镜子变得清洁。而且，随着活动者灵性觉悟的逐渐提高，他就会完全投靠、服从至尊人格首神，并在最终获得解脱。经典对这种解脱也有详细的说明。他获得这种解脱后不会融入梵光(Brah-majyoti)，而是进入至尊主的星球。这里清楚地说明了这一点：他来到我这里(mäm upaiñyasi)，回归家园，回到首神身边。有五种不同的解脱境界，而这里专门是指已经说过的终生都在至尊主指导下生活的奉献者。他们逐渐达到了在放弃这个躯体后能回到首神身边并与至尊主直接交往的境界。

只对献出一生为至尊主服务感兴趣的人，是真正的托钵僧(san-nyäsé)。这样的人永远清楚自己是永恒的仆人，完全依靠至尊主至高无上的意愿。这样的人无论做什么，都是为至尊主的利益而做；无论采取什么行动，都是为了侍奉至尊主。他不太在乎功利性活动或韦达经上提到的规定职责。对一般人来说，履行韦达经规定的职责是义务，而全心全意为至尊主服务的纯粹奉献者，尽管有时显得像是违背了规定的韦达职责，但实际却并非如此。

所以，在《永恒的柴坦亚经》中篇(Madhya)第23章的第39节诗中，外士纳瓦(Vaiñëava)权威说：甚至最聪明的人都无法理解一个纯粹奉献者的计划和活动(täìra väkya, kriyä, mudrä vijïeha nä bujhaya)。总忙于为至尊主做奉爱服务或总想着、计划着如何为至尊主服务的人，应该被认为现在已经完全解脱了，将来回归家园、回到首神身边也有了保证。他超越一切物质的批评，就像奎师那超越一切批评一样。
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samo ’haà sarva-bhüteñu na me dveñyo ’sti na priyaù

ye bhajanti tu mäà bhaktyä mayi te teñu cäpy aham

samaù－平等对待／aham－我／sarva-bhüteñu－对众生／na－谁也不／me－对我／dveñyaù－充满憎恨的／asti－是／na－也不／priyaù－亲切／ye－……的人／bhajanti－做超然的服务／tu－但是／mäm－向我／bhaktyä－以奉爱之心／mayi－在我之中／te－这样的人／teñu－在他们／ca－也／api－肯定／aham－我


译文
 我不嫉妒谁，也不偏袒谁。我平等对待众生。但是，为我做奉爱服务的人是我的朋友，在我心中，而我也是他的朋友。


要旨
 有人也许会就这节诗发问道：奎师那如果平等对待众生，不是哪个人特殊的朋友，为什么对总为祂做超然服务的奉献者格外关心呢？这并不是不平等看待，而是自然的。在这个物质世界里的任何人都有可能很仁慈地待人，但对自己的孩子更是格外关心。至尊主宣称：每一个生物，不论在哪种形体里，都是祂的儿子。因此，祂慷慨地为每一个生物体提供生活的必需品。祂就像一片云，把雨水洒向各处而不在乎是洒在岩石上、土地上，还是水里。但是，祂对祂的奉献者特别留意。这里谈到的这种奉献者总是满怀奎师那意识，因此总是超然地处在奎师那之中。

奎师那意识这个词的含义是：有这种意识的人是活着的超然主义者，处在祂之中。至尊主在这里清楚地说：“他们在我之中(mayi te)。”自然，结果是至尊主也在他们中。这是相互的。这也解释了诗句“无论谁投靠、服从我，我都会给予他相应的照顾(ye yathä mäà prapadyante täàs tathaiva bhajämy aham)”。这种超然的相互交流存在的原因是，至尊主和奉献者都是有意识的。在金戒指上镶上钻石，戒指看上去就非常漂亮。黄金和钻石都同时增添了光彩。至尊主和生物都永恒地闪着光，当生物倾向于为至尊主服务时，他看上去就像黄金。至尊主就是一颗钻石。所以，这种结合非常好。在纯粹状态中的生物被称为奉献者，至尊主成为祂奉献者的奉献者。奉献者和至尊主之间如果不存在一种相互的关系，就没有人格神主义哲学了。在非人格神主义哲学里，至尊者与生物之间没有相互交流的关系，但人格神主义哲学里有这种关系。

至尊主经常被比喻为是一棵如愿树，无论人想从这棵如愿树上得到什么，祂都会提供。但是，这里的解释更完整。这里说至尊主偏爱奉献者。这是至尊主对奉献者特别仁慈的表现。至尊主的响应不应该被视为是受制于业报(karma)定律的。它是超然的。至尊主和奉献者在这个层面上各尽其责。为至尊主做的奉爱服务不是这个物质世界的活动，而是永恒、极乐和知识的灵性世界的一部分。
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api cet su-duräcäro bhajate mäm ananya-bhäk

sädhur eva sa mantavyaù samyag vyavasito hi saù

api－就算／cet－如果／su-duräcäraù－从事最令人憎恨的活动的人／bhajate－做奉爱服务／mäm－为我／ananya-bhäk－全心全意地／sädhuù－圣人／eva－肯定地／saù－他／mantavyaù－应该被认为是／samyak－完全／vyavasitaù－下了决心／hi－必定／saù－他


译文
 一个人即使从事过最令人憎恶的活动，但如果做奉爱服务，也就被认为是圣洁的，因为他下的决心是正确的。


要旨
 这节诗中用的“从事最令人憎恶的活动的人(su-duräcä-raù)”一句非常重要，我们应该正确地理解它。一个生物在受制约时从事两种活动：一种是受制约的活动，另一种是符合他本性的活动。受制约的生活涉及保护躯体或遵守国家与社会的制度，所以自然会有不同的活动，就连奉献者也不例外，而这种活动被称为是受制约的。除此之外，完全意识到自己的灵性本性并为至尊主做奉爱服务的生物，从事的是与奎师那意识有关的超然活动。这种活动是符合他的原本地位进行的，而其术语是奉爱服务。在受制约的阶段，奉爱服务有时与跟躯体有关的受制约的活动平行进行，而这些活动有时会变得彼此冲突起来。奉献者尽可能小心地避免做任何损害自己身心健康的事。他知道：他进行活动的完美程度，取决于他对奎师那意识的觉悟程度。

然而，我们有时也许会看到一个有奎师那意识的人做一些从社会或政治的角度被认为是极坏的事，但这种一时的跌倒无损于他的资格。《博伽梵往世书》中说，如果一个全心全意为至尊主做超然服务的人跌倒了，那么处在他心中的至尊主就会净化他，原谅他做的坏事。物质污染是如此强大，就连完全彻底为至尊主做服务的瑜伽师有时也受到污染。但是，奎师那意识更为强大，能使这偶然的跌倒立刻得到纠正。因此，奉爱服务的方法永远是成功的。没人可以嘲笑一个偶然从理想之途上坠落的奉献者，因为正如下一节诗解释的，当一位奉献者完全具有奎师那意识时，就不会再有这种偶然的跌倒发生。

正因为如此，有奎师那意识的人带着决心吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。这样的人即使出于偶然而意外坠落了，也应该被认为是处在超然的层面上。“他是圣洁的(sädhur eva)”一句非常有力。它警告非奉献者，不应该嘲笑一位偶然跌倒的奉献者。他即使偶然跌倒了，也应该被认为是圣洁的。“应该被认为是(mantavyaù)”一词更为有力。谁如果不遵守这条规则，嘲笑一位偶然跌倒的奉献者，谁就在违抗至尊主的命令。奉献者唯一的资格是，坚定不移地只做奉爱服务。

对此，《尼尔星哈往世书》(Nåsiàha Puräëa)中作了以下的说明：

bhagavati ca haräv ananya-cetä

bhåça-malino 'pi viräjate manuñyaù

na hi çaça-kaluña-cchabiù kadäcit

timira-paräbhavatäm upaiti candraù

这段话的意思是：即使发现全身心忙于为至尊主做奉爱服务的人有时在从事极令人憎恶的活动，也应该把这些活动看成是月亮上的、如一个兔子记号一样的斑点。这些斑点不会妨碍月光的照射。同样，一位奉献者在圣洁之途上的偶然坠落，并不使他变得可恶。

另一方面，人不应该以为做超然奉爱服务的奉献者能以任何恶劣的方式行事。这节诗指的只是因物质接触的强大力量而引起的一个意外。奉爱服务在一定程度上是对错觉能量的宣战。与错觉能量作战只要不够顽强，就有可能偶然跌倒。但是，就像前面解释过的，人在足够坚强时就不会再跌倒了。任何人都不应该利用这节诗胡作非为，并以为自己还是一名奉献者。他如果不通过做奉爱服务来提高自己的人格，就显然不是一个高级的奉献者。
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kñipraà bhavati dharmätmä çaçvac-chäntià nigacchati

kaunteya pratijänéhi na me bhaktaù praëaçyati

kñipram－很快／bhavati－变得／dharma-ätmä－正直的／çaçvat-çäntim－永久的和平／nigacchati－达到／kaunteya－琨缇的儿子啊／pratijänéhi－宣布／na－永不／me－我的／bhaktaù－奉献者／praëaçyati－毁灭


译文
 他很快会变得正直，并获得永久的平静。琨缇的儿子啊！你勇敢地宣布，我的奉献者永不毁灭。


要旨
 不应该误解这一点。至尊主在第7章中说，作恶的人成不了至尊主的奉献者。人如果不是至尊主的奉献者，就根本不具备好的品格。但问题是，无论是偶然的还是故意的，一个作恶的人怎么可能是一个纯粹的奉献者呢？这个问题提得好。

第7章中解释说，永远都不为至尊主做奉爱服务的邪恶之徒不具备好的品格。《博伽梵往世书》中也声明了这一点。通常，一位从事九种奉爱活动的奉献者，正在清洗心中的一切物质污染。他把至尊人格首神置于心中，一切罪恶的污染就自然被清洗掉了。不断地想着至尊主，就能使他得到彻底的净化。韦达经中有一个规定，即一个人如果从他崇高的地位上坠落了，就必须经过某种程序净化自己。但是，这里没有这种条件限制，因为奉献者由于一直不断地想念至尊人格首神，净化程序已经在他心中了。正因为如此，应该一直不断地吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。这将保护奉献者免除一切偶然的跌倒。他将因此而永远免除一切物质污染。
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mäà hi pärtha vyapäçritya ye ’pi syuù päpa-yonayaù

striyo vaiçyäs tathä çüdräs te ’pi yänti paräà gatim

mäm－我的／hi－必定／pärtha－菩瑞塔的儿子啊／vyapäçritya－托庇于／ye－……的人／api－也／syuù－是／päpa-yonayaù－出生在低贱的家庭中／striyaù－妇女／vaiçyäù－商人／tathä－还有／çüdräù－较低阶层的人／te api－就算他们／yänti－去／paräm－到至尊者的／gatim－目的地


译文
 普瑞塔的儿子啊！托庇于我的人，即使是妇女、外夏(商人)、庶铎(劳工)或出身低贱的人，也能到达至高无上的目的地。


要旨
 至尊主在这里清楚地宣布，奉爱服务中不存在人的高低贵贱之分。这种划分虽然在物质化的生命概念里有，但对为至尊主做超然的奉爱服务之人来说则没有。人人都有资格到至高无上的目的地去。《博伽梵往世书》第2篇第4章的第18节诗声明：即使是昌达拉(caëòäla, 吃狗肉者)最低贱的人，也能凭借与一位纯粹的奉献者交往而得到净化。所以，奉爱服务和纯粹奉献者引导的力量是如此强大，不区分人的高低贵贱，谁都可以做。最单纯的人托庇于纯粹的奉献者，在其正确的指导下得到净化。根据物质自然不同的属性，人可以分为善良型(布茹阿玛纳——知识分子)、激情型(查锤亚——管理者)、激情与愚昧混合型(外夏——商人)和愚昧型(庶铎——体力劳动者)。比他们还低级的人称为昌达拉，出生在罪恶的家庭里。通常，高阶层的人不愿意与这些出生在罪恶之家的人交往。但是，奉爱服务是如此有力，以致至尊主的纯粹奉献者可以使一切低阶层的人都达到生命的最高完美境界。只有当人托庇于奎师那时，这才成为可能。正如“托庇于(vyapäçritya)”一词在这节诗里所表示的，人必须完全托庇于奎师那。这样，人才能变得比杰出的知识思辨者(jïäni)和瑜伽师(yogé)更伟大。
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kià punar brähmaëäù puëyä bhaktä räjarñayas tathä

anityam asukhaà lokam imaà präpya bhajasva mäm

kim－更不用说／punaù－再次／brähmaëäù－布茹阿玛纳(婆罗门)／puëyäù－正直的／bhaktäù－奉献者／räja-åñayaù－圣洁的国王／tathä－也／anityam－短暂的／asukham－充满痛苦／lokam－星球／imam－这／präpya－获得／bhajasva－做爱心服务／mäm－向我


译文
 更不用说正直的布茹阿玛纳、奉献者和圣洁的君王了。因此，既然已经来到这短暂、痛苦的世界，就为我做爱心服务吧！


要旨
 这个物质世界里有各种各样的人，但毕竟对谁都不是一块乐土。这里明确地说：这个世界短暂而又充满痛苦，不适合任何心智健全的绅士居住(anityam asukhaà lokam)。至尊人格首神宣布说，这个世界短暂而又充满痛苦。一些哲学家，特别是假象宗(Mäyävädé)哲学家说，这个世界是假的。但是，我们从《博伽梵歌》中可以了解：这个世界不是假的，而是短暂的。短暂的和假的之间是有区别的。这个世界是短暂的，但有另一个世界是永恒的。这个世界是痛苦的，但另一个世界却是永恒而又极乐的。

阿尔诸纳(Arjuna)出身于圣洁的皇室。至尊主也对他这样说：“为我做奉爱服务，赶快回归家园，回到首神身边。”没有人应该留在这个充满痛苦的短暂世界里。每个人都应该依偎在至尊人格首神的怀抱里，使自己变得永恒的快乐。为至尊主做奉爱服务，是解决各阶层人士所具有的一切问题的唯一方法。因此，每个人都应该培养奎师那意识，使自己的生活变得完美。

第34节 [image: ]


man-manä bhava mad-bhakto mad-yäjé mäà namaskuru

mäm evaiñyasi yuktvaivam ätmänaà mat-paräyaëaù

mat-manäù－总想着我／bhava－成为／mat－我的／bhaktaù－奉献者／mat－我的／yäjé－崇拜者／mäm－向我／namas-kuru－顶礼／mäm－向我／eva－完全／eñyasi－你会来到／yuktvä－专注／evam－如此／ätmänam－你的灵魂／mat-paräyaëaù－全神贯注于我


译文
 总用心想着我；成为我的奉献者，向我顶礼，崇拜我。你这样全神贯注于我，就一定会来到我这里。


要旨
 这节诗清楚地指出：摆脱这个污浊的物质世界控制的唯一方法，是培养奎师那意识。这节诗的意思很清楚，即所有的奉爱服务都应该奉献给至尊人格首神奎师那。但肆无忌惮的评注者有时却歪曲它的意思。不幸的是，肆无忌惮的评注者把读者的心念转到根本不可行的方面去。这种评注者不知道，奎师那的心念与奎师那没有区别。奎师那不是一个普通的人。祂是绝对真理。祂的身体、祂的心念与祂本人是一样的，是绝对的。《库尔玛往世书》(Kürma Puräëa)中清楚地说明了这一点，即至尊主奎师那与祂本人、祂的躯体没有区别(deha-dehi-vibhedo 'yaà neçvare vidyate kvacit)。巴克提希丹塔•萨茹阿斯瓦提•哥斯瓦米(Bhaktisiddhänta Sarasvaté Gosvämé)，在他的“阿努巴夏(Anubhäñya)”中评注《永恒的柴坦亚经》首篇(Ädi-lélä)第5章的第41－48节诗时引用了这段话。但是，那些评注者因为不知道有关奎师那的科学，所以在评注时把奎师那藏起来，把祂的人格特性与祂的心念或身体分开。尽管这样做纯粹是出于对奎师那科学的无知，但有些人却靠误导人来牟取利益。

有些邪恶之徒也想奎师那，但却是嫉妒地想，就像奎师那的舅舅康萨(Kaàsa)王一样。他也总想着奎师那，但却把奎师那想成是他的敌人。他总处在焦虑中，不知道奎师那什么时候来杀死他。那样的想念对我们没有帮助。人应该怀着奉爱之心想奎师那。这就是巴克缇(bhakti)。我们应该不断地培养有关奎师那的知识。什么是有益的培养呢？那就是从一个真正的导师那里学习。奎师那是至尊人格首神，我们已经多次解释过：祂的身体不是物质的，而是永恒、极乐、充满知识的。这样谈论奎师那会帮助人成为奉献者。从错误的来源那里去了解奎师那将是徒劳无益的。

人应该全神贯注于奎师那永恒的原始形象，坚信奎师那就是他应该崇拜的至尊者。印度有成千上万崇拜奎师那的神庙，那里的人们也练习做奉爱服务。在进行这样的练习时，必须向奎师那顶礼。应该在神像前低下自己的头，献上自己的身心和活动等一切。这么做将使人毫不分心地全神贯注于奎师那，将帮助人转升到奎师那珞卡(Kåñëa-loka)去。不要被肆无忌惮的评注者引入歧途。必须从事以聆听和吟诵为开始的九种奉爱服务。纯粹的奉爱服务是人类社会的最高成就。

《博伽梵歌》第7章和第8章解释说，为至尊主做的奉爱服务不含有思辨性知识、神秘瑜伽和功利性活动的成分。不是纯粹圣洁的人，也许会被至尊主的不同特性所吸引，例如，不具人格特征的梵光和处在局部区域的超灵。但是，纯粹的奉献者却直接为至尊主服务。

有一首有关奎师那的优美诗歌明确地说：忙于崇拜半神人的人都是最愚蠢的，任何时候都得不到奎师那至高无上的奖励。奉献者在开始时也许会偶尔跌倒，但仍应该被看成是高于其他哲学家和瑜伽师。一直为奎师那做奉爱服务的人，应该被理解为是一个完美的圣人。他偶然的非奉爱活动将会减少，他毫无疑问很快会变得完美。纯粹的奉献者实际上没有机会坠落，因为至尊首神亲自照看祂纯粹的奉献者。因此，明智的人应该直接培养奎师那意识，快乐地生活在这个物质世界上。这样的人最终会得到奎师那至高无上的奖励。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第九章“绝密的知识”所作的阐释。


第十章 绝对者的财富

第1节 [image: ]


çré-bhagavän uväca

bhüya eva mahä-bäho çåëu me paramaà vacaù

yat te ’haà préyamäëäya vakñyämi hita-kämyayä

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／bhüyaù－再次／eva－肯定／mahä-bäho－臂力强大的人啊／çåëu－听听／me－我的／paramam－至尊的／vacaù－指示／yat－……的／te－对你／aham－我／préyamäëäya－认为你是我亲密的／vakñyämi－说／hita-kämyayä－为了你的利益


译文
 至尊人格首神说﹕臂力强大的阿尔诸纳啊！再听我说。因为你是我亲密的朋友，所以为了你的利益，我要进一步给你讲解比我解说过的知识更好的知识。


要旨
 绝对拥有六种财富的人，也就是拥有全部的力量、声望、财产、知识、美丽和弃绝的人，是至尊人格首神(Bhagavän)。这就是帕茹阿沙尔•牟尼(Paräçara Muni)对梵文“巴嘎万(Bhagavän)”一词的解释。奎师那在亲临这个地球时展示了这六种财富。因此，像帕茹阿沙尔•牟尼那样伟大的圣人，都承认奎师那是至尊人格首神。现在，奎师那在给阿尔诸纳(Arjuna)讲解有关祂的财富与活动的更为机密的知识。

从第7章开始，至尊主已经解释了祂不同的能量，以及能量是如何起作用的。祂现在要在这一章里给阿尔诸纳解释祂特有的财富。为树立阿尔诸纳对奉爱的坚定信念，祂在前一章里清楚地解释了祂各种各样的能量，并要在这一章里再次告诉阿尔诸纳有关祂的展示及各种财富。

越聆听有关至尊神，就越坚定于奉爱服务。人应该总与奉献者一起聆听有关至尊主的一切，以增进做奉爱服务的愿望。只有真正渴望具有奎师那意识的奉献者，才能在一起交谈，其他人参加不了这样的谈论。至尊主清楚地告诉阿尔诸纳：祂非常喜爱阿尔诸纳，因此才会为了祂的利益进行这样的交谈。
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na me viduù sura-gaëäù prabhavaà na maharñayaù

aham ädir hi devänäà maharñéëäà ca sarvaçaù

na－永不／me－我的／viduù－知道／sura-gaëäù－半神人／prabhavam－起源、财富／na－永不／mahä-åñayaù－伟大的智者／aham－我是／ädiù－源头／hi－无疑／devänäm－半神人的／mahä-åñéëäm－伟大的圣人的／ca－也／sarvaçaù－在各个方面


译文
 半神人和伟大的智者都不知道我的来历和财富，因为我在所有的方面都是他们的源头。


要旨
 正如《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)中声明的，主奎师那是至尊主。没有谁比祂更伟大，祂是一切原因的起因。至尊主在这里也亲自声明，祂是半神人和智者的源头。甚至半神人和伟大的智者也了解不了奎师那。他们既理解不了祂的名字，也理解不了祂的人格性，那么更何况这个小小星球上的所谓学者呢？没人能理解这至高无上的神为什么像个普通人一样来到地球上，进行如此奇妙、非凡的活动。应该知道，学术成就并不是了解奎师那所需要的资格。就连半神人和优秀的智者想凭自己的心智思辨去了解奎师那的努力，也遭到了失败。《博伽梵往世书》中也清楚地说，即使是半神人也没有能力了解至尊人格首神。他们的思辨超不过他们不完美的感官所具有的限度，充其量能达到非人格神主义的结论，即想象出与物质自然三种属性所展示的事物相反的事物。他们可以通过心智思辨想象一些事，但通过这种愚蠢的思辨却了解不了奎师那。

至尊主在这里间接地说：如果有谁想要了解绝对真理，那么“我作为至尊人格首神就在这里，我是至尊者”。我们应该知道这一点。尽管人理解不了亲自到来的至尊主有多么不可思议，但祂仍然存在着。我们可以通过学习奎师那在《博伽梵歌》和《博伽梵往世书》中说的话，如实地了解永恒、极乐、充满知识的祂。受至尊主的低等能量影响的人，只能认识到神作为某种统治力量或不具人格特性的梵(Brahman)的概念，但处在超然层面上的人却能认识到人格首神的概念。

思辨者无法了解真实的奎师那，因此祂出于没有缘故的仁慈降临，以向他们表示仁慈。但是，思辨者因为被物质能量污染，所以不顾至尊主的非凡活动，仍坚持认为不具人格特性的梵就是至尊者。只有完全皈依至尊主的奉献者，才能借助奎师那的恩典了解奎师那就是至尊人格首神。至尊主的奉献者不去注意神的不具人格特性的梵概念，他们的信心和奉爱使他们立即投靠、服从至尊主，而借助奎师那没有缘故的仁慈，他们能了解奎师那。任何其他人都了解不了祂。所以，就连伟大的圣人都同意：什么是阿特玛(ätmä)？什么是至尊者？那就是我们要崇拜的奎师那。
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yo mäm ajam anädià ca vetti loka-maheçvaram

asammüòhaù sa martyeñu sarva-päpaiù pramucyate

yaù－任何人／mäm－我／ajam－不经出生就存在／anädim－没有开始存在的时间／ca－也／vetti－知道／loka－星球的／mahä-éçvaram－至尊主／asammüòhaù－不受迷惑／saù－他／martyeñu－在那些终有一死的人中／sarva-päpaiù－从所有的恶报中／pramucyate－解脱


译文
 谁知道我不经出生就存在，没有从无到有的过程，是一切世界的至尊主，谁就是摆脱了一切罪恶、唯一不受蒙蔽的人。


要旨
 正如第7章的第3节诗声明的：试图把自己提升到灵性觉悟层面上的人不是普通人，他们胜过亿万对灵性觉悟一无所知的凡夫俗子(manuñyäëäà sahasreñu kaçcid yatati siddhaye)。但是，在真正试图了解自己的灵性情况的人中，谁能认识到奎师那是至尊人格首神，是万物的拥有者，不经出生就存在，谁就是最成功的灵性觉悟者。人只有在完全了解奎师那至高无上的地位后，才能彻底摆脱一切恶报。

这里用“阿佳(aja)”一词描述至尊主，意思是不经出生就存在，但祂不同于在第2章中被描述为“阿佳”的生物。至尊主与那些因依恋物质而轮回生死的生物不同。受制约的灵魂更换他们的躯体，但祂的身体却是不变的。即使在祂来到这个物质世界时，祂也同样是不经出生就存在的。为此，第4章中说：至尊主凭祂的内在能量总处在高等能量中，而不受低等物质能量的影响。

这节诗中指出，应该知道主奎师那是宇宙星系至高无上的拥有者(vetti loka-maheçvaram)。祂不但存在于创造之前，而且与祂的创造不同。所有的半神人都在这个物质世界里被创造出来，但奎师那却不是被创造的。因此，奎师那甚至不同于像布茹阿玛(Brahmä)和希瓦(Çiva)那样伟大的半神人。而且，因为是祂创造了布茹阿玛、希瓦以及其他半神人，所以祂是一切星球的至尊人。

圣奎师那不同于被创造的一切，而这样去理解祂的人，立即摆脱一切罪恶活动的报应。要想完全掌握有关至尊主的知识，就必须摆脱所有的罪恶活动，正如《博伽梵歌》中声明的：只有通过做奉爱服务才能了解祂，别无他法。

不应该以为奎师那属于人类。正如前面声明过的，只有愚蠢的人才这样认为。这里又再一次以另一种方式表达了这一点。不愚蠢并有足够智力了解首神原本地位的人，永远免于一切恶报。

奎师那如果被称为黛瓦克伊(Devaké)的儿子，怎么会不经出生就存在呢？《博伽梵往世书》中也解释了这一点，即当祂在黛瓦克伊和瓦苏戴瓦(Vasudeva)面前显现的时候，祂并非像普通的孩子那样降生，而是先以祂的原本形象显现，然后再将自己变成普通孩子的样子。

任何在奎师那的指导下做的事，都是超然的，不可能被吉祥或不吉祥的物质报应所污染。在物质世界里存在着吉祥与不吉祥事物的概念，这或多或少是心念的虚构，因为在物质世界里没有吉祥的事物。一切都是不吉祥的，物质自然本身就是不吉祥的。只是我们把它想象为吉祥的而已。以十足奉爱和服务的精神怀着奎师那意识从事活动，才真正是吉祥的。因此，我们如果希望自己的活动是吉祥的，就应该按至尊主的指示去活动，而这种指示既可以从像《博伽梵往世书》和《博伽梵歌》那样的权威经典中得到，也可以从一位真正的灵性导师那里得到。灵性导师是至尊主的代表，所以他的指示就是至尊主的直接指示。经典、灵性导师和圣洁的人所给予的指示是一样的。这三个来源之间没有冲突。符合这种指示的一切行为，都摆脱这个物质世界里虔诚或不虔诚的活动所带来的报应。奉献者从事活动时的超然态度实际上是弃绝，梵文术语把这称作萨尼亚斯(sannyäsa)。正如《博伽梵歌》第6章的第1节诗声明的：谁按至尊主的命令出于义务而做事，不在自己的活动结果中寻求庇护(anäçritaù karma-phalam)，谁就是真正的弃绝者。披着托钵僧(sannyäsé)外衣或冒充瑜伽师的人，不是真正的托钵僧或瑜伽师；而按至尊主的指示行事的人，才是真正的托钵僧或瑜伽师。
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buddhir jïänam asammohaù kñamä satyaà damaù çamaù

sukhaà duùkhaà bhavo ’bhävo bhayaà cäbhayam eva ca

ahiàsä samatä tuñöis tapo dänaà yaço ’yaçaù

bhavanti bhävä bhütänäà matta eva påthag-vidhäù

buddhiù－悟性／jïänam－知识／asammohaù－去除怀疑／kñamä－宽容／satyam－说真话／damaù－控制感官／çamaù－控制心念／sukham－快乐／duùkham－痛苦／bhavaù－出生／abhävaù－死亡／bhayam－恐惧／ca－和／abhayam－无畏／eva－也／ca－和／ahiàsä－非暴力／samatä－平衡／tuñöiù－满足／tapaù－苦行／dänam－施舍／yaçaù－名望／ayaçaù－恶名／bhavanti－造成／bhäväù－本性／bhütänäm－生物的／mattaù－来自我／eva－肯定／påthak-vidhäù－不同的安排


译文
 悟性，知识，摆脱怀疑和迷惑，宽容，说真话，控制感官和心念，以及苦乐，生死，恐惧，无畏，非暴力，内心平衡，知足，苦行，施舍，美名和恶名﹕生物这些品质都是我创造的。


要旨
 生物不同的品质，无论其好坏，都是由奎师那创造的。这里描述了这些品质。

悟性指的是以正确的观点分析事物的能力。

知识指的是了解什么是灵性，什么是物质，通过大学教育得到的知识只与物质有关，而这里并不把它接受为知识。知识的意思是，知道灵性与物质之间的区别。现代教育里没有关于灵性的知识，他们注意的仅仅是物质元素，满足躯体所需，因此学术上的知识并不完整。

当人不再犹豫并理解超然的哲学时，他就能达到去除怀疑和迷惑(asammoha)。尽管进展缓慢，但必定能去除迷惑。不要盲目地接受任何事物，应该小心谨慎地接受每一件事物。

应该练习忍耐和宽容(kñamä)，应该容忍和原谅别人小小的冒犯。

说真话(satyam)的意思是，应该为他人的利益而如实地反映事实。不要歪曲事实。据说，根据社会习俗，只有当要说的话让人听起来感到舒服时，才能说实话。但是，那并不是说真话。应该直截了当地说真话，以使别人明白事实的真相是什么。假如某人是贼，那么提醒别人这个人是贼的话就是真话。尽管有时真话并不受欢迎，但人不应该抑制着不说真话。说真话要求为他人的利益而如实地反映事实。这就是说真话的定义。

控制感官的意思是，不应该把感官用于不必要的个人享受。并不是禁止满足感官的正常需要，但不必要的感官享乐对灵性进步是有害的。因此，应该阻止不必要地利用感官。同样，应该阻止心念胡思乱想。这称为控制心念(çama)。不应该把自己的时间浪费在考虑如何赚钱上。那是对思维能力的错误利用。应该把心念用于从正确的权威那里理解人类的首要需求。换句话说，应该通过与圣洁的人、灵性导师、精通经典的权威及思想水平高的人交往，培养思维能力。

应该总在有利于培养奎师那意识(灵性知识)的事物中寻找自己的快乐或幸福(sukham)。相反，应该把不利于培养奎师那意识的事物，当作痛苦或引起痛苦的原因。应该接受有利于培养奎师那意识的事物，抛弃不利于培养奎师那意识的事物。

应该理解，“出生(bhava)”一词指躯体而言。我们在《博伽梵歌》的开始已经讨论过，对灵魂来说不存在生死。生死只适用于灵魂在物质世界里所具有的躯体。

恐惧是出于对未来的担忧。有奎师那意识的人没有恐惧，因为他的活动必能使他回到灵性天空，回归家园，回到首神身边。因此，他的未来是异常光明的。然而，其他人却不知道他们的将来怎样。他们对下一生一无所知，所以不断地焦虑着。摆脱焦虑的最佳方法是了解奎师那，总保持奎师那意识。那样，我们就将摆脱一切恐惧。《博伽梵往世书》第11篇第2章的第37节诗声明：恐惧来自我们受错觉能量的吸引(bhayaà dvitéyäbhiniveçataù syät)。但是，谁摆脱错觉能量，确信自己不是物质躯体而是至尊人格首神的灵性部分，并因而为至尊首神做超然的服务，谁就没有恐惧。他们的将来十分光明。恐惧是没有奎师那意识的人的一种表现。只有具有奎师那意识的人，才能做到无畏(abhayam)。

非暴力(ahiàsä)的意思是，不应该做任何把他人置于痛苦或慌乱中的事。许多政治家、社会学家、慈善家等人让他人从事的物质活动，不会产生良好的结果，因为政治家和慈善家们没有超然的视野，不知道什么是真正对人类社会有益的事。非暴力是指：应该训练人们，以使他们能充分利用他们现在所拥有的人的躯体。人体是用来从事灵性觉悟的，所以任何达不到这一目标的运动或委员会，都是在对人体施暴。让一般大众在未来获得灵性快乐，称为非暴力。

内心平衡(samatä)是指摆脱了执著和厌恶。特别喜欢或特别不喜欢都不是最好的。应该既不依恋也不厌恶地接受这个物质世界。应该接受有利于培养奎师那意识的事物，抛弃不利于培养奎师那意识的事物。这称为内心平衡。有奎师那意识的人除非考虑是否对奎师那意识完全有用，否则不抛弃也不接受任何事物。

知足(tuñöi)的意思是，不渴望通过不必要的活动积累越来越多的物质财产。应该满足于靠至尊主的恩典所获得的任何东西。这就叫知足。

梵文“塔帕斯(tapas)”的意思是苦行。韦达经中有许多像早起和沐浴这样的规范守则适用于此。早起有时是很麻烦的，但自愿承受这种令人痛苦的麻烦就是苦行。同样，经典里有在每个月的某些日子断食的规定。人也许不喜欢这种断食，但在奎师那意识科学中求取进步的决心会使其接受这种被推荐的躯体折磨。然而，不应该进行不必要的或违反韦达训令的断食。不应该为一些政治目的而断食，《博伽梵歌》把那描述为是受制于愚昧属性的断食，而任何在受制于愚昧属性或激情属性的情况所做的事，都不会导致灵性的进步。在善良属性的影响下所做的一切都使人进步，而按韦达训令所做的断食，能增加人的灵性知识。

至于施舍，一个人应该为一些高尚的事业而献出他收入的一半。什么是高尚的事业呢？那就是与奎师那意识有关的事业。那不仅仅是高尚的事业，而且是最崇高的事业。奎师那是高尚的，所以祂的事业也是高尚的。因此，应该向为奎师那做奉爱服务的人进行施舍。根据韦达文献的训令，应该向布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)施舍。这条惯例现在仍然被遵从着，尽管从韦达训令的角度看遵从得不是很好，但训令仍然是，向布茹阿玛纳施舍。为什么？因为他们从事更高级的活动——培养灵性知识。布茹阿玛纳应该献出自己的一生去理解布茹阿曼(Brahman, 梵)。了解梵的人称为布茹阿玛纳(brahma jänätéti bräh-maëaù)。因为布茹阿玛纳一直在做更高的灵性服务，没有时间自谋生计，所以应该向他们施舍。根据韦达经典的训示，还该把施舍物布施给属于弃绝阶层的人——托钵僧(sannyäsé)。托钵僧挨门挨户地乞讨不是为钱，而是为传教。制度规定他们挨门挨户地去唤醒在愚昧状态中昏睡的居士。由于居士忙于家务，忘记了人生的真正目的是唤醒自己的奎师那意识，所以托钵僧的职责是像乞丐一样去找居士，鼓励他们恢复奎师那意识。正如韦达经中声明的：人应该清醒，达到他这一生做人的目的。这项知识和方法是由托钵僧传播的，因此应该把施舍物给予托钵僧，给予布茹阿玛纳，给予类似的崇高事业，而不要捐助任何异想天开的事。

应该按主柴坦亚(Caitanya)的观点来理解名望(yaças)。祂说：当一个人作为一位伟大的奉献者而出名时，他才是著名的。这是真正的名望。如果一个人在奎师那意识运动中成为一位了不起的人并因此而出名，那他就是真正著名的。没有这种名望的人是臭名昭著的。

所有这些品质都展示在整个宇宙的人类社会和半神人社会中。在其他星球上有很多种人类，而这些品质在那里也有。尽管奎师那为想培养、发展奎师那意识的人创造了所有这些品质，但这些人还要从自己的内在发展这些品质。忙于为至尊主做奉爱服务的人，按至尊主的安排发展一切美好品质。

存在的一切，无论好坏都来自奎师那。任何没在奎师那中展示的事物，不可能在物质世界里展示。这就是知识。我们虽然知道事物各不相同，但还应该觉悟到，万事万物都来自奎师那。
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maharñayaù sapta pürve catväro manavas tathä

mad-bhävä mänasä jätä yeñäà loka imäù prajäù

mahä-åñayaù－大圣人／sapta－七个／pürve－之前／catväraù－四个／manavaù－众玛努／tathä－也／mat-bhäväù－由我生的／mänasäù－从心念／jätäù－出生／yeñäm－他们的／loke－在世界里／imäù－所有这些／prajäù－众生


译文
 七大圣人
 
[1]

 和他们之前的另外四大圣人
 
[2]

 ，以及众多的玛努(人类的祖先)，都来自我，都诞生于我的心念；生活在各种星球上的众生都是他们的后裔。


要旨
 至尊主概述了宇宙生物体的谱系。从至尊主黑冉亚嘎尔巴(Hiraëyagarbha)的能量诞生出的第一个生物体是布茹阿玛。七大圣人和他们之前另外四位名为萨纳卡(Sanaka)、萨南达(Sananda)、萨纳坦(Sanätana)和萨纳特•库玛尔(Sanat-kumära)的四大圣人，以及十四位玛努(Manu, 人类的祖先)，都来自布茹阿玛。这二十五位大圣人被认为是这个宇宙众生的祖先。每一个宇宙里有无数的星球，而每个星球上又充满各种各样的生物体。这个宇宙中的众生都来自这二十五位祖先。布茹阿玛经过半神人的一千年苦行，才借助奎师那的恩典觉悟了创造的方法。从布茹阿玛接着而来的是萨纳卡、萨南达、萨纳坦和萨纳特•库玛尔，随后是茹铎(Rudra)，再随后是七圣人。因此，布茹阿玛纳(婆罗门)、查锤亚(kñatriya, 刹帝利)等所有的宇宙众生都来自至尊人格首神的能量。布茹阿玛被称为祖父(Pitämaha)，而奎师那被称为祖父的父亲(Prapitämaha)。《博伽梵歌》第11章的第39节诗声明了这一点。
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etäà vibhütià yogaà ca mama yo vetti tattvataù

so ’vikalpena yogena yujyate nätra saàçayaù

etäm－所有这一切／vibhütim－财富／yogam－神秘力量／ca－也／mama－我的／yaù－任何人／vetti－知道／tattvataù－真实地／saù－他／avikalpena－没有分裂的／yogena－奉爱服务／yujyate－从事／na－永不／atra－这里／saàçayaù－疑问


译文
 毫无疑问，确信我的财富和神秘力量的人，为我做纯粹的奉爱服务。


要旨
 灵性完美的顶峰是了解至尊人格首神。人除非确信至尊主不同的财富，否则不可能做奉爱服务。人们一般都知道神是伟大的，但却不知道神究竟怎么伟大。这里说的是详细情况。人如果真正了解神有多伟大，就自然而然变成皈依的灵魂，为至尊主做奉爱服务。人一旦确切地知道至尊主的财富，就会不再选择地投靠、服从祂。从《博伽梵往世书》、《博伽梵歌》和类似的文献可以了解这确切的知识。

在这个宇宙的管理机构中，有遍布整个星系的众多半神人，其中为首的是布茹阿玛、希瓦、四大库玛尔(Kumäras)和其他祖先。宇宙生物体的祖先很多，而这些祖先都来源于至尊主奎师那。至尊人格首神奎师那是一切祖先的祖先。

这些是至尊主的一部分财富。人一旦确信了这些，就会以巨大的信心接受奎师那，不再有任何疑问，坚定地为祂做奉爱服务。人要增加为至尊主做奉爱服务的兴趣，就需要这些详细的知识。要重视去彻底地了解奎师那有多么伟大，因为通过了解奎师那的伟大就能坚定、诚恳地为祂做奉爱服务。
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ahaà sarvasya prabhavo mattaù sarvaà pravartate

iti matvä bhajante mäà budhä bhäva-samanvitäù

aham－我／sarvasya－一切的／prabhavaù－……的源头／mattaù－来自我／sarvam－一切／pravartate－流溢出／iti－如此／matvä－知道了／bhajante－做奉爱服务／mäm－向我／budhäù－有学问的人／bhäva-samanvitäù－十分用心地


译文
 我是灵性世界和物质世界的源头。一切都来自我。通晓这一点的明智之人为我做奉爱服务，诚心诚意地崇拜我。


要旨
 真正的学者因为精通韦达经，并从主柴坦亚那样的权威处获得资讯，知道如何实践这些教诲，所以能明白奎师那是物质世界和灵性世界里一切事物的源头。而且，他因为精通这一点，所以变得特别坚定于为至尊主做奉爱服务。他永远都不会被傻瓜或没有意义的评注引向歧途。所有的韦达文献都承认，奎师那是布茹阿玛、希瓦和其他全体半神人的源头。《阿塔尔瓦•韦达》(Atharva Veda)中的《歌帕勒•塔帕尼奥义书》(Gopäla-täpani Upaniñad)第1章的第24节诗中说：“最开始把韦达知识传授给布茹阿玛的是奎师那，在过去的时间里传播韦达知识的也是奎师那(yo brahmäëaà vidadhäti pürvaà yo vai vedäàç ca gäpayati sma kåñëaù)。”《纳茹阿亚纳奥义书》(Näräyaëa Upaniñad)的第1节诗中接着说：“至尊人格首神纳茹阿亚纳(Näräyaëa)接着想创造生物(atha puruño ha vai näräyaëo 'kämayata prajäù såjeyeti)。”《奥义书》继续说：“从纳茹阿亚纳那里，布茹阿玛诞生了，祖先们也诞生了；从纳茹阿亚纳那里，因铎(Indra)诞生了；从纳茹阿亚纳那里，八位瓦苏(Vasu)诞生了；从纳茹阿亚纳那里，十一位茹铎(Rudra)诞生了；从纳茹阿亚纳那里，十二位阿迪缇亚(Äditya)诞生了(näräyaëäd brahmä jäyate, näräyaëäd prajäpatiù prajäyate, näräyaëäd indro jäyate, näräyaëäd añöau vasavo jäyante, näräyaëäd ekädaça rudrä jäyante, näräyaëäd dvädaçädityäù)。”这个纳茹阿亚纳是奎师那的一个扩展。

同一部韦达经《纳茹阿亚纳奥义书》的第4节诗中说：“黛瓦克伊的儿子奎师那是至尊人格首神(brahmaëyo devaké-putraù)。”《玛哈奥义书》(Mahä Upaniñad)第1章的第2节诗接着说：“在创造的开始，只有至尊人格首神纳茹阿亚纳，没有布茹阿玛、希瓦，没有水、火，没有月亮、天堂和地球，天上没有星星和太阳(eko vai näräyaëa äsén na brahmä na éçäno näpo nägni-somau neme dyäv-äpåthivé na nakñaträëi na süryaù)。”《玛哈奥义书》也说，希瓦是从至尊主的额头生出来的。韦达经因此说：布茹阿玛和希瓦的创造者——至尊主，应该受到崇拜。

奎师那在《牟克沙•达尔玛》(Mokña-dharma)中也说：

prajäpatià ca rudraà cäpy aham eva såjämi vai

tau hi mäà na vijänéto mama mäyä-vimohitau

“我创造了祖先、希瓦和其他生物体，但他们因为被我的错觉能量所迷惑，不知道是我创造了他们。”

《瓦茹阿哈往世书》(Varäha Puräëa)中也说：

näräyaëaù paro devas tasmäj jätaç caturmukhaù

tasmäd rudro 'bhavad devaù sa ca sarva-jïatäà gataù

“纳茹阿亚纳是至尊人格首神。从祂那里，布茹阿玛诞生了。从布茹阿玛那里，希瓦诞生了。”

主奎师那是世世代代众生的源头，称为万事万物最直接的原因。祂说：“因为万事万物都来源于我，所以我是一切的源头。万事万物都在我之下，没有一件事物高于我。”除了奎师那，谁也不是至高无上的控制者。人在真正的灵性导师指导下，从韦达文献中如此了解奎师那后，就会全心全意地为奎师那做奉爱服务，成为一个真正有学问的人。与祂相比，其他没有正确了解奎师那的人只不过是傻瓜。只有傻瓜才以为奎师那是个普通人。有奎师那意识的人不应该被傻瓜所迷惑，应该避开一切对《博伽梵歌》所进行的未经授权的评注和解释，信心坚定地在培养奎师那意识的路途上向前迈进。
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mac-cittä mad-gata-präëä bodhayantaù parasparam

kathayantaç ca mäà nityaà tuñyanti ca ramanti ca

mat-cittäù－他们的注意力完全集中于我／mat-gata-präëäù－为我献出生命／bodhayantaù－传教／parasparam－他们之间／kathayantaù－谈论／ca－也／mäm－关于我／nityam－一直不断地／tuñyanti－得到满足／ca－和／ramanti－享受超然的快乐／ca－和


译文
 我的纯粹奉献者全神贯注于我，毕生为我服务。他们通过一直不断地谈论我和相互启发，得到极大的满足与快乐。


要旨
 这里谈到，纯粹奉献者的特征是完全投入到为至尊主做超然爱心服务的活动中。他们的心离不开奎师那的莲花足，他们只谈超然的话题。这节诗特别描述了纯粹奉献者的特征。至尊主的奉献者一天二十四小时地忙于赞美至尊主的品质和娱乐活动。他们全神贯注于奎师那，喜欢与其他奉献者一起谈论祂。

在做奉爱服务的初级阶段，他们从服务本身品尝到超然的快乐；在做奉爱服务的成熟阶段，他们真正沉浸在了对神的爱中。他们一旦处在那个超然的境界里，就能品尝到至尊主在祂自己的住所展示出的最高完美。主柴坦亚把超然的奉爱服务比喻为在众生心中播下的一粒种子。在整个宇宙的不同星球上有无数的众生在旅行着，而在他们中只有少数生物体能幸运地遇上一位纯粹的奉献者，获得了解奉爱服务的机会。正如有规律地给一粒树种浇水使它长成树，这奉爱服务就像一粒种子，如果被播在生物体的心中，如果生物体继续聆听并吟诵(或吟唱)哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞，那么这粒奉爱服务的种子就会发芽成长。奉爱服务的灵性植物逐渐生长壮大，直到穿透物质宇宙的外壳，进入灵性天空的梵光(brahmajyoti)光辉中。这株植物在灵性天空中还在继续不断生长，一直到达奎师那的至尊星球——称作哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)的最高星球。这株植物最终托庇在奎师那的莲花足下，靠在那里。就像一株植物会逐渐地开花结果一样，奉爱服务的植物也会结出果实，而浇水的程序是由不断地吟诵(或吟唱)和聆听组成的。《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)中篇(Madya-lélä)第19章中，详细地描述了这株奉爱服务的植物。那里解释说：当整株植物托庇在至尊主的莲花足下时，一个人便全神贯注于对神的爱中，变得不与至尊主在一起就一刻都活不下去，就像鱼离开水就活不下去一样。在这样的状态下，奉献者就在与至尊主的接触中真正获得了超然的品质。

《博伽梵往世书》中也满是这种对至尊主与祂奉献者之间关系的叙述。因此，奉献者非常喜爱《博伽梵往世书》，就像《博伽梵往世书》第12篇第13章的第18节诗本身声明的一样：《博伽梵往世书》是纯洁无瑕的往世书，极受奉献者的喜爱(Çrémad-bhägavataà puräëam amalaà yad vaiñëavänäà priyam)。这些描述里没有物质活动、经济发展、感官享乐或解脱。《博伽梵往世书》是唯一详细描述了至尊主的超然性与祂奉献者的著作。就像年轻男女喜欢在一起一样，满怀奎师那意识的觉悟了的灵魂，喜欢不断地聆听这种超然的文学作品。

第10节 [image: ]


teñäà satata-yuktänäà bhajatäà préti-pürvakam

dadämi buddhi-yogaà taà yena mäm upayänti te

teñäm－向他们／satata-yuktänäm－一直从事／bhajatäm－于奉爱服务／préti-pürvakam－在爱的狂喜中／dadämi－我赐予／buddhi-yogam－真正的智力／tam－那／yena－……的／mäm－向我／upayänti－来到／te－他们


译文
 对一直以爱心侍奉我的人，我赐予他们理解力，使他们来到我这里。


要旨
 这节诗中的智慧瑜伽(buddhi-yogam)一词非常重要。我们也许记得，至尊主在第2章中教导阿尔诸纳说：祂已经给他讲解了很多知识，祂将教他智慧瑜伽。现在解释智慧瑜伽。智慧瑜伽就是怀着奎师那意识活动，这么做是运用智力的最佳方法。梵文“布迪(buddhi)”的意思是智力，瑜伽(yoga)的意思是神秘活动或神秘提升。当人试图回归家园、回到首神身边，并怀着奎师那意识全神贯注地做奉爱服务时，他的行动就称为智慧瑜伽。换句话说，智慧瑜伽是走出这个物质世界束缚的过程，而前进的终极目标是奎师那。人们不知道这一点，因此奉献者的交往和有一位真正的灵性导师是非常重要的。应该知道目标是奎师那。目标确定后，道路漫长但却步步向前，一直达到终极的目标。

人在知道生活目标的情况下仍热衷于享受活动的结果，其活动属于活动瑜伽(karma-yoga)的范畴。人在知道目标是奎师那的情况下仍喜欢通过心智思辨了解奎师那，其活动属于知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)的范畴。人如果知道目标，并完全在与奎师那意识有关的活动中或说奉爱服务中寻找奎师那，其活动就属于完整的瑜伽——奉爱瑜伽(bhakti-yoga)或智慧瑜伽的范畴，而这完整的瑜伽是生命中最高的完美阶段。

一个人也许会有一位真正的灵性导师，也许是某个灵性组织的会员，但如果他还没有足够的智力取得进步，那么奎师那就会从他内心给他训示，使他能在最终毫无困难地到达祂那里。需要的资格是：一个人要一直从事与奎师那意识有关的活动，怀着爱和奉献精神做各种各样的服务。他应该为奎师那做某种工作，而且要怀着爱心去做。如果一个奉献者没有足够的智力在自我觉悟的路途上取得进步，但却诚挚、全身心地为至尊主做奉爱服务，至尊主就会给他一个机会，让他取得进步并最终到祂那里去。
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teñäm evänukampärtham aham ajïäna-jaà tamaù

näçayämy ätma-bhäva-stho jïäna-dépena bhäsvatä

teñäm－向他们／eva－必定／anukampä-artham－为了表示特殊的仁慈／aham－我／ajïäna-jam－来自愚昧／tamaù－黑暗／näçayämi－驱散／ätma-bhäva－在他们心中／sthaù－处于／jïäna－知识的／dépena－用灯／bhäsvatä－发光的


译文
 居住在他们心中的我，为向他们表示特殊的仁慈，便以知识的明灯驱散来自愚昧的黑暗。


要旨
 主柴坦亚曾经在贝拿勒斯传播吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。当时，有成千上万的人追随祂。帕卡沙南达•萨茹阿斯瓦提(Prakäçänanda Sarasvaté)——当时在贝拿勒斯很有影响力的博学学者，嘲笑主柴坦亚是个多愁善感的人。假象宗哲学家有时批评奉献者，因为他们以为大多数的奉献者是处在愚昧的黑暗中，在哲学上是天真的感伤主义者。但那不是事实，有很多博学的学者推荐奉爱哲学。一个奉献者即使出于某种原因无法依靠经典或灵性导师，但如果他做奉爱服务时是诚挚的，那么奎师那就会亲自从他的内心帮助他。所以，真诚的奉献者只要为奎师那做奉爱服务，就不可能没有知识。唯一的资格是，要满怀奎师那意识地做奉爱服务。

假象宗哲学家认为，没有辨别就不会有纯粹的知识。至尊主对此给予了回答，正如这节诗声明的：做纯粹奉爱服务的人，即使没有受过足够的教育，即使对韦达原则没有足够的了解，仍会得到至尊神的帮助。

至尊主告诉阿尔诸纳：根本不可能只靠思辨去了解至尊绝对真理——至尊人格首神，因为至尊真理是如此伟大，不可能只靠心念的努力去了解祂，获得祂。人可以继续思辨几百万年，但如果不奉献，不爱至尊真理，就永远都了解不了至尊真理——奎师那。只有做奉爱服务才能使至尊真理奎师那高兴，让祂以自己不可思议的能量在纯粹奉献者的心中揭示祂自己。纯粹奉献者的心中总有奎师那，而太阳般的奎师那一出现，就立即驱散愚昧的黑暗。这是奎师那给予纯粹奉献者的特殊仁慈。由于物质接触的污染，人经过千百万次的投生后，内心一直覆盖着物质主义的灰尘。但是，一个人一旦做奉爱服务，不断地吟诵、吟唱哈瑞•奎师那，灰尘就会很快被拭净，而他则提升到纯粹知识的层面。要达到终极的目标——维施努(Viñëu)，只能通过吟诵(或吟唱)和其他奉爱服务，而不能通过心智思辨或辩论。

纯粹的奉献者不必担心生活的物质需求，不需要焦虑，因为当他除去了心中的愚昧时，被奉献者的爱心服务取悦了的至尊主就会自动地提供一切。这是《博伽梵歌》教诲的实质。学习《博伽梵歌》，能使人成为完全投靠、服从至尊主的灵魂，做纯粹的奉爱服务。一旦有至尊主的照管，人就完全摆脱了各种物质努力的束缚。
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arjuna uväca

paraà brahma paraà dhäma pavitraà paramaà bhavän

puruñaà çäçvataà divyam ädi-devam ajaà vibhum

ähus tväm åñayaù sarve devarñir näradas tathä

asito devalo vyäsaù svayaà caiva bravéñi me

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／param－至尊的／brahma－真理／param－至尊的／dhäma－维系／pavitram－纯粹的／paramam－至尊的／bhavän－您／puruñam－人物／çäçvatam－永恒的／divyam－超然的／ädi-devam－存在中的第一位至尊主／ajam－不经出生就存在／vibhum－最伟大的／ähuù－说／tväm－有关您／åñayaù－圣人／sarve－所有的／deva-åñiù－半神人中的圣人／näradaù－纳茹阿达／tathä－也／asitaù－阿西塔／devalaù－戴瓦拉／vyäsaù－维亚萨／svayam－亲自／ca－也／eva－肯定／bravéñi－您在解释／me－向我


译文
 阿尔诸纳说﹕您是至尊人格首神，终极的住所，至纯至粹者，绝对真理。您是永恒、超然的第一人，您不经出生就存在，最伟大。像纳茹阿达、阿西塔、戴瓦拉和维亚萨那样伟大的圣人，都确认了有关您的这一真理，而您现在又亲自对我说明。


要旨
 至尊主在这两节诗中给了假象宗哲学家一个了解真理的机会，因为这里清楚地说明至尊主与个体灵魂是不同的。阿尔诸纳听了《博伽梵歌》这一章中最重要的四节诗(博伽梵歌10.8—11)后，不再有任何问题，把奎师那接受为至尊人格首神。他立刻大胆地宣布：“您是至尊人格首神(paraà brahma)。”奎师那在前面声明过，祂是万事万物的起源。所有的半神人和人都依靠祂。出于愚昧，人和半神人都以为自己是绝对的，是独立于至尊人格首神的。做奉爱服务能完全清除这种愚昧。至尊主在前一节诗中已经解释了这一点。现在，由于祂的恩典，阿尔诸纳接受祂为至尊者。这是符合韦达训令的。阿尔诸纳并不是因为奎师那是自己亲密的朋友，就通过称祂为至尊人格首神——绝对真理来讨好祂。阿尔诸纳在这两节诗中所说的话，都是韦达真理确认的。韦达教导断言：只有为至尊主做奉爱服务的人才能了解祂，其他人则了解不了祂。阿尔诸纳在这节诗中说的每一个字，都被韦达教导所确认。

《克纳奥义书》(Kena Upaniñad)中声明，万事万物都依靠至尊梵。奎师那已经解释过，万事万物都依靠祂。《蒙达卡奥义书》(Muëòaka Upaniñad)确认：只有总想着至尊主的人，才能觉悟到维系着万事万物的祂。这种对奎师那的不断思念称作记忆(smaraëam)，是奉爱服务的一种。只有通过为奎师那做奉爱服务，才能了解自己的身份，摆脱这个物质躯体。

韦达经把至尊主接受为是纯粹中的至纯至粹者。谁明白奎师那是纯粹中的至纯至粹者，谁就可以摆脱所有的罪恶活动，获得净化。人除非投靠、服从至尊主，否则不可能消除罪恶活动的污染。阿尔诸纳遵守韦达文献的指示，把奎师那接受为至高无上的纯粹者。以纳茹阿达(Närada)为首的伟大人物，也都确认了这一点。

奎师那是至尊人格首神，人应该一直不断地冥想祂，享受与祂的超然关系。祂是至高无上的存在。祂没有躯体的需要，没有生死。不只是阿尔诸纳，而是所有的韦达文献、众多的往世书(Puräëas)和史诗都确认这一点。所有的韦达文献都这样描述奎师那，至尊主本人也在第4章中说：“尽管我不经出生就存在，但我却在这个地球上显现，以建立宗教原则。”祂是至高无上的源头；祂没有原因，因为祂是一切原因的起因，一切都来自祂。至尊主的恩典可以使人具有这完美的知识。

借助奎师那的恩典，阿尔诸纳在此表达了自己的看法。我们如果想理解《博伽梵歌》，就应该接受这两节诗中的声明。这就是通过师徒传承(paramparä)接受、理解真理。人除非在师徒传承中，否则理解不了《博伽梵歌》。凭借所谓的学术教育是不可能理解《博伽梵歌》的。不幸的是：尽管韦达文献中有如此多的证据，但为自己受到的“学术教育”感到骄傲的人，仍固执己见地认为奎师那是个普通人。
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sarvam etad åtaà manye yan mäà vadasi keçava

na hi te bhagavan vyaktià vidur devä na dänaväù

sarvam－一切／etat－这／åtam－真理／manye－我接受／yat－……的／mäm－向我／vadasi－您告诉／keçava－奎师那啊／na－永不／hi－肯定地／te－您的／bhagavan－人格首神啊／vyaktim－启示／viduù－能知道／deväù－半神人／na－也不／dänaväù－恶魔


译文
 奎师那啊！我把您告诉我的一切都当真理来接受。至尊主啊！无论是半神人还是恶魔，都理解不了您的人格特性。


要旨
 阿尔诸纳在这里确认，没有信心的人和天性邪恶的人了解不了奎师那。连半神人都不了解祂，更何况当今世界的所谓学者呢？由于至尊主的恩典，阿尔诸纳明白了奎师那就是至尊真理，明白了祂是完美的。因此，应该走阿尔诸纳走过的路。他接受《博伽梵歌》的权威性。正如第4章中说明的：为理解《博伽梵歌》而设的师徒相传的师徒传承失传了，而奎师那因为认为阿尔诸纳是祂亲密的朋友和伟大的奉献者，所以与阿尔诸纳重建了师徒传承。正如我们在《博伽梵歌》导言中声明的，应该在师徒传承中理解《博伽梵歌》。当师徒传承失传时，阿尔诸纳被挑选出来恢复它。我们应该学习阿尔诸纳，接受奎师那所说的一切，然后才能理解《博伽梵歌》的实质，才能明白奎师那是至尊人格首神。
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svayam evätmanätmänaà vettha tvaà puruñottama

bhüta-bhävana bhüteça deva-deva jagat-pate

svayam－亲自／eva－肯定／ätmanä－由您自己／ätmänam－您自己／vettha－知道／tvam－您／puruña-uttama－啊，所有人中最伟大的一个／bhüta-bhävana－一切的源头啊／bhüta-éça－一切的至尊主啊／deva-deva－半神人的至尊主／jagat-pate－整个宇宙的至尊主啊


译文
 事实上，只有您才能用您的内在能量了解自己。啊！至尊的人，一切的源头，众生的主人，半神人的神，宇宙之主！


要旨
 就像阿尔诸纳和他的追随者那样，只有通过做奉爱服务而与至尊主奎师那建立一种关系的人，才能了解至尊主。邪恶的人或无神论者无法了解奎师那。把人从至尊主那里引开的心智思辨，是一种严重的罪，所以不了解奎师那的人不该试图评注《博伽梵歌》。《博伽梵歌》是奎师那发表的声明，是奎师那的科学，因此应该像阿尔诸纳那样从奎师那那里去理解，而不该从无神论者那里去接受。

正如《博伽梵往世书》第1篇第2章的第11节诗声明的：

vadanti tat tattva-vidas tattvaà yaj jïänam advayam

brahmeti paramätmeti bhagavän iti çabdyate

可以从三个方面觉悟到至尊真理。这三个方面是：不具人格特性的梵，处在局部区域的超灵(Paramätmä)，最后是至尊人格首神。所以，了解绝对真理的最后阶段就是了解至尊人格首神。普通人或甚至已经觉悟到不具人格特性的梵、处在局部区域的超灵的解脱者，也许理解不了神的人格特性。这样的人可以努力从《博伽梵歌》的诗节中了解至尊人，而《博伽梵歌》正是由奎师那这个人讲述的。

尽管非人格神主义者有时把奎师那接受为巴嘎万(Bhagavän)，即接受祂的权威性，但很多解脱的人却理解不了奎师那是至尊的人(Puruñottama)，阿尔诸纳因此称祂为至尊的人。人也许还是理解不了奎师那是众生的父亲，因此阿尔诸纳称祂为是一切的源头(Bhüta-bhävana)。然而，人即使知道祂是众生的父亲，但仍有可能不知道祂是至高无上的控制者，因此阿尔诸纳在这里称祂为众生至高无上的控制者(Bhüteça)。即使人如果知道奎师那是众生的至尊控制者，但仍有可能不知道祂是全体半神人的源头，因此这里称祂为全体半神人崇拜的神(Devadeva)。即使人可能知道祂是全体半神人崇拜的神，但也许不知道祂是万事万物至高无上的拥有者，因此这里称祂为宇宙之主(Jagatpati)。这样，有关奎师那的真理，就通过阿尔诸纳的觉悟在这节诗中建立起来了。我们应该走阿尔诸纳走过的路，如实地了解奎师那。
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vaktum arhasy açeñeëa divyä hy ätma-vibhütayaù

yäbhir vibhütibhir lokän imäàs tvaà vyäpya tiñöhasi

vaktum－说／arhasi－请您／açeñeëa－详细地／divyäù－神圣的／hi－肯定／ätma－您自己的／vibhütayaù－财富／yäbhiù－由……的／vibhütibhiù－财富／lokän－所有的星球／imän－这些／tvam－您／vyäpya－遍布／tiñöhasi－一直是


译文
 请您详细地告诉我，您那遍布所有这些世界的神圣财富。


要旨
 在这节诗中，阿尔诸纳显得对自己了解至尊人格首神奎师那感到满意。借着奎师那的恩典，阿尔诸纳得到了亲身的体验、智能和知识，以及一个人所能得到的一切；透过这一切，他明白奎师那就是至尊人格首神。他已经没有疑问了，但仍要求奎师那解释祂无所不在的本性。一般的人，特别是非人格神主义者，关心的主要是至尊真理无所不在的本性。所以，阿尔诸纳问奎师那，祂是怎么通过祂不同的能量遍布各处的。应该了解，这个问题是阿尔诸纳为一般大众问的。
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kathaà vidyäm ahaà yogiàs tväà sadä paricintayan

keñu keñu ca bhäveñu cintyo ’si bhagavan mayä

katham－如何／vidyäm aham－我能了解／yogin－至尊的神秘主义者啊／tväm－您／sadä－总是／paricintayan－想着／keñu－以哪些／keñu－以哪些／ca－也／bhäveñu－本性／cintyaù asi－应该想起您／bhagavan－至尊者啊／mayä－由我


译文
 啊！奎师那，至高无上的神秘者！我怎么才能总想着您？怎么才能了解您？至尊人格首神啊！我应该记着您的哪些形象呢？


要旨
 正如前面章节中说明的，至尊人格首神自己的内在错觉能量(yoga-mäyä)遮盖着祂。只有皈依的灵魂——奉献者才能看见祂。现在，阿尔诸纳已经确信自己的朋友奎师那是至尊首神，但他想知道普通人用以了解无所不在的至尊主的一般程序。

普通人，包括恶魔和无神论者在内，无法了解奎师那，因为祂自己的内在错觉能量维护着祂。为了普通人的利益，阿尔诸纳再一次提出了这些问题。高级奉献者关心的不只是自己的理解，也是全人类的理解。阿尔诸纳因为是外士纳瓦(Vaiñëava)，是奉献者，所以出于仁慈而为普通人了解至尊主的无所不在特性打开方便之门。他特别把奎师那称为至尊的神秘主义者(yogin)，因为圣奎师那是内在错觉能量的主人，而这个能量在普通人面前或遮掩祂，或不遮掩祂。

不爱奎师那的普通人，不能总想着奎师那，因此不得不以物质的方式思考。阿尔诸纳考虑到这个世界上的物质主义者的思维方式。诗中keñu keñu ca bhäveñu一句指的是物质自然，其中梵文巴瓦(bhäva)一词的意思是物质事物。物质主义者因为无法从灵性的角度了解奎师那，所以被建议把心念集中在物质事物上，尝试着看奎师那是如何通过物质来展示自己的。
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vistareëätmano yogaà vibhütià ca janärdana

bhüyaù kathaya tåptir hi çåëvato nästi me ’måtam

vistareëa－详细地／ätmanaù－您的／yogam－神秘力量／vibhütim－财富／ca－也／jana-ardana－杀死无神论者的人啊／bhüyaù－再次／kathaya－描述／tåptiù－满足／hi－肯定／çåëvataù－聆听／na asti－没有／me－我的／amåtam－甘露


译文
 佳纳尔丹啊！请您再详细地描述您财富的神秘力量。我永远都听不厌有关您的话题，越听越想品尝您话语的甘露。


要旨
 以绍纳卡(Çaunaka)为首的奈弥沙冉亚(Naimiñäraëya)森林的圣人们(Åñi)，在《博伽梵往世书》第1篇第1章的第19节诗中对苏塔•哥斯瓦米(Süta Gosvämé)说过类似的话：

vayaà tu na vitåpyäma uttama-çloka-vikrame

yac chåëvatäà rasa-jïänäà svädu svädu pade pade

“即使一直不断地聆听用优美祷文赞美的奎师那超然的娱乐活动，也永远不会使人厌倦。与奎师那发展了超然关系的人，每时每刻都品尝着对至尊主娱乐活动的描述。”

因此，阿尔诸纳对聆听奎师那感兴趣，特别对祂如何一直是无所不在的至尊主感兴趣。

至于甘露(amåtam)，任何与奎师那有关的叙述和说明都恰似甘露，而这甘露可以通过聆听和阅读去品尝。至尊主超然的娱乐活动与现代故事、小说和史记不同，聆听有关奎师那的一切永不使人厌倦，而听世俗故事则令人生厌。正是由于这个原因，整个宇宙史里充满了对首神化身娱乐活动的介绍。众多的往世书(Puräëa)记载的是至尊主的各种化身在过去年代里从事娱乐活动的历史。因此，尽管反复阅读这些文献，却永远有清新的感受。
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çré-bhagavän uväca

hanta te kathayiñyämi divyä hy ätma-vibhütayaù

prädhänyataù kuru-çreñöha nästy anto vistarasya me

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／hanta－是的／te－向你／kathayiñyämi－我将会说／divyäù－神圣的／hi－肯定地／ätma-vibhütayaù－个人的财富／prädhänyataù－主要的／kuru-çreñöha－库茹族最优秀的人啊／na asti－没有／antaù－界限／vistarasya－长度／me－我的


译文
 至尊人格首神说﹕好，阿尔诸纳，我会告诉你我灿烂辉煌的展示，但只说主要的，因为我的财富无穷无尽！


要旨
 要想完全了解奎师那的伟大和财富是没有可能的。个体灵魂的感官有限，不允许他去了解奎师那的一切。奉献者之所以仍试着了解奎师那，并不是因为他们以为在生存的哪个特殊时期或哪个阶段能完全了解奎师那，而是因为有关奎师那的话题如此令人愉悦，以至对奉献者来说就像甘露，奉献者因此享受它们。在谈论奎师那的财富和祂不同的能量时，纯粹奉献者感到超然的快乐，因此想要聆听和谈论这些主题。

奎师那知道生物不了解祂财富的范围，因此同意只讲祂不同能量的主要展示。这节诗中“主要的(prädhänyataù)”一词非常重要。至尊主的特征是无限的，根本不可能全部了解，因此我们只能了解一点点有关至尊神主要的情况。这节诗中的维布提(vibhüti)一词是指祂用以控制整个展示的财富。《阿玛茹阿•寇沙》(Amara-koça)字典里解释，维布提表示一种非凡的财富。

非人格神主义者或泛神论者，既了解不了至尊主非凡的财富，也了解不了祂神性能量的展示。祂把自己的能量分布在物质世界和灵性世界里一切丰富多彩的展示中。现在，奎师那将描述普通人能直接意识到的财富，以对祂多种能量的一部分加以解释。
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aham ätmä guòäkeça sarva-bhütäçaya-sthitaù

aham ädiç ca madhyaà ca bhütänäm anta eva ca

aham－我／ätmä－灵魂／guòäkeça－阿尔诸纳啊／sarva-bhüta－众生的／äçaya-sthitaù－居住在心中／aham－我是／ädiù－起源／ca－也／madhyam－中期／ca－也／bhütänäm－众生的／antaù－结尾／eva－肯定的／ca－和


译文
 阿尔诸纳啊！我是居住在众生心中的超灵，我是众生存在的开始、中期和终结。


要旨
 阿尔诸纳在这节诗中被称为征服了睡眠黑暗的人(Guòä-keça)。沉睡在愚昧的黑暗中的人，不可能了解至尊人格首神怎样以不同的方式在物质世界和灵性世界中展示自己。因此，奎师那这样称呼阿尔诸纳是意味深长的。正因为阿尔诸纳超越这种黑暗，所以至尊人格首神同意描述祂自己的种种财富。

奎师那首先告诉阿尔诸纳，祂是以祂的首要扩展展示整个宇宙的那个灵魂。在物质创造前，至尊主通过祂的完整扩展化身为主宰(pu-ruña)，并从这个化身开始了所有的一切。因此，祂是宇宙元素总体(mahat-tattva)的灵魂(ätmä)。物质能量总体并不是创造的原因，实际是玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)进入了物质能量总体。祂是灵魂。玛哈•维施努进入展示了的宇宙后，又在每个生物体的心中把自己展示为超灵。我们有体验，生物个体躯体的生存是由于有灵性火花的存在。没有灵性火花的存在，躯体就不能成长。同样，没有至尊灵魂奎师那的进入，物质展示也展开不了。正如《苏巴拉奥义书》(Subäla Upaniñad)中说的：“至尊人格首神以超灵存在于一切展示的宇宙中(pra-kåty-ädi-sarva-bhütäntar-yämé sarva-çeñé ca näräyaëaù)。”

《博伽梵往世书》和《萨特瓦塔•坦陀》(Sätvata-tantra)都描述了三个主宰化身(puruña-avatära)：至尊人格首神在物质展示中展示了三个形象(viñëos tu tréëi rüpäëi puruñäkhyäny atho viduù)，祂们分别是﹕卡冉诺达卡沙依•维施努(Käraëodakaçäyé Viñëu)、嘎尔博达卡沙依•维施努(Garbhodakaçäyé Viñëu)和祺柔达卡沙依•维施努(Kñérodakaçäyé Viñëu)。《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)第5章的第47节诗描述玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)——卡冉诺达卡沙依•维施努说：至尊主奎师那——一切原因的起因，作为玛哈•维施努躺在宇宙的海洋上(yaù käraëärëava-jale bhajati sma yoga-nidräm)。因此，至尊人格首神是这个宇宙展示的开始，是宇宙展示的维系者和一切能量展示的终结。
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ädityänäm ahaà viñëur jyotiñäà ravir aàçumän

marécir marutäm asmi nakñaträëäm ahaà çaçé

ädityänäm－在阿迪缇亚中／aham－我是／viñëuù－至尊主(维施努)／jyotiñäm－所有的发光体中／raviù－太阳／aàçu-män－光辉灿烂的／maréciù－玛瑞祺／marutäm－在玛茹特中／asmi－我是／nakñaträëäm－在群星中／aham－我是／çaçé－月亮


译文
 我是阿迪缇亚中的维施努，发光体中光辉灿烂的太阳；我是玛茹特中的玛瑞祺，群星中的月亮。


要旨
 宇宙中有十二位阿迪缇亚(Äditya)，其中奎师那是最重要的。在闪烁于天空的发光体中，太阳是首领，《布茹阿玛•萨密塔》把它说成是至尊主灼热的眼睛。空中有五十种风在吹着，而控制这些风的半神人玛瑞祺(Maréci)代表奎师那。

《博伽梵歌》在此指出，月亮是一种星星。夜晚，月亮在群星中最突出，因此月亮代表奎师那。月亮通过反射阳光而发光，与月亮是同类的群星也如此，因此闪烁的群星不是太阳。韦达文献不接受宇宙中有许多太阳的理论。太阳只有一个。
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vedänäà säma-vedo ’smi devänäm asmi väsavaù

indriyäëäà manaç cäsmi bhütänäm asmi cetanä

vedänäm－在韦达经中／säma-vedaù－《萨玛•韦达》／asmi－我是／devänäm－在半神人中／asmi－我是／väsavaù－天帝／indriyäëäm－在所有的感官中／manaù－心念／ca－也／asmi－我是／bhütänäm－在生物中／asmi－我是／cetanä－生命力


译文
 在韦达经中，我是《萨玛•韦达》；在半神人中，我是天帝因铎；在感官中，我是心念；在生物中，我是生命力(意识)。


要旨
 灵魂(生物)与物质的区别是：灵魂有意识，而物质没有。灵魂(生物)因为有意识，所以高于物质。意识是永恒的，并非靠物质合成能够产生。
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rudräëäà çaìkaraç cäsmi vitteço yakña-rakñasäm

vasünäà pävakaç cäsmi meruù çikhariëäm aham

rudräëäm－在所有的茹铎中／çaìkaraù－主希瓦／ca－也／asmi－我是／vitta-éçaù－半神人财富的主人／yakña-rakñasäm－在亚克刹和茹阿克刹萨中／vasünäm－在众多的瓦苏中／pävakaù－火／ca－也／asmi－我是／meruù－梅茹／çikhariëäm－在山脉中／aham－我是


译文
 在所有的茹铎中，我是希瓦；在亚克剎和茹阿克剎萨中，我是财富的主人(库维尔)；在众多的瓦苏中，我是火神(阿格尼)；在山脉中，我是梅茹(须弥山)。


要旨
 宇宙中有十一位茹铎(Rudra)，其中希瓦(Çiva)——商卡尔(Çaìkara)占支配地位。他是至尊主的化身，负责管理宇宙中的愚昧属性。半神人的财务主管库维尔(Kuvera)是亚克刹(Yakña)和茹阿克刹萨(Räkñasa)的首领，是至尊主的代表。梅茹(Meru)是一座大山，以它丰富的自然资源闻名于世。
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purodhasäà ca mukhyaà mäà viddhi pärtha båhaspatim

senänénäm ahaà skandaù sarasäm asmi sägaraù

purodhasäm－在所有的祭司中／ca－也／mukhyam－首领／mäm－我／viddhi－了解／pärtha－菩瑞塔的儿子啊／båhaspatim－毕尔哈斯帕提／senänénäm－在所有的将领中／aham－我是／skandaù－卡尔提凯亚／sarasäm－在江河湖海中／asmi－我是／sägaraù－海洋


译文
 阿尔诸纳啊！要知道﹕在祭师中，我是祭师长毕尔哈斯帕提；在将领中，我是卡尔提凯亚；在江河湖海中，我是海洋。


要旨
 因铎(Indra)是天堂星球半神人的首领，称为天帝。他统治的星球叫因铎珞卡(Indraloka)。毕尔哈斯帕提(Båhaspati)是因铎的祭司，而因为因铎是众王之王，所以毕尔哈斯帕提就成了全体祭司的首领。正如因铎是众王之王，帕尔瓦缇(Pärvaté)和希瓦(Çiva)的儿子斯康达(Skanda)——卡尔提凯亚(Kärtikeya)，是一切军队司令的司令。在江河湖海中，海洋最大。前面提到的这些奎师那的代表，仅仅是为帮助我们了解祂的伟大之处而给出的一点点概念。
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maharñéëäà bhågur ahaà giräm asmy ekam akñaram

yajïänäà japa-yajïo ’smi sthävaräëäà himälayaù

mahä-åñéëäm－在伟大的圣人中／bhåguù－布瑞古／aham－我是／giräm－在声音的震荡中／asmi－我是／ekam akñaram－欧么音节／yajïänäm－在祭祀中／japa-yajïaù－吟诵／asmi－我是／sthävaräëäm－在不可移动的事物中／himälayaù－喜马拉雅山


译文
 在伟大的圣人中，我是布瑞古；在声音的震荡中，我是超然的欧么(oà)；在祭祀中，我是圣名的吟诵；在不可移动的物体中，我是喜马拉雅山。


要旨
 宇宙中的第一个生物体布茹阿玛，为繁衍不同种类的生命而创造了几个儿子。在这些儿子中，布瑞古是最有力量的圣人。

在一切超然的声音震荡中，欧么(oàkära)代表奎师那。在所有的祭祀中，哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞的吟诵(或吟唱)是奎师那最纯粹的代表。动物祭祀有时受到推荐，但在吟诵、吟唱哈瑞•奎师那的祭祀中不存在一丝一毫的暴力。它是最简单、最纯粹的。

世上任何伟大的事物都是奎师那的代表，因此世界上最巍峨的喜玛拉雅山也代表祂。前一节诗中提到了一座名叫梅茹(Meru)的山，但梅茹山有时可以移动，而喜玛拉雅山则永不移动。因此，喜玛拉雅山比梅茹山更伟大。
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açvatthaù sarva-våkñäëäà devarñéëäà ca näradaù

gandharväëäà citrarathaù siddhänäà kapilo muniù

açvatthaù－榕树／sarva-våkñäëäm－在树木中／deva-åñéëäm－在半神人的全体圣人中／ca－和／näradaù－纳茹阿达／gandharväëäm－在甘达尔瓦星球的居民中／citrarathaù－祺陀茹阿塔／siddhänäm－在一切完美的生物中／kapilaù muniù－卡皮拉•牟尼


译文
 在树木中，我是榕树；在半神人的圣人中，我是纳茹阿达；在歌仙中，我是祺陀茹阿塔；在完美的生物中，我是圣人卡皮拉。


要旨
 榕树(açvattha)是一种最高、最美的树。在印度，人们把崇拜它当作每天清早要进行的一种仪式。人们也崇拜被认为是宇宙间半神人中最伟大的奉献者纳茹阿达(Närada)，因此他作为一名奉献者而代表奎师那(Kåñëa)。

甘达尔瓦(Gandharva)星球上满是具有动听歌喉的生物，而他们中最好的歌手是祺陀茹阿塔(Citraratha)。

在完美的生物中，黛瓦瑚缇(Devahüti)的儿子卡皮拉(Kapila)是奎师那的一位代表。他被认为是奎师那的一个化身，《博伽梵往世书》中谈到了他的哲学。后来，另有一个卡皮拉变得有名起来，但他的哲学是无神论哲学。因此，至尊主的化身卡皮拉与无神论者卡皮拉之间有着天壤之别。
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uccaiùçravasam açvänäà viddhi mäm amåtodbhavam

airävataà gajendräëäà naräëäà ca narädhipam

uccaiùçravasam－乌柴刷瓦／açvänäm－在马群中／viddhi－知道／mäm－我／amåta-udbhavam－从搅拌海洋中产生出的／airävatam－爱茹阿瓦特／gaja-indräëäm－在尊贵的大象中／naräëäm－在人中／ca－和／nara-adhipam－帝王


译文
 要知道﹕在马群中，我是乌柴刷瓦，诞生于为得到甘露而搅拌海洋的过程中；在尊贵的大象中，我是爱茹阿瓦特；在人中，我是帝王。


要旨
 有一次，半神人(奉献者)与恶魔(asura)一起搅拌海洋。搅拌中产生了甘露和毒液，而希瓦喝下了毒液。甘露中产生出许多生物体，其中有一匹名叫乌柴刷瓦(Uccaiùçravä)的马。另一头从甘露中产生出来的动物是名叫爱茹阿瓦特(Airävata)的大象。因为这两头动物产自甘露，所以具有特殊的重要意义，是奎师那的代表。

在人类中，国王是奎师那的代表，因为奎师那是宇宙的维系者。因有神性品德而被指定当国王的人，是他们王国的维系者。像尤帝士提尔王(Mahäräja Yudhiñöhira)、帕瑞克西特王(Mahäräja Parékñit)和主茹阿玛(Räma)那样的国王，都是非常公正的国王，总想着人民的福利。在韦达文献中，国王被认为是神的代表。但在这个年代，君主制因为没有坚持宗教原则而衰落，直至现在被完全废除。然而应该明白的是：过去，人们在公正的国王统治下更快乐。
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äyudhänäm ahaà vajraà dhenünäm asmi kämadhuk

prajanaç cäsmi kandarpaù sarpäëäm asmi väsukiù

äyudhänäm－在所有的武器中／aham－我是／vajram－雷电／dhenünäm－在乳牛中／asmi－我是／käma-dhuk－苏茹阿碧母牛／prajanaù－生孩子的原因／ca－和／asmi－我是／kandarpaù－丘比特／sarpäëäm－在蛇中／asmi－我是／väsukiù－瓦苏奎


译文
 在武器中，我是雷电；在乳牛中，我是苏茹阿碧；在生育的原因中，我是爱神丘比特；在蛇中，我是瓦苏奎。


要旨
 雷电确实是一种强大的武器，它代表着奎师那的力量。在灵性天空中的奎师那珞卡(Kåñëaloka)里，有随时可以提供牛奶的乳牛。一个人想要多少牛奶，牠们就提供多少牛奶。物质世界里当然没有这种乳牛，但奎师那珞卡里有。至尊主照管许多这种名叫苏茹阿碧(surabhi)的乳牛。韦达文献中说，至尊主放牧这些苏茹阿碧乳牛。

丘比特是带来优生的性欲，因此是奎师那的代表。仅仅被用于感官享乐的性生活不代表奎师那。但是，为了生育好儿女的性生活叫做丘比特(Kandarpa)，代表奎师那。
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anantaç cäsmi nägänäà varuëo yädasäm aham

pitèëäm aryamä cäsmi yamaù saàyamatäm aham

anantaù－阿南塔／ca－也／asmi－我是／nägänäm－在多头蛇中／varuëaù－控制水的半神人／yädasäm－在所有的水生物中／aham－我是／pitèëäm－在祖先中／aryamä－阿尔亚玛／ca－也／asmi－我是／yamaù－死亡的控制者／saàyamatäm－在所有的执法者中／aham－我是


译文
 在多头蛇中，我是阿南塔；在水生物中，我是水神瓦茹纳。在去世的祖先中，我是阿尔亚玛；在执法者中，我是死神阎罗王。


要旨
 在多头蛇纳嘎(Näga)中，阿南塔(Ananta)最了不起，就像在水生物中水神瓦茹纳最伟大一样，他们都代表奎师那。

宇宙中有一个祖先(Pitä)星球，由代表奎师那的阿尔亚玛(Aryamä)统治。

惩罚恶棍的生物体有许多，阎罗王(Yama)是他们的首领。阎罗王所在的星球离这个地球星球不远，罪大恶极的人死后被送到那里，由阎罗王安排对他们进行不同的惩罚。
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prahlädaç cäsmi daityänäà kälaù kalayatäm aham

mågäëäà ca mågendro ’haà vainateyaç ca pakñiëäm

prahlädaù－帕拉德／ca－也／asmi－我是／daityänäm－在恶魔中／kälaù－时间／kalayatäm－在征服者中／aham－我是／mågäëäm－在动物中／ca－和／måga-indraù－狮子／aham－我是／vainateyaù－嘎茹达／ca－也／pakñiëäm－在飞禽中


译文
 在戴缇亚恶魔中，我是虔诚的帕拉德；在征服者中，我是时间；在走兽中，我是狮子；在飞禽中，我是嘎茹达。


要旨
 迪缇(Diti)和阿迪缇(Aditi)是两姊妹。阿迪缇的儿子叫阿迪缇亚(Äditya)，迪缇的儿子叫戴缇亚(Daitya)。所有的阿迪缇亚都是至尊主的奉献者，而所有的戴缇亚都是无神论者。尽管帕拉德(Prah-läda)出生在戴缇亚的家中，但他从小就是一名伟大的奉献者。由于他神性的本性和所做的奉爱服务，他被认为是奎师那的一位代表。

征服的力量有很多种，但时间能磨灭物质宇宙中的一切，所以代表奎师那。在众多的走兽中，狮子最凶猛有力；在千百万种飞禽中，主维施努的坐骑嘎茹达最伟大。
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pavanaù pavatäm asmi rämaù çastra-bhåtäm aham

jhañäëäà makaraç cäsmi srotasäm asmi jähnavé

pavanaù－风／pavatäm－在所有的净化物中／asmi－我是／rämaù－茹阿玛／çastra-bhåtäm－在携带武器的人中／aham－我是／jhañäëäm－在鱼类中／makaraù－鲨鱼／ca－也／asmi－我是／srotasäm－在河流中／asmi－我是／jähnavé－恒河


译文
 在净化物中，我是风；在拿武器的人中，我是茹阿玛；在鱼类中，我是鲨鱼；在河流中，我是恒河。


要旨
 在所有的水生物中，鲨鱼属于最庞大的一种，而且对人无疑是最危险的。因此，鲨鱼代表奎师那。
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sargäëäm ädir antaç ca madhyaà caiväham arjuna

adhyätma-vidyä vidyänäà vädaù pravadatäm aham

sargäëäm－在所有的创造中／ädiù－开始／antaù－结束／ca－和／madhyam－中间／ca－也／eva－肯定／aham－我是／arjuna－阿尔诸纳啊／adhyätma-vidyä－灵性的知识／vidyänäm－在所有的教育中／vädaù－自然的结论／pravadatäm－在辩论中／aham－我是


译文
 阿尔诸纳啊！在所有的创造中，我是开始、结束，也是中间；在所有的科学中，我是关于自我的灵性科学。对逻辑学家来说，我是结论性的真理。


要旨
 在创造的展示中，第一个被创造的是物质元素整体。就像前面所解释的，宇宙展示由玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)、嘎尔博达卡沙依•维施努(Garbodakaçäyé-Viñëu)、祺柔达卡沙依•维施努(Kñérodakaçäyé Viñëu)创造并管理，然后再由希瓦(Çiva)毁灭。布茹阿玛(Brahmä)是次要的创造者。这所有创造、维持和毁灭的代理，都是至尊主物质属性的化身。因此，祂是一切创造的开始、中期和结束。

适合高等教育的知识性书籍种类繁多，如四部韦达经及其六部补充经典，《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)，逻辑学书籍，宗教方面的书籍和众多的往世书(Puräëa)。总的算下来，教育性书籍共有十四种。在这些书籍中，给予灵性知识(adhyätma-vidyä)的书籍，特别是《韦丹塔经》，代表奎师那。

逻辑学家之间有各种不同的辩论。用支持双方论点的论据来进行辩论的方法，梵文术语称为佳勒帕(jalpa)。只想击败对方，梵文术语称为维坦达(vitaëòä)。但是，真正的结论梵文称为瓦达(väda)。这结论性的真理是奎师那的一个代表。

第33节 [image: ]


akñaräëäm a-käro ’smi dvandvaù sämäsikasya ca

aham eväkñayaù kälo dhätähaà viçvato-mukhaù

akñaräëäm－在字母中／a-käraù－第一个字母／asmi－我是／dvandvaù－双数／sämäsikasya－在复合词中／ca－和／aham－我是／eva－肯定地／akñayaù－永恒的／kälaù－时间／dhätä－创造者／aham－我是／viçvataù-mukhaù－布茹阿玛


译文
 我是字母中的字母A，复合词中的双数复合词。我是无穷无尽的时间，创造者中的布茹阿玛。


要旨
 梵文字母的第一个字母阿•卡茹阿(a-kära)，是韦达文献开篇的第一个字母。没有阿•卡茹阿就发不出任何音，因此它是声音的基础。在梵文里还有很多复合词，其中双数复合词，如茹阿玛•奎师那(räma-kåñëa)，称为复合词(dvandva)。在这个复合词中，词茹阿玛和奎师那具有同样的形式，因此这种复合词称为双数复合词。

在各种各样的杀手中，时间是最能杀的，因为时间能杀戮一切。时间一到，就会有一场大火，而一切都将被毁灭。因此，时间是奎师那的代表。

在作为创造者的生物体中，有四个头的布茹阿玛是首领。因此，他是至尊主奎师那的代表。
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måtyuù sarva-haraç cäham udbhavaç ca bhaviñyatäm

kértiù çrér väk ca näréëäà småtir medhä dhåtiù kñamä

måtyuù－死亡／sarva-haraù－吞噬一切的／ca－也／aham－我是／udbhavaù－创造原则／ca－和／bhaviñyatäm－未来展示的／kértiù－名望／çréù－财富或美丽／väk－动听的话语／ca－也／näréëäm－在女性中／småtiù－记忆／medhä－智力／dhåtiù－坚定／kñamä－耐心


译文
 我是吞食一切的死亡，是未来将展示的一切事物的创造原则。在女性
 
[3]

 当中，我是名望、幸运、记忆、智力、坚定、耐心和动听的话语。


要旨
 人一旦出生，就每时每刻都在死亡。因此，死亡每时每刻都在吞噬着每个生物体，但最后的打击称为死亡，而死亡就是奎师那。至于将来的发展，所有的生物体都要经历六种基本的变化，即出生，成长，持续一段时间，繁殖，衰老，最后消亡。在所有这些变化中，第一个变化是从子宫的出生，而那就是奎师那。第一个变化，也就是出生，是将来一切活动的开始。

被列举的七种财富，名望、幸运、记忆、智力、坚定、耐心和动听的话语，都是阴性的。人如果拥有所有这些财富或部分拥有这些财富，就会变得光荣。一个人如果因正直而出名，就会很光荣。梵文是一种完美的语言，因而非常荣耀。如果一个人学习后能记住一个主题，那他就是天赋记忆(småti)好的人。不仅能阅读许多不同主题的书，而且能理解它们并在需要的时候运用它们，这种能力是另一种财富——悟性(medha)。克服动摇的能力叫做坚定(dhåti)。当一个人美德俱全，却谦卑、温和时，当一个人有能力在悲哀和喜悦中保持平静时，他就具有了称为耐心(kñamä)的财富。
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båhat-säma tathä sämnäà gäyatré chandasäm aham

mäsänäà märga-çérño ’ham åtünäà kusumäkaraù

båhat-säma－毕尔哈特•萨玛／tathä－也／sämnäm－在《萨玛•韦达》的赞歌中／gäyatré－嘎雅垂赞歌／chandasäm－在诗歌中／aham－我是／mäsänäm－在月份中／märga-çérñaù－十一、十二月／aham－我是／åtünäm－在季节中／kusuma-äkaraù－春天


译文
 在《萨玛•韦达》的赞美诗中，我是毕尔哈特•萨玛；在诗歌中，我是嘎雅垂；在月份中，我是十一、十二月；在季节中，我是鲜花盛开的春季。


要旨
 至尊主已经解释过：在所有的韦达经中，祂是《萨玛•韦达》(Säma Veda)。《萨玛•韦达》中满是由不同的半神人演唱的美妙歌曲，其中的一首歌是旋律优美、在午夜时唱的毕尔哈特•萨玛(Båhat-säma)。

梵文对诗歌的规则、韵律和节拍有明确的规定，不像许多现代诗一样可以随心所欲地写。在格律诗中，由够资格的布茹阿玛纳吟诵的嘎雅垂(Gäyatré)是最重要的。《博伽梵往世书》中谈到了嘎雅垂•曼陀(Gäyatré mantra)。因为嘎雅垂•曼陀是特别用来觉悟神的，所以它代表至尊主。吟诵这个曼陀可以使人获得灵性进步。当一个人成功地吟诵它时，他就能进入至尊主超然的境界。为了吟诵嘎雅垂•曼陀，人必须首先获得在完美境界中的人所具有的品质——按物质自然的法则属于善良型的品质。嘎雅垂•曼陀在韦达文明中非常重要，被认为是梵的声音化身。布茹阿玛是第一个听和说这个曼陀的生物体。这个曼陀从布茹阿玛开始，通过师徒传承传了下来。

十一月到十二月在印度被认为是所有的月份中最好的月份，因为印度人在这个时节从田地里收割五谷，人们因而变得非常快乐。当然，大家都喜欢春天，因为天气既不太冷也不太热，树木茂盛、百花齐放。春天里还有很多纪念奎师那娱乐活动的仪式，因此春季被认为是所有的季节中最令人快乐的季节，是至尊主奎师那的代表。
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dyütaà chalayatäm asmi tejas tejasvinäm aham

jayo ’smi vyavasäyo ’smi sattvaà sattvavatäm aham

dyütam－赌博／chalayatäm－在骗术中／asmi－我是／tejaù－光辉／tejasvinäm－在所有光辉灿烂的事物中／aham－我是／jayaù－胜利／asmi－我是／vyavasäyaù－冒险精神或历险／asmi－我是／sattvam－力量／sattva-vatäm－强者的／aham－我是


译文
 我是骗术中的赌博，光辉灿烂的事物中的光辉。我是胜利，我是冒险精神，我是强者的力量。


要旨
 宇宙中到处都有各种各样的骗子。在所有的骗术中，赌博位居榜首，因此代表奎师那。作为至尊者，奎师那比任何人都能骗。如果奎师那要想骗人，那么不会有人比祂更能骗。祂的伟大不只是一方面的，而是一切方面的。

祂是获胜中的胜利，祂是光辉灿烂中的光辉。在有魄力和勤奋的人中，祂是最有魄力和最勤奋的。在冒险家中，祂最能冒险。祂是强中之首。当奎师那在地球上显现时，没人能在力量上胜过祂。祂甚至在童年时就举起了哥瓦尔丹山(Govardhana)。没人能在欺骗中胜过祂，没人能比祂更辉煌。没人能在胜利中赢过祂，没人能比祂更有魄力，也没人能比祂更有力量。
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våñëénäà väsudevo ’smi päëòavänäà dhanaïjayaù

munénäm apy ahaà vyäsaù kavénäm uçanä kaviù

våñëénäm－在维施尼的后裔中／väsudevaù－杜瓦尔卡的奎师那／asmi－我是／päëòavänäm－在潘达瓦兄弟中／dhanaïjayaù－阿尔诸纳／munénäm－在圣人中／api－也／aham－我是／vyäsaù－维亚萨(韦达文献的编纂者)／kavénäm－在伟大的思想家中／uçanä－乌珊纳／kaviù－思想家


译文
 在维施尼的后裔中，我是华苏戴瓦；在潘达瓦兄弟中，我是阿尔诸纳；在圣人中，我是维亚萨；在伟大的思想家中，我是乌珊纳。


要旨
 奎师那是原初的至尊人格首神，而巴拉戴瓦(Baladeva)是奎师那的直接扩展。主奎师那和巴拉戴瓦都显现为瓦苏戴瓦(Vasude-va)的儿子，所以他们两个都可以称为华苏戴瓦(Väsudeva)。从另一个角度看，因为奎师那从不离开温达文(Våndävana)，所以所有在其他地方显现的奎师那形象就都是祂的扩展。华苏戴瓦是奎师那的直接扩展，所以与奎师那没有区别。应该明白：《博伽梵歌》这节诗中所说的华苏戴瓦，是指巴拉戴瓦或巴拉茹阿玛(Balaräma)，而因为巴拉戴瓦是一切化身的源头，所以他是华苏戴瓦的唯一来源。至尊主的直接扩展称为个人扩展(sväàça)，祂还有称为分离扩展(vibhinnäàça)的扩展。

在潘杜(Päëòu)的儿子中，阿尔诸纳以达南佳亚(Dhanaëjaya)闻名于世。他是最杰出的人，因此代表奎师那。

在通晓韦达知识的有学问的人(muni)中，维亚萨(Vyäsa)最伟大，因为他为了使这个喀历(Kali)年代的普通大众理解韦达知识，用许多不同的方法对它加以解释；维亚萨还被认为是奎师那的一个化身。因此，维亚萨也代表奎师那。

思想家(kavi)是对任何主题都能想得很透彻的人。在思想家中，乌珊纳(Uçanä)——舒夸查尔亚(Çukräcärya)，是恶魔的灵性导师。他是一个极其聪明而又目光远大的政治家。因此，舒夸查尔亚是奎师那财富的另一个代表。
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daëòo damayatäm asmi nétir asmi jigéñatäm

maunaà caiväsmi guhyänäà jïänaà jïänavatäm aham

daëòaù－惩罚／damayatäm－在所有抑制的方法中／asmi－我是／nétiù－道德／asmi－我是／jigéñatäm－在追求胜利的人中／maunam－沉默／ca－和／eva－也／asmi－我是／guhyänäm－在秘密中／jïänam－知识／jïäna-vatäm－在有知识的人中／aham－我是


译文
 在抑制不法行为的所有方法中，我是惩罚；在追求胜利的人中，我是道德；在秘密的事情中，我是沉默；在有学问的人中，我是知识。


要旨
 在许多抑制不法行为的方法中，最重要的是杀掉恶棍。当恶棍受到惩罚时，惩罚就代表奎师那。

要想在某些活动领域里取得成功，最重要的胜利因素是道德。

在聆听、思考和冥想的机密活动中，沉默是最重要的，因为沉默能使人取得非常快的进步。

谁能区分物质与灵性，能区分神的高等自然和低等自然，谁就是有学问的人。这种知识就是奎师那本身。
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yac cäpi sarva-bhütänäà béjaà tad aham arjuna

na tad asti vinä yat syän mayä bhütaà caräcaram

yat－无论什么／cäpi－此外／sarva-bhütänäm－一切创造的／béjam－种子／tat－那／aham－我是／arjuna－阿尔诸纳啊／na－不／tat－那／asti－有／vinä－没有／yat－……的／syät－存在／mayä－我／bhütam－被创造的生物体／cara-acaram－动与不动的


译文
 阿尔诸纳啊！此外，我是孕育一切存在的种子。没有我，一切动与不动的生物体都无法存在。


要旨
 凡事皆有因，而那个原因或展示的种子就是奎师那。没有奎师那的能量，什么都不能存在。因此，祂被形容为是全能的。没有祂的能量，不论是能动的还是不能动的，都不能存在。不以奎师那的能量为基础的任何存在，都叫做玛亚(mäyä)，意思是“那不是”。
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nänto ’sti mama divyänäà vibhüténäà parantapa

eña tüddeçataù prokto vibhüter vistaro mayä

na－也不／antaù－限度／asti－有／mama－我的／divyänäm－神性的／vibhüténäm－财富／parantapa－征服敌人的人啊／eñaù－所有这些／tu－但是／uddeçataù－作为例子／proktaù－说了／vibhüteù－财富的／vistaraù－扩展／mayä－由我


译文
 征服敌人的强者啊！我神圣的展示无穷无尽。我对你说的这些，只是我无数财富中的一点摘要。


要旨
 正如韦达文献所声明的：尽管了解至尊主的财富与能量的方法有很多种，但祂的财富是无限的，因此不可能解释全部的财富和能量。给阿尔诸纳描述的只是极少数的几个例子，以满足他的好奇。
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yad yad vibhütimat sattvaà çrémad ürjitam eva vä

tat tad evävagaccha tvaà mama tejo-’àça-sambhavam

yat yat－无论什么／vibhüti－财富／mat－有／sattvam－存在／çré-mat－美丽的／ürjitam－辉煌的／eva－肯定／vä－或／tat tat－所有这些／eva－肯定／avagaccha－应该知道／tvam－你／mama－我的／tejaù－光辉的／aàça－一部分／sambhavam－来源于


译文
 要知道﹕一切丰富、美丽和辉煌的创造，都不过是从我的光辉中跃起的一个火花而已。


要旨
 应该理解：无论在灵性世界里或物质世界里，任何辉煌或美丽的存在都只是奎师那财富的零星展示。任何非凡的财富都应该视为是代表奎师那的。
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atha vä bahunaitena kià jïätena tavärjuna

viñöabhyäham idaà kåtsnam ekäàçena sthito jagat

atha vä－或／bahunä－许多／etena－由这类／kim－什么／jïätena－知道了／tava－你的／arjuna－阿尔诸纳啊／viñöabhya－遍布／aham－我／idam－这／kåtsnam－整个／eka－以一个／aàçena－部分／sthitaù－处于／jagat－宇宙


译文
 但是，阿尔诸纳，这一切细节性的知识有什么用呢？我只以我极微小的一部分就遍布并维系了这整个宇宙。


要旨
 在整个物质宇宙中，代表至尊主的是进入万事万物的超灵。至尊主在这里告诉阿尔诸纳：如果认为物质宇宙内的事物独立于祂而存在，那么详细地了解它们的富有和壮观就是毫无用处的。人应该知道：一切事物之所以存在，是因为奎师那以超灵进入了这些事物。从最庞大的生物体布茹阿玛下到最小的蚂蚁，他们的存在是因为有至尊主进入并维系着他们。

有一个传教团经常宣称，对任何一个半神人的崇拜都将把人引导向至尊人格首神——至高无上的目标。但是，这里完全反对崇拜半神人，因为即使是像布茹阿玛和希瓦那样最伟大的半神人，也只代表至尊主的部分财富。至尊主是众生的源头，没有谁比祂更伟大。祂是没有谁高于祂或等同于祂的那一位(asamaurdhva)。《莲花往世书》(Pad-ma Puräëa)中说，认为至尊主奎师那与半神人(即使是布茹阿玛或希瓦)属于同一范畴的人，立刻成为一个无神论者。但是，人如果透彻地研究对奎师那的能量扩展和财富的各种描述，就能毫无疑问地了解圣主奎师那的地位，就能全神贯注于对奎师那的崇拜，不再分心。至尊主通过扩展为局部区域的代表——进入万物的超灵而无所不在。因此，纯粹奉献者在全心全意地做奉爱服务时，全神贯注于奎师那意识，因而永远处在超然的境界中。

本章的第8－11节诗中非常清楚地指示了奉爱服务和对奎师那的崇拜。这是纯粹的奉爱服务之途。这一章透彻地解释了人怎么能达到奉爱的最高完美境界——与至尊人格首神直接交往。圣巴拉戴瓦•维迪亚布善(Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa)——奎师那师徒传承中一位伟大的灵性导师(äcärya)，总结他对这一章的评注说：

yac-chakti-leçät suryädyä bhavanty aty-ugra-tejasaù

yad-aàçena dhåtaà viçvaà sa kåñëo daçame ’rcyate

甚至强有力的太阳也是从主奎师那有力的能量中获得力量的，整个世界通过奎师那的部分扩展而得以维系。因此，圣主奎师那是值得崇拜的。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十章“绝对者的财富”所作的阐释。




 [1]
 七大圣人——指喀夏帕、阿特瑞、瓦希施塔、维施瓦弥陀、高塔玛、佳玛达格尼和巴尔杜瓦佳这七位先知，他们住在组成小熊星座的七颗星球上。


 [2]
 四大圣人——指库玛尔四兄弟，他们分别是萨纳卡、萨南达、萨纳坦和萨纳特库玛尔。


 [3]
 女性——在韦达文献中我们发现，许许多多事物都有人格化身。就像物质能量的人格化身是称为玛亚的女性，知识的人格化身是称为萨茹阿斯瓦缇的女性一样，这节诗中提到的名望、幸运、记忆等的人格化身也都是女性。


第十一章 宇宙形象
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arjuna uväca

mad-anugrahäya paramaà guhyam adhyätma-saàjïitam

yat tvayoktaà vacas tena moho ’yaà vigato mama

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／mat-anugrahäya－只是为了对我表示仁慈／paramam－至尊的／guhyam－机密的话题／adhyätma－灵性的／saàjïitam－有关／yat－什么／tvayä－由您／uktam－说／vacaù－话语／tena－由……／mohaù－错觉／ayam－这／vigataù－消除／mama－我的


译文
 阿尔诸纳说﹕您仁慈地赐予我这些绝密的灵性知识，聆听您的教导后，我的错觉顿消。


要旨
 本章揭示奎师那是一切原因的起因。祂甚至是物质宇宙的源头玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)的来源。奎师那不是一个化身，而是一切化身的源头。上一章完整地解释了这一点。

至于阿尔诸纳，他说他的错觉现在已经消除。这意味着阿尔诸纳不再把奎师那看作一个普通人、一个朋友，而把祂看作万物的源头。阿尔诸纳受到很大的启发，非常高兴自己有奎师那这样一位伟大的朋友，但同时又考虑：尽管他自己承认奎师那是万物的源头，可其他人也许不承认。所以，为了使所有的人都承认奎师那的神性，他便在这一章中请求奎师那展示祂的宇宙形象。事实上，任何看到奎师那宇宙形象的人都会像阿尔诸纳一样变得恐惧起来。但是，奎师那极其仁慈，祂在展示完宇宙形象后又恢复了原本的形象。阿尔诸纳同意奎师那曾说过好几次的话，即﹕祂只是为阿尔诸纳好才对阿尔诸纳说这些的。阿尔诸纳因此承认，在他身上所发生的这一切都是奎师那的恩典。他现在确信：奎师那是一切原因的起因，并以超灵处在众生的心中。
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bhaväpyayau hi bhütänäà çrutau vistaraço mayä

tvattaù kamala-paträkña mähätmyam api cävyayam

bhava－出现／apyayau－消失／hi－肯定／bhütänäm－众生的／çrutau－已经听过／vistaraçaù－详细地／mayä－由我／tvattaù－从您／kamala-patra-akña－眼睛像莲花一样的人啊／mähätmyam－荣耀／api－也／ca－和／avyayam－无穷无尽的


译文
 眼如莲花的人啊！听了您对众生展示和不展示的详细描述，我认识到您无穷无尽的荣耀。


要旨
 阿尔诸纳出于喜悦说主奎师那的眼睛“像莲花”(奎师那的眼睛像莲花瓣一样)，因为奎师那在前一章向他保证：“我是这整个物质展示展现与消失的原因(ahaà kåtsnasya jagataù prabhavaù prala-yas tathä)。”阿尔诸纳已经从至尊主那里听到了有关这一点的详细描述。阿尔诸纳进一步知道：至尊主虽然是万物展现和消失的原因，但却远离这一切。正如至尊主在第9章中说的：祂无所不在，但却不亲临各处。那就是奎师那不可思议的财富。阿尔诸纳承认自己完全明白了。
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evam etad yathättha tvam ätmänaà parameçvara

drañöum icchämi te rüpam aiçvaraà puruñottama

evam－如此／etat－这／yathä－真实的／ättha－说过／tvam－您／ätmänam－您自己／parama-éçvara－至尊主啊／drañöum－看见／icchämi－我想／te－您的／rüpam－形象／aiçvaram－神性的／puruña-uttama－最伟大的人物啊


译文
 啊！最伟大的人，至高无上的形象！我虽然看见您在我面前的真实形象正如您自己描述的一样，但仍希望看您是怎么进入这个宇宙展示的。我想看您的那个形象。


要旨
 至尊主说：由于祂的完整扩展进入了物质宇宙，宇宙展示才成为可能，才持续着。现在，就阿尔诸纳个人来说，奎师那的话语已经启发了他。但是，为了使将来那些有可能认为奎师那是一个普通人的人信服，阿尔诸纳想看祂的宇宙形象到底是怎样的，想看祂如何既远离宇宙而又在宇宙中活动。阿尔诸纳把至尊主称为“最伟大的人(puruñottama)”也有着重大的意义。至尊主是至尊人格首神，以超灵处在阿尔诸纳心中，因此知道阿尔诸纳的愿望，能明白阿尔诸纳看到祂奎师那的个体形象已经完全满足了，实际没有想看祂宇宙形象的特殊愿望。至尊主明白阿尔诸纳之所以想看宇宙形象，是为了说服他人。阿尔诸纳没有任何个人的要证实什么的愿望。奎师那还明白：阿尔诸纳想看宇宙形象是为了建立一个标准，因为将来有很多江湖骗子会把自己装扮成神的化身。人们应该小心。自称是奎师那的人，应该随时准备展现自己的宇宙形象，向人们证实自己说的话。
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manyase yadi tac chakyaà mayä drañöum iti prabho

yogeçvara tato me tvaà darçayätmänam avyayam

manyase－您认为／yadi－如果／tat－这／çakyam－能／mayä－由我／drañöum－被看见／iti－如此／prabho－至尊主啊／yoga-éçvara－一切神秘力量的主人啊／tataù－那么／me－向我／tvam－您／darçaya－展示出／ätmänam－您自己／avyayam－永恒的


译文
 啊！我的至尊主，一切神秘力量的主人！如果您认为我能看您的宇宙形象，就请仁慈地向我展示您那无限的宇宙自我吧！


要旨
 凭物质感官既看不见、听不着、理解不了至尊主奎师那，也知觉不到至尊主奎师那。但是，人如果开始为至尊主做超然的爱心服务，就能靠启示看到至尊主。每一个生物都只是一个灵性的火花，因此没有看见或理解至尊主的能力。作为一名奉献者，阿尔诸纳不依靠他的思辨能力，相反承认自己作为生物的局限性，承认奎师那无法估量的地位。阿尔诸纳能明白：对生物来说，要理解无限的无限是不可能的。如果无限揭示祂自己，那么就有可能借助无限的恩慈理解无限的本性。“一切神秘力量的主人(yogeçvara)”一词在此也很有意义，因为至尊主的力量是不可思议的。祂虽然是无限的，但如果愿意，就会施恩揭示自己。阿尔诸纳因此恳求奎师那不可思议的恩典。他不是在给奎师那下命令。除非人完全皈依，怀着奎师那意识做奉爱服务，否则奎师那不会被迫揭示祂自己。因此，对于依靠心智思辨能力的人来说，要看见奎师那是没有可能的。
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çré-bhagavän uväca

paçya me pärtha rüpäëi çataço ’tha sahasraçaù

nänä-vidhäni divyäni nänä-varëäkåténi ca

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／paçya－看／me－我的／pärtha－普瑞塔的儿子啊／rüpäëi－形象／çataçaù－数百个／atha－和／sahasraçaù－数千个／nänä-vidhäni－丰富多彩的／divyäni－神性的／nänä－丰富多彩的／varëa－颜色／äkåténi－形象／ca－和


译文
 至尊人格首神说﹕我亲爱的阿尔诸纳，普瑞塔的儿子啊！现在看我的辉煌——成千上万种丰富多彩的神性形象吧！


要旨
 阿尔诸纳想看奎师那的宇宙形象。宇宙形象虽然是一个超然的形象，但只是为宇宙展示而展示的，因为受制于物质自然的时间，所以是短暂的。正如物质自然既展示又不展示一样，奎师那的这个宇宙形象也是既展示又不展示。奎师那的宇宙形象与祂其他的形象不一样，不是永恒的，不存在于灵性天空。奉献者不渴望看宇宙形象，但因为阿尔诸纳想这样看奎师那，奎师那就呈现这个形象。必须是奎师那把看这个宇宙形象的能力赐予人，否则任何普通人都不可能看到它。
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paçyädityän vasün rudrän açvinau marutas tathä

bahüny adåñöa-pürväëi paçyäçcaryäëi bhärata

paçya－看／ädityän－阿迪缇的十二个儿子／vasün－八个瓦苏／rudrän－茹铎的十一个形象／açvinau－两个阿施维尼／marutaù－四十九个玛茹特(控制风的半神人)／tathä－也／bahüni－许多／adåñöa－你没见过的／pürväëi－以前／paçya－看／äçcaryäëi－所有奇妙的事物／bhärata－巴茹阿特后裔中最优秀的人啊


译文
 巴茹阿特族中最优秀的人啊！看这儿，看阿迪缇亚、瓦苏、茹铎、阿施维尼•库玛尔，以及其他半神人的不同展示；看人们以前从没见过或听说过的众多奇妙事物。


要旨
 阿尔诸纳虽然是奎师那的亲密朋友，是最有学问的人，但仍不可能了解有关奎师那的一切。这里说，这一切形象和展示都是人们闻所未闻的。奎师那现在呈现了这些奇妙的形象。
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ihaika-sthaà jagat kåtsnaà paçyädya sa-caräcaram

mama dehe guòäkeça yac cänyad drañöum icchasi

iha－在这／eka-stham－在一个地方／jagat－宇宙／kåtsnam－完整地／paçya－看／adya－立刻／sa－与／cara－动的／acaram－和不动的／mama－我的／dehe－在这个身体中／guòäkeça－阿尔诸纳啊／yat－……的／ca－还有／anyat－其他的／drañöum－看／icchasi－你想


译文
 阿尔诸纳啊！无论你想看什么，都能立刻从我这个身体中看到！这个宇宙形象可以呈现你现在和将来想看的一切。一切动与不动的事物都在这里，在一个地方。


要旨
 没人能坐在一个地方看到整个宇宙，即便是最杰出的科学家也无法看到宇宙其他地方的情况。但是，像阿尔诸纳这样的奉献者却能看见宇宙任何一个部位存在的一切事物。奎师那赐予阿尔诸纳能力，使他看到他想看的任何事物，无论过去、现在或将来的。所以，阿尔诸纳凭借奎师那的仁慈能看到一切事物。
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na tu mäà çakyase drañöum anenaiva sva-cakñuñä

divyaà dadämi te cakñuù paçya me yogam aiçvaram

na－永不／tu－但是／mäm－我／çakyase－能够／drañöum－看／anena－用这些／eva－肯定／sva-cakñuñä－你自己的眼睛／divyam－神性的／dadämi－我给／te－你／cakñuù－眼睛／paçya－看／me－我的／yogam aiçvaram－不可思议的神秘力量


译文
 但你用你现在的眼睛看不到我。因此，我给你一双神性的眼睛。看我神秘的辉煌财富吧！


要旨
 纯粹的奉献者除了喜欢看奎师那的双臂形象，不喜欢看祂任何其他的形象。奉献者必须藉祂的恩典，用灵性的眼睛而非心念去看祂的宇宙形象。阿尔诸纳被告之：看奎师那的宇宙形象需要改变的是视力，而不是心念。奎师那的宇宙形象不是非常重要的。这点在后面的诗节中会有清楚的说明。但是，至尊主因为阿尔诸纳想看，所以赐给他看宇宙形象所需要的独特视力。

与奎师那有超然关系的奉献者被祂的魅力所吸引，而不被祂展示的财富所吸引。奎师那的游戏伙伴、朋友及父母，从不要求奎师那展示祂的财富。他们如此沉浸在纯粹的爱中，以至根本不知道奎师那就是至尊人格首神。在爱的交流中，他们忘了奎师那是至尊主。《博伽梵往世书》中说：与奎师那一起玩耍的男孩儿都是高度虔诚的灵魂，经历过许许多多次投生后才能与奎师那一起玩耍。这些男孩儿并不知道奎师那是至尊人格首神。他们把祂当作自己的朋友。舒卡戴瓦•哥斯瓦米(Çukadeva Gosvämé)在《博伽梵往世书》第10篇第12章的第11节诗中这样吟诵道：

itthaà satäà brahma-sukhänubhütyä

däsyaà gatänäà para-daivatena

mäyäçritänäà nara-därakeëa

säkaà vijahruù kåta-puëya-puïjäù

“这就是至尊者，伟大的智者认为祂是不具人格特性的梵(Brah-man)，奉献者认为祂是至尊人格首神，而普通人则认为祂是物质自然的产物。现在，这些在前生从事过许许多多虔诚活动的男孩儿，正在与至尊人格首神玩耍。”

事实上，奉献者不在乎看不看宇宙形象(viçva-rüpa)。阿尔诸纳之所以要看它，是为了证实奎师那的话，以便使将来的人们能够了解：奎师那不仅在理论或哲学上表明自己是至尊者，而且还通过把自己的宇宙形象展现给阿尔诸纳看，来证明自己是至尊者。阿尔诸纳必须证实这些，因为师徒传承(paramparä)是从他开始恢复的。真正对了解至尊人格首神奎师那感兴趣并向阿尔诸纳学习的人应该明白：奎师那不仅仅从理论上表明自己是至尊者，而且真正揭示自己就是至尊者。

至尊主赐予阿尔诸纳看祂的宇宙形象所需要的能力，尽管正如我们已经解释过的，祂知道阿尔诸纳不是特别想看它。
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saïjaya uväca

evam uktvä tato räjan mahä-yogeçvaro hariù

darçayäm äsa pärthäya paramaà rüpam aiçvaram

saïjayaù uväca－桑佳亚说／evam－如此／uktvä－说／tataù－此后／räjan－国王啊／mahä-yoga-éçvaraù－最有力量的神秘主义者／hariù－至尊人格首神奎师那／darçayäm äsa－展示了／pärthäya－向阿尔诸纳／paramam－神性的／rüpam aiçvaram－宇宙形象


译文
 桑佳亚说﹕国王啊！人格首神——一切神秘力量的至尊主，说完这番话后便向阿尔诸纳展示了祂的宇宙形象。
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aneka-vaktra-nayanam anekädbhuta-darçanam

aneka-divyäbharaëaà divyänekodyatäyudham

divya-mälyämbara-dharaà divya-gandhänulepanam

sarväçcarya-mayaà devam anantaà viçvato-mukham

aneka－各种不同的／vaktra－嘴／nayanam－眼睛／aneka－各种不同的／adbhuta－奇妙的／darçanam－景象／aneka－许多／divya－神性的／äbharaëam－饰物／divya－神性的／aneka－各种不同的／udyata－举起的／äyudham－武器／divya－神性的／mälya－花环／ambara－衣服／dharam－穿着／divya－神性的／gandha－芳香／anulepanam－涂上／sarva－所有的／äçcarya-mayam－奇妙的／devam－辉煌的／anantam－无限的／viçvataù-mukham－向四处扩展着


译文
 阿尔诸纳在这个宇宙形象里看到了无数张嘴，无数只眼睛和无数奇妙的景象。这形象装饰有许多精美的神性饰物，高举着许多神性武器。祂穿戴着华丽的衣服和花环，身上涂满了神性香水。一切都是那么神奇、辉煌和无限，向四处扩展着。


要旨
 这两节诗中反复使用“许多”一词是表示：阿尔诸纳看到的众多手、腿、嘴和其他展示，是无限多的。这些展示布满了宇宙，但由于奎师那的恩典，阿尔诸纳能坐在一个地方看它们。这归功于奎师那不可思议的能力。
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divi sürya-sahasrasya bhaved yugapad utthitä

yadi bhäù sadåçé sä syäd bhäsas tasya mahätmanaù

divi－在天空中／sürya－太阳／sahasrasya－数千个／bhavet－有／yugapat－同时／utthitä－出现／yadi－如果／bhäù－光／sadåçé－这样／sä－这／syät－也许／bhäsaù－光芒／tasya－祂的／mahä-ätmanaù－伟大的至尊主啊


译文
 如果有千万个太阳同时升到空中，其光芒也许才能与至尊主宇宙形象的光辉比。


要旨
 阿尔诸纳所看到的一切是无法描绘的，但桑佳亚(Saïja-ya)仍试着在兑塔瓦施陀(Dhåtaräñöra)的心中描绘出那伟大展示的景象。桑佳亚和兑塔瓦施陀都不在现场，但桑佳亚凭借维亚萨的恩典能看见所发生的一切。因此，他现在把这情景与一个可以想象的现象(千万个太阳)相比，尽可能使它便于理解。
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tatraika-sthaà jagat kåtsnaà pravibhaktam anekadhä

apaçyad deva-devasya çarére päëòavas tadä

tatra－那里／eka-stham－在一个地方／jagat－宇宙／kåtsnam－整个／pravibhaktam－分成／anekadhä－许多／apaçyat－可以看到／deva-devasya－至尊人格首神的／çarére－在宇宙形象中／päëòavaù－阿尔诸纳／tadä－当时


译文
 阿尔诸纳当时能看到﹕在至尊主的宇宙形象中，宇宙无限扩展，虽然分成千万个，但却在一处。


要旨
 “那里(tatra)”一词非常重要。它表示阿尔诸纳看到宇宙形象时正与奎师那一起坐在战车上。战场上的其他人看不见这形象，因为奎师那只把视力给了阿尔诸纳。阿尔诸纳能在奎师那的身体中看到成千上万个星球。正如我们从韦达(Veda)经典中学到的，宇宙和星球有许许多多，其中有的是用土做的，有的是用金子做的，有的是用珠宝做的；有的很大，有的不很大；等等。阿尔诸纳坐在自己的战车上能看到所有这一切。但是，没人能明白阿尔诸纳和奎师那之间发生的事。

第14节 [image: ]


tataù sa vismayäviñöo håñöa-romä dhanaïjayaù

praëamya çirasä devaà kåtäïjalir abhäñata

tataù－此后／saù－他／vismaya-äviñöaù－惊呆了／håñöa-romä－因为欣喜若狂而毛发直竖／dhanaïjayaù－阿尔诸纳／praëamya－顶礼／çirasä－用头／devam－至尊人格首神／kåta-aïjaliù－双手合十地／abhäñata－开始说


译文
 接着，阿尔诸纳因迷惑和惊愕而毛发直竖。他低下头致敬，开始双手合十地向至尊主祈祷。


要旨
 奎师那一旦揭示了这神圣的景象，他与阿尔诸纳之间的关系就立即改变了。在此之前，奎师那与阿尔诸纳有一种建立在友谊基础上的关系，但在此，在揭示后，阿尔诸纳怀着巨大的敬意向奎师那致敬，双手合十地向祂祈祷。他在崇拜宇宙形象。这样，阿尔诸纳与奎师那的关系变成了惊奇而不是友谊。伟大的奉献者把奎师那看成是一切关系的宝库。经典中提到了十二种基本的关系，而所有这些关系都在奎师那中。据说祂是一切关系的海洋，包括两个生物体之间的交流，半神人之间的交流，以及至尊主与祂奉献者之间的交流。

尽管阿尔诸纳天性非常沉着、冷静，但在此，他因惊奇而变得毛发直竖、心醉神迷，并开始双手合十地向至尊主致敬。他当然不是害怕，而是先被至尊主的神奇所感动，紧接着是惊奇。惊奇压倒了他自然的友情，所以他有这种反应。
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arjuna uväca

paçyämi deväàs tava deva dehe

sarväàs tathä bhüta-viçeña-saìghän

brahmäëam éçaà kamaläsana-stham

åñéàç ca sarvän uragäàç ca divyän

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／paçyämi－我看／devän－所有的半神人／tava－您的／deva－至尊主啊／dehe－在身体里／sarvän－所有的／tathä－还有／bhüta－生物体／viçeña-saìghän－聚集／brahmäëam－布茹阿玛／éçam－希瓦／kamala-äsana-stham－坐在莲花上／åñén－伟大的智者／ca－还有／sarvän－所有的／uragän－蛇／ca－还有／divyän－神性的


译文
 阿尔诸纳说﹕我亲爱的主奎师那，我看见全体半神人和其他种类的生物体都聚集在您体内；我看见坐在莲花上的布茹阿玛，以及希瓦、神蛇和所有的智者。


要旨
 阿尔诸纳看见了宇宙中的一切。他看见宇宙中的第一个生物体布茹阿玛(Brahmä)，看见嘎尔博达卡沙依•维施努(Garbhodakaçäyé Viñëu)在宇宙的较低处躺在神蛇上。这张蛇床叫瓦苏克依(Väsuki)；还有别的一些蛇也叫瓦苏克依。阿尔诸纳能从嘎尔博达卡沙依•维施努那里一直看到宇宙的第一个生物体布茹阿玛居住的地方——宇宙最高处的莲花星球。这意味着：坐在战车上的阿尔诸纳，能在一个地方看到从开始到结束的一切事物。凭借至尊主奎师那的恩赐，这是可能的。
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aneka-bähüdara-vaktra-netraà

paçyämi tväà sarvato ’nanta-rüpam

näntaà na madhyaà na punas tavädià

paçyämi viçveçvara viçva-rüpa

aneka－许多／bähu－手臂／udara－肚子／vaktra－嘴／netram－眼睛／paçyämi－我看到／tväm－您／sarvataù－从所有的方面／ananta-rüpam－无限的形象／na antam－没有结束／na madhyam－没有中间／na punaù－再也没有／tava－您的／ädim－开始／paçyämi－我看／viçva-éçvara－宇宙之主啊／viçva-rüpa－在宇宙形象中


译文
 啊！宇宙之主，宇宙形象！我看到﹕在您体内有许多手臂、肚子、嘴和眼睛在向四处扩展着，无边无际。我看不到您形象的起点、中间和终点。


要旨
 奎师那是至尊人格首神，是无限的。因此，阿尔诸纳能透过祂看到一切。
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kiréöinaà gadinaà cakriëaà ca

tejo-räçià sarvato déptimantam

paçyämi tväà durnirékñyaà samantäd

déptänalärka-dyutim aprameyam

kiréöinam－戴着头盔／gadinam－手持大头棒／cakriëam－手持飞轮／ca－和／tejaù-räçim－光芒／sarvataù－往所有的方向／dépti-mantam－发光／paçyämi－我看／tväm－您／durnirékñyam－不容易看清楚／samantät－到处／dépta-anala－熊熊的烈火／arka－太阳的／dyutim－阳光／aprameyam－无边无际的


译文
 您的形象很难看清，因为它光芒四射，恰似熊熊的烈火或无边无际的阳光。但是，我看见到处都有装饰着冠冕、大头棒和飞轮的这一光辉形象。
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tvam akñaraà paramaà veditavyaà

tvam asya viçvasya paraà nidhänam

tvam avyayaù çäçvata-dharma-goptä

sanätanas tvaà puruño mato me

tvam－您／akñaram－永不犯错的／paramam－至尊的／veditavyam－被了解的／tvam－您／asya－这个／viçvasya－宇宙／param－至尊的／nidhänam－基础／tvam－您／avyayaù－无穷无尽的／çäçvata-dharma-goptä－永恒宗教的维系者／sanätanaù－永恒的／tvam－您／puruñaù－至尊者／mataù me－这就是我的看法


译文
 您是至高无上的原始目标，是这个宇宙的终极安息所；您无穷无尽，最古老；您是永恒宗教的维护者——人格首神﹕这就是我的看法。
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anädi-madhyäntam ananta-véryam

ananta-bähuà çaçi-sürya-netram

paçyämi tväà dépta-hutäça-vaktraà

sva-tejasä viçvam idaà tapantam

anädi－没有开始／madhya－中间／antam－或结束／ananta－无限的／véryam－荣耀／ananta－无限的／bähum－手臂／çaçi－月亮／sürya－和太阳／netram－眼睛／paçyämi－我看／tväm－您／dépta－熊熊的／hutäça-vaktram－从您嘴里喷射出来的火／sva-tejasä－以您的光辉／viçvam－宇宙／idam－这／tapantam－发热


译文
 您没有开始、中间和结束，您的荣耀无限；您有无数的手臂，日月是您的眼睛。我看见熊熊的大火从您嘴里喷射出来，您正以自己的光辉燃烧着整个宇宙。


要旨
 至尊人格首神六种财富的范围是无限的。这里的描述虽然与许多其他地方的描述是重复的，但根据经典的说法，重复奎师那的荣耀并不是文学上的一个缺陷。据说，在迷惑、惊诧或欣喜若狂时，会一而再，再而三地重述。这不是一个缺陷。
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dyäv ä-påthivyor idam antaraà hi

vyäptaà tvayaikena diçaç ca sarväù

dåñövädbhutaà rüpam ugraà tavedaà

loka-trayaà pravyathitaà mahätman

dyau－从外太空／ä-påthivyoù－到地球／idam－这／antaram－中间／hi－肯定／vyäptam－遍布／tvayä－有您／ekena－独自／diçaù－方向／ca－和／sarväù－所有的／dåñövä－看到／adbhutam－奇妙的／rüpam－形象／ugram－可怕的／tava－您的／idam－这／loka－星系／trayam－三个／pravyathitam－不安／mahä-ätman－伟大的人啊


译文
 您虽然是一个个体，却遍布天空、星球和所有的空间。啊！伟大的人，看到这奇妙、可怕的形象，所有的星系都不安起来。


要旨
 在这节诗中，“天堂与地球之间的空间(dyäv ä-påthi-vyoù)”和“三个世界(loka-trayam)”是重要的短句，因为这表明：不仅阿尔诸纳看到了至尊主的这个宇宙形象，其他星系中的其他生物体也看到了这个形象。阿尔诸纳看到宇宙形象不是一场梦。所有被至尊主赐予了神性视力的生物体，都在战场上看到了这个宇宙形象。
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amé hi tväà sura-saìghä viçanti

kecid bhétäù präïjalayo gåëanti

svastéty uktvä maharñi-siddha-saìghäù

stuvanti tväà stutibhiù puñkaläbhiù

amé－所有这些／hi－肯定／tväm－您／sura-saìghäù－一群一群的半神人／viçanti－进入／kecit－他们有些／bhétäù－出于害怕／präïjalayaù－双手合十地／gåëanti－正在祈祷／svasti－和平／iti－如此／uktvä－说着／mahä-åñi－伟大的智者／siddha-saìghäù－完美的生物体／stuvanti－唱着赞歌／tväm－向您／stutibhiù－以祷告／puñkaläbhiù－韦达赞歌


译文
 所有的半神人都在您面前皈依，进入您，其中有的非常害怕，正双手合十地在祈祷。许多伟大的智者和具有一切神通的生物体唱着韦达赞歌向您祈祷，呼喊着﹕和平！


要旨
 每一个星系中的半神人都惧怕宇宙形象的可怕展示和耀眼光芒，因此祈祷，请求保护。
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rudrädityä vasavo ye ca sädhyä

viçve ’çvinau marutaç coñmapäç ca

gandharva-yakñäsura-siddha-saìghä

vékñante tväà vismitäç caiva sarve

rudra－希瓦不同的展示／ädityäù－阿迪缇亚们／vasavaù－瓦苏们／ye－所有这些／ca－和／sädhyäù－萨迪亚们／viçve－维施维戴瓦们／açvinau－阿施维尼•库玛尔们／marutaù－玛茹特们／ca－和／uñma-päù－祖先们／ca－和／gandharva－歌仙的／yakña－亚克刹们／asura－恶魔们／siddha－和完美的半神人们／saìghäù－集会／vékñante－看着／tväm－您／vismitäù－惊讶地／ca－也／eva－肯定地／sarve－所有的


译文
 希瓦所有不同的展示，以及众多的阿迪缇亚、瓦苏、萨迪亚、维施维戴瓦、玛茹特、祖先、歌仙、亚克剎、恶魔、两位阿施维和具有各种神通的半神人，都惊讶地看着您。
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rüpaà mahat te bahu-vaktra-netraà

mahä-bäho bahu-bähüru-pädam

bahüdaraà bahu-daàñörä-karälaà

dåñövä lokäù pravyathitäs tathäham

rüpam－形象／mahat－很伟大的／te－您的／bahu－很多／vaktra－面孔／netram－和眼睛／mahä-bäho－臂力强大的人啊／bahu－很多／bähu－手臂／üru－大腿／pädam－和小腿／bahu-udaram－很多肚子／bahu-daàñörä－很多牙齿／karälam－可怕的／dåñövä－看到／lokäù－所有的星球／pravyathitäù－忐忑不安／tathä－同样地／aham－我


译文
 臂力强大的人啊！看到您巨大的形象上有那么多面孔、眼睛、手臂、大腿、小腿、肚子和可怕的牙齿，所有的星球和居住其上的半神人都忐忑不安，我也一样。
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nabhaù-spåçaà déptam aneka-varëaà

vyättänanaà dépta-viçäla-netram

dåñövä hi tväà pravyathitäntar-ätmä

dhåtià na vindämi çamaà ca viñëo

nabhaù-spåçam－碰到天空／déptam－发光的／aneka－很多／varëam－颜色／vyätta－张开的／änanam－嘴／dépta－发光的／viçäla－巨大的／netram－眼睛／dåñövä－看到／hi－肯定／tväm－您／pravyathita－忐忑不安／antaù－内在／ätmä－灵魂／dhåtim－稳定／na－不／vindämi－我有／çamam－心情平静／ca－也／viñëo－主维施努啊


译文
 无所不在的维施努啊！看到您五彩缤纷的光彩直射天空，看到您张开的大嘴和闪亮的巨眼，我的心因害怕而不安。我再也不能保持内心的稳定或平静。
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daàñörä-karäläni ca te mukhäni

dåñövaiva kälänala-sannibhäni

diço na jäne na labhe ca çarma

praséda deveça jagan-niväsa

daàñörä－牙齿／karäläni－可怕的／ca－还有／te－您的／mukhäni－面孔／dåñövä－看到／eva－如此／käla-anala－死亡之火／sannibhäni－正如／diçaù－方向／na－不／jäne－我知道／na－不／labhe－我得到／ca－和／çarma－恩惠／praséda－请仁慈／deva-éça－主人的主人啊／jagat-niväsa－世界的庇护所啊


译文
 啊！主人的主人，世界的庇护所！请仁慈待我。看着您闪亮的、死一般的面孔和可怕的牙齿，我无法保持平静。无论我朝什么方向看，都感到迷惑。
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amé ca tväà dhåtaräñörasya puträù

sarve sahaivävani-päla-saìghaiù

bhéñmo droëaù süta-putras tathäsau

sahäsmadéyair api yodha-mukhyaiù

vakträëi te tvaramäëä viçanti

daàñörä-karäläni bhayänakäni

kecid vilagnä daçanäntareñu

sandåçyante cürëitair uttamäìgaiù

amé－这些／ca－也／tväm－您／dhåtaräñörasya－兑塔瓦施陀的／puträù－儿子们／sarve－所有的／saha－与／eva－确实／avani-päla－战将兼国王／saìghaiù－一群一群／bhéñmaù－彼士玛戴瓦／droëaù－朵纳查尔亚／süta-putraù－卡尔纳／tathä－还有／asau－这／saha－与／asmadéyaiù－我们的／api－也／yodha-mukhyaiù－战士中的首领／vakträëi－许多嘴／te－您的／tvaramäëäù－冲进／viçanti－进入／daàñörä－牙齿／karäläni－可怕的／bhayänakäni－非常恐怖的／kecit－他们有些／vilagnäù－卡在／daçana-antareñu－牙齿间／sandåçyante－被看见／cürëitaiù－破碎的／uttama-aìgaiù－头


译文
 兑塔瓦施陀的儿子们和与之结盟的国王、彼士玛、朵纳、卡尔纳，以及我们的将领，都一起冲进您可怕的嘴里。我看见他们有些人的头颅卡在您的牙齿间，被挤碎。


要旨
 在前一节诗里，至尊主答应给阿尔诸纳看他会有兴趣看的事。现在，阿尔诸纳看到对方的将领(彼士玛、朵纳、卡尔纳及兑塔瓦施陀所有的儿子们)和他们的士兵，以及他自己的士兵全都被消灭了。这表明：集结在库茹柴陀(Kurukñetra)的人几乎全部战死后，阿尔诸纳将获得胜利。这里还提到：被认为是不可战胜的彼士玛照样要被杀死，卡尔纳也是。不光是对方像彼士玛那样伟大的战士将被杀死，连阿尔诸纳一方的一些优秀战士也将被杀死。
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yathä nadénäà bahavo ’mbu-vegäù

samudram eväbhimukhä dravanti

tathä tavämé nara-loka-vérä

viçanti vakträëy abhivijvalanti

yathä－像／nadénäm－江河的／bahavaù－很多／ambu-vegäù－水中的浪／samudram－海洋／eva－肯定地／abhimukhäù－走向／dravanti－滑行／tathä－同样地／tava－您的／amé－所有这些／nara-loka-véräù－人类社会的国王／viçanti－正进入／vakträëi－众多的嘴／abhivijvalanti－燃烧着


译文
 像江河的波涛涌流进大海，所有这些伟大的战士都燃烧着涌进您嘴里。
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yathä pradéptaà jvalanaà pataìgä

viçanti näçäya samåddha-vegäù

tathaiva näçäya viçanti lokäs

taväpi vakträëi samåddha-vegäù

yathä－像／pradéptam－熊熊的／jvalanam－火／pataìgäù－飞蛾／viçanti－进入／näçäya－为了被毁灭／samåddha-vegäù－飞速地／tathä eva－同样地／näçäya－为了被毁灭／viçanti－进入／lokäù－所有的人／tava－您的／api－也／vakträëi－许多嘴／samåddha-vegäù－飞速地


译文
 我看到所有的人正全速冲进您的嘴里，恰似扑火的飞蛾般被毁灭。
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lelihyase grasamänaù samantäl

lokän samagrän vadanair jvaladbhiù

tejobhir äpürya jagat samagraà

bhäsas tavogräù pratapanti viñëo

lelihyase－您在舔／grasamänaù－吞没／samantät－从四面八方／lokän－人／samagrän－所有的／vadanaiù－用嘴／jvaladbhiù－燃烧的／tejobhiù－用光辉／äpürya－覆盖着／jagat－宇宙／samagram－所有的／bhäsaù－光线／tava－您的／ugräù－可怕的／pratapanti－灼热的／viñëo－无所不在的至尊主(维施努)啊


译文
 维施努啊！我看到﹕您用您喷火的嘴吞没了来自四面八方的人；您的光辉覆盖着所有的宇宙，您用可怕的灼热光线展示自己。
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äkhyähi me ko bhavän ugra-rüpo

namo ’stu te deva-vara praséda

vijïätum icchämi bhavantam ädyaà

na hi prajänämi tava pravåttim

äkhyähi－请解释／me－向我／kaù－谁／bhavän－您／ugra-rüpaù－凶猛的形象／namaù astu－顶礼／te－向您／deva-vara－半神人中的伟人／praséda－仁慈地对待／vijïätum－知道／icchämi－我想／bhavantam－您／ädyam－原始的／na－不／hi－肯定地／prajänämi－我知道／tava－您的／pravåttim－使命


译文
 啊！主人的主人，如此凶猛的形象！请告诉我您是谁。我向您顶礼，请仁慈待我。您是原始至尊主。我不知道您的使命是什么，因此想了解您。
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çré-bhagavän uväca

kälo ’smi loka-kñaya-kåt pravåddho

lokän samähartum iha pravåttaù

åte ’pi tväà na bhaviñyanti sarve

ye ’vasthitäù pratyanékeñu yodhäù

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／kälaù－时间／asmi－我是／loka－世界的／kñaya-kåt－毁灭者／pravåddhaù－伟大的／lokän－所有的人／samähartum－毁灭／iha－在这个世界里／pravåttaù－从事于／åte－没有，除了……以外／api－就算／tväm－您／na－永不／bhaviñyanti－将会／sarve－所有的／ye－谁／avasthitäù－处于／prati-anékeñu－在双方的／yodhäù－士兵


译文
 至尊人格首神说﹕我是时间——世界最大的毁灭者，到这里来是为消灭所有的人。除了你们(潘达瓦)，双方在这里的士兵都会被消灭。


要旨
 阿尔诸纳虽然知道奎师那是他的朋友，是至尊人格首神，但还是被奎师那展示的各种形象所迷惑，因此进一步询问这个宇宙展示破坏力的使命究竟是什么。韦达经中记载着：至尊真理毁灭一切，甚至包括布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)。正如《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第1篇第2章的第25节诗所声明的：

yasya brahma ca kñatraà ca ubhe bhavata odanaù

måtyur yasyopasecanaà ka itthä veda yatra saù

最终，所有的布茹阿玛纳、查锤亚(kñatriya, 刹帝利)和其他人，都会被至尊者像吃一顿饭一样地吞噬掉。至尊主的这个形象是吞没一切的巨人形象，而奎师那在这里把自己展示为吞没一切的时间形象。除了潘达瓦(Päëòava)一方的几个人，在战场上的众人都将被祂吞噬掉。阿尔诸纳不主张作战，他认为不打仗更好，不打仗就不会有令人失望的事发生了。至尊主在回答他时说：即使他不作战，那些人也将被杀死，因为这是祂的计划。如果阿尔诸纳不作战，那他们就会以另一种方式死去。他即使不作战，也阻止不了死亡。事实上，他们已经死了。时间就是毁灭，一切展示都将出于至尊主的旨意而被毁灭。这是自然的法律。
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tasmät tvam uttiñöha yaço labhasva

jitvä çatrün bhuìkñva räjyaà samåddham

mayaivaite nihatäù pürvam eva

nimitta-mätraà bhava savya-säcin

tasmät－因此／tvam－您／uttiñöha－站起来／yaçaù－名望／labhasva－获得／jitvä－征服／çatrün－敌人／bhuìkñva－享受／räjyam－王国／samåddham－繁荣的／mayä－由我／eva－肯定地／ete－所有这些／nihatäù－被杀死／pürvam eva－由于以前的安排／nimitta-mätram－只是工具／bhava－成为／savya-säcin－萨维雅萨祺啊


译文
 因此，站起来。准备作战，赢得光荣。征服你的敌人，享受繁荣的王国。由于我的安排，他们已经被置于死地，而你，萨维雅萨祺啊！只不过是战斗中的一个工具。


要旨
 梵文“萨维雅•萨琴(savya-säcin)”是指一个优秀的弓箭手，因此阿尔诸纳被称为是能射箭杀敌的优秀战士。“只是工具(ni-mitta-mätram)”这个词也很有意义。整个世界都按至尊人格首神的计划运转。没有足够知识的愚蠢之人以为：自然在无计划的情况下运转，所有的展示都不过是偶然形成的。有很多所谓的科学家说它可能是这样的或也许是那样的，但根本就不存在“可能”和“也许”。这个物质世界里正有一个特定的计划在执行着。这个计划是什么呢？这个宇宙展示是受制约的灵魂回归家园，回到首神身边的一个机会。他们只要还有骄横的心态，还企图主宰物质自然，就得受制约。但是，谁能了解至尊主的计划，培养奎师那意识，谁就是最聪明的人。宇宙展示的创造与毁灭都在神的高级指导下进行。库茹柴陀的战斗是根据神的计划打的。阿尔诸纳拒绝作战，但他被告之要按至尊主的旨意去作战。如果这样做，他就会感到快乐。如果一个人满怀奎师那意识献身于为至尊主做超然的服务，那他就是完美的。
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droëaà ca bhéñmaà ca jayadrathaà ca

karëaà tathänyän api yodha-vérän

mayä hatäàs tvaà jahi mä vyathiñöhä

yudhyasva jetäsi raëe sapatnän

droëam ca－还有朵纳／bhéñmam ca－还有彼士玛／jayadratham ca－还有佳雅铎塔／karëam－卡尔纳／tathä－还有／anyän－其他人／api－肯定地／yodha-vérän－伟大的战士／mayä－由我／hatän－已经被杀了／tvam－你／jahi－消灭／mä－不要／vyathiñöhäù－不安／yudhyasva－只要作战／jetä asi－你将会征服／raëe－在战争中／sapatnän－敌人


译文
 朵纳、彼士玛、佳雅铎塔、卡尔纳及其他伟大的战士，已经被我消灭了。因此，杀死他们，不要感到不安。只管作战。你将在战场上打败敌人。


要旨
 所有的计划都是由至尊人格首神制订的，但祂对自己的奉献者极其亲切和仁慈，要把荣誉给予按祂的旨意执行祂的计划的奉献者。因此，人们应该这样生活，即：在一位灵性导师的帮助下，怀着奎师那意识去活动，去了解至尊人格首神；借着至尊人格首神的仁慈了解祂的计划；奉献者的计划与至尊主的计划一样好，应该遵从这样的计划，以便在人生的奋斗中赢得胜利。
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saïjaya uväca

etac chrutvä vacanaà keçavasya

kåtäïjalir vepamänaù kirété

namaskåtvä bhüya eväha kåñëaà

sa-gadgadaà bhéta-bhétaù praëamya

saïjayaù uväca－桑佳亚说／etat－如此／çrutvä－听到／vacanam－讲话／keçavasya－奎师那的／kåta-aïjaliù－双手合十地／vepamänaù－颤抖着／kirété－阿尔诸纳／namaskåtvä－顶礼／bhüyaù－再次／eva－还有／äha－说／kåñëam－向奎师那／sa-gadgadam－用颤抖的声音／bhéta-bhétaù－诚惶诚恐地／praëamya－顶礼


译文
 桑佳亚对兑塔瓦施陀说﹕国王啊！颤抖着的阿尔诸纳，听罢至尊人格首神这番话，双手合十地再三顶礼。他声音颤抖着对至尊主诚惶诚恐地说了下面的话。


要旨
 正如我们已经解释过的：至尊人格首神的宇宙形象使阿尔诸纳在惊奇中变得迷惑，因此再三虔敬地向奎师那顶礼，不像朋友而像一个在惊奇中的奉献者那样声音颤抖地开始祈祷。
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arjuna uväca

sthäne håñékeça tava prakértyä

jagat prahåñyaty anurajyate ca

rakñäàsi bhétäni diço dravanti

sarve namasyanti ca siddha-saìghäù

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／sthäne－恰当地／håñéka-éça－感官的主人啊／tava－您的／prakértyä－由于荣耀／jagat－整个世界／prahåñyati－感到非常高兴／anurajyate－变得依恋／ca－和／rakñäàsi－恶魔／bhétäni－出于恐惧／diçaù－向所有的方向／dravanti－逃走／sarve－所有的／namasyanti－献上敬意／ca－还有／siddha-saìghäù－完美的人


译文
 阿尔诸纳说﹕感官的主人啊！听到您的名字，除了恶魔害怕得东逃西窜外，众生普遍变得快乐并依恋您，完美的生物体向您献上他们的敬意。这一切都做得恰到好处。


要旨
 阿尔诸纳听完奎师那对库茹柴陀战争结果的叙述，受到启发。作为至尊人格首神的一个朋友和伟大的奉献者，他说奎师那所做的一切都十分恰当。阿尔诸纳确认：对奉献者来说，奎师那是维系者和崇拜的对象；对不良分子来说，祂是毁灭者。祂的活动对所有的生物都一样地有好处。阿尔诸纳此时明白：库茹柴陀战争是注定要发生的，而且因为奎师那在这里，所以宇宙空间里有许多半神人、具有一切神通的完美的生物体(siddha)和高等星球上的知识分子都在观战。看到至尊主的宇宙形象时，半神人很高兴，纷纷赞美至尊主，但恶魔和无神论者却忍受不了至尊主受到赞美。他们因天生害怕至尊人格首神的毁灭形象而四处逃窜。阿尔诸纳赞美奎师那对奉献者和无神论者的处理。奉献者无论在什么情况下都赞美至尊主，因为他知道：至尊主无论做什么，都有利于众生。
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kasmäc ca te na nameran mahätman

garéyase brahmaëo ’py ädi-kartre

ananta deveça jagan-niväsa

tvam akñaraà sad-asat tat paraà yat

kasmät－为什么／ca－也／te－向您／na－不／nameran－他们该适当地致敬／mahä-ätman－伟大的人啊／garéyase－比……更好／brahmaëaù－比布茹阿玛／api－虽然／ädi-kartre－向至高无上的创造者／ananta－无限者啊／deva-éça－众神的神啊／jagat-niväsa－宇宙的庇护啊／tvam－您是／akñaram－无法被毁灭的／sat-asat－原因和结果／tat param－超然的／yat－因为


译文
 伟大的人，比布茹阿玛还伟大的人啊！您是第一位创造者。他们怎能不尊敬地向您致敬？啊！无限者，众神的神，宇宙的庇护所！您是不可战胜的源头，一切原因的起因。您超越物质展示。


要旨
 阿尔诸纳通过这个顶礼表示，奎师那该受到众生的崇拜。祂无所不在，是每一个灵魂的灵魂。阿尔诸纳称奎师那为“玛哈特玛(mahätmä)”，意思是祂最崇高、最无限。梵文“阿南塔(anan-ta)”是指，至尊主的能量和影响覆盖着一切。“戴卫沙(deveça)”的意思是：祂是半神人的主宰，高于他们。祂是整个宇宙的庇护所。阿尔诸纳还认为：一切完美的生物体和强大的半神人都应该虔敬地向祂致敬，因为祂最伟大。阿尔诸纳特别提到奎师那比布茹阿玛更伟大，因为布茹阿玛是祂创造的。布茹阿玛生于嘎尔博达卡沙依•维施努(Garbhodakaçäyé Viñëu)肚脐上长出的莲花茎，而嘎尔博达卡沙依•维施努是奎师那的完整扩展。因此，布茹阿玛和布茹阿玛生的希瓦(Çiva)，以及其他所有的半神人，都必须虔敬地向奎师那致敬。《博伽梵往世书》中说，至尊主受到希瓦、布茹阿玛和其他半神人的尊敬。诗中“无法被毁灭的(akñaram)”一词意义重大，因为这个物质创造注定要毁灭，但至尊主超越这个物质创造。祂是一切原因的起因，而正因为如此，他高于这个物质自然中一切受制约的灵魂，也高于物质宇宙展示本身。所以，祂是最伟大的至尊者。
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tvam ädi-devaù puruñaù puräëas

tvam asya viçvasya paraà nidhänam

vettäsi vedyaà ca paraà ca dhäma

tvayä tataà viçvam ananta-rüpa

tvam－您／ädi-devaù－存在中的第一位至尊神／puruñaù－人格／puräëaù－老／tvam－您／asya－这个……的／viçvasya－宇宙／param－超然的／nidhänam－庇护所／vettä－知悉者／asi－您是／vedyam－可知的一切／ca－和／param－超然的／ca－和／dhäma－庇护所／tvayä－由您／tatam－遍布／viçvam－宇宙／ananta-rüpa－无限的形象啊


译文
 您是第一位人格首神，是最老的，是这个宇宙展示最终极的庇护所。您是一切的知悉者，是可知的一切。您是至高无上的保护人，超越物质属性。无限的形象啊！您遍布整个宇宙展示。


要旨
 至尊人格首神支撑着一切，因此是终极的安息地。“庇护所(nidhänam)”一词的意思是：万事万物，包括梵光，都依靠至尊人格首神奎师那。祂知晓这个世界中发生的一切，而如果知识有任何终结的话，祂就是一切知识的终结。因此，祂既是已知的，也是可知的。祂是认识的对象，因为祂无所不在。祂是灵性世界的源头，因此是超然的。祂也是超然世界里首要的人物。
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väyur yamo ’gnir varuëaù çaçäìkaù

prajäpatis tvaà prapitämahaç ca

namo namas te ’stu sahasra-kåtvaù

punaç ca bhüyo ’pi namo namas te

väyuù－空气／yamaù－控制者／agniù－火／varuëaù－水／çaça-aìkaù－月亮／prajäpatiù－布茹阿玛／tvam－您／prapitämahaù－曾祖父／ca－也／namaù－我的敬意／namaù－再次表示我的敬意／te－向您／astu－是／sahasra-kåtvaù－一千次／punaù ca－再次／bhüyaù－再次／api－也／namaù－表示我的敬意／namaù te－向您表示我的敬意


译文
 您是空气，您是至高无上的主宰！您是火，是水，是月亮！您是第一个生物体布茹阿玛，您是曾祖父。因此，我一次又一次地向您致以千百万次虔敬的顶礼。


要旨
 这里把至尊主称为空气，因为空气无所不在，是全体半神人最重要的代表。阿尔诸纳还称奎师那为曾祖父。因为祂是宇宙第一个生物体布茹阿玛的父亲。
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namaù purastäd atha påñöhatas te

namo ’stu te sarvata eva sarva

ananta-véryämita-vikramas tvaà

sarvaà samäpnoñi tato ’si sarvaù

namaù－顶礼／purastät－从前面／atha－也／påñöhataù－从后面／te－向您／namaù astu－表示我的敬意／te－向您／sarvataù－从各个方向／eva－确实／sarva－因为您是一切／ananta-vérya－无限的能量／amita-vikramaù－和无限的力量／tvam－您／sarvam－一切／samäpnoñi－您覆盖／tataù－因此／asi－您是／sarvaù－一切


译文
 我从前面、后面，从所有的方向顶拜您！无限的能量啊！您是无限力量的主人！您无所不在，因此就是一切！


要旨
 奎师那的朋友阿尔诸纳，出于对奎师那强烈的爱从所有的方向顶拜祂。他承认祂是一切能力和英勇无畏的主人，远远高于集结在战场上的全体伟大的战士。《维施努往世书》(Viñëu Puräëa)第1篇第9章的第69节诗说：

yo 'yaà tavägato deva samépaà devatä-gaëaù

sa tvam eva jagat-srañöä yataù sarva-gato bhavän

“至尊人格首神啊！到您面前来的任何生物体，都是由您创造的，就连半神人也不例外。”
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sakheti matvä prasabhaà yad uktaà

he kåñëa he yädava he sakheti

ajänatä mahimänaà tavedaà

mayä pramädät praëayena väpi

yac cävahäsärtham asat-kåto ’si

vihära-çayyäsana-bhojaneñu

eko ’tha väpy acyuta tat-samakñaà

tat kñämaye tväm aham aprameyam

sakhä－朋友／iti－如此／matvä－以为／prasabham－冒昧地／yat－无论什么／uktam－说过／he kåñëa－奎师那呀／he yädava－雅达瓦呀／he sakhe－我亲爱的朋友呀／iti－如此／ajänatä－不知道／mahimänam－荣耀／tava－您的／idam－这／mayä－由我／pramädät－由于愚蠢／praëayena－由于爱／vä api－或／yat－任何／ca－还有／avahäsa-artham－开玩笑／asat-kåtaù－被羞辱／asi－您曾经／vihära－休息时／çayyä－躺着／äsana－坐着／bhojaneñu－或在一起吃东西时／ekaù－单独的／atha vä－或／api－还有／acyuta－永不犯错的人啊／tat-samakñam－与朋友在一起时／tat－所有这些／kñämaye－祈求原谅／tväm－从您／aham－我／aprameyam－不可测量的


译文
 我从前不知道您的荣耀，以为您是我的朋友，冒昧地叫您“奎师那呀”、“雅达瓦呀”、“我的朋友啊”。请原谅我在疯狂和爱中所做的一切。在我们休息时，在同床而卧或同坐、同吃时，在我俩有时单独相处或有时在朋友面前时，我曾多次对您不敬，跟您开玩笑。永不犯错的人啊！请原谅我对您的那些冒犯。


要旨
 尽管奎师那在阿尔诸纳面前展示了祂的宇宙形象，但阿尔诸纳还记着他与奎师那的朋友关系，因此请求原谅，请奎师那原谅他出于友谊而表现出的许多不拘礼节的态度。他承认以前不知道奎师那能展示这样的宇宙形象，尽管奎师那作为他亲密的朋友曾向他解释过。阿尔诸纳不知道自己曾有多少次因为不理会奎师那的辉煌财富，把祂称为“我的朋友呀”、“奎师那呀”、“雅达瓦(Yädava)呀”等，而对祂失敬了。可是，奎师那是如此亲切和仁慈，尽管祂这么富有，但仍与阿尔诸纳像朋友一样玩耍。这就是奉献者与至尊主之间超然的爱。就像我们从阿尔诸纳的行为中看到的一样，生物与奎师那之间的关系是永恒的，不可能因遗忘而失去。阿尔诸纳虽然看见了宇宙形象中的辉煌财富，但却忘不了他与奎师那的朋友关系。
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pitäsi lokasya caräcarasya

tvam asya püjyaç ca gurur garéyän

na tvat-samo ’sty abhyadhikaù kuto ’nyo

loka-traye ’py apratima-prabhäva

pitä－父亲／asi－您是／lokasya－整个世界的／cara－动的／acarasya－与不动的／tvam－您是／asya－这个……的／püjyaù－值得崇拜／ca－也／guruù－导师／garéyän－荣耀的／na－永不／tvat-samaù－与您平等／asti－有／abhyadhikaù－更伟大的／kutaù－怎么可能／anyaù－其他／loka-traye－在三个星系中／api－也／apratima-prabhäva－不可测量的力量啊


译文
 您是这整个宇宙展示的父亲，是动与不动者的父亲。您是最值得崇拜的至尊主，至高无上的灵性导师。没人比您伟大，也没人能与您合一。有无限力量的至尊主啊！三个世界中，不可能有人比您伟大。


要旨
 至尊人格首神奎师那就像父亲值得儿子崇拜一样值得崇拜。说祂是灵性导师，因为是祂在最开始把韦达教导传给了布茹阿玛，是祂现在正教阿尔诸纳《博伽梵歌》(Bhagavad-gétä)。因此，祂是第一位灵性导师，而如今任何一个真正的灵性导师，都必须是来自奎师那师徒传承的人。不代表奎师那的人，不可能成为超然主题的一位教师或灵性导师。

至尊主在一切方面都受到礼拜。祂是无限伟大的。没人能比至尊人格首神奎师那伟大，因为无论是在灵性展示还是物质展示中，没人平等或高于奎师那。所有的人都低于祂。谁也超不过祂。《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第6章的第8节诗说明了这一点：

na tasya käryaà karaëaà ca vidyate

na tat-samaç cäbhyadhikaç ca dåçyate

至尊主奎师那像普通人一样有感官和身体，但对祂来说，祂的感官、身体和心念与祂本人没有区别。不完全了解祂的愚蠢之人说，奎师那不同于祂的灵魂、思想、心念和别的一切。奎师那是绝对的，因此祂的活动和能力都是至高无上的。还有这种说法，即：祂虽然没有像我们一样的感官，但能从事所有感官的活动，因此祂的感官既不是不完美的，也不是有限的。没人能比祂伟大，没人能与祂平等，所有的生物都低于祂。

至尊人的知识、力量和活动，都是超然的。正如《博伽梵歌》第4章的第9节诗声明的：

janma karma ca me divyam evaà yo vetti tattvataù

tyaktvä dehaà punar janma naiti mäm eti so 'rjuna

了解奎师那超然的身体、活动和完美之处的人，离开躯体后回到祂那里，不再重返这个苦难的世界。因此应该知道，奎师那的活动与其他生物的活动不一样。最好是遵从奎师那的原则，那将使人变得完美。经典上说：谁也不是奎师那的主人，所有的生物都是祂的仆人。《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)中篇第5章的第142节诗确认道：只有奎师那是神，其他生物都是祂的仆人(ekale éçvara kåñëa, ära saba bhåtya)。众生都服从祂的命令，没人能违抗祂的命令。众生都在祂的指挥和监督下行动。正如《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)中声明的，祂是一切原因的起因。
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tasmät praëamya praëidhäya käyaà

prasädaye tväm aham éçam éòyam

piteva putrasya sakheva sakhyuù

priyaù priyäyärhasi deva soòhum

tasmät－因此／praëamya－顶礼／praëidhäya－躺下／käyam－身体／prasädaye－为了求恩惠／tväm－向您／aham－我／éçam－向至尊主／éòyam－值得崇拜的／pitä iva－像父亲／putrasya－对儿子／sakhä iva－像朋友／sakhyuù－对朋友／priyaù－爱人／priyäyäù－对亲爱的／arhasi－您应该／deva－我的至尊主／soòhum－容忍


译文
 您是值得众生崇拜的至尊主，我因此五体投地向您致以虔敬的顶礼，请求您的仁慈。请像父亲容忍儿子的无理，朋友容忍朋友的莽撞，丈夫容忍妻子的随便一样，容忍我对您可能做过的错事。


要旨
 奎师那的奉献者以各种各样的关系与奎师那交往，有的可能像对儿子一样对待奎师那，有的可能像对丈夫一样对待奎师那，有的则把祂当作朋友或主人。奎师那与阿尔诸纳以朋友关系相处。就像父亲、丈夫或主人能够容忍一样，奎师那也容忍。
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adåñöa-pürvaà håñito ’smi dåñövä

bhayena ca pravyathitaà mano me

tad eva me darçaya deva rüpaà

praséda deveça jagan-niväsa

adåñöa-pürvam－从没见过的／håñitaù－感到高兴／asmi－我是／dåñövä－看了／bhayena－出于恐惧／ca－还有／pravyathitam－不安／manaù－心念／me－我的／tat－这／eva－肯定地／me－向我／darçaya－展示／deva－至尊主啊／rüpam－形象／praséda－请赐予恩典／deva-éça－一切主人的主人啊／jagat-niväsa－宇宙的庇护所啊


译文
 看过这个我从未见过的宇宙形象后，我感到高兴，但我的心同时也因恐惧而不安。因此所有主人的主人，宇宙的住所啊！请施恩于我，重现您人格首神的形象。


要旨
 阿尔诸纳是奎师那的挚友，永远与奎师那亲密无间。就像挚友为挚友的财富而高兴一样，阿尔诸纳非常高兴看到他的朋友奎师那是至尊人格首神，并能展示如此奇妙的宇宙形象。但同时，他在看过宇宙形象后又害怕自己曾出于纯洁的友情而对奎师那做出过许多冒犯。尽管他没有理由恐惧，但他的心还是因此受到了恐惧的干扰。阿尔诸纳因此请求奎师那展示祂的纳茹阿亚纳(Näräyaëa)形象，因为祂能展示任何形象。这个宇宙形象是物质的、短暂的，像物质世界是短暂的一样。但是，在外琨塔(Vaikuëöha)星球中有祂四臂纳茹阿亚纳的超然形象。灵性天空中有无数的星球，而每个星球上都有奎师那不同名称的完整展示。因此，阿尔诸纳想看奎师那展示在外琨塔星球上的一个形象。当然，纳茹阿亚纳的形象在每个外琨塔星球上都是四臂的，但四只手所持的标志物——海螺、大头棒、莲花和飞轮的顺序却不相同。根据不同的手所持的这四样东西的不同，纳茹阿亚纳的名字也各不相同。所有这些形象都与奎师那是一个完整的整体，因此阿尔诸纳请求看祂的四臂形象。
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kiréöinaà gadinaà cakra-hastam

icchämi tväà drañöum ahaà tathaiva

tenaiva rüpeëa catur-bhujena

sahasra-bäho bhava viçva-mürte

kiréöinam－戴着头盔／gadinam－拿着大头棒／cakra-hastam－手持飞轮／icchämi－我想／tväm－您／drañöum－看／aham－我／tathä eva－在那种情况下／tena eva－在那／rüpeëa－形象／catuù-bhujena－四臂／sahasra-bäho－千臂之主／bhava－成为／viçva-mürte－宇宙形象啊


译文
 啊！宇宙形象，千臂之主！我想看您头戴头盔，手持大头棒、飞轮、海螺和莲花的四臂形象。我渴望看您那个形象。


要旨
 《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第39节诗声明：至尊主永恒具有成千上万个形象，而主要的形象是茹阿玛(Räma)、尼尔星哈(Nåsiàha)、纳茹阿亚纳(Näräyaëa)等(rämädi-mürtiñu kalä-niyamena tiñ-öhan)。至尊主有无数的形象，但阿尔诸纳知道，存在中的第一位人格首神奎师那正展示祂短暂的宇宙形象。他现在要求看纳茹阿亚纳形象——至尊主灵性的形象。这节诗无可置疑地证实了《博伽梵往世书》的声明：奎师那是存在中的第一位人格首神，一切其他形象都源于祂。祂与祂的完整扩展没有区别，祂无数形象中的任何一个都是神。祂所有的形象都像年轻人一样充满青春活力。这是至尊人格首神永恒的特征。了解奎师那的人立刻摆脱物质世界的一切污染。
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çré-bhagavän uväca

mayä prasannena tavärjunedaà

rüpaà paraà darçitam ätma-yogät

tejo-mayaà viçvam anantam ädyaà

yan me tvad anyena na dåñöa-pürvam

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／mayä－由我／prasannena－高兴地／tava－向你／arjuna－阿尔诸纳啊／idam－这／rüpam－形象／param－超然的／darçitam－展示了／ätma-yogät－用我内在的能量／tejaù-mayam－灿烂辉煌的／viçvam－整个宇宙／anantam－无限的／ädyam－原始的／yat－……的／me－我的／tvat anyena－除了你以外／na dåñöa-pürvam－没人见过


译文
 至尊人格首神说﹕亲爱的阿尔诸纳，我很高兴以我的内在能量向你展示这个物质世界里至高无上的宇宙形象。在你之前，没人见过这无限的、灿烂辉煌的原始形象。


要旨
 阿尔诸纳想看至尊主的宇宙形象，主奎师那便出于对祂奉献者的仁慈展示了自己灿烂辉煌而又充满财富的宇宙形象。这个形象像太阳一样耀眼，其众多的面孔飞快地变化着。奎师那展示这个形象，只是为满足祂朋友阿尔诸纳的愿望。这形象是奎师那以自己的内在能量展示的，对人类来说是不可思议的。在阿尔诸纳之前，没人见过至尊主的这一宇宙形象，但因为给阿尔诸纳看了，所以天堂星球和宇宙空间里其他星球上的奉献者也能看到。他们以前从没见过它，但由于阿尔诸纳，他们也看到了它。换句话说，至尊主的师徒传承中的全体奉献者，都能看见奎师那出于仁慈展示给阿尔诸纳的宇宙形象。有些人说：当奎师那为争取和平而去找杜尤丹(Duryodhana)谈判时，也给杜尤丹看过这个形象。不幸的是，尽管奎师那当时展示了祂宇宙形象的一部分，但杜尤丹还是没接受和平的提议。然而，那些形象与给阿尔诸纳看的这个形象不一样。这里很清楚地说，以前从没有人见过这一形象。
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na veda-yajïädhyayanair na dänair

na ca kriyäbhir na tapobhir ugraiù

evaà-rüpaù çakya ahaà nå-loke

drañöuà tvad anyena kuru-pravéra

na－永不／veda-yajïa－靠祭祀／adhyayanaiù－或研究韦达经／na－永不／dänaiù－靠施舍／na－永不／ca－还有／kriyäbhiù－靠从事虔诚活动／na－永不／tapobhiù－靠严格的苦行／ugraiù－严格的／evam-rüpaù－以这个形象／çakyaù－能／aham－我／nå-loke－在这个物质世界里／drañöum－被看见／tvat－你／anyena－被另外一个人／kuru-pravéra－库茹族最优秀的战士啊


译文
 库茹族最优秀的战士啊！无论是靠研习韦达经，举行祭祀，布施，从事虔诚活动，还是靠严格的苦行，都不能在物质世界里看到我的这个形象，因此在你之前没人见过我这个宇宙形象。


要旨
 应该清楚地理解神性视力这个问题。谁能有神性的视力呢？神性的意思是，来自神的。人除非达到半神人那种神圣的地位，否则不可能有神性的视力。那么什么是半神人呢？韦达经典中宣布：主维施努的奉献者就是半神人(viñëu-bhaktäù småtä deväù)。那些不相信维施努的无神论者，那些只承认奎师那不具人格特性的部分是至尊真理的人，不可能有神性的视力。诋毁奎师那的同时又具有神性视力是不可能的。人不可能在不神圣的情况下具有神性视力。换句话说，有神性视力的人能像阿尔诸纳那样去看。

《博伽梵歌》对宇宙形象进行了描述。尽管在阿尔诸纳之前没人知道这个描述，但现在，在这件事发生后，人们就可以对宇宙形象(viçva-rüpa)有些概念了。真正神圣的人能看见至尊主的宇宙形象，而只有成为奎师那的纯粹奉献者才能变得神圣。但是，本性神圣、有神性视力的奉献者，对看至尊主的宇宙形象不是很感兴趣。正如前一节诗描述的：阿尔诸纳实际上害怕宇宙形象，他想看主奎师那作为维施努的四臂形象。

这节诗中有些很有意义的句子，例如：“靠祭祀或研究韦达文献(veda-yajïädhyayanaiù)”就是这样的句子。“韦达(veda)”一词指的是各种各样的韦达文献，正如﹕《瑞歌》(Åg)、《亚诸尔》(Yajur)、《萨玛》(Säma)和《阿塔尔瓦》(Atharva)这四部韦达经，十八部往世书(Puräëa)，以及《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)和众多的奥义书(Upani-ñad)。人可以在家或任何其他地方学习这些经典。同样，还有教授祭祀方法的《卡勒帕经》(Kalpa-sütra)和《密玛么萨经》(Mémäàsä-sütra)等经典。“布施(dänaiù)”指的是把财物施舍给为至尊主做超然爱心服务的布茹阿玛纳(婆罗门)和外士纳瓦(Vaiñëava)那样合适的对象。同样，虔诚活动指的是火祭(agni-hotra)及不同阶层的规定职责，而自愿接受某些躯体的痛苦称为苦行(tapasya)。因此，一个人可以从事苦行、布施和学习韦达经等所有的活动，但除非他是像阿尔诸纳一样的奉献者，否则不可能看到宇宙形象。非人格神主义者也想象自己正在看至尊主的宇宙形象。但是，我们从《博伽梵歌》中了解到，非人格神主义者不是奉献者。因此，他们不可能看到至尊主的宇宙形象。

有许多人在捏造化身，错误地把一个普通人称为化身，但这完全是愚昧的。我们应该遵从《博伽梵歌》的原则，否则不可能获得完美的灵性知识。尽管《博伽梵歌》被认为是研究神之科学的初级教材，但它如此完美，使人能够分清什么是什么。假化身的追随者们可能会说他们也看到了神的超然化身——宇宙形象，但这是不能被接受的，因为这里清楚地声明：除非成为奎师那的奉献者，否则看不到神的宇宙形象。所以，人首先必须成为奎师那的纯粹奉献者，然后才能宣称自己看过至尊主的宇宙形象，向人们解释至尊主的宇宙形象。奎师那的奉献者不承认假化身或假化身的追随者。
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mä te vyathä mä ca vimüòha-bhävo

dåñövä rüpaà ghoram édåì mamedam

vyapeta-bhéù préta-manäù punas tvaà

tad eva me rüpam idaà prapaçya

mä－不要让／te－向你／vyathä－麻烦／mä－不要让／ca－还有／vimüòha-bhävaù－迷惑／dåñövä－看到／rüpam－形象／ghoram－可怕的／édåk－这样的／mama－我的／idam－这／vyapeta-bhéù－摆脱一切恐惧／préta-manäù－内心满足／punaù－再次／tvam－你／tat－这／eva－如此／me－我的／rüpam－形象／idam－这个／prapaçya－看


译文
 你因看到我这个可怕的形象而感到迷惑和心烦意乱，现在就让它结束吧！我的奉献者，重新恢复平静吧！你现在可以平静地看你想看的形象。


要旨
 在《博伽梵歌》的开始，阿尔诸纳担心要杀死彼士玛(Bhéñma)和朵纳(Droëa)——他所崇拜的祖父和老师。但是，奎师那说他不必害怕杀死自己的祖父。当兑塔瓦施陀之子企图在库茹(Kuru)族的集会上剥光朵帕蒂(Draupadé)的衣服时，彼士玛和朵纳都不做声，而正因为他们玩忽职守，所以就应该被杀。奎师那给阿尔诸纳看祂的宇宙形象，就是让他看这些人已经因他们的不法行为而被杀死了。给阿尔诸纳看那个场面是因为奉献者永远平和，而且不可能有如此可怕的举动。展示宇宙形象的目的已经达到，现在阿尔诸纳想看四臂形象，而奎师那也给他看了。奉献者对宇宙形象不是很感兴趣，因为它不能使人与之交流爱的情感。奉献者要么想献上自己的崇敬之情；要么想看奎师那的两臂形象，以便能在爱心服务中与至尊人格首神交流。
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saïjaya uväca

ity arjunaà väsudevas tathoktvä

svakaà rüpaà darçayäm äsa bhüyaù

äçväsayäm äsa ca bhétam enaà

bhütvä punaù saumya-vapur mahätmä

saïjayaù uväca－桑佳亚说／iti－如此／arjunam－对阿尔诸纳／väsudevaù－奎师那／tathä－那样／uktvä－说／svakam－祂自己的／rüpam－形象／darçayäm äsa－展示了／bhüyaù－再次／äçväsayäm äsa－安慰／ca－也／bhétam－恐惧的／enam－他／bhütvä－变得／punaù－再次／saumya-vapuù－美丽的形象／mahä-ätmä－伟大的人


译文
 桑佳亚对兑塔瓦施陀说﹕至尊人格首神奎师那对阿尔诸纳说完这番话，就展示了祂的四臂形象，最后又展示了祂的两臂形象，以安慰恐惧不安的阿尔诸纳。


要旨
 当奎师那显现为瓦苏戴瓦和黛瓦克伊的儿子时，他先显现为四臂的纳茹阿亚纳，然后在父母的要求下把自己转变成一个看似平常的普通孩子。同样，奎师那知道阿尔诸纳没兴趣看祂的四臂形象，但因为阿尔诸纳要求看这个四臂形象，祂就给他展示这个形象，随后展现两臂形象。梵文“扫弥亚•瓦普(saumya-vapuù)”一词很有意义。扫弥亚•瓦普是一个非常美的形象，被认为是最美的形象。当奎师那来临时，所有的生物都被祂的形象所吸引。奎师那作为宇宙的控制者，为消除祂的奉献者阿尔诸纳的恐惧，便再次给阿尔诸纳看祂奎师那的美丽形象。《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第38节诗声明：只有眼睛上涂了爱膏的人，才能看见圣奎师那的美丽形象(premäïjana-cchurita-bhakti-vilocanena)。
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arjuna uväca

dåñövedaà mänuñaà rüpaà tava saumyaà janärdana

idäném asmi saàvåttaù sa-cetäù prakåtià gataù

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／dåñövä－看到／idam－这／mänuñam－人类的／rüpam－形象／tava－您的／saumyam－非常美丽的／janärdana－征服敌人的人啊／idäném－现在／asmi－我是／saàvåttaù－安定下来／sa-cetäù－在我的意识中／prakåtim－我自己的本性／gataù－恢复了


译文
 阿尔诸纳看到奎师那的原本形象时说﹕佳纳尔丹啊！看到这个如此美丽的人体形象，我的心现在平静了，我又恢复了本性。


要旨
 “人形(mänuñaà rüpam)”一词在这里清楚地表示，至尊人格首神的形象原本是两臂形象。这表明把奎师那当普通人轻视的人对祂神性的无知。奎师那如果是个普通人，怎么可能展示宇宙形象并再次展示四臂纳茹阿亚纳的形象呢？所以，《博伽梵歌》中非常清楚地声明：谁以为奎师那是普通人，并用不具人格特性的梵在奎师那体内说话的谎言来误导读者，谁就是在极不公平地对待奎师那。奎师那真正展示了祂的宇宙形象和四臂维施努形象，因此怎么可能是普通人呢？纯粹的奉献者不会被误导人的《博伽梵歌》评注所迷惑，因为他分得清是非。《博伽梵歌》原诗的意思像太阳一样清楚，不需要愚蠢的评注者的“灯光”。
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çré-bhagavän uväca

su-durdarçam idaà rüpaà dåñöavän asi yan mama

devä apy asya rüpasya nityaà darçana-käìkñiëaù

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／su-durdarçam－极难看到的／idam－这／rüpam－形象／dåñöavän asi－你看到的／yat－……的／mama－我的／deväù－半神人／api－也／asya－这／rüpasya－形象／nityam－永恒／darçana-käìkñiëaù－渴望看


译文
 至尊人格首神说﹕我亲爱的阿尔诸纳，你现在看到的我的这个形象，是极难看到的，就连半神人也一直在找机会看这个如此可爱的形象。


要旨
 在本章的第48节诗中，主奎师那收起祂的宇宙形象展示并告诉阿尔诸纳，靠从事许许多多的虔诚活动和祭祀来看这个形象是不可能的。现在这节诗中用“极难看到的(su-durdarçam)”一词表明，奎师那的两臂形象是绝密的。前面解释过，人通过在苦行、研习韦达经和哲学思辨等各种活动上增加一点奉爱服务的色彩，也许能看到奎师那的宇宙形象，但没有奉爱(bhakti)的色彩则看不到。不过，奎师那的两臂形象高于宇宙形象，更难见到，就连布茹阿玛和希瓦这样的半神人也见不到。在《博伽梵往世书》中有他们想见祂的证据：当大家都认为祂在母亲黛瓦克伊的子宫里时，所有的半神人都从天堂来看令人惊奇的奎师那，向祂献上优美的祷文，虽然那时还看不到祂。他们等着看祂。愚蠢的人也许轻视祂，以为祂是普通人，也许不向祂而向祂之内的什么不具人格特征的东西致以敬意，但这些都是无稽之谈。像布茹阿玛和希瓦这样的半神人都特别想看奎师那的两臂形象。

《博伽梵歌》第9章的第11节诗也确认：轻视祂的愚蠢之人看不到祂(avajänanti mäà müòhä mänuñéà tanum äçritam)。正如《布茹阿玛•萨密塔》及奎师那本人在《博伽梵歌》中确认的那样，奎师那的身体完全是灵性、永恒、充满极乐的。祂的身体永远与物质躯体不一样。那些通过阅读《博伽梵歌》或类似的韦达经典去研究奎师那的人，不可能准确地了解奎师那。使用物质程序作分析的人认为，奎师那是一个伟大的历史人物和博学的哲学家，尽管极有力量，但还是一个普通人，还必须接受一个物质躯体。他们最终以为绝对真理是不具人格特性的，认为祂以祂的非人格特征接受了一个物质的人的形象。这是对至尊主进行的一种物质性推测。

另一种推测是思辨性的。那些寻求知识的人也对奎师那进行思辨，认为祂不如至尊者的宇宙形象重要。因此，有些人认为奎师那展示给阿尔诸纳的宇宙形象比祂本人的形象更重要。根据他们的说法，至尊者的人的形象是虚构的。他们相信绝对真理最终不是一个人。

但是，《博伽梵歌》第4章中描述了了解奎师那的超然程序，即：从权威那里聆听有关奎师那。这是真正的韦达程序。认真遵从韦达程序的人从权威那里聆听奎师那，而反复聆听奎师那，就会越来越爱祂。我们已经多次讨论过，奎师那被祂的内在错觉能量(yoga-mäyä)所遮掩。并非随便什么人都能看见祂，祂也不随便展示祂自己。只有当祂揭示自己的时候，祂才能被看见。韦达文献确认了这一点。皈依了的灵魂能真正理解绝对真理。超然主义者通过一直保持奎师那意识和为奎师那做奉爱服务，使自己的灵性之眼得以开启，能够看到由奎师那自己揭示的祂自己。甚至对半神人来说，这样的一种揭示也是不可能的。因此，就连半神人也难以了解奎师那。高级的半神人总希望看到奎师那的两臂形象。结论是：看奎师那的宇宙形象极其困难，不是随便谁都能看见的，而要了解祂夏玛逊达尔的人的形象则难上加难。

第53节 [image: ]


nähaà vedair na tapasä na dänena na cejyayä

çakya evaà-vidho drañöuà dåñöavän asi mäà yathä

na－永不／aham－我／vedaiù－靠研习韦达经／na－永不／tapasä－靠严格的苦行／na－永不／dänena－靠施舍／na－永不／ca－也／ijyayä－靠崇拜／çakyaù－可能／evam-vidhaù－像这样的／drañöum－看／dåñöavän－正在看／asi－你是／mäm－我／yathä－如


译文
 只靠施舍、崇拜、研习韦达经和进行严格的苦行，看不到你用超然的眼睛看到的这一形象。靠那些方法看不到我原本的形象。


要旨
 奎师那先以四臂的形象显现在父亲瓦苏戴瓦和母亲黛瓦克伊面前，然后把自己转变成两臂的形象。这个奥秘对无神论者和不做奉爱服务的人来说是很难理解的。只靠文法知识或学术资格去研究韦达文献的学者们，不可能了解奎师那。例行公事般地到神庙进行崇拜的人，也了解不了祂。他们按习俗去庙里参拜，但却不能真正地了解奎师那。正如奎师那自己在下一节诗中解释的：只有做奉爱服务，才能了解奎师那。

第54节 [image: ]


bhaktyä tv ananyayä çakya aham evaà-vidho ’rjuna

jïätuà drañöuà ca tattvena praveñöuà ca parantapa

bhaktyä－通过做奉爱服务／tu－但是／ananyayä－没有与功利性活动或思辨性知识混杂在一起／çakyaù－可能／aham－我／evam-vidhaù－像这样／arjuna－阿尔诸纳啊／jïätum－了解／drañöum－看／ca－和／tattvena－真实地／praveñöum－进入／ca－也／parantapa－征服敌人的人啊


译文
 我亲爱的阿尔诸纳，只有全心全意地做奉爱服务，才能真正了解我，才能如此面对面地看到我。只有这个方法才能使你了解我的奥秘。


要旨
 只有通过全心全意地做奉爱服务，才能了解奎师那。奎师那在这节诗中明确地解释了这一点，因此未经授权的评注者应该知道，企图通过思辨去理解《博伽梵歌》只是在浪费自己的时间。没人能了解奎师那，没人能了解祂怎么以四臂的形象从父母那里到来，又立刻把自己转变成两臂的形象。靠研习韦达经或哲学思辨是很难理解这些事的。因此，这里明确地声明，没人能看见祂或理解这些事。

然而，研习韦达文献的优秀学生能用许许多多方式通过韦达文献了解祂。韦达文献中有那么多规范守则，真要想了解奎师那，就必须遵守权威文献中记载的规范原则。人可以照那些原则进行苦行。例如：要想认真地苦行，就可以在如下的日子里断食，即﹕奎师那的显现日(Janmäñöamé)，以及每个月两天的艾卡达西(Ekädaçé)——新月后的第十一天和满月后的第十一天。至于施舍，显而易见应该把施舍物给予奎师那的奉献者。这些奉献者忙于为至尊主做奉爱服务，在全世界传播奎师那的哲学——奎师那意识。奎师那意识是对人类的赐福。茹帕•哥斯瓦米(Rüpa Gosvämé)把主柴坦亚(Caitanya)当作最慷慨的施主来感激，因为祂无条件地播撒对奎师那的爱，而这种爱是极难获得的。所以，如果一个人把他的一部分钱给予忙于传播奎师那意识的人，那么这种为传播奎师那意识所进行的布施就是世上最伟大的布施。如果一个人按规定在神庙里崇拜神像(印度的神庙里总有一些神像，通常是维施努或奎师那)，那么他通过供奉对至尊人格首神的崇拜和尊敬，就得到一个进步的机会。对刚开始为至尊主做奉爱服务的人来说，神像崇拜是必不可少的。韦达文献《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetä-çvatara Upaniñad)第6章的第23节诗确认了这一点：

yasya deve parä bhaktir yathä deve tathä gurau

tasyaite kathitä hy arthäù prakäçante mahätmanaù

一个坚定不移地热爱至尊主的人，在他极为信任的灵性导师指导下，能通过神的启示看到至尊人格首神。靠心智思辨了解不了奎师那。对于不愿意在真正的灵性导师指导下接受训练的人来说，哪怕是开始了解奎师那都没有可能。这里特别用了“但是(tu)”一词，以表示要了解奎师那没有其他程序能用，能受到推荐，或者能获得成功。

奎师那的人的形象——两臂和四臂形象，被说成是“很难看见的(su-durdarçam)”。祂们与给阿尔诸纳看的短暂的宇宙形象完全不同。纳茹阿亚纳的四臂形象和奎师那的两臂形象，都是永恒、超然的，但给阿尔诸纳展示的宇宙形象却是短暂的。这一章第47诗说，在阿尔诸纳之前没人见过那个宇宙形象(tvat anyena na dåñöa-pürvam)。这句话还表示没有必要在奉献者当中展示它。那个形象是奎师那应阿尔诸纳的要求展示的，以便当将来有人自称是神的化身时，人们可以要求他展示宇宙形象。

前一诗节反复使用的“永不(na)”一词表示：不应该为拥有一个受过韦达文献高等教育的证明而自豪，必须为奎师那做奉爱服务。只有这样，才能尝试着对《博伽梵歌》作评注。

奎师那把宇宙形象转变为四臂的纳茹阿亚纳形象，然后变回祂自己原本的两臂形象。这表明：四臂形象和韦达文献中提到的其他形象，都来自原始两臂奎师那。祂是一切扩展的源头。奎师那甚至不同于这些形象，更何况不具人格特性的概念了。至于奎师那的四臂形象，清楚的解释是：就连与奎师那本人最相似的奎师那的四臂形象(躺在宇宙之洋上的玛哈•维施努，无数的宇宙随着祂的呼吸出入祂的身体)，也是至尊主的一个扩展。正如《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第48节诗声明的：

yasyaika-niçvasita-kälam athävalambya

jévanti loma-vila-jä jagad-aëòa-näthäù

viñëur mahän sa iha yasya kalä-viçeño

govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi

“仅仅通过呼吸就使无数的宇宙反复出入祂身体的玛哈•维施努，是奎师那的一个完整扩展。因此，我崇拜哥文达(Govinda)——奎师那，一切原因的起因。”

结论是，应该把奎师那的人的形象作为充满永恒极乐和知识的至尊人格首神来崇拜。正如《博伽梵歌》所确认的：祂是维施努所有形象的源头，祂是一切化身形象的源头，祂是存在中的第一位至尊人。

韦达文献《歌帕勒•塔帕尼奥义书》(Gopäla-täpané Upaniñad)第1章的第1节诗这样说：

sac-cid-änanda-rüpäya kåñëäyäkliñöa-käriëe

namo vedänta-vedyäya gurave buddhi-säkñiëe

“我虔敬地顶拜有极乐、永恒和知识之超然形象的奎师那。我向祂致敬。了解祂就意味着理解韦达经，因此祂是至尊的灵性导师。”《歌帕勒•塔帕尼奥义书》第1章的第3节诗接着说：“奎师那是至尊人格首神(kåñëo vai paramaà daivatam)。”《歌帕勒•塔帕尼奥义书》第1章的第21节诗又说：“那个奎师那是至尊人格首神，祂是值得崇拜的(eko vaçé sarva-gaù kåñëa éòyaù)。奎师那是一个个体，但却展示出无数的形象，扩展出很多化身(eko’i san bahudhä yo 'vabhäti)。”《布茹阿玛•萨密塔》第5章的第1节诗说：

éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù

anädir ädir govindaù sarva-käraëa-käraëam

“至尊人格首神是拥有永恒、知识和极乐之躯的奎师那。祂没有开始，因为祂是一切的开始。祂是一切原因的起因。”

在别的地方有这种说法，即：“至尊绝对真理是一个人，祂的名字叫奎师那。祂有时降临到地球上(yaträvatérëaà kåñëäkhyaà paraà brahma naräkåti)。”同样，在《博伽梵往世书》中，我们找到一份对至尊人格首神各种化身描述的名单，而在这份名单上也有奎师那的名字。但《博伽梵往世书》接着又说：这个奎师那不是神的一个化身，而是存在中的第一位至尊人格首神本身(ete cäàça-kaläù puàsaù kåñëas tu bhagavän svayam)。

同样，至尊主在《博伽梵歌》中说：“没有比我作为人格首神奎师那这一形象更高的了(mattaù parataraà nänyat)。”祂在《博伽梵歌》的另一个地方还说：“我是全体半神人的源头(aham ädir hi devänäm)。”阿尔诸纳从奎师那那里理解了《博伽梵歌》后也确认说：“我现在完全明白了，您是至尊人格首神、绝对真理，您是一切的庇护所(paraà brahma paraà dhäma pavitram-par amaà bhavän)。”因此，奎师那给阿尔诸纳看的宇宙形象，不是神原本的形象。原本形象是奎师那的形象。有成千上万的头和手的宇宙形象，只是为吸引不爱神的人的注意力而展示的。那不是神原本的形象。

以不同的超然关系爱着至尊主的纯粹奉献者，不受宇宙形象的吸引。至尊首神以祂奎师那的原本形象与奉献者交流超然的爱。因此，对与奎师那有着十分亲密的朋友关系的阿尔诸纳来说，这个宇宙形象的展示并不令人高兴，相反使人害怕。阿尔诸纳作为奎师那的一个忠实伙伴，一定有超然的眼睛。他不是一个普通人，因此不受宇宙形象的吸引。对通过从事功利性活动提升自己的人来说，这个形象看起来也许很奇妙；但对做奉爱服务的人来说，奎师那的两臂形象最可爱。

第55节 [image: ]


mat-karma-kån mat-paramo mad-bhaktaù saìga-varjitaù

nirvairaù sarva-bhüteñu yaù sa mäm eti päëòava

mat-karma-kåt－为我工作／mat-paramaù－认为我是至尊者／mat-bhaktaù－为我做奉爱服务／saìga-varjitaù－摆脱了功利性活动和心智思辨的污染／nirvairaù－没有敌人／sarva-bhüteñu－众生中／yaù－谁／saù－他／mäm－向我／eti－来到／päëòava－潘杜的儿子啊


译文
 我亲爱的阿尔诸纳，谁为我做纯粹的奉爱服务，摆脱功利性活动和心智思辨的污染，谁为我工作，以我为他生命的最高目标，善待众生，谁就必然来到我这里。


要旨
 要想接近灵性天空中奎师那珞卡(Kåñëaloka)星球上那全体人格首神中至尊的一位，要想与至尊主奎师那有亲密的关系，就必须按至尊主本人说明的这个公式去做。因此，这节诗被认为是《博伽梵歌》的实质。《博伽梵歌》是一部指导受制约的灵魂的书。受制约的灵魂带着支配自然的目的置身于物质世界，不了解真正的生活——灵性生活。《博伽梵歌》的目的是阐明人如何能了解自己的灵性存在，了解自己与至尊灵性人的永恒关系；教导人怎样回归家园，回到首神身边。现在，这节诗在此清楚地解释了在灵性活动中获得成功的方式，那就是奉爱服务。

谈到工作，人应该把自己的精力完全转移到为奎师那做奉爱服务的活动中。正如《奉爱服务的纯粹甘露之洋》(Bhakti-rasämåta-sindhu)第1篇第2章的第255节诗说明的：

anäsaktasya viñayän yathärham upayuïjataù

nirbandhaù kåñëa-sambandhe yuktaà vairägyam ucyate

人除了为奎师那工作，不应该从事任何其他活动。这就叫奎师那活动(kåñëa-karma)。人也许从事各种不同的活动，但不该执着自己活动的结果；结果应该只是为了奎师那。例如：人也许经商，但要把这个活动转变成为奎师那做奉爱服务，就必须为奎师那而经商。如果奎师那是生意的拥有者，那祂就应该享受生意的利润。如果一个腰缠万贯的商人想把自己的钱献给奎师那，那他就是为奎师那而工作。他可以不为自己的感官享乐而盖一栋大楼，相反为奎师那建一座宏伟的神庙；可以按权威的奉爱服务经典中给予的指示，在庙里安放奎师那的神像，安排神像服务。这称为奎师那活动。人不应该执著工作的结果，而应该把结果供奉给奎师那，应该接受给奎师那供奉过的一切，即﹕帕萨达么(prasädam)。如果一个人为奎师那建了一座宏伟的神庙，安放了奎师那的神像，那他就可以住在那里，但要明白奎师那是这个建筑的拥有者。这称为奎师那意识。人要是无力为奎师那建一座庙宇，就可以打扫奎师那的庙宇。这也是奎师那活动。人可以开垦一个花园。有土地的人可以用土地来种花，把花供奉给奎师那(至少印度的每个穷人都有一点土地)。可以种图拉西(tulasé)这种植物，因为图拉西的叶子非常重要，奎师那在《博伽梵歌》中谈到了这一点：“人如果怀着奉爱之心向我供奉一片叶、一朵花、一个水果或水，我将会接受(patraà puñpaà phalaà toyam)。”这叶子尤其是指图拉西叶。这种供奉会使奎师那满意。所以，应该种图拉西，应该给这种植物浇水。这样，就连最穷的人也能为奎师那服务了。这是一些如何为奎师那工作的例子。

“认为我是至尊者(mat-paramaù)”一词是指，认为在奎师那至高无上的住所与祂交往是最完美的生命境界之人。这种人不想升到像月亮、太阳或其他天堂星球那种高等的星球上去，甚至不愿意到这个宇宙的最高星球布茹阿玛珞卡(Brahmaloka)上去。他对那里不感兴趣，却只受转升进灵性天空的吸引。即使在灵性天空里，他也并不满足于融入灼热的梵光中，因为他想进入最高的灵性星球奎师那珞卡(Kåñëa-loka)——哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)。他完全了解那个星球，因此对其他星球不感兴趣。正如“为我做奉爱服务(mad-bhaktaù)”一词所表示的，他完全投入到奉爱服务中，特别是九种奉爱服务。这九种奉爱服务是：聆听，吟诵(吟唱)，记忆，崇拜，侍奉至尊主的莲花足，供奉祷文，执行至尊主的命令，与至尊主交朋友，把一切都交给至尊主。人既可以全部做这九种奉爱服务，也可以做八种、七种，或至少一种服务，而这必会使人变得完美。

“摆脱了功利性活动和心智思辨的污染(saìga-varjitaù)”一句非常重要。应该与反对奎师那的人脱离关系。不光是无神论者反对奎师那，执着于功利性活动和心智思辨的人也如此。所以，《奉爱服务的纯粹甘露之洋》第1篇第1章的第11节诗如下描述奉爱服务的纯粹形式：

anyäbhiläñitä-çünyaà jïäna-karmädy-anävåtam

änukülyena kåñëänu- çélanaà bhaktir uttamä

圣茹帕•哥斯瓦米(Çréla Rüpa Gosvämé)在这节诗中清楚地说明：任何想做纯粹奉爱服务的人，都必须摆脱所有的物质污染，必须与热衷于功利性活动和心智思辨的人断绝往来。当人摆脱物质欲望的污染和这种要不得的交往时，他就是在善意地培养有关对奎师那的知识。这称为纯粹的奉爱服务。《对主哈尔依的奉爱之美》(Hari-bhakti-viläsa)第11章的第676节诗说：接受有利于为奎师那做奉爱服务的事物，拒绝不利于为奎师那做奉爱服务的事物(änukülyasya saìkalpaù prätikülya-sya varjanam)。应该善意地想奎师那，为奎师那工作，不要心怀恶意。康萨(Kaàsa)是奎师那的一个敌人。奎师那一出生，康萨就策划了许许多多杀死祂的方法，并因为一直没能得逞而总想着奎师那。这样，他无论是在做事、吃饭还是睡觉时都全面意识到奎师那，但那种奎师那意识不是善意的。因此，他虽然一天二十四小时总想着奎师那，但却被看成是个恶魔，最终被奎师那杀死。当然，被奎师那杀死的生物体都立刻得到了拯救，但那不是纯粹奉献者的目的。纯粹的奉献者甚至连灵魂获救也不想要。他甚至不想升到最高的星球哥珞卡•温达文上去。他唯一的目的是，不管在哪里都为奎师那服务。

奎师那的奉献者善待众生，因此这里说他没有敌人(nirvairaù)。这是怎么回事？满怀奎师那意识的奉献者知道：只有为奎师那做奉爱服务，才能解除人生的一切问题。他对此有切身体验，因此想把奎师那意识这门科学介绍给全人类。至尊主的奉献者冒着生命危险传播对神的意识的实例，在历史上屡见不鲜。最受喜爱的例子是耶稣基督。他被非奉献者钉在十字架上，为传播对神的意识牺牲了自己的生命。当然，以为他被杀害了的想法是肤浅的。在印度同样也有很多例子。例如：哈尔依达斯•塔库尔(Haridäsa Öhäkura)和帕拉德王(Prahläda)。他们为什么要经历这样的危险呢？因为他们想传播奎师那意识，而这是很困难的。有奎师那意识的人知道，一个人受苦的原因是他忘记了自己与奎师那的永恒关系。因此，一个人对人类社会最大的贡献是，把他人从所有的物质问题中解救出来。纯粹的奉献者就是这样为至尊主服务的。现在我们可以想象，奎师那对那些历尽艰险为祂服务的人会有多么喜爱。不容置疑，这些人离开躯体后肯定到达至高无上的星球。

总之，奎师那的宇宙形象是一个短暂的展示。吞噬一切的时间形象，甚至四臂维施努的形象，都是由奎师那展示的。因此，奎师那是这一切展示的源头，而不是原始宇宙形象(viçva-rüpa)——维施努的一个展示。奎师那是一切形象的来源。维施努有成千上万个，但对奉献者来说，除了奎师那的原本形象——两臂的夏玛逊达尔形象，祂其他的形象都不重要。《布茹阿玛•萨密塔》中声明：以爱和奉献眷恋着奎师那的夏玛逊达尔形象的人，总能在心中看到祂而看不到别的。因此要明白，第11章的要旨是：奎师那的原本形象最重要，是至高无上的。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十一章“宇宙形象”所作的阐释。


第十二章 奉爱服务

第1节 [image: ]


arjuna uväca

evaà satata-yuktä ye bhaktäs tväà paryupäsate

ye cäpy akñaram avyaktaà teñäà ke yoga-vittamäù

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／evam－如此／satata－总是／yuktäù－从事于／ye－……的人／bhaktäù－奉献者／tväm－您／paryupäsate－适当地崇拜／ye－……的人／ca－也／api－再次／akñaram－超越感官／avyaktam－不展示／teñäm－他们中／ke－谁／yoga-vit-tamäù－具有最完美的瑜伽知识


译文
 阿尔诸纳问﹕一直为您做恰当的奉爱服务之人，与崇拜“不展示”——“不具人格特性的梵”的人相比，哪种人更完美？


要旨
 奎师那刚刚解释过祂的人格特性、非人格性和宇宙形象，描述了所有种类的奉献者和瑜伽师。超然主义者通常分为非人格神主义者和人格神主义者。人格神主义奉献者全身心地为至尊主服务，非人格神主义者也间接地为奎师那服务，但却是冥想不展示的不具人格特性的梵(Brahman)。

我们在这一章里发现：在觉悟绝对真理的各种方法中，奉爱瑜伽(bhakti-yoga)——奉爱服务，是最高级的。人如果真想与至尊人格首神交往，就必须做奉爱服务。换句话说，通过做奉爱服务直接崇拜至尊主的人叫人格神主义者，冥想不具人格特性的梵的人叫非人格神主义者；阿尔诸纳在此询问哪一种人的地位更好。认识绝对真理有不同的方法，但奎师那在这一章指出，奉爱瑜伽——为祂做奉爱服务，是一切方法中最高级的。它是与首神交往最直接、最容易的方法。

至尊主在《博伽梵歌》第2章里解释说：生物不是物质躯体，而是灵性的火花；绝对真理是灵性的整体。在第7章里，祂说生物是至尊整体不可缺少的一部分，推荐生物把注意力全部转向整体。接着，祂在第8章里又说：任何在离开躯体时想着奎师那的生物，都立刻转升到灵性天空，转升到奎师那的住所去。在第6章的结尾，至尊主清楚地说：在所有的瑜伽师中，总在内心想着奎师那的瑜伽师是最完美的。因此，实际上每一章的结论都是应该依恋奎师那的人的形象，因为那是最高的灵性觉悟。

尽管如此，仍有些人不受奎师那的人的形象的吸引。他们是如此冷漠、固执，以致在评注《博伽梵歌》时，想把其他人的注意力从奎师那那里转移开，把人所有的奉爱之情转向不具人格特性的梵光(brahmajyoti)。他们更愿意冥想绝对真理不具人格特征的形象，而这个形象是不展示的，是超出感官知觉的。

因此，实际上有两种超然主义者。阿尔诸纳现在试图弄明白：哪一种方法更容易，哪一类超然主义者最完美。换句话说，他想搞清楚自己的位置，因为他依恋奎师那的人的形象，不依恋不具人格特性的梵。他想知道自己的地位是否安全。无论是在物质世界还是在至尊主的灵性世界，要冥想不具人格特征的展示都不是一件容易的事。事实上，人不可能完整地设想出绝对真理的非人格特征。因此，阿尔诸纳想说：“这样浪费时间有什么用？”阿尔诸纳在第11章中体会到，依恋奎师那的人的形象是最好的，因为这样他能同时理解所有别的形象，而且在对奎师那的爱中没有心神不安的感觉。阿尔诸纳向奎师那提出的这个重要问题，将使人分清绝对真理的人格概念和非人格概念之间的区别。

第2节 [image: ]


çré-bhagavän uväca

mayy äveçya mano ye mäà nitya-yuktä upäsate

çraddhayä parayopetäs te me yuktatamä matäù

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／mayi－向我／äveçya－专注／manaù－心念／ye－谁／mäm－我／nitya－总是／yuktäù－从事／upäsate－崇拜／çraddhayä－以信心／parayä－超然的／upetäù－具有／te－他们／me－由我／yukta-tamäù－在瑜伽的灵修方面最完美／matäù－被认为


译文
 至尊人格首神说﹕我认为谁全神贯注于我的人体形象，一直怀着坚定、超然的信心崇拜我，谁就是最完美的人。


要旨
 奎师那在回答阿尔诸纳时清楚地说：谁把注意力集中在祂的人的形象上，怀着信心和奉爱之情崇拜祂，谁就是最完美的瑜伽师。有这种奎师那意识的人从事的活动不是物质活动，因为一切事情都是为奎师那做的。纯粹的奉献者总是不停地忙着，有时吟诵或吟唱，有时聆听或阅读有关奎师那的书籍，有时烹调给奎师那供奉的食物帕萨达么(prasädam)或去市场为奎师那购物，有时打扫神庙或洗涮碗碟：无论他做什么，都只是把时间全部用在为奎师那服务的活动中。这种行动是绝对的萨玛迪(samädhi)。

第3－4节 [image: ]


ye tv akñaram anirdeçyam avyaktaà paryupäsate

sarvatra-gam acintyaà ca küöa-stham acalaà dhruvam

sanniyamyendriya-grämaà sarvatra sama-buddhayaù

te präpnuvanti mäm eva sarva-bhüta-hite ratäù

ye－谁／tu－但是／akñaram－超出感官知觉／anirdeçyam－无限的／avyaktam－不展示的／paryupäsate－全身心地崇拜／sarvatra-gam－无所不在／acintyam－不可思议的／ca－也／küöa-stham－不变的／acalam－不可移动的／dhruvam－固定的／sanniyamya－控制着／indriya-grämam－所有的感官／sarvatra－到处／sama-buddhayaù－平等对待／te－他们／präpnuvanti－获得／mäm－我／eva－必定／sarva-bhüta-hite－为众生谋福利／ratäù－从事


译文
 但是，谁全身心地崇拜不展示，控制各种感官，平等对待众生并为众生谋福利，谁就能在最终获得我。“不展示”——绝对真理的非人格概念，超出感官知觉，是无所不在、不可思议的，是固定不变、不可移动的。


要旨
 不直接崇拜至尊首神奎师那，却试图通过一个间接的途径到达同一目标的人，也能在最终达到同一个目标——圣奎师那。“经过许许多多次出生后，有知识的人才寻求我的庇护，才知道华苏戴瓦就是一切。”当一个人经过许许多多次出生，获得了完善的知识时，他就会皈依主奎师那。如果以这节诗中提到的方法去接近首神，就必须控制感官，为大众服务，为众生造福。推论是：必须接近主奎师那，否则就没有完美的觉悟。一个人在完全投靠、服从祂之前，通常要经历许多苦行。

要想感知到内心的超灵，就必须停止看、听、品尝、工作等感官活动，然后才能明白至尊灵魂是无所不在的。人觉悟到这一点后，就不再嫉妒其他生物体。他看到动物和人之间没有区别，因为他只看灵魂，不看外壳。但是，对普通人来说，这种非人格觉悟的方法是非常困难的。

第5节 [image: ]


kleço ’dhikataras teñäm avyaktäsakta-cetasäm

avyaktä hi gatir duùkhaà dehavadbhir aväpyate

kleçaù－麻烦／adhika-taraù－非常／teñäm－他们的／avyakta－不展示的／äsakta－执著／cetasäm－心念……的人／avyaktä－向不展示的／hi－肯定／gatiù－进步／duùkham－很困难／deha-vadbhiù－由有物质躯体的灵魂／aväpyate－取得


译文
 一心执著于至尊者不展示的非人格特征，很难取得进步。有物质躯体的灵魂，总是很难在这种训练中取得进步。


要旨
 走在至尊主不可思议、不展示的非人格特征路途上的超然主义者，被称为知识思辨瑜伽师(jïäna-yogé)。满怀奎师那意识为至尊主做奉爱服务的人，被称为奉爱瑜伽师(bhakti-yogé)。这里现在明确地说明了知识思辨瑜伽(jïäna-yoga)与奉爱瑜伽的区别。知识思辨瑜伽的程序虽然最终把人带到那同一个目的地，但却很困难。对有物质躯体的灵魂来说，奉爱瑜伽之途——为至尊人格首神直接服务的程序，更容易、更自然。从无法追忆的时候起，个体灵魂就有了物质躯体，只从理论上让他理解他不是躯体非常困难。因此，奉爱瑜伽师崇拜奎师那的神像，因为这样可以运用心里固有的一些躯体化概念。当然，在神庙里崇拜至尊人格首神的形象并不是偶像崇拜。韦达文献中表明：可以以两种方式崇拜至尊者，一种是崇拜祂“有特征的(sagu-ëa)”形象，另一种是崇拜祂“没有特征的(nirguëa)”方面。在神庙中崇拜神像是崇拜祂“有特征的”形象，因为至尊主用物质材料来体现自己。但是，至尊主的形象虽然用石头、木料或油彩等物质元素来体现，但实际上却不是物质的。这就是至尊主的绝对本性。

在这里可以举一个大概的例子。我们可以在街上发现一些邮筒。如果我们把信投进去，信就会毫无困难地到达该去的地方。但是，我们在一些地方找到的任何未经邮局认可的旧箱子或仿制邮筒，都不会起作用。同样，神有一个得到认可的、能代表祂的形象，称为神像形象(arcä-vigraha)。这个神像形象是至尊主的一个化身。神能通过这个形象接受服务。至尊主是全能的，因此可以通过祂神像形象的化身接受奉献者的服务，以方便受制约的人。

所以，对奉献者来说，立即、直接地接近至尊主是没有困难的，但对走非人格道路以获得灵性觉悟的人来说，则路途艰难。他们必须借助奥义书(Upaniñad)这样的韦达文献去理解至尊者未展示的代表，必须学习特定的语言，理解感知不到的感觉，体会所有这些过程。这对一个普通人来说是不容易的。怀着奎师那意识做奉爱服务的人，只需在真正的灵性导师指导下简单地按规定顶拜神像，聆听至尊主的荣耀，吃给至尊主供奉过的食物，就能轻易地觉悟到至尊人格首神。毫无疑问，非人格神主义者正在无用地冒着在最终觉悟不到绝对真理的风险，走一条艰难的路。但是，人格神主义者直接接近至尊人，没有任何风险、麻烦和困难。《博伽梵往世书》中有一段类似的文字说明：如果一个人最终必须皈依至尊人格首神(这个皈依的方法叫奉爱)，但却浪费自己的一生去费事地了解什么是梵，什么不是梵，那结果只会令人烦恼。因此，这里劝告说：不应该走这条困难的觉悟自我的路，因为最终的结果并不确定。

一个生物永恒是一个个体灵魂。他如果想融入灵性整体，就只能得到对他本性中永恒、知识方面的觉悟，但却悟不到极乐的部分。练知识思辨瑜伽取得较高造诣的超然主义者，借着某些奉献者的恩典，可以到达奉爱瑜伽——奉爱服务的阶段。到那个阶段，非人格神主义方面的长期修练也会成为带来麻烦的一个原因，因为他无法放弃那个念头。因此，一个有物质躯体的灵魂，不管在灵修时还是觉悟时，总在不展示这个问题上遇到困难。每个灵魂都是不完全独立的，应该明确地知道，这种对不展示的觉悟违反他自我的灵性极乐本性。不应该走这条路。对每一个个体生物来说，全心全意地做奉爱服务的奎师那意识程序都是最好的方法。如果忽视这种奉爱服务，就有转向无神论的危险。正如这节诗所表示的：把注意力集中在“超出感官知觉以外的不展示和不可思议的”方法，在任何时候都不应该被提倡，特别是这个年代。主奎师那不建议这种方法。

第6－7节 [image: ]


ye tu sarväëi karmäëi mayi sannyasya mat-paräù

ananyenaiva yogena mäà dhyäyanta upäsate

teñäm ahaà samuddhartä måtyu-saàsära-sägarät

bhavämi na cirät pärtha mayy äveçita-cetasäm

ye－……的人／tu－但是／sarväëi－所有的／karmäëi－活动／mayi－向我／sannyasya－放弃／mat-paräù－依恋我／ananyena－一心一意地／eva－肯定／yogena－通过练奉爱瑜伽／mäm－向我／dhyäyantaù－冥想／upäsate－崇拜／teñäm－他们的／aham－我／samuddhartä－拯救者／måtyu－死亡的／saàsära－在物质生活中／sägarät－从海洋／bhavämi－我变得／na－不／cirät－很久以后／pärtha－普瑞塔的儿子啊／mayi－向我／äveçita－专注／cetasäm－心念……的人的


译文
 但是，普瑞塔的儿子啊！谁崇拜我，把一切活动都献给我，对我忠心耿耿，为我做奉爱服务，一直冥想我，全神贯注于我，我就把谁从生死的海洋中迅速救出来。


要旨
 这里明确地说明：奉献者非常幸运，至尊主会很快把他们从物质存在中解救出来。人通过做纯粹的奉爱服务可以悟到神的伟大，个体灵魂从属于祂；可以悟到自己的职责是为至尊主服务，如果不为至尊主服务，就会为错觉(mäyä)服务。

正如前面已经说明的，只有做奉爱服务才能意识到至尊主。因此，应该彻底奉献。要想获得奎师那，就必须全神贯注于祂。应该只为奎师那工作。做什么工作并不要紧，关键是应该只为奎师那工作。这是奉爱服务的标准。奉献者除了取悦至尊人格首神外，不想有任何其他成就。他的人生使命是取悦奎师那，而为了使奎师那满意，他可以牺牲一切，就像阿尔诸纳在库茹柴陀(Kurukñetra)大战中做的一样。程序很简单，一个人可以既做他的工作，又同时吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。这种超然的吟诵或吟唱，把奉献者引向人格首神。

至尊主在这里保证说，祂会很快把这样做的纯粹奉献者从物质存在中拯救出来。那些练瑜伽有了高深造诣的人，能通过瑜伽程序把灵魂随意转到他们所喜欢的星球去，其他人则以不同的方法争取这个机会。但就奉献者而言，这里清楚地说明：至尊主会亲自带他去，奉献者不需要等到很有经验后再把自己转到灵性天空去。

在《瓦茹阿哈往世书》(Varäha Puräëa)中有这样一节诗：

nayämi paramaà sthänam arcir-ädi-gatià vinä

garuòa-skandham äropya yatheccham aniväritaù

这节诗的要点是：奉献者不需要为把自己的灵魂转到灵性星球而练八部瑜伽(añöäìga-yoga)，至尊主亲自承担这个责任。祂在这里明确地声明，祂是拯救者。孩子完全由父母照管时才是安全的。同样，奉献者不需要通过努力练瑜伽来把自己转到其他星球去。相反，至尊主出于祂巨大的仁慈，会骑着祂的坐骑——大鸟嘎茹达(Garuòa)飞驰而来，把奉献者立即救出物质存在。掉进大海里的人也许会拼命挣扎，也许很会游泳，但却救不了自己。然而，如果有人来把落水之人从水里捞起来，那他很容易就得救了。同样，至尊主把奉献者从这个物质存在中捞起来。人只需要按奎师那意识的简单程序去练习，完全投入地做奉爱服务就行。与其他方法相比，明智的人应该更喜欢奉爱服务的程序。《纳茹阿亚尼亚》(Näräyaëéya)中这样确认说：

yä vai sädhana-sampattiù puruñärtha-catuñöaye

tayä vinä tad äpnoti naro näräyaëäçrayaù

这节诗的要旨是：不该从事不同种类的功利性活动，也不该通过心智思辨的方法培养知识。对至尊主忠心耿耿的人，能获得通过练其他种类的瑜伽和从事思辨、仪式、祭祀、施舍等活动所得到的一切好处。这是奉爱服务的特殊利益。

只通过吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞，至尊主的奉献者就能轻易而又快乐地接近至高无上的目的地，但任何其他的宗教程序都不能使人接近这个目的地。

《博伽梵歌》第18章说明了它本身的结论：

sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja

ahaà tväà sarva-päpebhyo mokñayiñyämi mä çucaù

应该放弃所有其他觉悟自我的方法，只怀着奎师那意识做奉爱服务。那将使人达到人生最高的完美境界。无须考虑一个人前生的罪恶行为，因为至尊主完全对他负责。因此，在灵性觉悟中不该愚蠢地尝试自己救自己。每个人都托庇于至尊全能的首神奎师那，才是人生最高的完美境界。

第8节 [image: ]


mayy eva mana ädhatsva mayi buddhià niveçaya

nivasiñyasi mayy eva ata ürdhvaà na saàçayaù

mayi－向我／eva－肯定／manaù－心念／ädhatsva－专注／mayi－于我／buddhim－智力／niveçaya－用于／nivasiñyasi－你将生活／mayi－在我之中／eva－肯定／ataù ürdhvam－此后／na－永不／saàçayaù－怀疑


译文
 你只要一心想着我——至尊人格首神，全神贯注于我，就会毫无疑问永远生活在我之中。


要旨
 一个为主奎师那做奉爱服务的人，在生活中与至尊主有一种直接的关系，所以他的地位毫无疑问从一开始就是超然的。奉献者不是生活在物质的层面上，而是生活在奎师那之中。至尊主的圣名与至尊主没有区别，因此当一个奉献者吟诵或吟唱哈瑞•奎师那时，奎师那与祂的内在能量就会在奉献者的舌头上跳舞；当他向奎师那供奉食物时，奎师那直接接受这些食物，而奉献者通过吃这些供奉过的食物，就变得奎师那化。不做这种服务的人理解不了事情怎么会是这样的，尽管《博伽梵歌》和其他韦达文献中都推荐了这个方法。

第9节 [image: ]


atha cittaà samädhätuà na çaknoñi mayi sthiram

abhyäsa-yogena tato mäm icchäptuà dhanaïjaya

atha－如果、因此／cittam－心念／samädhätum－专注／na－不／çaknoñi－你能／mayi－向我／sthiram－坚定地／abhyäsa-yogena－通过做奉爱服务／tataù－那么／mäm－我／icchä－愿望／äptum－得到／dhanam-jaya－阿尔诸纳，赢得财富的人啊


译文
 我亲爱的阿尔诸纳，赢得财富的人啊！你如果不能毫不分心地全神贯注于我，那就遵守奉爱服务的规范守则，以培养到我那里的愿望。


要旨
 这节诗说明了两种不同程序的奉爱瑜伽。第一种适用于以超然的爱培养了对至尊人格首神奎师那的真正依恋之人，另一种适用于还没有以超然的爱培养对至尊主依恋的人。对第二种人来说，有各种定好的规范守则可以让他们遵从，以便最终升到依恋奎师那的阶段。

奉爱瑜伽是净化感官的方法。在物质的存在中，感官总是不纯净，总是追求感官享乐。但是，练奉爱瑜伽可以净化这些感官。在纯净的状态中，感官直接接触至尊主。在这个物质的存在中，我也许为某个主人做某种服务，但却不是出于真爱而为我的主人服务。我只是为了得到一些钱才服务，而主人对我也没有爱；他接受我的服务，然后给我报酬：所以不存在爱。但对于灵性生活来说，一个人必须上升到纯粹的爱的阶段。练习用现在的感官做奉爱服务，就可以达到那个爱的阶段。

每个人心中具有的这种对神的爱，现在正处在休眠阶段。对神的爱在心里是以不同形式展示的，但受到了物质的污染。现在必须净化心中的物质污染，使休眠着的对奎师那自然的爱得以复苏。这就是整个程序。

必须在一位有经验的灵性导师的指导下，去实践奉爱瑜伽的规范守则，遵从固定的原则，即：清晨早起，沐浴，进庙供奉祷文并吟诵、吟唱哈瑞•奎师那，采集鲜花供奉给神像，烹煮食物供奉给神像，吃帕萨达么(prasädam)，等等。有许多规范守则是必须遵守的。人还应该一直不断地从纯粹的奉献者那里聆听《博伽梵歌》和《博伽梵往世书》。这项训练可以帮助所有的人升到爱神的层面，使他们随后无疑升入神的灵性王国。在一位灵性导师的指导下按规范守则练奉爱瑜伽，必定把人带到爱神的阶段。

第10节 [image: ]


abhyäse ’py asamartho ’si mat-karma-paramo bhava

mad-artham api karmäëi kurvan siddhim aväpsyasi

abhyäse－实践／api－就算／asamarthaù－不能／asi－你是／mat-karma－我的工作／paramaù－献身于／bhava－变得／mat-artham－为我／api－就算／karmäëi－工作／kurvan－做／siddhim－完美／aväpsyasi－你将达到


译文
 你如果不能遵守奉爱瑜伽的规则，那就只试着为我工作，因为你将通过为我工作而达到完美的阶段。


要旨
 人即使不能在一位灵性导师的指导下练习遵守奉爱瑜伽的规范守则，但还可以通过为至尊主工作而被带到这个完美的阶段。第11章的第55节诗解释了如何去做这种工作。必须支持对奎师那意识的传播。有很多奉献者在忙着传播奎师那意识，他们需要帮助。所以，如果不能直接遵守奉爱瑜伽的规范守则，就还可以设法帮助这种工作。每一项努力都需要土地、资金、组织机构和工作人员。正如在商业活动中需要一个地方以便商谈，一些资金以便周转，一些工作人员和组织机构以便扩大一样，为奎师那服务也同样需要这些。唯一的区别是，物质主义者为满足感官而工作。但是，为满足奎师那可以做同样的工作，这就是灵性活动。一个人如果有足够的钱，就可以帮助盖一个传教中心或神庙，以便传播奎师那意识，或者可以帮助出版书籍。活动领域很多，应该对这些活动有兴趣。一个人如果不能奉献他的活动成果，就应该用一部分时间去传播奎师那意识。这种为奎师那意识运动所做的自愿服务，将帮助人升到爱神的较高阶段，并随之变得完美。

第11节 [image: ]


athaitad apy açakto ’si kartuà mad-yogam äçritaù

sarva-karma-phala-tyägaà tataù kuru yatätmavän

atha－就算／etat－这／api－也／açaktaù－不能／asi－你是／kartum－执行／mat－向我／yogam－奉爱服务／äçritaù－托庇于／sarva-karma－一切活动的／phala－结果的／tyägam－弃绝／tataù－那么／kuru－做／yata-ätma-vän－自制


译文
 但是，你如果不能以做奉爱服务的心态为我工作，那就尝试放弃你所有的工作结果，努力保持自制。


要旨
 也许由于社会、家庭、宗教见解的缘故或其他障碍，一个人甚至无法支持奎师那意识活动，因为如果他直接参加奎师那意识活动，就有可能引起家人的反对，或面临许多其他困难。对于一个有这种问题的人来说，最好的建议是，把他积累的工作成果献给一些崇高的事业。韦达文献中有对这种程序的描述，也有很多对祭祀和特殊的虔诚活动(puëya)的描述。虔诚活动是把一个人过去活动的结果加以应用的特殊工作。这样，人就可以使自己逐渐升到知识的层面。

也有这种情况，即：人对奎师那意识活动不感兴趣，却对医院或其他社会机构布施，因而放弃了他辛苦努力所赚得的工作成果。这种做法在这里也受到推荐，因为通过练习放弃自己活动的结果，人的心灵必会逐渐得到净化。当心灵变得纯净时，人就有能力理解奎师那意识了。当然，奎师那意识不依靠任何其他经验，因为奎师那意识本身能净化人的心灵。但是，人如果在接受奎师那意识时遇到障碍，就可以试着放弃他工作的成果。就这点而言，社会服务、团体服务、国家服务、为国牺牲等都可以，以便将来有一天可以到达为至尊主做纯粹奉爱服务的阶段。《博伽梵歌》第18章的第46节诗声明：决定为至尊目标献身的人，即使不知道这目标是奎师那，也将以奉献的方式逐渐理解奎师那是至高无上的目标(yataù pravåttir bhütänäm)。
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çreyo hi jïänam abhyäsäj jïänäd dhyänaà viçiñyate

dhyänät karma-phala-tyägas tyägäc chäntir anantaram

çreyaù－更好／hi－肯定／jïänam－知识／abhyäsät－比实践／jïänät－比知识／dhyänam－冥想／viçiñyate－被认为是更好的／dhyänät－比冥想／karma-phala-tyägaù－放弃功利性活动的结果／tyägät－通过这样的弃绝／çäntiù－平静／anantaram－此后


译文
 你如果不能这样去实践，那就培养知识。但是，比知识好的是冥想，比冥想好的是放弃活动结果，因为这种弃绝能使人获得平静。


要旨
 正如前面的诗节提到的，有两种奉爱服务的方法：一种是遵守规范守则，一种是全心爱恋着至尊人格首神。对实际上遵守不了培养奎师那意识的原则的人来说，最好的方法是培养知识，因为人可以通过知识明白自己的真正地位。知识将会逐渐发展到冥想，而冥想能使人逐渐认识至尊人格首神。有一些能使人理解自己就是至尊真理的程序，人如果不能做奉爱服务，就最好选择这种冥想。他如果没有这种冥想的能力，那么可以履行韦达文献中为布茹阿玛纳(brähma-ëa, 婆罗门)、查锤亚(kñatriya, 刹帝力)、外夏(vaiçya, 吠舍)和庶铎(çüdra, 首陀罗)指定的规定职责。我们将会在《博伽梵歌》最后一章中找到这些规定职责。但是，无论人的规定职责是什么，都应该放弃工作成果，这意味着把活动(karma)的结果用于崇高的事业。

总之，接近最高的目标——至尊人格首神的方法有两种：一种是逐渐发展，另一种是直接接近。怀着奎师那意识做奉爱服务是直接的方法，另一种方法则需要人放弃自己活动的结果，然后循序渐进地达到培养知识的阶段，冥想的阶段，了解超灵的阶段，最后是获得至尊人格首神的阶段。可以采取循序渐进的方法，也可以走直接的路。直接的路不是人人都有能力走的，因此间接的方法也很好。然而要了解：间接的方法不是推荐给阿尔诸纳的，因为他已经在为至尊主做奉爱服务的这个阶段了。间接的方法是为其他不在这个阶段的人推荐的。这种人应该遵从弃绝、知识、冥想，以及觉悟超灵和梵的渐进程序。至于《博伽梵歌》，它强调直接的方法，劝告每一个人都要采用直接的方法，皈依至尊人格首神奎师那。

第13－14节 [image: ]


adveñöä sarva-bhütänäà maitraù karuëa eva ca

nirmamo nirahaìkäraù sama-duùkha-sukhaù kñamé

santuñöaù satataà yogé yatätmä dåòha-niçcayaù

mayy arpita-mano-buddhir yo mad-bhaktaù sa me priyaù

adveñöä－不嫉妒／sarva-bhütänäm－对众生／maitraù－友好／karuëaù－仁慈地／eva－肯定／ca－还有／nirmamaù－没有拥有感／nirahaìkäraù－没有假我／sama－平等／duùkha－在痛苦中／sukhaù－和快乐中／kñamé－宽恕／santuñöaù－满足／satatam－总是／yogé－做奉爱服务的人／yata-ätmä－自制的／dåòha-niçcayaù－带着决心／mayi－向我／arpita－从事／manaù－心念／buddhiù－智力／yaù－谁／mat-bhaktaù－我的奉献者／saù－他／me－对我／priyaù－很亲切


译文
 我极喜爱这样一位奉献者﹕他不嫉妒，友好对待众生；他不认为自己是拥有者，不受假我的影响；他平等对待快乐与痛苦；他忍受，永远满足、自制，带着决心做奉爱服务；他把心念和智力都牢牢地集中在我这儿。


要旨
 至尊主在这两节诗中描述了一个纯粹奉献者的超然品质，再次回到纯粹奉爱服务这点上。纯粹的奉献者从不受任何情况的干扰。他既不嫉妒任何生物体，也不会成为反对他的人的敌人。他认为：“这个人之所以像敌人一样对待我，是因我自己过去的罪行造成的。所以，承受比反抗好。”《博伽梵往世书》第10篇第14章的第8节诗说：奉献者无论是在痛苦中，还是陷入困境，都认为那是至尊主对他的仁慈(tat te ’nukampäà su-samékñamäëo bhuïjäna evätma-kåtaà vipäkam)。他想：“由于我过去的罪行，我应该受比现在多得多的苦。我现在没有受到所有应受的惩罚，是因为有至尊主的仁慈。由于至尊人格首神的仁慈，我只受到一点点惩罚。”因此，尽管遇到许多使人痛苦的情况，他都永远平静、安静、耐心。

奉献者永远善待众生，甚至善待他的敌人。“没有拥有感(nirma-ma)”的意思是，奉献者不很重视属于躯体的痛苦和麻烦，因为他清楚地知道自己不是物质躯体。他不把自己认同为躯体，因此摆脱了假我的概念，平等对待快乐和痛苦。他忍受，而且满足于因为至尊主的恩典而到来的一切。他不会为获得很难得到的事物而费力，因此永远快乐。他坚定地执行灵性导师给他的训示，所以完全是个完美的神秘主义者。他控制着他的感官，因此他有决心。错误的论点动摇不了他，因为没人能动摇他做奉爱服务的坚定决心。他完全意识到奎师那是永恒的至尊主，所以没人能干扰他。所有这些品质，都使他有能力把自己的心念和智力牢牢地集中在至尊主身上。毫无疑问，这种水平的奉爱服务是十分罕见的。但是，奉献者通过遵守奉爱服务的规范守则必能达到这个阶段。至尊主因为总是被这样的奉献者在满怀奎师那意识的情况下做的一切所取悦，所以说祂非常喜爱这样的奉献者。
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yasmän nodvijate loko lokän nodvijate ca yaù

harñämarña-bhayodvegair mukto yaù sa ca me priyaù

yasmät－从他／na－永不／udvijate－被打扰／lokaù－人／lokät－从人／na－永不／udvijate－不安／ca－还有／yaù－任何人／harña－由于快乐／amarña－痛苦／bhaya－恐惧／udvegaiù－和焦虑／muktaù－摆脱了／yaù－谁／saù－任何人／ca－还有／me－对我／priyaù－很亲切


译文
 我极喜爱的奉献者不把他人置于困境，不被任何人所打扰，在令人快乐、痛苦、恐惧和焦虑的情况下始终平静。


要旨
 这里进一步描述了奉献者的一些品质。这样的一位奉献者不会把任何生物体置于困难、焦虑、恐惧和不满中。由于奉献者善待众生，他不做让其他生物体感到焦虑的事。同时，如果其他人试图让奉献者焦虑，奉献者是不会受打扰的。至尊主的恩典使他变得如此有经验，以致不受外界的干扰。事实上，因为奉献者一直全神贯注于奎师那意识，做奉爱服务，所以这种物质情况根本就影响不了他。

物质主义者，通常在拥有某些可供自己满足感官和躯体的事物时，就变得十分快乐；在看到他人有可供他们进行感官享乐的事物而自己没有时，就会感到难过和嫉妒；在认为他的一个仇敌要报复时，就感到恐惧；在做不成某些事情时，就变得沮丧。奎师那非常喜爱始终超越这一切干扰的奉献者。

第16节 [image: ]


anapekñaù çucir dakña udäséno gata-vyathaù

sarvärambha-parityägé yo mad-bhaktaù sa me priyaù

anapekñaù－中立的／çuciù－纯洁的／dakñaù－精明强干／udäsénaù－无忧无虑／gata-vyathaù－摆脱了一切痛苦／sarva-ärambha－所有的努力／parityägé－弃绝者／yaù－任何人／mat-bhaktaù－我的奉献者／saù－他／me－对我／priyaù－很亲切


译文
 我极喜爱的奉献者不依靠活动的一般进程。他纯洁、精明强干、无忧无虑、没有痛苦，不为获得某些成果而奋斗。


要旨
 奉献者可以接受捐款，但不要拼命去赚钱。如果由于至尊主的恩典，金钱自动来到他手里，他不会因此而激动。当然，奉献者一天至少要洗两次澡，早晨很早起来就做奉爱服务。因此，他的内心世界和外表自然都是干净的。奉献者永远是精明强干的，因为他完全知道生活中一切活动的本质，信奉权威性的经典。奉献者从不参加任何党派，因此无忧无虑。他因为不受任何称号的影响，所以从不痛苦。他知道他的躯体只不过是个名号，所以不受躯体痛苦的影响。他是自由的！纯粹的奉献者不会做任何违反奉爱服务原则的事。例如，建造一座大型建筑物需要很大的精力，如果做这件事不利于奉献者在奉爱服务中取得进步，那他就不会做这件事。他也许为至尊主建一座庙宇，而且为此操尽了心，但他不会为自己的家人盖一座大房子。

第17节 [image: ]


yo na håñyati na dveñöi na çocati na käìkñati

çubhäçubha-parityägé bhaktimän yaù sa me priyaù

yaù－……的人／na－永不／håñyati－喜悦／na－永不／dveñöi－悲伤／na－永不／çocati－哀伤／na－永不／käìkñati－欲望／çubha－吉祥的／açubha－和不吉祥的／parityägé－弃绝者／bhakti-män－奉献者／yaù－……的人／saù－他是／me－对我／priyaù－很亲切


译文
 我极喜爱这样的奉献者﹕他不喜、不悲、无怨、无欲，放弃一切吉祥或不吉祥的事。


要旨
 纯粹的奉献者不会为物质得失而感到欢喜或烦恼。他不会非常渴望得到一个儿子或门徒，也不会因为得不到而烦恼。他如果失去了他十分喜爱的任何人或物，也不会悲伤。同样，他如果得不到他想得到的，也不会烦恼。他超然地面对一切吉祥、不吉祥和罪恶的活动。他愿意为满足至尊主而冒尽风险。没有什么能妨碍他做奉爱服务。奎师那非常喜爱这样的奉献者。

第18－19节 [image: ]


samaù çatrau ca mitre ca tathä mänäpamänayoù

çétoñëa-sukha-duùkheñu samaù saìga-vivarjitaù

tulya-nindä-stutir mauné santuñöo yena kenacit

aniketaù sthira-matir bhaktimän me priyo naraù

samaù－平等／çatrau－对待敌人／ca－和／mitre－对待朋友／ca－也／tathä－这样／mäna－荣誉／apamänayoù－和侮辱／çéta－在冷的情况下／uñëa－在热的情况下／sukha－在快乐的情况下／duùkheñu－和痛苦的情况下／samaù－平静／saìga-vivarjitaù－摆脱了一切接触／tulya－平等／nindä－在受到诽谤的情况下／stutiù－在受到赞美的情况下／mauné－沉默／santuñöaù－满足／yena kenacit－对任何事情／aniketaù－没有住所／sthira－坚定／matiù－决心／bhakti-män－做奉爱服务／me－对我／priyaù－亲切／naraù－一个人


译文
 我极喜爱这样的人﹕他平等对待朋友和敌人，在荣辱、冷热、苦乐、名誉与不名誉的情况下始终平静；他始终避开不良的交往，永远沉默、知足；他不在乎任何住所，稳定地处在知识的层面上，做奉爱服务。


要旨
 奉献者永远避免不良的交往。一个人有时被称赞，有时遭诽谤，这是人类社会的本质。但是，奉献者永远超越虚假的名誉或耻辱，烦恼或快乐。他非常有耐心。他不谈与奎师那无关的话题，因此被认为是沉默的。沉默不是不说话，而是不说废话。应该只说重要的话。对于奉献者来说，最重要的话是为至尊主而说的。奉献者在任何情况下都是快乐的。他有时也许能吃到非常可口的食物，有时不能，但却感到满足。他不在乎住的条件，有时住在树下，有时住在宫殿似的建筑物里，但两者都吸引不了他。他被认为是坚定不移的，因为他决心坚定，稳定的处在知识的层面上。

我们也许发现对奉献者品质的描述有时有重复，但这正是在强调奉献者必须具备所有这些品质这个事实。没有好品质，就不能成为纯粹的奉献者。不是奉献者的人没有好品质(haräv abhaktasya kuto mah-ad-guëäù)。想被承认为是奉献者的人，应该培养好品质。当然，人不必为获得这些品质而做额外的努力，培养奎师那意识并做奉爱服务会帮助人自动培养这些品质。

第20节 [image: ]


ye tu dharmämåtam idaà yathoktaà paryupäsate

çraddadhänä mat-paramä bhaktäs te ’téva me priyäù

ye－那些……的人／tu－但是／dharma－宗教的／amåtam－甘露／idam－这／yathä－如／uktam－说／paryupäsate－完全投入／çraddadhänäù－满怀信心／mat-paramäù－把我(至尊主)当作一切／bhaktäù－奉献者／te－他们／atéva－非常／me－对我／priyäù－亲切


译文
 我极喜爱的奉献者满怀信心、完全投入地走在这条不朽的奉爱服务之途上，把我当作至高无上的目标。


要旨
 在这一章里，从第2节诗的“全神贯注在我的人的形象上”(mayy äveçya mano ye mäm)，到结尾的“这条不朽的奉爱服务之途”(ye tu dharmämåtam idam)，至尊主解释了能使人接近祂的做超然服务的方法。至尊主很欣赏这些方法，并接受按这些方法去做的人。走非人格梵之途的人与为至尊人格首神做服务的人相比哪一种更好这个问题，是由阿尔诸纳提出来的。至尊主十分明确地回答了他，即：在所有的灵性觉悟方法中，为人格首神做奉爱服务毫无疑问是最好的。换句话说，这一章确定：人通过良好的联谊能培养对纯粹奉爱服务的依恋，因而接受一位真正的灵性导师，从他那里开始怀着信心、依恋和奉爱之情来聆听、吟诵或吟唱，并遵守奉爱服务的规范守则，以此为至尊主做超然的服务。这一章推荐的就是这条途径，因此奉爱服务无疑是觉悟自我和获得至尊人格首神的唯一绝对的途径。

正如这一章描述的：至尊绝对真理的非人格概念，只推荐给那些还没有完全致力于追求自我觉悟的人。换句话说，一个人如果没机会与一位纯粹的奉献者交往，那么非人格概念或许对他有好处。在绝对真理的非人格概念中，人们冥想，不为获得结果而工作，培养知识以了解灵性主题及物质。这一切对得不到纯粹奉献者联谊的人来说是需要的。如果人有幸直接培养了怀着奎师那意识做纯粹奉爱服务的愿望，那他就无需在灵性觉悟中经历这种循序渐进的过程了。正如《博伽梵歌》中间六章所描述的，奉爱服务更合适。不需要为维持生命而担心，因为由于至尊主的恩典，一切都自动地进行着。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十二章“奉爱服务”所作的阐释。


第十三章 自然、享受者和意识

第1－2节 [image: ]


arjuna uväca

prakåtià puruñaà caiva kñetraà kñetra-jïam eva ca

etad veditum icchämi jïänaà jïeyaà ca keçava

çré-bhagavän uväca

idaà çaréraà kaunteya kñetram ity abhidhéyate

etad yo vetti taà prähuù kñetra-jïa iti tad-vidaù

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／prakåtim－自然／puruñam－享受者／ca－还有／eva－肯定／kñetram－场所／kñetra-jïam－场所的知悉者／eva－肯定／ca－还有／etat－所有这／veditum－了解／icchämi－我想／jïänam－知识／jïeyam－知识的对象／ca－还有／keçava－奎师那啊／çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／idam－这／çaréram－躯体／kaunteya－琨缇的儿子啊／kñetram－场所／iti－如此／abhidhéyate－称为／etat－这／yaù－……的人／vetti－知道／tam－他／prähuù－称为／kñetra-jïaù－场所的知悉者／iti－如此／tat-vidaù－被知道这个的人


译文
 阿尔诸纳说﹕我亲爱的奎师那啊！我想了解自然、享受者、场所、场所的知悉者，以及知识和知识的对象。

至尊人格首神说﹕琨缇的儿子啊！这个躯体称为场所，而了解这个躯体的人是场所的知悉者。


要旨
 阿尔诸纳对自然(prakåti)、享受者(puruña)、场所(kñe-tra)、场所的知悉者(kñetra-jïä)，以及知识和知识的对象感到好奇。当他询问有关这一切时，奎师那说：这个躯体称为场所，而了解这个躯体的人称为场所的知悉者。对受制约的灵魂来说，这个躯体就是活动场所。受制约的灵魂深陷在物质存在中，但却试图控制物质自然。因此，至尊主按他控制物质自然的能力，给他一个活动的场所。那个活动场所就是躯体。那么什么是躯体呢？躯体是由感官构成的。受制约的灵魂想进行感官享乐，并根据他感官享乐的能力得到一具躯体作为活动场所。因此，躯体是受制约灵魂的活动场所(kñetra)，而人被称为场所的知悉者(kñetra-jïa)，他不该把自己与躯体相认同。

理解场所与场所的知悉者(躯体与了解躯体的人)之间的区别，并不十分困难。任何人都能思考一下自己从童年到老年经历了许多躯体的变化，但却始终是同一个人这个问题。因此，活动场所的知悉者和实际的活动场所之间有区别。受制约的灵魂由此可以明白，他与躯体是有区别的。本书在开始时就描述：生物在躯体中(dehino ’smin)，而躯体却在不停地变化着，从儿童到少年，从少年到青年，再从青年到老年；拥有躯体的人知道躯体在变化。很明显，躯体的拥有者是躯体的知悉者。我们有时认为“我高兴”，“我是男人”，“我是女人”，“我是条狗”，“我是只猫”：这些都是场所知悉者的躯体化称号。但是，躯体的知悉者与躯体不同。我们虽然使用衣服等许多物品，但却知道自己与使用的东西不同。同样，我们只要稍微想一下也就会明白，我们与躯体不同。我、你或任何有躯体的人都是活动场所的知悉者。躯体本身称为活动场所。

《博伽梵歌》前六章描述了躯体的知悉者(生物)，以及他在什么状态中才能了解至尊主。《博伽梵歌》的中间六章描述的是至尊人格首神，以及个体灵魂与超灵在奉爱服务基础上的相互关系。这些章节给至尊人格首神的崇高地位和个体灵魂的从属地位下了明确的定义。生物在任何情况下都处在从属的地位上，但他们却因遗忘了这一点而受苦。当他们因从事虔诚活动而受到启迪时，就会带着想摆脱痛苦、得到金钱、好奇和寻求知识这些不同的动机去接近至尊主。这些都描述过了。现在，从第13章开始将解释：生物是如何与物质自然接触的；他是怎样通过从事功利性活动、培养知识和做奉爱服务等不同的方法，被至尊主拯救的。生物虽然与物质躯体完全不同，但却不知怎地与物质躯体产生了关联。这也将会有所解释。

第3节 [image: ]


kñetra-jïaà cäpi mäà viddhi sarva-kñetreñu bhärata

kñetra-kñetrajïayor jïänaà yat taj jïänaà mataà mama

kñetra-jïam－场所的知悉者／ca－也／api－肯定／mäm－我／viddhi－知道／sarva－所有／kñetreñu－在躯体的场所 ／bhärata－巴茹阿特的儿子啊／kñetra－活动的场所(躯体)／kñetra-jïayoù－和场所的知悉者／jïänam－……的知识／yat－……的／tat－那／jïänam－知识／matam－看法／mama－我的


译文
 巴茹阿特的后裔啊！你应该明白﹕我也是躯体的知悉者，是每一个躯体的知悉者。对这个躯体和躯体知悉者的了解，称为知识。这就是我的意见。


要旨
 在讨论躯体和躯体知悉者(灵魂与超灵)时，存在着至尊主、生物和物质这三个不同的研究主题。在每个活动场所(躯体)里，都存在着个体灵魂和超灵。超灵是至尊人格首神奎师那的完整扩展，因此奎师那说：“我也是躯体的知悉者，但不是躯体的个体知悉者，而是超级知悉者。我以超灵(Paramätmä)存在于每个躯体中。”

根据《博伽梵歌》中介绍的知识详细地研究活动场所和场所知悉者的人，能获得知识。

至尊主说：“在每一个躯体中，我都是活动场所的知悉者。”个体灵魂可以感知到自己的躯体，但却感知不到其他的躯体。至尊人格首神以超灵的形式处在所有的躯体中。祂知道每一个躯体的一切情况，知道每一种生命形式的每一个不同的躯体。一个平民也许知道有关自己那一小块土地上的一切事情，但国王不仅了解自己的宫殿，还了解每个臣民所拥有的一切财产。同样，一个人是他自己躯体的拥有者，但至尊主却是一切躯体的拥有者。国王是王国的首要拥有者，而臣民只是次要的拥有者。同样，至尊主是一切躯体至高无上的拥有者。

躯体由感官组成。至尊主是慧希凯释(Håñékeça)——感官的控制者。祂是感官的首要控制者，正如国王是王国里一切活动的首要控制者，臣民则是次要的控制者一样。至尊主说：“我也是躯体的知悉者。”这意思是，祂是超级知悉者。个体灵魂仅仅知道自己拥有的躯体。韦达(Veda)文献中有如下的说明：

kñeträëi hi çaréräëi béjaà cäpi çubhäçubhe

täni vetti sa yogätmä tataù kñetra-jïa ucyate

这个躯体称为场所，它里面居住着躯体的拥有者和至尊主。至尊主了解躯体和躯体的拥有者，因此是一切场所的知悉者。下面将描述活动场所、活动场所的知悉者和活动场所的至尊知悉者这三者的区别。韦达文献把对有关躯体构造、个体灵魂本质和超灵本质的完美知识，称为格亚纳(jïäna)。这是奎师那的观点。认识到灵魂和超灵既是一个整体又各自独立，就是知识。不了解活动场所和活动场所知悉者的人，不具备完美的知识。必须了解自然(prakåti)、自然的享受者(puruña)和控制自然与个体灵魂的那个知悉者(éçvara)，分清这三者不同的地位。不应该分不清画家、画和画架。这个物质世界是活动场所，是自然，而自然的享受者是生物。在两者之上有至高无上的控制者——人格首神。韦达文献《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upani-ñad)第1章的第12节诗声明，有三个梵(Brahman)的概念：帕奎缇(pra-kåti)作为活动场所是梵；企图控制物质自然的个体灵魂(jéva)是梵；这两者的控制者也是梵，但祂是真正的控制者(bhoktä bhogyaà preritä-raà ca matvä / sarvaà proktaà tri vidham-brahmam etat)。

这一章还将解释：在以上谈到的两个知悉者中，一个犯错误，另一个永不犯错；一个是支配者，另一个是从属者。把场所的两个知悉者理解为是同一个，就违背至尊人格首神已经在这里说得很明确的话——“我也是活动场所的知悉者”。误以为一根绳子是一条蛇的人没知识。有不同的躯体，也有不同的躯体拥有者。每个个体灵魂都有支配物质自然的个体能力，因此就有不同的躯体，但至尊主也以控制者的身份处在他们的躯体中。按圣巴拉戴瓦•维迪亚布善(Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa)的看法，“也(ca)”一字非常重要，因为它表明躯体的总数。除个体灵魂之外，奎师那是处在每一个个体躯体内的超灵。奎师那在此明确地说，真正的知识是：了解超灵既控制着活动场所，也控制着受制约的享受者。

第4节 [image: ]


tat kñetraà yac ca yädåk ca yad-vikäri yataç ca yat

sa ca yo yat-prabhävaç ca tat samäsena me çåëu

tat－那／kñetram－活动的场所／yat－什么／ca－还有／yädåk－原本的／ca－还有／yat－有什么／vikäri－变化／yataù－从什么／ca－还有／yat－什么／saù－他／ca－还有／yaù－谁／yat－有什么／prabhävaù－影响／ca－还有／tat－那／samäsena－简短地／me－从我／çåëu－了解


译文
 现在，听我简短地描述这个活动场所，描述它怎样构成、有什么变化、产生的原因；描述谁是这个活动场所的知悉者，以及他的影响是什么。


要旨
 至尊主在描述活动场所和活动场所知悉者的原本地位。人们必须知道：这个躯体是怎样构成的，构成它的物质是什么？这个躯体在谁的控制下进行活动？变化如何进行，从何而来，原因和理由是什么？个体灵魂的终极目标是什么？个体灵魂的真实形象是怎样的？人们还应该知道个体灵魂与超灵的区别，两者不同的影响，以及他们的能力，等等。只要按至尊人格首神本人的描述来理解这部《博伽梵歌》，所有的一切就会变得清晰明了。但必须小心，不要以为存在于每个躯体中的至尊人格首神与个体灵魂吉瓦(jéva)是同一个。这就像把有能力和没有能力同等看待一样。

第5节 [image: ]


åñibhir bahudhä gétaà chandobhir vividhaiù påthak

brahma-sütra-padaiç caiva hetumadbhir viniçcitaiù

åñibhiù－由明智的智者／bahudhä－以很多不同的方式／gétam－描述了／chandobhiù－被韦达赞歌／vividhaiù－各种／påthak－各种各样的／brahma-sütra－《韦丹塔经》的／padaiù－以格言的形式／ca－还有／eva－肯定／hetu-madbhiù－以因果／viniçcitaiù－确定的


译文
 不同的智者在不同的韦达文献中描述了有关活动场所和场所知悉者的知识，《韦丹塔经》则专门用因果关系对其进行推理。


要旨
 尽管至尊人格首神奎师那就是解释这门知识的最高权威，但因为博学的学者和标准的权威人士习惯于从以往的权威处引述证据，所以奎师那通过引证公认的经典《韦丹塔经》(二元性在其中得到了完美的解释)，来解释有关灵魂和超灵的二元性与非二元性这一最有争议的焦点问题。他首先说：“这是不同的智者说的。”

说到智者，除了奎师那本人是最伟大的智者外，《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)的作者维亚萨戴瓦(Vyäsadeva)和他的父亲帕茹阿沙尔(Paräçara)也是伟大的智者。帕茹阿沙尔在他的宗教作品中写道：“我们——你、我和其他各种生物，尽管在物质的躯体里，但全都是超然的。我们按各自不同的业报(karma)分别坠入了物质自然三种属性的掌握中，因此现在有些在较高的层面上，有些在较低的自然中。在无数生物中之所以有较高和较低的自然展示，是因为存在着无知。但是，永不犯错的超灵不受三种自然属性的污染，是超然的(aham tvaà ca tathänye)。”同样，在原始韦达经(Vedas)中，特别是《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)中，对灵魂、超灵和躯体进行了区分。许多伟大的智者都解释了这一点，帕茹阿沙尔作为其中最重要的智者也作出了解释。

梵文“被韦达赞歌(chandobhiù)”一词是指不同的韦达文献。例如：《亚诸尔•韦达》(Yajur Veda)的一个分册《泰缇瑞亚奥义书》(Taittiréya Upaniñad)，也描述了自然、生物和至尊人格首神。

如前所述：活动场所的知悉者(kñetra-jïa)有两种，即：个体生物和至尊生物。正如《泰缇瑞亚奥义书》第2章的第5节诗声明的：梵是万事万物的源头(brahma pucchaà pratiñöhä)。梵文“布茹阿玛•普查么(brahma pucchaà pratiñöhä)”是指觉悟梵有五个阶段。当生物觉悟到自己依靠食物而生存时，就对至尊真理有了物质性觉悟。这觉悟称为阿纳•玛亚(anna-maya)，是至尊主展示的一种能量。接着，在食物中觉悟了至尊绝对真理后，人就能在生命表征或生存形式中觉悟绝对真理。这种觉悟称为帕纳•玛亚(präëa-maya)。当觉悟超出生命表征的范围，发展到觉悟思想、感觉和意志时，人就具有了称为格亚纳•玛亚(jïäna-maya)的觉悟。随后对梵的觉悟称为维格亚纳•玛亚(vijïäna-maya)，即：觉悟到了生物的心念和生命表征与生物本身不同。下一个阶段是最高的阶段，称为阿南达•玛亚(änanda-maya)，即：觉悟到至尊真理的极乐本性。因此，觉悟梵有五个阶段。在这五个阶段中，阿纳•玛亚、帕纳•玛亚和格亚纳•玛亚这前三个阶段，都涉及生物的活动场所。超越所有这些活动场所的，是称为阿南达•玛亚的至尊主。

《韦丹塔经》还说至尊人格首神本性极乐(änanda-mayo ’bhyä-sät)。祂为了享受自己超然的极乐而扩展为维格亚纳•玛亚、格亚纳•玛亚、帕纳•玛亚和阿纳•玛亚。在活动场所中，生物被认为是享受者，与他不同的是阿南达•玛亚——至尊主。这意味着：如果生物决定在把自己的愿望与至尊主的愿望相吻合的情况下享受，那他就变得完美了。这是对场所的至尊知悉者(至尊主)、从属知悉者(生物)和活动场所本性的真实写照。应该在《韦丹塔经》或称《布茹阿玛经》(Brahma-sütra)中寻找这一真理。

这节诗中提到《布茹阿玛经》中的格言是按照逻辑精心安排的，比如：《布茹阿玛经》第2篇第3章的第2句格言(sütra)是指活动场所(na viyad açruteù)，第18句格言是指生物(nätmä çruteù)，第40句格言是指至尊主——至善至美的生物(parät tu tac-chruteù)。
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mahä-bhütäny ahaìkäro buddhir avyaktam eva ca

indriyäëi daçaikaà ca païca cendriya-gocaräù

icchä dveñaù sukhaà duùkhaà saìghätaç cetanä dhåtiù

etat kñetraà samäsena sa-vikäram udähåtam

mahä-bhütäni－大元素／ahaìkäraù－假我／buddhiù－智力／avyaktam－不展示／eva－肯定／ca－还有／indriyäëi－感官／daça-ekam－十一个／ca－还有／païca－五个／ca－还有／indriya-go-caräù－感官对象／icchä－欲望／dveñaù－憎恨／sukham－快乐／duùkham－痛苦／saìghätaù－聚集体／cetanä－生命的表征／dhåtiù－坚信／etat－所有这／kñetram－活动场所／samäsena－概括起来／sa-vikäram－与相互间的作用／udähåtam－举例


译文
 活动场所及其相互间的作用概述起来是：五大元素，假我，智力，不展示，十个感官和心念，五个感官对象，欲望，憎恨，快乐，痛苦，聚集体，生命征象和坚定的信仰。


要旨
 从伟大的智者所撰写的韦达赞歌及《韦丹塔经》格言这一权威经典中可以明白，这个世界由如下的部分组成：首先是土、水、火、气和空间这五大元素(mahä-bhüta)；其次是假我(错误的自我意识)、智力和三种自然属性的不展示阶段；然后是眼、耳、鼻、舌和皮肤这五个获取知识的感官；随后是发声器官、腿、手、肛门和生殖器这五个活动感官；而凌驾于感官之上的，是可称为内在感官的心念。因此，包括心念在内，一共有十一个感官。接着是气味、滋味、形象、声音和触碰对象这五个感官对象。这二十四种元素的聚集体，称为活动场所。我们如果对这二十四种元素进行分析研究，就会很好地理解活动的场所。接下来是粗糙躯体中五大元素的代表和相互作用，即：欲望、憎恨、快乐和痛苦。精微躯体(心念、智力和假我)所展现的生命表征，是意识和坚定的信心。活动场所包括这些精微的元素。

五大元素是假我的粗糙代表。物质自然三种属性的不展示阶段是假我最初的阶段，其术语是“愚昧中的智力(tämasa-buddhi)”或称为物质化概念。物质自然不展示的属性称为帕丹(pradhäna)。

要想详细了解二十四种元素及其相互间的作用，就应该更详细地研习这门哲学。《博伽梵歌》只对此进行了概括性的介绍。

这二十四种元素的综合体现——躯体，有六种变化：诞生，成长，保持原状，繁衍，开始衰老，最后消失。因此，场所是一个非永久性的物质东西。然而，场所的拥有者和知悉者(kñetra-jïa)是不同的。
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amänitvam adambhitvam ahiàsä kñäntir ärjavam

äcäryopäsanaà çaucaà sthairyam ätma-vinigrahaù

indriyärtheñu vairägyam anahaìkära eva ca

janma-måtyu-jarä-vyädhi- duùkha-doñänudarçanam

asaktir anabhiñvaìgaù putra-dära-gåhädiñu

nityaà ca sama-cittatvam iñöäniñöopapattiñu

mayi cänanya-yogena bhaktir avyabhicäriëé

vivikta-deça-sevitvam aratir jana-saàsadi

adhyätma-jïäna-nityatvaà tattva-jïänärtha-darçanam

etaj jïänam iti proktam ajïänaà yad ato ’nyathä

amänitvam－谦逊／adambhitvam－不骄傲／ahiàsä－非暴力／kñäntiù－忍受／ärjavam－淳朴／äcärya-upäsanam－接受一位真正的灵性导师／çaucam－清洁／sthairyam－稳定／ätma-vinigrahaù－自制／indriya-artheñu－有关感官方面／vairägyam－弃绝／anahaìkäraù－没有假我／eva－肯定／ca－还有／janma－诞生的／måtyu－死亡的／jarä－老年／vyädhi－和疾病／duùkha－痛苦的／doña－缺点／anudarçanam－看出／asaktiù－不执著／anabhiñvaìgaù－没有接触／putra－儿子／dära－妻子／gåha-ädiñu－家庭等等／nityam－一直不断地／ca－还有／sama-cittatvam－平衡／iñöa－值得要的／aniñöa－不值得要的／upapattiñu－得到了／mayi－向我／ca－还有／ananya-yogena－通过纯粹的奉爱服务／bhaktiù－奉爱／avyabhicäriëé－没有中断／vivikta－人迹罕至的／deça－地方／sevitvam－渴望／aratiù－没有执著／jana-saàsadi－对一般人／adhyätma－有关自我／jïäna－知识／nityatvam－永恒性／tattva-jïäna－真理的知识／artha－对象／darçanam－哲学／etat－所有这／jïänam－知识／iti－如此／proktam－宣布／ajïänam－愚昧／yat－……的／ataù－除了这个／anyathä－其他


译文
 谦逊、不骄傲，非暴力，忍受，纯朴，投靠一位真正的灵性导师，清洁，稳定，自制，弃绝感官享乐的对象，没有假我，理解生、老、病、死的不幸，超脱，不受孩子、妻子、家庭及其他有关事物的束缚，不论遇到好事还是坏事都心平气和，一直不断地为我做纯粹的奉爱服务，渴望居住在人迹罕至的地方，与普通大众分开，承认觉悟自我的重要性，通过哲学研究寻找绝对真理。我宣布﹕所有这一切都是知识，除此之外的一切都是无知。


要旨
 智力欠佳的人有时把培养知识误解为是活动场所的相互作用。但实际上，这是真正的培养知识的程序。接受这个程序，就有接近绝对真理的可能。这个培养知识的程序实际上不是前面所描述的二十四种元素相互间的作用，而是摆脱那些元素束缚的方法。有物质躯体的灵魂被困在这个由二十四种元素构成的躯体中，而这里描述的培养知识的程序是使灵魂从躯体中摆脱出来的方法。

在对培养知识的程序所作的描述中，第11节诗第一行的描述最重要，即：培养知识的最终目的是为至尊主做纯粹的奉爱服务(mayi cä-nanya-yogena bhaktir avyabhicäriëé)。所以，如果不为至尊主做超然的服务或没能力做，那么其他十九条就没什么特别的价值。但是，如果一个人走在把人引向充满奎师那意识的奉爱服务之途上，那么其他十九条就会在他身上自动培养起来。正如《博伽梵往世书》第5篇第18章的第12节诗说明的：达到奉爱服务阶段的人培养了构成知识的一切优良品质(yasyästi bhaktir bhagavaty akiïcanä sarvair guëais tatra samäsate su-räù)。第8节诗提到向一位灵性导师皈依的原则。这是重点，即使对做奉爱服务的人来说也是最重要的。超然的生活始于向一位真正的灵性导师皈依。至尊人格首神圣主奎师那在这里明确地声明：通过做奉爱服务来培养超然知识，是觉悟自我的真正方法。除此之外，任何思辨都是胡思乱想。

我们可以逐条分析这里概括的知识。

谦逊的意思是：不要想通过得到别人的尊敬而获得满足。物质化的生命概念使我们渴望获得他人的尊敬。但是，有完美知识的人知道自己不是这个躯体。在他看来，任何与这个躯体有关的事物——荣誉或耻辱等，都是毫无用处的。不要渴望这种物质的欺骗。人们十分渴望因自己的宗教信仰而出名，结果有时会发现：某人在不了解宗教原则的情况下加入某个实际上不遵守宗教原则的团体，接着就想把自己吹嘘成是一个宗教导师。谈到在灵性科学中取得真正的进步，人应该用这些标准来做评判，看看自己进步到什么程度。

非暴力一般是指不杀或说不毁灭躯体，但真正的非暴力是指不把他人置于痛苦中。普通大众都因无知而落入物质化生命概念的圈套，不断遭受着物质痛苦。因此，除非把人们提升到灵性知识的层面，否则就是在实行暴力。应该尽自己最大的努力向人们传播真正的知识，使他们得到启发，摆脱物质束缚。那才是非暴力。

宽容的意思是：应该善于忍受别人对自己的侮辱和不尊重。人如果求取灵性知识，就会遭到许多人对自己的侮辱和不尊重。这是预料中的事，因为物质自然就是如此构成的。就连只有五岁的男孩帕拉德(Prahläda)，也因培养灵性知识而遭到他父亲的敌视，历尽了生命危险。他父亲反对他对至尊主的奉献，千方百计要置他于死地，但帕拉德容忍了他父亲。因此，在求取灵性知识的过程中也许遇到很多障碍，但我们应该忍受，信心坚定地继续前进。

淳朴的意思是：应该非常坦率而不圆滑地揭露真相，甚至对敌人也不例外。

必须向灵性导师皈依，因为没有一位真正的灵性导师给予指导，人就不能在灵性科学中取得进步。应该谦虚地投靠一位灵性导师，为他做所有的服务，以使他高兴。这样，灵性导师就会把祝福赐予门徒。一位真正的灵性导师是奎师那的代表，因此无论他给门徒什么祝福，都能使门徒在没遵守规范守则的情况下立刻取得进步。换句话说，毫无保留地为灵性导师服务的人，将会更容易遵守规范守则。

对想在灵性生活中取得进步的人来说，清洁是必不可少的。清洁分外在和内在两种。外在清洁的意思是沐浴。内在清洁是必须总想着奎师那，吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。这个程序从心中清除过去积存下来的业报(karma)尘埃。

稳定的意思是，应该非常坚定地要在灵性生活中取得进步。没有这种决心，就不可能取得实实在在的进步。

自制的意思是，不该接受任何不利于取得灵性进步的事物。应该习惯于拒绝任何与取得灵性进步相抵触的事物。这是真正的弃绝。感官总渴望得到感官享乐，其力量极为强大。不该去满足这些不必要的需要。应该只为维持躯体的健康而满足感官，使自己能履行自己的职责，在灵性生活中取得进步。最重要而又最难控制的感官是舌头。人如果能控制舌头，就很容易控制其他感官了。舌头的功能是品尝和发音，因此控制舌头的系统性方式是：应该永远用舌头品尝给奎师那供奉过的食物，并吟诵、吟唱哈瑞•奎师那。至于眼睛，它们除了看奎师那美丽的形象外，不该看任何其他事物。那将使眼睛得到控制。同样，应该用耳朵聆听有关奎师那的一切，用鼻子闻给奎师那供奉过的花。这就是奉爱服务的方法。由此可以理解，《博伽梵歌》只是在阐述奉爱服务的科学。奉爱服务是唯一而又主要的目的。无知的人在评注《博伽梵歌》时，总企图把读者的注意力转到其他主题上，但《博伽梵歌》中除了奉爱服务外没有其他主题。

假我(错误的自我意识)的意思是，把自我与这个躯体相认同。人一旦明白自己不是自己所拥有的躯体而是灵性的灵魂，就找到了真正的自我。自我就在那儿。假我是被判了罪的，但真我没有。韦达文献《大森林奥义书》(Båhad-äraëyaka Upaniñad)第1篇第4章的第10节诗说：“我是梵，我是灵性的(ahaà brahmäsmi)。”这个“我是”——自我的概念，在觉悟自我的解脱阶段也存在。这个“我是”的概念就是自我，但当“我是”的概念被用在短暂的躯体上时，它就成了假我。当自我的概念被用于真实时，它就是真我。有的哲学家说我们应该放弃自我，但我们放弃不了自我，因为自我的意思是本身。当然，我们应该放弃与躯体的错误认同。

人应该努力了解生、老、病、死的痛苦。各种各样的韦达文献中都有对出生的描述。《博伽梵往世书》中生动地描述了胎儿的世界，以及孩子在母亲子宫里的停留和痛苦，等等。应该彻底明白，出生是痛苦的。我们因为忘了自己在母亲子宫里遭受过的痛苦，所以不寻找摆脱轮回生死的方法。同样，在死亡时也有各种各样的痛苦，权威的经典也谈到了这些痛苦。应该讨论这些。每个人都有对年老和疾病的实际体验。没人想生病，也没人想变老，但这些却是无法避免的。除非我们对这样的物质生存有一个悲观的看法，考虑生、老、病、死的痛苦，否则就没有在灵性生活中求取进步的动力。

不贪恋孩子、妻子和家庭不是说不该对他们有感情。对他们有感情是自然的。但是，当他们不利于灵性进步时，就不该对他们恋恋不舍了。使家庭快乐的最佳方法是具有奎师那意识。一个人如果充满奎师那意识，就能使他的家人快乐。培养奎师那意识的程序十分容易，只需要吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞；吃给奎师那供奉过的剩余食物；谈论像《博伽梵歌》和《博伽梵往世书》一类的书；崇拜神像。这四件事将使人变得快乐。我们应该这样训练自己的家人。一家人可以在早晨和晚上坐在一起吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。人们如果能这样安排自己的家庭生活，培养奎师那意识，从事这四项活动，就无需从家庭生活转向弃绝生活。但是，如果家庭生活不适于也不利于灵性进步，就应该放弃它。必须像阿尔诸纳做的那样，为觉悟或服务奎师那而献出一切。阿尔诸纳不想杀自己的亲属，但当他认识到这些亲属妨碍他觉悟奎师那时，就接受奎师那的训示，作战并杀了他们。无论在什么情况下，都应该漠视家庭生活的快乐和苦恼，因为在这个世界里永远不会有完全的快乐或完全的痛苦。

快乐和痛苦是物质生活的伴随物。应该按《博伽梵歌》的建议学习忍受。人永远阻止不了快乐和痛苦的来来去去，所以应该漠视物质生活中的快乐和痛苦，因而在两种情况下都保持平静。我们通常会在获得我们想要的事物时感到非常快乐，在得到不想要的事物时感到痛苦。但是，我们如果真正处在灵性的层面上，这些事物就不会打扰我们。要想达到那个层面，就必须不间断地做奉爱服务。全心全意地为奎师那做奉爱服务的意思是，做第9章最后一节诗描述的那九种奉爱服务，它们分别是﹕吟诵(吟唱)、聆听、崇拜、献上敬意等。应该遵从那个程序。

人在适应了灵性的生活方式后，就自然不再想与物质主义者混在一起了，因为两者的生活方式是格格不入的。我们可以检验一下自己，看自己有多倾向于隐居，倾向于不进行有害的交往。奉献者自然而然地不喜欢做不必要的运动，不喜欢看电影或参加社交活动，因为他知道从事这类活动只是在浪费时间。许多从事研究的学者和哲学家都在研究性生活或其他问题，但根据《博伽梵歌》的教导，这些研究工作或哲学思辨毫无价值，只是无稽之谈。根据《博伽梵歌》的教导，人应该以哲学性的谨慎态度去研究灵魂的本质。这里推荐的是，应该为了解自我而作研究。

至于觉悟自我，这节诗清楚地说明，奉爱瑜伽(bhakti-yoga)是最切实可行的。一旦谈论到奉爱的问题，就必须考虑超灵和个体灵魂的关系。按奉爱瑜伽——为至尊主做奉爱服务的理论，个体灵魂和超灵不可能变成同一个。韦达文献明确地说明，个体灵魂为至尊灵魂所做的服务是永恒的(nityam)。因此，奉爱服务(bhakti)是永恒的。应该在心中牢固地树立起这个哲学概念。

《博伽梵往世书》第1篇第2章的第11节诗解释这一点说：“真正了解绝对真理的人知道，对至尊真理的觉悟分三个阶段——梵、超灵和巴嘎万(vadanti tat tattva-vidas tattvaà yaj jïänam advayam)。”“巴嘎万(bhagavän)”是对绝对真理觉悟的最高阶段。因此，人应该到达了解至尊人格首神巴嘎万的层面，从而为至尊主做奉爱服务。那是完美的知识。

从练习谦逊开始，上升到觉悟绝对真理——绝对人格首神，这个程序就像一个从一楼到顶楼的楼梯。现在，这个楼梯上有很多人已经到达了二楼、三楼或四楼等等，但除非到达了解奎师那的顶楼，否则就是在知识的低级阶段。如果有人想与神竞争，但同时又想在灵性知识方面取得进步，那他必将失败。这节诗清楚地说明：没有谦逊，就没有真正地理解。以为自己是神，是最大的骄傲。生物虽然一直不断地受到物质自然严酷定律的猛烈打击，但仍愚蠢地以为“我是神”。因此，知识的开端是谦逊(amänitva)。应该谦卑，应该知道自己从属于至尊主。必须了解并确信这一真理，即：自己是因反叛至尊主而变得从属于物质自然的。
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jïeyaà yat tat pravakñyämi yaj jïätvämåtam açnute

anädi mat-paraà brahma na sat tan näsad ucyate

jïeyam－可知悉的／yat－……的／tat－那／pravakñyämi－我现在要解释／yat－……的／jïätvä－知道了／amåtam－甘露／açnute－品尝／anädi－没有开始的／mat-param－从属于我／brahma－灵性能量／na－不／sat－原因／tat－那／na－也不／asat－结果／ucyate－被说成是


译文
 我现在要解释什么是可认识的，认识到这些后你就会品尝永恒。梵——灵魂，不经出生就存在，从属于我，超越这个物质世界的因果。


要旨
 至尊主已经解释过活动场所和场所的知悉者，也解释过了解活动场所知悉者的程序。祂现在开始解释可认识的，先解释灵魂，然后解释超灵。了解知悉者——灵魂和超灵，可以使人品尝到生命的甘露。

第2章解释过生物是永恒的，这里也确认了这一点。个体灵魂(jéva)没有明确的出生日期，也没人能发现他是什么时候从至尊主那里展示出来的。因此，它没有开始的时间。韦达文献确认了这一点，《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第1篇第2章的第18节诗说：躯体的知悉者充满知识，从不经历出生的过程，也永不死亡(na jäyate mriyate vä vipaçcit)。

韦达文献《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第6章的第16节诗，也把作为超灵的至尊主说成是躯体的首要知悉者和物质自然三种属性的主人(pradhäna-kñetrajïa-patir guëeçaù)。韦达文献(småti)中也说：生物永恒地为至尊主服务(däsa-bhüto harer eva nänyasvaiva kadä-cana)。主柴坦亚在祂的教导中也确认了这一点。因此，这节诗里对梵的描述是有关个体灵魂的。当梵一词被用于指生物时，应该明白是指个体灵魂(vijïäna-brahma)，而不是指至尊人格首神梵(änanda-brah-man)。

第14节 [image: ]


sarvataù päëi-pädaà tat sarvato ’kñi-çiro-mukham

sarvataù çrutimal loke sarvam ävåtya tiñöhati

sarvataù－到处／päëi－手／pädam－腿／tat－那／sarvataù－到处／akñi－眼睛／çiraù－头／mukham－脸／sarvataù－到处／çruti-mat－有耳朵／loke－在世界上／sarvam－一切／ävåtya－覆盖着／tiñöhati－存在


译文
 超灵的手、腿、眼、耳、头、脸遍布各处。祂就是这样无所不在。


要旨
 超灵——至尊人格首神，像光芒万丈的太阳一样以祂无所不在的形象存在着。所有的个体生物，从第一个伟大的导师布茹阿玛(Brahmä)下至小蚂蚁，都存在于祂之中。超灵维系着一切，在祂之中存在着无数的头、腿、手、眼、脸和无数的生物，因此祂是无所不在的。但是，个体灵魂却不能说到处都有自己的手、腿和眼睛。那是不可能的。如果他以为他在愚昧的情况下感觉不到自己的手和腿向四面八方扩展着，但等他获得正确的知识时就会意识到这些，那他的想法就是自相矛盾的。这意味着，受物质自然限制的个体灵魂不是至高无上的。至尊灵魂与个体灵魂不同。至尊主可以无限地扩展祂的手，而个体灵魂却不能。至尊主在《博伽梵歌》中说：任何人给祂献上一朵花、一个水果或一点水，祂都会接受。至尊主怎么能在很遥远的地方接受这些东西呢？祂虽然在离地球很远很远的自己的住所里，但仍可以伸手接受任何人献给祂的东西。这就是至尊主的无所不在性，这就是祂的能力。《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)第5章的第37节诗声明：祂虽然总在自己超然的星球上从事娱乐活动，但仍然无所不在(goloka eva nivasaty akhilätma-bhütaù)。个体灵魂不能声称自己无所不在，因此这节诗描述的是至尊灵魂——至尊人格首神，不是个体灵魂。
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sarvendriya-guëäbhäsaà sarvendriya-vivarjitam

asaktaà sarva-bhåc caiva nirguëaà guëa-bhoktå ca

sarva－所有的／indriya－感官／guëa－品质的／äbhäsam－最初源头／sarva－所有的／indriya－感官／vivarjitam－没有／asaktam－没有执著／sarva-bhåt－众生的维系者／ca－还有／eva－肯定／nirguëam－没有物质的品质／guëa-bhoktå－属性的主人／ca－还有


译文
 超灵虽然是一切感官的最初源头，但自己却没有感官。祂虽然是众生的维系者，但却是独立的。祂超越物质自然属性，但同时又是它们的主人。


要旨
 至尊主虽然是众生感官的源头，但却不像生物那样具有物质的感官。实际上，个体灵魂有灵性的感官，但由于这些感官在受制约的生存中被物质元素包裹了，感官的活动就通过物质展现出来。至尊主的感官不会受到这样的包裹。祂的感官是超然的，因此称为尼尔古纳(nirguëa)——没有物质的品质。梵文“古纳(guëa)”的意思是物质属性，但祂的感官不被物质所包裹。应该明白，祂的感官与我们的感官不同。祂虽然是我们感官活动的源头，但却有祂自己不受污染的超然感官。《水塔刷塔尔奥义书》第3章的第19节诗中非常清楚地解释了这一点：至尊人格首神没有被物质污染了的手，但祂有自己的手，并接受供奉给祂的祭品(apäëi-pädo javano grahétä)。这是受制约的灵魂与超灵之间的区别。祂没有物质的眼睛，但却有眼睛，否则怎么能看呢？祂能看见过去、现在和未来的一切。祂居住在生物体的心中，知道我们在过去和现在所做的一切，也知道将来有什么在等着我们。《博伽梵歌》也确认了这一点说：祂知道一切，但谁都不知道祂。据说，至尊主没有我们这样的腿，但却可以在太空旅行，因为祂有灵性的腿。换句话说：至尊主不是没有人格特性的，祂有腿、手、眼和一切。我们因为都是至尊主不可缺少的一部分，所以也有这些东西。但是，至尊主的手、腿、眼和感官不受物质自然的污染。

《博伽梵歌》还确认，至尊主在显现时是以祂内在的能量呈现祂真实的自己。祂不受物质能量的污染，因为祂是物质能量的主人。我们在韦达文献中看到，祂整个的躯体都是灵性的。祂有祂称为萨•祺德•阿南达•维卦哈(sac-cid-änanda-vigraha)的永恒形像。祂富有一切，是一切财富的拥有者和一切能量的主人。祂最有智能，充满知识。这些只是至尊人格首神的一部分特征。祂是众生的维系者，是一切活动的见证者。就我们对韦达文献的理解来看，至尊主永远是超然的。尽管我们看不见祂的头、脸、手、腿，但祂有。我们一旦升入超然的境界，就会看到至尊主的形象。由于物质污染了我们的感官，我们看不见祂的形象。因此，仍受物质影响的非人格神主义者，理解不了人格首神。
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bahir antaç ca bhütänäm acaraà caram eva ca

sükñmatvät tad avijïeyaà düra-sthaà cäntike ca tat

bahiù－外面／antaù－里面／ca－也／bhütänäm－众生的／acaram－不动的／caram－动的／eva－也／ca－和／sükñmatvät－由于精微／tat－那／avijïeyam－不可知的／düra-stham－很遥远的／ca－又／antike－很近／ca－和／tat－那


译文
 一切动与不动的生物体，从里到外都有至尊真理的存在。祂精微，因此超出物质感官看或了解祂的能力。祂离众生既很遥远，又很近。


要旨
 我们从韦达文献中了解到：至尊人纳茹阿亚纳(Näräya-ëa)同时居于每个生物体的内在和外在；祂既在灵性世界里，又在物质世界中；祂虽然离我们很遥远，同时又离我们很近。这些都是韦达文献的说明。《喀塔奥义书》第1篇第2章的第21节诗说：祂坐在一处，却能同时到很远的另一处；祂躺在一处，却能同时周游四方(äsé-no düraà vrajati çayäno yäti sarvataù)。祂永远是超然极乐的，永远享受着祂全部的辉煌财富，但我们无法用我们物质的感官和理解力看到祂或理解祂是如何做到这一切的。韦达文献就是这样声明的。但是，通过做奉爱服务培养奎师那意识，就能用净化了的心灵和感官不断地看见祂。《布茹阿玛•萨密塔》确认：奉献者培养了对至尊主的爱以后，就能一直不断地看到祂。《博伽梵歌》第11章的第54节诗确认：只有做奉爱服务才能看见祂，理解祂(bhaktyä tv ananyayä çakyaù)。
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avibhaktaà ca bhüteñu vibhaktam iva ca sthitam

bhüta-bhartå ca taj jïeyaà grasiñëu prabhaviñëu ca

avibhaktam－没有分裂／ca－还有／bhüteñu－在众生中／vibhaktam－分裂的／iva－好像／ca－还有／sthitam－处于／bhüta-bhartå－众生的维系者／ca－还有／tat－那／jïeyam－应该明白／grasiñëu－吞噬／prabhaviñëu－发展／ca－也是


译文
 超灵虽然显得是以分裂的形式处在众生中，但却从不分裂开来。祂始终是一个整体。应该明白﹕祂虽然是众生的维系者，但却孕育并吞噬一切。


要旨
 至尊主以超灵的形式处在每个人的心中。这是否意味着祂处在分裂的状态中呢？不，祂实际是一个整体。以太阳为例：太阳在自己的位置——子午在线，但一个人如果朝各个不同的方向走五千里并问“太阳在哪里”，那么别人就都会说，太阳正在他头顶上照耀着呢。韦达文献举这个例子说明：祂虽然不是分裂的，但却好像处在分裂的状态中。韦达文献还说：维施努(Viñëu)以祂的全能遍布各处，就像不同的人在不同地方看见太阳一样。

至尊主虽然是众生的维系者，但在毁灭时却吞噬一切。当至尊主在第11章中说，祂来吞噬聚集在库茹柴陀(Kurukñetra)战场上所有的战士时，就确认了这一点。至尊主还提到，祂也以时间的形式吞噬一切。祂是毁灭者，杀死一切。创造时，祂从一切事物的原始状态开始让他们逐渐展示出来；毁灭时，祂吞噬他们。韦达赞歌《泰缇瑞亚奥义书》(Taittiréya Upaniñad)第3章的第1节诗确认说：祂是众生的始源和维持者，创造后，一切都寄生在祂的全能中；毁灭后，众生再次回归、安息在祂体内(yato vä imäni bhütäni jäyante yena jätäni jévanti yat pra-yanty abhisaà-viçanti tad brahma tad vijijïäsasva)。

第18节 [image: ]


jyotiñäm api taj jyotis tamasaù param ucyate

jïänaà jïeyaà jïäna-gamyaà hådi sarvasya viñöhitam

jyotiñäm－在所有的发光体中／api－也／tat－那／jyotiù－光源／tamasaù－黑暗／param－超越／ucyate－据说／jïänam－知识／jïeyam－知识的对象／jïäna-gamyam－通过知识而接近／hådi－在心中／sarvasya－每一个生物体的／viñöhitam－处于


译文
 祂是一切发光体的光源；祂不展示，超越物质黑暗；祂是知识、知识的对象和知识的目标；祂处在每个生物体的心中。


要旨
 超灵——至尊人格首神，是一切发光体(日月星辰)的光源。我们在韦达文献中看到，灵性王国里不需要太阳或月亮，因为那里有至尊主的光芒。在物质世界中，至尊主的灵性光芒梵光(brahmajyoti)被物质能量总体(mahat-tattva)所遮蔽，因此我们需要借助太阳、月亮和电力等来获得光明。但是，灵性世界不需要这些。韦达文献中清楚地说明，祂灿烂的光辉照亮了一切。因此，祂无疑不在物质世界里。祂在遥远的灵性天空的灵性世界里。韦达文献也确认了这一点，《水塔刷塔尔奥义书》第3章的第8节诗说：祂像太阳一样永恒地照耀着，但却离这个物质世界的黑暗极遥远(äditya—varëaà tamasaù parastät)。

祂的知识是超然的。韦达文献确认，梵(Brahman)是浓缩了的超然知识。处在众生心中的至尊主，把知识赐给渴望升入灵性世界的人。《水塔刷塔尔奥义书》第6章的第18节诗中的韦达曼陀说：如果真想获得解脱，就必须投靠、服从至尊人格首神(taà ha devam ätma-buddhi-prakäçaà mumukñur vai çaraëam ahaà prapadye)。谈到终极知识的目标，韦达文献也确认说：“只有了解祂，才能超越生死(tam eva viditväti måtyum eti)。”(《水塔刷塔尔奥义书》3.8)

作为至高无上的控制者，祂居于众生的心中。至尊灵魂的腿和手无处不在，但个体灵魂的却不是，因此必须承认，活动场所的知悉者有两个——个体灵魂和超灵。一个人的手和腿只在自己身上，但奎师那的手和腿却无处不在。《水塔刷塔尔奥义书》第3章的第17节诗确认了这一点：至尊人格首神——超灵，是众生的主人(prabhu)，因此是众生至高无上的保护者(sarvasya prabhum éçänaà sarvasya çaraëaà båhat)。不可否认的事实是，至尊超灵与个体灵魂永远不一样。
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iti kñetraà tathä jïänaà jïeyaà coktaà samäsataù

mad-bhakta etad vijïäya mad-bhäväyopapadyate

iti－因此／kñetram－活动的场所(躯体)／tathä－还有／jïänam－知识／jïeyam－可知的／ca－还有／uktam－被描述／samäsataù－概括地／mat-bhaktaù－我的奉献者／etat－所有这／vijïäya－了解后／mat-bhäväya－我的本性／upapadyate－获得


译文
 至此，我已经概述了活动场所(躯体)、知识和可认识的。只有我的奉献者才能彻底了解这一切，因而获得我的本性。


要旨
 至尊主已经概述了躯体、知识和可认识的。这知识由知悉者、可认识的和认识过程这三个部分组成。三个部分的结合称为知识的科学(vijïäna)。至尊主纯粹的奉献者可以直接了解完美的知识，其他人则不能。一元论者说这三个部分在终极阶段合为一体，但奉献者不接受这种说法。知识和培养知识，是指通过奎师那意识了解自我。我们现在是受物质意识的引导，但当我们把所有的意识都转向奎师那，悟到奎师那就是一切时，我们就会获得真正的知识。换句话说，知识只是完全了解奉爱服务最初的阶段。第15章将会非常清楚地解释这一点。

现在来作一个总结。人们也许已经明白，这一章从第6节诗的“大元素(mahä-bhütäni)”开始，到第7节诗的“生命的表征和坚定的信心(cetanä dhåtiù)”为止，分析了物质元素和生命表征的某些展示。这些结合起来构成了躯体这一活动场所。接着，从第8节诗的“谦逊(amänitvam)”开始到第12节诗的“通过哲学研究寻找绝对真理(tattva-jïänärtha-darçanam)”为止，描述的是知识程序，以帮助人了解活动场所的两个知悉者——个体灵魂和超灵。然后，从第13节诗的“没有开始，从属于我(anädimat-param)”开始，直到第18节诗的“祂处在每个生物体的心中(hådi sarvasya viñöhitam)”为止，描述的是灵魂和至尊主——超灵。

这样，对活动场所(躯体)、认识过程、灵魂与超灵这三个部分都进行了描述。这里特别谈到，只有至尊主的纯粹奉献者才能清楚地理解这三个部分。所以，对这些奉献者来说，《博伽梵歌》是太有用了。他们凭借它的帮助能达到至高无上的目的——获得至尊主奎师那的本性。换句话说，只有奉献者才能理解《博伽梵歌》，才能得到想要的结果。
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prakåtià puruñaà caiva viddhy anädé ubhäv api

vikäräàç ca guëäàç caiva viddhi prakåti-sambhavän

prakåtim－物质自然／puruñam－生物／ca－和／eva－必定／viddhi－你应该知道／anädé－没有开始的／ubhau－两者都／api－还有／vikärän－变化／ca－还有／guëän－物质自然三种属性／ca－还有／eva－肯定／viddhi－知道／prakåti－物质自然／sambhavän－产生于


译文
 应该理解﹕生物与物质自然都是没有开始的，其变化和物质属性都是物质自然的产物。


要旨
 本章给出的知识能使人了解躯体(活动场所)和躯体的知悉者(个体灵魂和超灵)。躯体是活动场所，是由物质自然构成的。具有物质躯体并享受躯体活动的个体灵魂，是生物(puruña)。生物是一个知悉者，另一个知悉者是超灵。当然，应该理解超灵和个体生物是至尊人格首神不同的展示。生物属于至尊主的能量范畴，超灵属于至尊主个人扩展的范畴。

生物和物质自然这两者都是永恒的。这意思是，他们在创造前就存在了。生物与物质展示都是至尊主的能量，但生物属于高等能量。在这个宇宙展示前，生物和物质自然就已经存在了。物质自然被吸进至尊人格首神玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)的体内，需要时就通过物质能量总体(mahat-tattva)把它展示出来。同样，许多生物因为受制约，不喜欢为至尊主服务，所以也在祂体内，不允许进入灵性天空。但是，随着物质自然的展示，这些生物再次获得一个在物质世界中活动的机会，可以为自己进入灵性世界作好准备。那就是这个物质创造的秘密。事实上，生物本来是至尊主不可缺少的灵性部分，但由于他反叛的本性而在物质自然中受限制。这些生物(至尊主的高等能量)是怎么与物质自然接触的这一点，并不重要。至尊人格首神知道这一切实际上是如何发生，为什么发生的。至尊主在经典里说：受这个物质自然吸引的人，正在为生存而苦苦挣扎。但是，我们应该从这几节诗的描述中明确地了解到：由三种属性引起的物质自然的一切变化和影响，也都是物质自然的产物。生物种类的多样化和生物体本身的一切变化，都是躯体引起的。众生在灵性上都是一样的。
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kärya-käraëa-kartåtve hetuù prakåtir ucyate

puruñaù sukha-duùkhänäà bhoktåtve hetur ucyate

kärya－结果的／käraëa－和原因／kartåtve－关于创造／hetuù－工具／prakåtiù－物质自然／ucyate－被说成是／puruñaù－生物／sukha－快乐的／duùkhänäm－和痛苦／bhoktåtve－在享受中／hetuù－工具／ucyate－被说成是


译文
 物质自然是一切物质因果的原因，但生物却是这个世界中各种痛苦和享乐的原因。


要旨
 生物体当中的那些躯体和感官的不同展示，是由物质自然引起的。生物体共有八百四十万种，而这些种类都是物质自然的创造。生物所具有的享受感官快乐的不同欲望产生了这些种类，生物就这样被放进不同的躯体，在这个或那个躯体中生活，享受不同的快乐，遭受不同的痛苦。他的物质苦乐是由物质躯体引起的，不是由他真实的自我引起的。生物在他原本的状态中毫无疑问是享受快乐的，因此那才是生物真正的状态。物质世界里的生物之所以在物质世界里，是因为他们想支配物质自然。灵性世界里没有这种事，灵性世界是纯粹的。物质世界里的众生都在为获得躯体上的种种快乐而苦苦挣扎。说这个躯体是享乐欲望的产物也许更清楚。感官是满足欲望的工具。现在，物质自然提供了躯体和作为工具的感官。而且，就像下一节诗将要明确说明的那样，生物过去的欲望和活动，决定他现在命运的好坏。物质自然根据某个生物的欲望和活动，把他投放进不同的居所里。不管生物在他所得到的住所里是享受还是受苦，他本身就是得到这个住所的原因。他一旦被投放进某个躯体里，就受到物质自然的控制，因为这个躯体是物质的，要根据物质自然的定律行事。那时，生物没有改变物质自然定律的力量。假如一个生物被放进一只狗的躯体里，那他就必须像狗一样去行事，不能不那样行事。如果一个生物被放进一头猪的躯体里，那他就被迫吃粪便，像猪那样行事。同样，如果生物被投放进半神人的躯体里，那他必须根据半神人的躯体条件行事。这是物质自然的法律。

但是，在所有的情况中，超灵都与个体灵魂在一起。韦达经《蒙达卡奥义书》(Muëòaka Upaniñad)第3篇第1章的第1节诗这样解释说：躯体中的超灵和个体灵魂被比喻为是落在一棵树上的两只友好的鸟儿(dvä suparëä sayujä sakhäyaù)。至尊主对生物是如此仁慈，祂永远陪伴着个体灵魂，在所有的情况下都以超灵的形式在场。
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puruñaù prakåti-stho hi bhuìkte prakåti-jän guëän

käraëaà guëa-saìgo ’sya sad-asad-yoni-janmasu

puruñaù－生物／prakåti-sthaù－因为处于物质能量中／hi－必定／bhuìkte－享受／prakåti-jän－由物质自然产生的／guëän－物质自然属性／käraëam－原因／guëa-saìgaù－与物质自然属性接触／asya－生物的／sat-asat－好与坏／yoni－物种／janmasu－诞生


译文
 物质自然中的生物就这样生活，享受自然的三种属性。这是他与物质自然接触的缘故。他就这样在不同的物种中遭遇善恶。


要旨
 对了解生物如何从一个躯体转入另一个躯体来说，这节诗非常重要。第2章解释说，生物从一个躯体投生到另一个躯体，就像换衣服一样。他对物质存在的执著决定了这种更换。他只要受这个虚假展示的迷惑，就不得不继续从一个躯体投生到另一个躯体。他因为想支配物质自然，所以被投进这种令人厌恶的处境中。在物质欲望的影响下，生物有时当半神人；有时当人；有时当兽，当鸟，当虫，当水生物，当圣人，当臭虫。就这样进行着。在所有的情况中，生物都以为自己是所处环境的主人，但其实只是在物质自然的控制下。

这里解释了生物怎样被投放进不同的躯体里。这是与三种自然属性接触的结果。因此，人必须超越三种物质属性，处在超然的状态中。那就是奎师那意识。除非一个人具有奎师那意识，否则他的物质意识就会迫使他从一个躯体转到另一个躯体，因为从无法追忆的时候起，他就有了物质欲望。但是，他必须改变这意识。只有从权威的源头那里聆听，才会有改变。这里有最好的例子，阿尔诸纳从奎师那那里聆听有关神的科学。生物如果愿意服从地聆听，就会失去长期怀有的要控制物质自然的欲望，逐渐地，随着他这种欲望的减少，他就会享受到越来越多的灵性快乐。韦达经里有一首赞歌(mantra)说：当他因为与至尊人格首神接触而变得有学问时，他就会相应地品尝到永恒、极乐生活的甘露。
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upadrañöänumantä ca bhartä bhoktä maheçvaraù

paramätmeti cäpy ukto dehe ’smin puruñaù paraù

upadrañöä－监督者／anumantä－准许者／ca－还有／bhartä－主人／bhoktä－至尊的享受者／mahä-éçvaraù－至尊主／parama-ätmä－超灵／iti－也／ca－和／api－确实／uktaù－据说／dehe－在躯体中／asmin－这／puruñaù－享受者／paraù－超然的


译文
 然而，在这个躯体中还有另一个享受者，一位超然的享受者。祂就是称为超灵的至尊拥有者，是作为监督者和准许者而存在着的至尊主。


要旨
 这里声明说，永远与个体灵魂在一起的超灵是至尊主的扩展。祂不是普通的生物。一元论哲学家认为躯体的知悉者只有一个，因此认为超灵和个体灵魂没有区别。为了澄清这一点，至尊主说祂作为超灵存在于每个躯体中。祂与个体灵魂不同，祂是超然的(pa-ra)。个体灵魂享受某个具体场所的活动，但超灵既不作为受限制的享受者存在，也不参加躯体的活动，而是作为见证者、监督者、准许者和至高无上的享受者存在。祂叫超灵，而不叫个体灵魂(ätmä)。祂是超然的。很明显，个体灵魂与超灵不同。超灵的腿、手无处不在，但个体灵魂并非如此。而且，超灵是至尊主，在个体灵魂的躯体中批准个体灵魂享受物质欲望。没有至尊灵魂的批准，个体灵魂不能做任何事。个体灵魂是被维系者(bhuktä)，至尊主是维系者(bhoktä)。祂像朋友一样居于无数众生的心中。

事实是，每个个体生物都是至尊主永恒的不可缺少的一部分，两者的关系像朋友一样密切。但是，生物有拒绝至尊主批准的倾向，有控制自然、独立行动的倾向。生物正因为有这种倾向，所以被称为是至尊主的边缘能量。生物既可以处在物质能量中，也可以处在灵性能量中。一旦他受物质能量的制约，至尊主就会以超灵的形式像朋友一样与他在一起，帮他回归灵性能量。至尊主总是渴望把生物带回灵性能量，但生物由于其微小的独立性，不断拒绝接触灵性的光明。这种对独立性的错误利用，是他在受制约的状态下进行物质性争斗的原因。为此，至尊主总是从生物的内心和外在指导他。从外部，祂给予像《博伽梵歌》中说明的那种教导；从内心，祂努力使生物相信，在物质场所中的活动不会给他带来真正的快乐。祂说：“放弃它，把你的信心转向我。这样你就会快乐。”因此，明智的人会相信超灵——至尊人格首神，开始迈向充满知识、极乐的永恒生活。

第24节 [image: ]


ya evaà vetti puruñaà prakåtià ca guëaiù saha

sarvathä vartamäno ’pi na sa bhüyo ’bhijäyate

yaù－……的人／evam－如此／vetti－了解／puruñam－生物／prakåtim－物质自然／ca－和／guëaiù－物质自然的属性／saha－与／sarvathä－以所有的方式／vartamänaù－处于／api－虽然／na－永不／saù－他／bhüyaù－再次／abhijäyate－投生


译文
 谁理解这门关于生物、物质自然和自然属性相互作用的哲学，谁就必得解脱。无论他现在的地位如何，他都不会再在此投生。


要旨
 清楚地理解了物质自然、超灵、个体灵魂及其相互间的关系，就有资格解脱，转到灵性的环境去，不用被迫返回这个物质自然。这是知识的结果。知识的目的是让人清楚地了解：生物确实是坠入了物质存在，不管掉下来的方式是怎样的。他必须在与权威、圣人和一位灵性导师的接触中努力了解自己的地位，通过理解人格首神所解释的《博伽梵歌》，恢复灵性意识——奎师那意识。那将使他必定不再回到这个物质存在中，必定转入灵性世界，享受充满极乐和知识的永恒生活。
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dhyänenätmani paçyanti kecid ätmänam ätmanä

anye säìkhyena yogena karma-yogena cäpare

dhyänena－通过冥想／ätmani－在自我中／paçyanti－看／kecit－有些／ätmänam－超灵／ätmanä－由心念／anye－其他人／säìkhyena－哲学性讨论的／yogena－通过……的瑜伽体系／karma-yogena－通过从事不带功利性欲望的活动／ca－还有／apare－其他人


译文
 为了在自己心中感知到超灵，有些人冥想，有些人培养知识，有些人则从事不带功利性欲望的活动。


要旨
 至尊主告诉阿尔诸纳，可以把受制约但寻求自我觉悟的灵魂分为两类。那些无神论者、不可知论者和怀疑论者，没有理解灵性主题的能力。但是，另有一类人对灵性主题的理解满怀信心，被称为是喜欢内省的奉献者、哲学家和放弃功利性欲望的活动者。总试图建立一元论学说的人，也算是无神论者和不可知论者。换句话说，只有至尊人格首神的奉献者才对灵性主题有最好的理解，因为他们了解：在物质自然之外有灵性世界和至尊人格首神；至尊人格首神扩展成众生心中的超灵、无所不在的首神。当然，试图通过培养知识来了解至尊绝对真理的人，可以算是有信仰的一类人。数论(säìkhya)哲学家把这个物质世界分解成二十四种元素，把个体灵魂算作第二十五种元素。当他们有能力理解个体灵魂的本性超越物质元素时，才能了解在个体灵魂之上还有至尊人格首神。祂是第二十六种元素。于是，他们也逐渐地接近怀着奎师那意识做奉爱服务的标准。抛开功利性欲望去活动的人，其态度也是完美的。他们获得了一次机会，可以提升到怀着奎师那意识做奉爱服务的层面。这里说明：有些意识纯净的人努力通过冥想去寻找超灵，当他们发现超灵就在他们心中时，就会处在超然的境界中。同样，还有一些人试图通过培养知识了解超灵，另一些人则练哈塔瑜伽(haöha-yoga, 阴阳瑜伽)，试图用幼稚的活动满足至尊人格首神。
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anye tv evam ajänantaù çrutvänyebhya upäsate

te ’pi cätitaranty eva måtyuà çruti-paräyaëäù

anye－其他人／tu－但是／evam－如此／ajänantaù－没有灵性知识／çrutvä－通过聆听／anyebhyaù－从别人那里／upäsate－开始崇拜／te－他们／api－也／ca－和／atitaranti－超越／eva－必定／måtyum－死亡之途／çruti-paräyaëäù－有聆听的倾向


译文
 还有一些人虽然不精通灵性知识，却在从别人那里聆听了有关至尊主后就开始崇拜祂。他们因为有听从权威的倾向，所以也能超越生死轮回。


要旨
 这节诗特别适用于现代社会，因为现代社会几乎没有对灵性知识的教育。有些人显得是无神论者、不可知论者或哲学家，但实际上没有一点哲学知识。然而，如果一个普通人有一颗善良的心，那他就有通过聆听取得进步的机会。这个聆听的程序非常重要。主柴坦亚在这个年代传播奎师那意识时，重点强调了聆听。这是因为：普通人只从权威的源头那里聆听就能取得进步，特别是按主柴坦亚的教导，聆听超然的声音震荡——哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。

因此，据说所有的人都该通过从觉悟了的灵魂那里聆听来获得利益，逐渐变得有能力了解一切。毫无疑问，他们在了解一切后就会崇拜至尊主。主柴坦亚说：在这个年代中，没有人需要改变自己的地位，但人应该停止用心智思辨去了解绝对真理，应该学习成为掌握有关至尊主知识之人的仆人。人如果有幸托庇于一位纯粹的奉献者，从他那里聆听有关自我觉悟的知识，向他学习，就会逐渐提升，成为一名纯粹的奉献者。这节诗重点推荐了聆听的程序。这是非常恰当的。普通人虽然不像所谓的哲学家那样有能力，但满怀信心地聆听权威人士的话，将会帮助他们超越这个物质存在，回归家园，回到首神身边。
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yävat saïjäyate kiïcit sattvaà sthävara-jaìgamam

kñetra-kñetrajïa-saàyogät tad viddhi bharatarñabha

yävat－无论什么／saïjäyate－开始存在／kiïcit－任何事物／sattvam－存在／sthävara－不动的／jaìgamam－动的／kñetra－躯体的／kñetra-jïa－和躯体的知悉者／saàyogät－之间的结合／tat viddhi－你应该知道／bharata-åñabha－巴茹阿特后裔中的魁首啊


译文
 巴茹阿特族中的魁首啊！应该知道﹕你看到的一切动与不动的存在，都只是活动场所与场所知悉者的组合。


要旨
 这节诗解释说：生物和物质自然在宇宙创造前就已经存在了，被创造的一切只不过是生物和物质自然的结合。有许多像树木、山脉和丘陵那样不动的展示，也有许多可移动的展示。所有的一切只不过是生物这一高等自然与物质自然的结合。没有生物这一高等自然的接触，什么都不能生长。物质与灵性之间的关系永恒持续，而这种结合是由至尊主完成的。因此，至尊主是高等和低等自然的控制者。至尊主创造了物质自然，又把高等能量放入其中，使一切活动和展示得以进行。
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samaà sarveñu bhüteñu tiñöhantaà parameçvaram

vinaçyatsv avinaçyantaà yaù paçyati sa paçyati

samam－平等的／sarveñu－在所有的／bhüteñu－生物／tiñöhantam－居住／parama-éçvaram－超灵／vinaçyatsu－在可毁灭的／avinaçyantam－不毁灭的／yaù－—……的人／paçyati－看到／saù－他／paçyati－看真相


译文
 谁在每一个躯体中都看到超灵陪伴着个体灵魂，明白在可毁灭的躯体中，灵魂和超灵永不毁灭，谁就看到了真相。


要旨
 谁通过良好的交往看到躯体、躯体的拥有者(个体灵魂)和个体灵魂的朋友这三者是结合在一起的，谁就真正具有了知识。除非与一个真正了解灵性主题的人交往，否则看不到这三者。没有这种交往的人是无知的。他们只看到躯体，认为躯体毁灭时一切都随之结束，但事实并非如此。躯体毁灭后，灵魂和超灵依然存在。他们永恒地在各种动与不动的形体里继续存在着。梵文词“帕茹阿梅刷尔(pa-rameçvara)”有时被翻译成个体灵魂，因为灵魂是躯体的主人，在一个躯体毁灭后转入另一个躯体。他是这种意义上的主人。但是，另外一些人把这个“帕茹阿梅刷尔”翻译成超灵。无论是哪种情况，超灵和个体灵魂这两者都一直存在着。他们不会被毁灭。能以这种方式看事物的人，真正看到了事物的真相。
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samaà paçyan hi sarvatra samavasthitam éçvaram

na hinasty ätmanätmänaà tato yäti paräà gatim

samam－平等的／paçyan－看到／hi－肯定／sarvatra－到处／samavasthitam－同样地处于／éçvaram－超灵／na－不／hinasti－堕落／ätmanä－因心念／ätmänam－灵魂／tataù－那么／yäti－到达／paräm－超然的／gatim－目的地


译文
 谁看到超灵无所不在，存在于众生心中，谁就不会因心念而使自己堕落。他就这样逐渐接近超然的目的地。


要旨
 生物由于认可了自己的物质存在，其处境变得与他在灵性存在中不一样了。但是，如果一个人明白至尊者以祂超灵的展示无所不在，也就是说如果一个人能看到至尊人格首神存在于众生的心中，那他就不会以破坏性的心理状态使自己堕落，相反会逐渐向灵性世界迈进。心念一般都热衷于如何进行感官享乐，但当它转向超灵时，就会使人加深对灵性主题的理解。
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prakåtyaiva ca karmäëi kriyamäëäni sarvaçaù

yaù paçyati tathätmänam akartäraà sa paçyati

prakåtyä－由物质自然／eva－肯定／ca－还有／karmäëi－活动／kriyamäëäni－进行／sarvaçaù－在各个方面／yaù－……的人／paçyati－看／tathä－还有／ätmänam－自己／akartäram－不活动者／saù－他／paçyati－看真相


译文
 谁能看到一切活动都是由物质自然创造的躯体进行的，看到自我没做任何事，谁就看到了真相。


要旨
 这具躯体是物质自然在超灵的指导下制作的，任何与这具躯体有关的活动，都不是生物从事的。无论生物做什么，得到的结果是令人快乐还是痛苦的，那其实都是躯体结构的作用强加于生物的，生物(自我)本身并不参与这些躯体活动。生物过去的欲望决定了他现在得到这具躯体。生物根据得到的这具躯体而相应地活动，以满足欲望。这具躯体实际是至尊主设计的满足欲望的机器。生物因欲望而被投放进各种各样的环境，以便受苦或享乐。生物一旦发展了这种超然的视力，就会脱离躯体活动。有这种视力的人，是真正有洞察力的人。
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yadä bhüta-påthag-bhävam eka-stham anupaçyati

tata eva ca vistäraà brahma sampadyate tadä

yadä－当／bhüta－生物的／påthak-bhävam－不同的身份／eka-stham－处于一个整体／anupaçyati－试图通过权威观察事物／tataù eva－此后／ca－还有／vistäram－扩展／brahma－绝对真理／sampadyate－他获得／tadä－在那时


译文
 当一个明智的人不再从不同的物质躯体看不同的身份，而看到处处都有生物的存在时，他就获得了梵的概念。


要旨
 谁能看到有不同种类的生物体是由于个体灵魂有不同的欲望，躯体实际上不是灵魂本身，谁就看到了真相。由于有物质化的生命概念，我们看到某某是一位半神人，某某是一个人、一条狗或一只猫，等等。这是物质的视力，不是真实的视力。由于有物质化的生命概念，才会有这种物质性的区分。物质躯体毁灭后，灵性的灵魂是平等的。灵性的灵魂因为与物质自然接触，所以得到不同种类的躯体。当一个人能看到这一点时，他就获得了灵性的视力，因此不再受对人、动物、大、低等区分的影响；他的意识变得纯净，能够以他灵性的身份培养奎师那意识。下一节诗将解释，他接下来是怎样看待事物的。
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anäditvän nirguëatvät paramätmäyam avyayaù

çaréra-stho ’pi kaunteya na karoti na lipyate

anäditvät－由于永恒／nirguëatvät－由于是超然的／parama－超越物质自然／ätmä－灵魂／ayam－这／avyayaù－无穷无尽的／çaréra-sthaù－居住在躯体里／api－虽然／kaunteya－琨缇的儿子啊／na karoti－永不做任何事／na lipyate－也不受束缚


译文
 有灵性视力的人能看到，不朽的灵魂超然、永恒，超越自然属性。阿尔诸纳啊！灵魂虽然与物质躯体接触，但却不做任何事，也不受束缚。


要旨
 生物因物质躯体的出生而仿佛经历了出生，但实际上却是永恒的，不经出生就存在的。生物虽然居住在一具物质躯体中，但却是超然、永恒的，所以永远不会被毁灭。他本性是充满极乐的。他不从事任何物质活动，因此物质躯体在与他接触的情况下所从事的活动并不束缚他。
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yathä sarva-gataà saukñmyäd äkäçaà nopalipyate

sarvaträvasthito dehe tathätmä nopalipyate

yathä－正如／sarva-gatam－遍布各处／saukñmyät－因精微／äkäçam－天空／na－永不／upalipyate－混合／sarvatra－到处／avasthitaù－处于／dehe－在躯体中／tathä－同样地／ätmä－自我／na－永不／upalipyate－混合


译文
 天空虽然遍布各处，但却因本质精微而不与任何物体混合。同样，有梵的视力的灵魂，虽然居住在躯体中，却不与躯体混合。


要旨
 水、泥土、粪便和任何存在的物体中都有空间，但空间却不与任何物体混合。同样，生物虽然居住在各种躯体中，但却由于精微的本性而不与躯体混合。因此用物质的眼睛看不见生物是如何与这具躯体接触，如何在躯体毁灭后离开的。在科学领域里，没人能弄清这一点。
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yathä prakäçayaty ekaù kåtsnaà lokam imaà raviù

kñetraà kñetré tathä kåtsnaà prakäçayati bhärata

yathä－正如／prakäçayati－照亮／ekaù－一个／kåtsnam－整个／lokam－宇宙／imam－这个／raviù－太阳／kñetram－这个躯体／kñetré－灵魂／tathä－同样地／kåtsnam－所有的／prakäçayati－照亮／bhärata－巴茹阿特的子孙啊


译文
 巴茹阿特的子孙啊！正如太阳独自照亮这整个宇宙，躯体内的生物用意识照亮整个躯体。


要旨
 关于意识，有各种各样的理论。《博伽梵歌》在这节诗里举了太阳和阳光的例子。正如太阳虽然处在一个地方，但却照亮整个宇宙，一颗微小的灵魂粒子虽然处在这个躯体的心中，但却用意识照亮了整个躯体。因此，正如阳光是太阳存在的证明一样，意识是灵魂存在的证明。当灵魂在躯体中时，全身都有感觉；灵魂一旦离开躯体，躯体就一点感觉也没有了。任何智力健全的人都能很容易理解这一点。因此，意识不是物质结合的产物，而是生物存在的表征。

生物的意识虽然在性质上与至尊生物的意识一样，但却不是至高无上的，因为一具躯体知觉不到另一具躯体。但是，处在每一个躯体中的超灵作为个体灵魂的朋友，却知觉着所有的躯体。那就是至尊意识与个体意识之间的区别。
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kñetra-kñetrajïayor evam antaraà jïäna-cakñuñä

bhüta-prakåti-mokñaà ca ye vidur yänti te param

kñetra－躯体的／kñetra-jïayoù－躯体拥有者的／evam－如此／antaram－区别／jïäna-cakñuñä－通过知识之眼／bhüta－生物的／prakåti－从物质自然／mokñam－解脱／ca－还有／ye－……的人／viduù－知道／yänti－接近／te－他们／param－至尊真理


译文
 谁用知识的眼睛看到躯体与躯体知悉者的区别，了解摆脱物质自然束缚的方法，谁就能到达至高无上的目的地。


要旨
 第13章的要旨是，人应该了解躯体、躯体的拥有者和超灵之间的区别。应该了解第8－12节诗所描述的解脱程序，然后继续向至高无上的目的地迈进。

有信心的人应该首先有好的交往，以便聆听有关神的一切，从而逐渐得到启发。人如果向一位灵性导师皈依，就能学习区分物质和灵性，为今后的灵性觉悟奠定基础。灵性导师用各种教导教他的学生摆脱物质化的生命概念。例如：在《博伽梵歌》中，我们看到奎师那指导阿尔诸纳摆脱物质性的思考。

可以了解：这个躯体是物质的，能用二十四种元素对其进行分析。躯体是粗糙的展示，心念和心理现象是精微的展示，而这些特征的相互作用就是生命的表征。但是，在这些之外有灵魂，也有超灵。灵魂和超灵不同。灵魂与二十四种物质元素的结合，使这个物质世界得以运转。谁能看到整个物质展示是灵魂和物质元素的结合，看到至尊灵魂的情况，谁就有资格转入灵性世界。应该深思并觉悟这一切，应该在灵性导师的帮助下彻底理解这一章。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十三章“自然、享受者和意识”所作的阐释。


第十四章 物质自然的三种属性
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çré-bhagavän uväca

paraà bhüyaù pravakñyämi jïänänäà jïänam uttamam

yaj jïätvä munayaù sarve paräà siddhim ito gatäù

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／param－超然的／bhüyaù－再次／pravakñyämi－我现在要讲／jïänänäm－在所有的知识中／jïänam－知识／uttamam－至高无上的／yat－……的／jïätvä－知道了／munayaù－智者／sarve－所有的／paräm－超然的／siddhim－完美／itaù－从这个世界／gatäù－达到


译文
 至尊人格首神说﹕我要再次给你讲解这门至高无上的知识——最好的知识，掌握它的智者都到达了至高无上的完美境界。


要旨
 从第7章开始到第12章结束，圣主奎师那详细地揭示了绝对真理——至尊人格首神。现在，至尊主进一步亲自启发阿尔诸纳。人如果通过哲学思辨理解了这一章，就会对奉爱服务有所了解。第13章清楚地解释说：生物因与自然属性接触而被束缚在这个物质世界里；谦卑地培养知识，能使人摆脱物质束缚。现在，至尊人格首神在这一章里将解释：自然属性是什么；它们是如何作用，如何束缚生物，如何给予解脱的。至尊主宣布：这一章所解释的知识，比前面其他章所给予的知识都高级。各类优秀的智者都通过理解这门知识达到了完美，转入了灵性世界。至尊主现在用更好的说法解释同样的知识。这门知识比前面解释过的其他一切知识都高级得多，许多了解它的人都达到了完美。因此可以预料，理解第14章的人将到达完美的境界。
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idaà jïänam upäçritya mama sädharmyam ägatäù

sarge ’pi nopajäyante pralaye na vyathanti ca

idam－这／jïänam－知识／upäçritya－托庇于／mama－我的／sädharmyam－同样的本性／ägatäù－获得了／sarge api－就算在创造时／na－永不／upajäyante－投生／pralaye－在毁灭时／na－也不／vyathanti－受打扰／ca－也


译文
 牢固掌握这门知识的人，能获得像我一样的超然本性。达到这种状态后，创造时不投生，毁灭时不受打扰。


要旨
 人获得完美的超然知识后，就达到了与至尊人格首神在质上的平等，摆脱了生死轮回。然而，这个人不会失去他作为个体灵魂的身份。我们可以从韦达文献中了解到：到达灵性天空中那些超然星球上的解脱灵魂，总在看至尊主的莲花足，为祂做超然的爱心服务。因此，奉献者即使在解脱后也不丧失他们的个体身份。

一般来说，我们在物质世界里获得的一切知识都是被物质自然三种属性污染了的。不受三种自然属性污染的知识，称为超然的知识。人一旦处在超然知识的层面上，就与至尊人处在了同一个层面上。对灵性天空一无所知的人认为：这个灵性身份摆脱物质躯体的物质活动后，就会失去形象，失去多样性。然而，就像在这个世界里有多样化的物质一样，灵性世界中也是多姿多彩的。对此一无所知的人以为，灵性的存在与物质的多样性截然相反。然而事实是：在灵性的天空中，灵魂有灵性的形像和灵性的活动。这种灵性的情况称为奉爱的生活。那里没有环境污染，那里的生物在质上与至尊主是一样的。要获得这种知识，就必须培养所有的灵性品质。培养了灵性品质的人，不受物质世界创造或毁灭的影响。
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mama yonir mahad brahma tasmin garbhaà dadhämy aham

sambhavaù sarva-bhütänäà tato bhavati bhärata

mama－我的／yoniù－出生的根源／mahat－整个物质存在／brahma－至尊的／tasmin－在那／garbham－孕育／dadhämi－创造／aham－我／sambhavaù－可能性／sarva-bhütänäm－众生的／tataù－此后／bhavati－变得／bhärata－巴茹阿特的子孙啊


译文
 巴茹阿特的子孙啊！整个物质实体是出生的根源，称为梵。是我使梵受孕，让众生有了出生的可能。


要旨
 这节诗是对世界的解释，即万事万物都是躯体(kñetra)与灵魂(kñetra-jïa)的结合。是至尊神本身使生物与物质自然的这种结合成为了可能。物质能量总体(mahat-tattva)是整个宇宙展示的全部原因，而包括自然三种属性在内的全部物质原因，有时称为梵(Brah-man)。至尊人使物质实体受孕，于是产生了无数的宇宙。韦达文献《蒙达卡奥义书》(Muëòaka Upaniñad)第1篇第1章的第9节诗把物质能量总体这个物质实体说成是梵：至尊者把生物作为种子注入梵(tas-mäd etad brahma näma-rüpam annaà ca jäyate)。二十四种元素——以土、水、火、气为开头的全部物质能量，构成了物质自然，即：巨大的梵(mahad brahma)。正如第7章解释的，在物质自然之上有另一个高等能量——生物。由于至尊人格首神的旨意，高等能量被掺进物质自然，众生因此在这个物质自然中出生了。

蝎子在米堆里产卵，因此有时有蝎子是从米粒里生出来的说法。但是，米粒不是蝎子出生的原因。事实上，那些卵是由雌蝎产下来的。同样，物质自然不是生物出生的根源。种子是由至尊人格首神提供的，他们只是看似物质自然的产物。因此，每个生物都根据自己过去的活动得到一具由物质自然创造的某种躯体，根据自己过去的行为来享受或受苦。至尊主是这个物质世界中众生展示的原因。
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sarva-yoniñu kaunteya mürtayaù sambhavanti yäù

täsäà brahma mahad yonir ahaà béja-pradaù pitä

sarva-yoniñu－在所有的物种中／kaunteya－琨缇的儿子啊／mürtayaù－形象／sambhavanti－他们出现／yäù－……的／täsäm－他们全体的／brahma－至尊的／mahat yoniù－诞生在物质能量中的原因／aham－我／béja-pradaù－给予种子／pitä－父亲


译文
 琨缇的儿子啊！应该理解：各种生物体之所以能在这个物质自然中出生，是因为有我这个播种的父亲。


要旨
 这节诗明确地说明，至尊人格首神奎师那是众生的原始父亲。众生是物质自然和灵性能量的结合物。不仅在这个星球上能见到生物体，在所有的星球上，甚至布茹阿玛(Brahmä)所在的最高星球上也能见到生物体。到处都有生物体，泥土里有，甚至水里、火里也有。是奎师那给物质自然母亲播下了种子，才有了这一切展示。主要的意思是：物质世界中充满了生物；创造的时候，这些生物根据他们过去的行为，以各种各样的形象展示出来。

第5节 [image: ]


sattvaà rajas tama iti guëäù prakåti-sambhaväù

nibadhnanti mahä-bäho dehe dehinam avyayam

sattvam－善良属性／rajaù－激情属性／tamaù－愚昧属性／iti－如此／guëäù－品质／prakåti－物质自然／sambhaväù－由……产生／nibadhnanti－制约／mahä-bäho－臂力强大的人啊／dehe－在这个躯体中／dehinam－生物／avyayam－永恒的


译文
 物质自然有善良、激情和愚昧三种属性。臂力强大的阿尔诸纳啊！永恒的生物与物质自然接触时，就受到这些属性的控制。


要旨
 生物因为是超然的，所以与这个物质自然没有关系。尽管如此，他因为受物质世界的制约，所以仍在物质自然三种属性的魔力支配下行事。生物因受不同的物质自然属性影响而获得不同的躯体，所以被迫根据躯体具有的属性行事。这就是各种快乐和痛苦的原因。
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tatra sattvaà nirmalatvät prakäçakam anämayam

sukha-saìgena badhnäti jïäna-saìgena cänagha

tatra－那里／sattvam－善良属性／nirmalatvät－因为在这个世界里是最纯粹的／prakäçakam－照亮／anämayam－没有恶报／sukha－快乐／saìgena－因为接触／badhnäti－制约／jïäna－受知识的……／saìgena－因为接触／ca－还有／anagha－无罪的人啊


译文
 无罪的人啊！善良属性比其他属性纯洁，富有启发性，使人摆脱一切恶报。受制于善良属性的人，被幸福感和知识感所束缚。


要旨
 受物质自然制约的生物，有各种各样的本性。某个快乐，某个非常活跃，某个却无助。所有这些不同的心理表现，都使生物在自然中进一步受到制约。《博伽梵歌》在这部分里解释了他们是怎样受各种制约的。首先要考虑的是善良属性。在物质世界中培养善良属性的结果是，一个人变得比其他那些受制约的人明智。受制于善良属性的人，不太受物质痛苦的影响，感觉自己有高等的物质知识。被认为是受善良属性影响的布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)，就代表这种类型。有这种快乐的感觉是因为，他们了解在善良属性影响下的人在一定程度上摆脱了恶报。事实上，据韦达文献说，善良属性意味着更多的知识和一种更大的快乐感。

这里存在的困难是：生物受制于善良属性时，就受自己有高等知识并比别人强这种感觉的制约。他们就这样受到制约。科学家和哲学家就是最好的例子。他们每个人都为自己所具有的知识而骄傲，并因普遍改善了自己的生活条件而感到一种物质快乐。这种在受制约的生活中有高级快乐的感觉，使他们受物质自然善良属性的束缚。在这种情况下，他们受善良型工作的吸引。而且，只要那种工作对他们有吸引力，他们就不得不接受属于某种自然属性的躯体，因此没有解脱或升到灵性世界的可能。一个人可能会反反复复地当哲学家、科学家或诗人，反反复复地被生死所束缚。但是，物质的错觉能量使人以为那种生活是愉快的。
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rajo rägätmakaà viddhi tåñëä-saìga-samudbhavam

tan nibadhnäti kaunteya karma-saìgena dehinam

rajaù－激情属性／räga-ätmakam－来自物质欲望和渴望／viddhi－知道／tåñëä－与贪欲／saìga－接触／samudbhavam－来源于／tat－这／nibadhnäti－使……受束缚／kaunteya－琨缇的儿子啊／karma-saìgena－由于与功利性活动接触／dehinam－有物质躯体的生物


译文
 琨缇的儿子啊！激情属性来自无尽的欲望和渴望，物质躯体里的生物因而受功利性物质活动的束缚。


要旨
 激情属性以男人和女人的互相吸引为特征。女人吸引男人，男人吸引女人。这称为激情属性。当激情属性增强时，物质享受欲就增加，就想享受感官快乐。为了满足感官，受制于激情属性的人就想在社会或国家中得到荣誉，就想拥有一个由温柔的妻子、孝顺的子女和舒适的房子组成的快乐家庭。这些都是激情属性的产物。人只要追求这些事物，就必须辛劳地工作。因此，这里清楚地说，他因执著自己的活动结果而被这种活动所束缚。为了讨好他的妻子、孩子和社会，维持他的威信，他必须工作。因此，整个物质世界或多或少地是受制于激情属性。根据激情属性的标准，现代文明被认为是进步的。以前，人们认为善良属性是进步的。如果受制于善良属性的人都没有解脱，那么更何谈被捆绑在激情属性中的人呢？
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tamas tv ajïäna-jaà viddhi mohanaà sarva-dehinäm

pramädälasya-nidräbhis tan nibadhnäti bhärata

tamaù－愚昧属性／tu－但是／ajïäna-jam－来源于愚昧／viddhi－知道／mohanam－幻觉／sarva-dehinäm－一切有物质躯体的生物的／pramäda－以疯狂／älasya－懒惰／nidräbhiù－睡眠／tat－这／nibadhnäti－束缚／bhärata－巴茹阿特的子孙啊


译文
 巴茹阿特的子孙啊！要知道，来自无知的愚昧属性使一切有物质躯体的生物产生幻觉。这种属性使人疯狂、懒惰和昏昏欲睡，这些都束缚受制约的灵魂。


要旨
 这节诗对“但是(tu)”一词的特殊运用意义重大。这意思是：对有物质躯体的灵魂来说，愚昧属性是一种十分特殊的属性。愚昧属性与善良属性恰恰相反。受制于善良属性的人可以通过培养知识了解事情的真相，但愚昧属性恰恰相反，每一个受愚昧属性迷惑的人都变得疯狂，而一个疯了的人不可能了解事情的真相。他不仅不会取得进步，反而更坠落。韦达文献给愚昧属性下的定义是：在愚昧属性的迷惑下，一个人了解不了事物的本来面目(vastu-yäthätmya-jïänä-varakaà viparyaya-jïäna-janakaà tamaù)。例如:每个人都能看到自己的祖父死了，因此自己也会死；人是会死的，自己的子女也会死，因此死是必然的。尽管如此，人们仍疯狂地积累金钱，日以继夜地拼命工作，不理会永恒的灵魂。这是疯狂。他们在疯狂中极不愿意求取灵性理解上的进步。这种人十分懒惰。当我们要求他们来参加谈论灵性主题的聚会时，他们不感兴趣。他们甚至不像受制于激情属性的人那么活跃。因此，受制于愚昧属性的人的另一个表现是，睡觉的时间超过正常需要的睡眠时间。六个小时的睡眠已经足够了，但受制于愚昧属性的人一天至少睡十到十二个小时。这种人看上去总是情绪低落，沉溺于麻醉自我的物品和睡眠。这些都是受制于愚昧属性的人所具有的表现。
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sattvaà sukhe saïjayati rajaù karmaëi bhärata

jïänam ävåtya tu tamaù pramäde saïjayaty uta

sattvam－善良属性／sukhe－在快乐中／saïjayati－捆绑起来／rajaù－激情属性／karmaëi－在功利性活动中／bhärata－巴茹阿特的子孙啊／jïänam－知识／ävåtya－遮盖／tu－但是／tamaù－黑暗属性／pramäde－在疯狂中／saïjayati－捆绑起来／uta－据说


译文
 巴茹阿特的子孙啊！善良属性使人受制于快乐；激情属性使人受制于功利性活动；愚昧属性遮蔽人的知识，令人受制于疯狂。


要旨
 受制于善良属性的人满足于自己的工作或对知识的追求，就像一位哲学家、科学家或教育家会投入某一个知识领域并满足于此一样。受制于激情属性的人会从事功利性活动，竭尽全力地占有财富，并将其用于良好的事业上。他们有时会开办医院，为慈善机构捐款，等等。这些都是受制于激情属性的人所具有的表现。愚昧属性遮蔽知识。受制于愚昧属性的人无论做什么事，都是损人不利己的。
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rajas tamaç cäbhibhüya sattvaà bhavati bhärata

rajaù sattvaà tamaç caiva tamaù sattvaà rajas tathä

rajaù－激情属性／tamaù－愚昧属性／ca－还有／abhibhüya－超越／sattvam－善良属性／bhavati－变得突出／bhärata－巴茹阿特的子孙啊／rajaù－激情属性／sattvam－善良属性／tamaù－愚昧属性／ca－还有／eva－这样／tamaù－愚昧属性／sattvam－善良属性／rajaù－激情属性／tathä－这样


译文
 巴茹阿特的子孙啊！有时，善良属性变得突出，战胜激情属性和愚昧属性；有时，激情属性战胜善良属性和愚昧属性；另一些时候，愚昧属性战胜善良属性和激情属性。三种属性总是为占优势而彼此竞争着。


要旨
 当激情属性占优势时，善良属性和愚昧属性就会被击败。当善良属性占优势时，激情属性和愚昧属性就被击败。当愚昧属性占优势时，激情属性和善良属性就被击败。这种竞争永不间断。因此，下决心在奎师那意识方面取得进步的人，必须超越这三种属性。人的交往、进食和活动都能体现出哪种自然属性更突出。以后的章节会对这一切进行解释。但是，人如果愿意，就可以通过灵修使善良属性得到发展，以战胜愚昧属性和激情属性。人同样可以培养激情属性，以战胜善良属性和愚昧属性。或者，他可以培养愚昧属性，以战胜善良属性和激情属性。虽然存在着这三种物质自然属性，但人如果下决心，就可以得到善良属性的净化，再通过超越善良属性，处在称为瓦苏戴瓦状态的纯粹善良属性的层面上。人在这种状态中能了解神的科学。通过一个人具体的活动表现，就可以了解他受制于哪种自然属性。

第11节 [image: ]


sarva-dväreñu dehe ’smin prakäça upajäyate

jïänaà yadä tadä vidyäd vivåddhaà sattvam ity uta

sarva-dväreñu－在所有的门户中／dehe asmin－在这个躯体里／prakäçaù－明亮这一特征／upajäyate－发展／jïänam－知识／yadä－当／tadä－在那时／vidyät－知道／vivåddham－增加／sattvam－善良属性／iti uta－所以据说


译文
 当知识照亮躯体所有的门户时，人就能体会到善良属性的展示。


要旨
 躯体有九个门户——两只眼睛、两个耳朵、两个鼻孔、嘴、生殖器和肛门。当善良属性的表现照亮了一个人所有的门户时，应该明白这个人已经培养了善良属性。受善良属性影响的人，能准确地观察、聆听和感受事物，甚至品尝食物，而且从里到外都是清洁的。善良属性的表现是，每个门户都展现出快乐。
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lobhaù pravåttir ärambhaù karmaëäm açamaù spåhä

rajasy etäni jäyante vivåddhe bharatarñabha

lobhaù－贪婪／pravåttiù－活动／ärambhaù－努力／karmaëäm－在活动中／açamaù－不可控制的／spåhä－欲望／rajasi－激情属性的／etäni－这一切／jäyante－发展／vivåddhe－过度的时候／bharata-åñabha－巴茹阿特后裔中的魁首啊


译文
 巴茹阿特后裔中的魁首啊！当激情属性增强时，强烈的执著、极度的努力、从事功利性活动，以及无法控制欲望和渴望这些征象，就会变得显著。


要旨
 受制于激情属性的人从不满足于自己已获得的一切，而渴望增加自己的所得。他如果要盖一所住宅，就竭尽所能地盖一所宫殿似的房子，仿佛能永远住在那里一样。他培养了一种满足感官的强烈渴望。感官享乐是没有尽头的。他总想保持继续与家人一起住在自己的房子里，继续进行感官享乐的状态。这是没有止境的。应该明白，所有这些症状都是激情属性所特有的。
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aprakäço ’pravåttiç ca pramädo moha eva ca

tamasy etäni jäyante vivåddhe kuru-nandana

aprakäçaù－黑暗／apravåttiù－不活动／ca－和／pramädaù－疯狂／mohaù－幻觉／eva－肯定／ca－还有／tamasi－愚昧属性／etäni－这些／jäyante－展示／vivåddhe－当发展时／kuru-nandana－库茹的子孙啊


译文
 库茹的子孙啊！当愚昧属性增强时，无知、懒惰、疯狂和幻觉就得以展示。


要旨
 没有光明，就没有知识。受制于愚昧属性的人不按规范原则去活动，其行动随心所欲、毫无目的。他即使有能力工作，也丝毫不努力。这称为幻觉。尽管还有意识，但生活得死气沉沉。这些症状是受制于愚昧属性的人所具有的。
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yadä sattve pravåddhe tu pralayaà yäti deha-bhåt

tadottama-vidäà lokän amalän pratipadyate

yadä－当／sattve－善良属性／pravåddhe－发展了／tu－但是／pralayam－毁灭／yäti－去／deha-bhåt－有物质躯体的生物／tadä－在那时／uttama-vidäm－伟大的智者的／lokän－星球／amalän－纯粹的／pratipadyate－达到


译文
 受制于善良属性的人，死后到伟大的智者居住的高等、纯洁的星球去。


要旨
 受制于善良属性的人，到像布茹阿玛珞卡(Brahmaloka)或佳纳珞卡(Janaloka)那样较高的星球去，在那里享受神仙般的快乐。“纯粹的(amalän)”一词很有意义，意思是摆脱激情属性和愚昧属性。物质世界里充满污浊的事物，但善良属性是物质世界中最纯洁的存在形式。不同种类的生物体，居住在不同种类的星球上。受制于善良属性的人，死后升入伟大的智者和奉献者居住的星球。
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rajasi pralayaà gatvä karma-saìgiñu jäyate

tathä pralénas tamasi müòha-yoniñu jäyate

rajasi－在激情属性的控制下／pralayam－毁灭／gatvä－达到／karma-saìgiñu－与从事功利性活动的人在一起／jäyate－投生／tathä－同样地／pralénaù－被毁灭／tamasi－在愚昧属性的控制下／müòha-yoniñu－在动物的种类中／jäyate－投生


译文
 受制于激情属性的人，死后到从事功利性活动的人中投生；受制于愚昧属性的人，死后投生在动物的王国里。


要旨
 有人有这样的印象，即：灵魂到达人生的层面时，就再也不会从这个层面上掉下去了。这种概念是不正确的。根据这节诗的说法，人如果培养了愚昧属性，死后就会坠入一头动物的躯体里。他必须从那里开始重新提升自己，经过一个进化的过程再回到人体中。因此，严肃、认真地对待人生的人，必须培养善良属性，并在良好的交往中超越这些属性，处在奎师那意识的层面上。这是人生的目标。否则，不能保证人还会再获得人的形体。
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karmaëaù sukåtasyähuù sättvikaà nirmalaà phalam

rajasas tu phalaà duùkham ajïänaà tamasaù phalam

karmaëaù－活动的／su-kåtasya－虔诚的／ähuù－被说成是／sättvikam－属于善良属性的／nirmalam－被净化了／phalam－结果／rajasaù－激情属性的／tu－但是／phalam－结果／duùkham－痛苦／ajïänam－愚蠢／tamasaù－愚昧属性的／phalam－结果


译文
 虔诚活动的结果是纯净的，据说受制于善良属性。然而，在激情属性的控制下活动，其结果使人痛苦；在愚昧属性的控制下活动，其结果使人变愚蠢。


要旨
 在善良属性的影响下从事虔诚活动，其结果是纯净的。因此，摆脱一切错觉的智者是快乐的。但是，在激情属性的控制下进行活动，其结果仅仅是痛苦。任何为获得物质快乐而进行的活动，都注定要失败。例如：一个人如果想有一幢摩天大楼，那么在摩天大楼建成前，就会有许多人要经受痛苦。资本家必须费尽心机赚大量的钱，建筑工人必须付出辛勤的劳动。痛苦就在那里。因此，《博伽梵歌》说：在激情属性的迷惑下所从事的任何活动，都必会有巨大的痛苦。也许会有一点点所谓的精神快乐，例如“我有这所房子或这些钱”，但这不是真正的快乐。

谈到愚昧属性，活动者没有知识，因此他所有的活动结果都不但使他当时受苦，今后还要过动物的生活。动物的生活永远是悲惨的，尽管动物在错觉能量玛亚(mäyä)的迷惑下不知道这一点。宰杀可怜的动物也是由于受制于愚昧属性。杀动物的人不知道，被宰杀的动物将来会有适当的躯体来杀死他们。那是大自然的法律。在人类社会中，杀人的人必须被绞死。那是国家的法律。人们因愚昧而认识不到有一个由至尊主控制的完整国度。众生都是至尊主的儿女，祂甚至不能容忍一只蚂蚁被杀死。人必须为此付出代价。所以，为了满足舌头而宰杀动物是愚昧之极的。人无须杀动物，因为神已经提供了那么多美味的食物。应该明白：一个人如果沉溺于吃肉，就是在愚昧属性的控制下行事，就会使自己的前途异常黑暗。在对动物的宰杀中，宰杀乳牛罪大恶极，因为乳牛通过为我们提供牛奶而给予我们各种各样的快乐。宰杀乳牛是最愚昧的行为。在韦达(Veda)文献《瑞歌•韦达》(Åg Veda)第9篇第46章的第4节诗中说：完全被牛奶所满足但却想杀乳牛的人，是最愚昧的(gobhiù préëita-matsaram)。韦达文献《维施努往世书》(Viñëu Puräëa)第1篇第19章的第65段祷文说：

namo brahmaëya-deväya go-brähmaëa-hitäya ca

jagad-dhitäya kåñëäya govindäya namo namaù

“我的主啊！您是乳牛和布茹阿玛纳(婆罗门)的祝福者，您是全人类和全世界的祝福者。”这段祷文重点提到对乳牛和布茹阿玛纳的保护。布茹阿玛纳是灵性教育的象征，乳牛是最有价值的食物之象征，必须全力保护布茹阿玛纳和乳牛这两种生物体。那是文明的真正进步。在现代人类社会中，灵性知识被忽视，杀害乳牛受鼓励。因此必须了解：人类社会正朝着错误迈进，正在为自己开辟一条通向绞架的路。引导人们在下一生变成动物的文明，肯定不是人类文明。现代的人类文明绝对受激情属性和愚昧属性的误导。这是一个非常危险的年代，所有的国家都应该积极推行最容易的方法——培养奎师那意识，以把人类从最大的危险中拯救出来。
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sattvät saïjäyate jïänaà rajaso lobha eva ca

pramäda-mohau tamaso bhavato ’jïänam eva ca

sattvät－从善良属性／saïjäyate－发展／jïänam－知识／rajasaù－从激情属性／lobhaù－贪婪／eva－必定／ca－还有／pramäda－疯狂／mohau－和幻觉／tamasaù－从愚昧属性／bhavataù－发展／ajïänam－愚蠢／eva－肯定／ca－还有


译文
 真正的知识是善良属性的产物，贪婪是激情属性的产物，而愚昧、疯狂和幻觉是愚昧属性的产物。


要旨
 由于现代文明不适合生物，奎师那意识便受到推荐。社会将通过奎师那意识发展善良属性。善良属性一旦得到发展，人们就会看到事物的真相。在愚昧属性的控制下，人们只是像动物一样生活，看不清事物的真相。例如：受制于愚昧属性的人，看不到自己因为杀一头动物而会在下一世被这个动物杀死。人们因为没有受到真正的知识教育，所以变得不负责任。为了制止不负责任的行为，就必须教育大众，使他们培养善良属性。他们一旦真正受到善良型的教育，就会变得清醒，充分了解事物的真相。这样，人们就会有快乐、富裕的生活。即使绝大多数人都不快乐、不富裕，但如果全人类中的一部分人培养了奎师那意识，处在善良属性的层面上，那么全世界就有可能和平与繁荣。否则，世界如果受制于激情属性和愚昧属性，就不可能有和平与繁荣。人们在激情属性的控制下变得贪婪，渴望无止境的感官享乐。可以看到：一个人即使有足够的金钱，为感官享乐作了适当的安排，他也不快乐、不平静。那是不可能的，因为他受制于激情属性。要真想快乐，就必须通过培养奎师那意识把自己提升到善良属性的层面上。钱帮不了人。当一个人受制于激情属性时，不仅仅是他内心不愉快，他的专业和工作也会令他极其烦恼。他不得不千方百计地赚取足够的金钱，以维持自己的现状。这太悲惨了。人们在愚昧属性的控制下变得疯狂。由于他们的处境使他们痛苦，他们就以一醉解千愁，因此就更深地陷入愚昧中。他们未来的生活异常黑暗。
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ürdhvaà gacchanti sattva-sthä madhye tiñöhanti räjasäù

jaghanya-guëa-våtti-sthä adho gacchanti tämasäù

ürdhvam－向上／gacchanti－去／sattva-sthäù－受制于善良属性的人／madhye－在中间／tiñöhanti－居住／räjasäù－受制于激情属性的人／jaghanya－可恶的／guëa－属性／våtti-sthäù－以……为职业的人／adhaù－向下／gacchanti－去／tämasäù－受制于愚昧属性的人


译文
 受制于善良属性的人，逐渐走向更高的星球；受制于激情属性的人，生活在与地球相似的星球上；受制于可恶的愚昧属性的人，坠入地狱般的世界。


要旨
 这节诗更明确地说出在自然三种属性的控制下进行活动的结果。天堂星球组成了一个较高等的星系，那里所有的居民都是非常优秀的。生物按照其善良属性发展的程度被提升到这个星系中各种各样的星球上。最高等的星球布茹阿玛珞卡——萨提亚珞卡(Satyalo-ka)，是这个宇宙第一个生物体布茹阿玛的住所。我们已经看到：我们几乎想象不出布茹阿玛珞卡上的生活条件有多奇妙，但善良属性——生存的最高状态，可以把我们带进这个星球。

激情属性是混杂的，介于善良属性和愚昧属性之间。一个人不总是纯粹受一种属性的控制，但即使他纯粹受制于激情属性，那也顶多是在这个地球上当一个国王或一个有钱人。然而由于有混杂，他也可能坠落。这个地球上的人受制于激情属性或愚昧属性，不可能用机器强行接近高等星球。受制于激情属性的人，也有可能在下一世变得疯狂。

最低的属性——愚昧属性，在这里被描述成是可恶的。发展愚昧属性的结果是极其危险的。它是物质自然最低的属性。在人类之下有鸟类、兽类、爬虫类和树木等八百万种生命形式，根据愚昧属性的发展程度，人们被拖进这些可恶的下等状况中。“受制于愚昧属性的人(tämasäù)”一词在这里十分重要，它是指一直受愚昧属性控制而没有上升到更高属性的人。他们的未来异常黑暗。

培养奎师那意识给受制于愚昧属性和激情属性的人提供了一个升到善良属性层面的机会。不利用这个良机的人，必会继续受低等属性的控制。
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nänyaà guëebhyaù kartäraà yadä drañöänupaçyati

guëebhyaç ca paraà vetti mad-bhävaà so ’dhigacchati

na－没有／anyam－其他／guëebhyaù－除了属性／kartäram－活动者／yadä－当／drañöä－观察者／anupaçyati－看真相／guëebhyaù－物质自然属性／ca－和／param－超然的／vetti－知道／mat-bhävam－我的灵性本性／saù－他／adhigacchati－被提升


译文
 谁洞察到一切活动只是这些自然属性的运作，别无其他活动者，知道至尊主超越这一切属性，谁就获得了我灵性的本性。


要旨
 人只要向高尚的灵魂学习，正确地了解物质自然属性的一切活动，就可以超越它们。真正的灵性导师是奎师那，而他正在把这门灵性的知识传授给阿尔诸纳。同样，一个人必须向满怀奎师那意识的人学习这门有关自然属性活动的科学，否则他的人生就会被误导。在真正的灵性导师指导下，生物可以了解自己的灵性地位、物质躯体和感官，以及自己是怎样陷入困境，怎样被物质自然属性所迷惑的。他在这些属性的控制中是无助的。然而，他一旦看清自己真正的地位，就能到达超然的层面，获得过灵性生活的机会。事实上，生物不是各种活动的执行者。他被迫行动，因为他处在一个特定的躯体内，受某个特定的物质自然属性的制约。人除非得到灵性权威的帮助，否则无法了解自己的真实状态。人只有在一位真正的灵性导师指导下才能看清自己的真实状态，并通过具有这种认识稳定地处在奎师那意识的层面上。

充满奎师那意识的人不受物质自然属性的控制。第7章已经声明过，投靠、服从奎师那的人摆脱物质自然的活动。因此，对于能看清事物真相的人来说，物质自然的影响会逐渐停止。
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guëän etän atétya trén dehé deha-samudbhavän

janma-måtyu-jarä-duùkhair vimukto ’måtam açnute

guëän－属性／etän－所有这些／atétya－超越／trén－三个／dehé－有物质躯体的生物／deha－躯体／samudbhavän－来自／janma－诞生的／måtyu－死亡／jarä－和老年／duùkhaiù－痛苦／vimuktaù－摆脱／amåtam－甘露／açnute－他享受


译文
 当有物质躯体的生物能超越这三种与物质躯体相连的属性时，他就能摆脱生、老、死的痛苦，甚至在这一生就能享受到甘露。


要旨
 这节诗解释人如何能处在超然的状态中，甚至在这个躯体内就充满奎师那意识。梵文“有物质躯体的生物(dehi)”一词的意思是，在物质躯体里，人虽然在这个物质躯体里，但可以通过获取灵性知识来摆脱自然属性的影响。他甚至在这个躯体里就可以享受灵性生活的快乐，并肯定在离开这个躯体后到灵性天空去。换句话说，怀着奎师那意识做奉爱服务，是摆脱物质束缚的表现。第18章将会解释这一点。人一旦摆脱物质自然属性的影响，就会投入到奉爱服务中。
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arjuna uväca

kair liìgais trén guëän etän atéto bhavati prabho

kim äcäraù kathaà caitäàs trén guëän ativartate

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／kaiù－凭哪些／liìgaiù－表现／trén－三种／guëän－属性／etän－所有这些／atétaù－超越了／bhavati－是／prabho－我的至尊主啊／kim－什么／äcäraù－行为／katham－如何／ca－还有／etän－这些／trén－三种／guëän－属性／ativartate－超越


译文
 阿尔诸纳询问道﹕我亲爱的至尊主啊！凭哪些表现可以知道一个人超越了这三种属性？他的行为是怎样的？他是如何超越自然属性的？


要旨
 阿尔诸纳在这节诗里问的问题十分恰当。他想知道超越了物质属性的人有什么表现。他首先问这种超然的人有什么表现，别人怎样能知道他超越了物质自然属性的影响？他提的第二个问题是：这样的人怎样生活？他们从事什么活动？他们遵守不遵守规范守则？阿尔诸纳接着询问，这样的人如何能达到超然的境界，获得超然的本性。这是非常重要的。人除非知道永远处在超然境界中的直接方法，否则不可能表现出什么特征。因此，阿尔诸纳提的这些问题都十分重要，至尊主会给予回答。

第22－25节 [image: ]


çré-bhagavän uväca

prakäçaà ca pravåttià ca moham eva ca päëòava

na dveñöi sampravåttäni na nivåttäni käìkñati

udäséna-vad äséno guëair yo na vicälyate

guëä vartanta ity evaà yo ’vatiñöhati neìgate

sama-duùkha-sukhaù sva-sthaù sama-loñöäçma-käïcanaù

tulya-priyäpriyo dhéras tulya-nindätma-saàstutiù

mänäpamänayos tulyas tulyo miträri-pakñayoù

sarvärambha-parityägé guëätétaù sa ucyate

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／prakäçam－启示／ca－和／pravåttim－执著／ca－和／moham－幻觉／eva ca－还有／päëòava－潘杜的儿子啊／na dveñöi－不憎恨／sampravåttäni－虽然发展了／na nivåttäni－也不停止发展／käìkñati－渴望／udäséna-vat－好像中立的／äsénaù－处于／guëaiù－被属性／yaù－……的人／na－永不／vicälyate－干扰／guëäù－属性／vartante－起作用／iti evam－知道这一点／yaù－……的人／avatiñöhati－保持／na－永不／iìgate－动摇／sama－平等／duùkha－在痛苦中／sukhaù－和快乐中／sva-sthaù－处在自我中／sama－平等／loñöa－一把土／açma－石头／käïcanaù－黄金／tulya－平等看待／priya－值得要的／apriyaù－不值得要的／dhéraù－稳定／tulya－平等／nindä－在遭到诽谤时／ätma-saàstutiù－和受到赞扬时／mäna－荣誉／apamänayoù－耻辱／tulyaù－平等对待／tulyaù－平等对待／mitra－朋友的／ari－和敌人／pakñayoù－对各个团体／sarva－一切……的／ärambha－努力／parityägé－弃绝者／guëa-atétaù－超越物质自然属性／saù－他／ucyate－据说


译文
 至尊人格首神说﹕潘杜的儿子啊！超越了自然属性的人在启示、执著、幻觉出现时不憎恨，消失时不渴望；在这一切物质属性的反应中毫不动摇，泰然处之，保持中立和超然，知道只是属性在活动。他觉悟了自我，平等看待快乐和痛苦，平等看待一把土，一块石头或金子，平等看待值得要和不值得要的事物。他稳定，平等对待褒贬、荣辱、敌友；停止一切物质活动。


要旨
 阿尔诸纳提出三个不同的问题，至尊主一个接一个地给予了回答。在这几节诗中，奎师那首先指出，处在超然境界中的人不嫉妒也不渴望什么。应该明白：当一个生物被物质躯体局限在这个物质世界中时，他是在物质自然三种属性中的某种属性控制下。他在真正离开物质躯体后才摆脱物质自然属性的控制。但是，他只要还没离开物质躯体，就应该保持中立。他应该为至尊主做奉爱服务，以便自然而然地忘记他的物质躯体。一个人把意识集中于物质躯体时，就只为满足感官而活动，但当他把意识转向奎师那时，感官享乐就自动停止了。

人不需要这个物质躯体，也不需要受这个物质躯体的支配。去行动的只是躯体的物质属性，作为灵魂的自我并不介入这些活动。他怎么变得超然呢？他既不想享受躯体，也不想离开躯体。奉献者就这样超然处之，自然而然地变得自由。他不需要为摆脱物质属性的影响而努力。

下一个问题牵涉在超然境界中的人是如何为人处世的。在物质境界中的人受躯体得到的所谓荣辱的影响，但在超然境界中的人不受这种虚假荣辱的影响。他怀着奎师那意识履行职责，不在乎别人对他的赞扬或侮辱。他接受有利于他为奎师那做奉爱服务的事物，否则不接受任何物质事物，无论是石头还是金子。他认为芸芸众生都是他所喜爱的帮他为奎师那做奉爱服务的朋友。他不恨与他作对的人。他因为明确地知道他与物质存在毫无关系，所以始终保持平静，平等地看待一切事物。社会问题和政治问题影响不了他，因为他知道社会的动乱和巨变是短暂的。他不试着为自己做任何事。他可以为奎师那试着做任何事，但不试图为自己做什么。通过这样行事，他变得真正处在了超然的境界中。

第26节 [image: ]


mäà ca yo ’vyabhicäreëa bhakti-yogena sevate

sa guëän samatétyaitän brahma-bhüyäya kalpate

mäm－向我／ca－还有／yaù－……的人／avyabhicäreëa－务必／bhakti-yogena－通过奉爱服务／sevate－做服务／saù－他／guëän－物质自然属性／samatétya－超越／etän－这一切／brahma-bhüyäya－被提升到梵的层面／kalpate－变得


译文
 在任何情况下都全心全意地做奉爱服务，就能立刻超越物质自然属性，达到梵的层面。


要旨
 这节诗回答阿尔诸纳的第三个问题，即：到达超然境界的方法是什么？正如前面所解释的，物质世界是在物质自然属性的迷惑下运作的。人不该被自然属性的活动所打扰，不该一心从事这种活动，而应该把意识转向与奎师那有关的活动。与奎师那有关的活动称为奉爱瑜伽(bhakti-yoga)，即一直为奎师那而活动。这不仅包括奎师那，也包括像茹阿玛(Räma)和纳茹阿亚纳(Näräyaëa)这样的祂不同的完整扩展。奎师那有无数的扩展。为奎师那的任何一个形象或完整扩展服务的人，都被认为是处在了超然的境界中。还应该注意，奎师那的一切形象都是永恒、超然的，是充满极乐和知识的。这些人格首神全能、全知，拥有一切超然的品质。因此，尽管物质自然属性很难超越，但人如果以坚定的决心为奎师那或祂的完整扩展服务，就能轻易地超越它们。第7章已经解释了这一点。投靠、服从奎师那的人立刻超越物质自然属性的影响。

满怀奎师那意识或做奉爱服务的意思是，获得与奎师那在质上的平等。至尊主说祂的本性是永恒、极乐和充满知识的，而生物就像金矿中的金粒一样，是至尊主不可缺少的一部分。因此，就像金子一样，生物在自己灵性的状态中有像奎师那一样好的品质。个体的区别一直存在，否则就不会有奉爱瑜伽了。奉爱瑜伽的意思是：存在着至尊主，存在着奉献者，也存在着至尊主和奉献者之间爱的交流活动。因此，至尊人格首神和个体生物都有个体性，否则奉爱瑜伽就没有意义了。人不与至尊主处在同一个超然的层次上，就不能为至尊主服务。要成为国王的助手，就必须有资格。这种资格就是变成梵，即摆脱一切物质污染。韦达文献说：可以通过成为梵来获得至尊梵(brahmaiva san brahmäpy eti)。这意思是，必须在性质上变得与梵一样。生物不会因达到梵的境界而失去作为个体灵魂所具有的永恒的梵的身份。

第27节 [image: ]


brahmaëo hi pratiñöhäham amåtasyävyayasya ca

çäçvatasya ca dharmasya sukhasyaikäntikasya ca

brahmaëaù－不具人格特性的梵的／hi－肯定／pratiñöhä－支撑者／aham－我是／amåtasya－不死的／avyayasya－不朽的／ca－也／çäçvatasya－永恒的／ca－和／dharmasya－原本地位的／sukhasya－快乐的／aikäntikasya－终极／ca－也


译文
 不具人格特性的梵永恒、不朽、长存，是最高快乐的构成状态，而我是它的基础。


要旨
 梵的本性是永恒、不朽、快乐的。觉悟梵是超然觉悟的开始。觉悟超灵(Paramätmä)是超然觉悟的第二个阶段，是中间。觉悟至尊人格首神是对绝对真理的最高觉悟。因此，超灵和不具人格特性的梵都在至尊人格首神中。

第7章解释，物质自然是至尊主低等能量的展示。至尊主把高等能量的碎片注入低等的物质自然，而这就是物质自然中的灵性特性。当受这个物质自然制约的生物开始培养灵性知识时，他就把自己从物质存在的状态中逐渐提升到觉悟至尊真理梵概念的层面上。觉悟梵的概念是觉悟自我的第一个阶段。在觉悟梵的阶段上，人超越了物质处境，但还没有在对梵的觉悟中真正达到完美。他如果愿意，就可以继续留在梵的层面上；然后逐渐提升，觉悟超灵；接着觉悟至尊人格首神。韦达文献中有许多关于这一点的例子。库玛尔四兄弟最初处在觉悟真理的不具人格特性的梵的概念层面上，但他们接着逐渐升到奉爱服务的层面。不能使自己超越梵的不具人格特性的概念的人，冒着坠落的危险。《博伽梵往世书》中声明：人虽然可能升到不具人格特性的梵的阶段，但如果不继续向前，没有有关至尊人的信息，他的智力就还不够纯净。因此，生物即使升到梵的层面，如果不为至尊主做奉爱服务，也还有坠落的可能。韦达文献《泰缇瑞亚奥义书》(Taittiréya Upaniñad)第2篇第7章的第1节还说：“人一旦了解人格首神——快乐的源泉奎师那，就真正变得超然、极乐了(raso vai saù, rasaà hy eväyaà labdhvänandé bhavati)。 ”

至尊主完全具有六种财富，奉献者接近祂时，就会分享祂这六种财富。国王的仆人与国王几乎在同一个水平上享受。因此，永恒不朽的快乐和永恒的生命伴随着奉爱服务。所以，奉爱服务包含对梵的觉悟，即：永恒、不朽。做奉爱服务的人已经有了这种觉悟。

生物虽然本性是梵，但却有控制物质世界的欲望，因此坠落下来。生物原本的地位高于物质自然三种属性，但与物质自然的接触使他被束缚在善良、激情和愚昧这些物质自然的不同属性中。他控制物质世界的欲望因与这三种属性接触而增加。充满奎师那意识地做奉爱服务使他立刻处在超然的境界中，消除了要控制物质自然的非法欲望。所以，应该与奉献者一起按奉爱服务的程序练习，做以聆听、吟诵(或吟唱)和记忆为开始的九项奉爱服务。这九项奉爱服务是为人们获得觉悟而指定的。这样与奉献者交往，加上灵性导师的影响，会逐渐清除一个人想控制的物质欲望，使他坚定地为至尊主做超然的爱心服务。

这一章从第22节诗到最后一节诗指定了这个方法。为至尊主做的奉爱服务非常简单：人应该一直不断地为至尊主服务；应该吃给神像供奉过的剩余食物，闻给至尊主的莲花足供奉过的花朵，看至尊主度过超然娱乐活动的地方，读有关至尊主的各种活动(至尊主与祂的奉献者所进行的爱的交流)的文献；应该一直不断地发出超然的声音震荡——哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞；应该在至尊主和祂的奉献者显现、隐迹的日子里断食，以作纪念。遵从这样一个程序，就会使人完全摆脱一切物质活动。谁能使自己这样处在梵光(brahmajyoti)中或觉悟各种梵的概念的层面上，谁就在质上等同于至尊人格首神。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十四章“物质自然的三种属性”所作的阐释。


第十五章 与至尊者相连的瑜伽

第1节 [image: ]


çré-bhagavän uväca

ürdhva-mülam adhaù-çäkham açvatthaà prähur avyayam

chandäàsi yasya parëäni yas taà veda sa veda-vit

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／ürdhva-mülam－根在上／adhaù－向下／çäkham－树枝／açvattham－榕树／prähuù－据说／avyayam－永恒的／chandäàsi－韦达赞歌／yasya－……的／parëäni－树叶／yaù－……的人／tam－这个／veda－知道／saù－他／veda-vit－韦达经的知悉者


译文
 至尊人格首神说：据说有一棵不朽的榕树，它的根在上，枝在下，叶子是韦达赞歌。了解这棵树的人，是韦达经的知悉者。


要旨
 在讨论过奉爱瑜伽(bhakti-yoga)的重要性后，人们也许会问：“那韦达经怎么样？”这一章解释说，研习韦达经的目的是要了解奎师那。因此，怀着奎师那意识做奉爱服务的人，已经了解了韦达经。

这里把这个物质世界的束缚比作一棵榕树。对进行功利性活动的人来说，榕树是没有尽头的。这种人从一根树枝荡到另一根树枝，再到另一根树枝——这棵物质世界之树没有尽头，对它恋恋不舍的人不可能获得解脱。帮助提升自我的韦达赞歌，是这棵树的树叶。这棵树的根在上，因为它们始于这个宇宙最高的星球——布茹阿玛(Brahmä)的居所。如果能了解这棵虚幻的不灭之树，就能离开它。

应该了解这个摆脱的方法。前面的章节已经解释了许多摆脱物质束缚的方法。一直到第13章我们看到，为至尊主做奉爱服务是最好的方法。奉爱服务的基本原则是：不从事物质活动，依恋为至尊主做超然的服务。这一章的开头讨论如何斩断对物质世界的执著。这个物质存在的根部在上方。这意思是，它开始于整个物质实体那宇宙最高的星球以上的部位。从那里，整个宇宙扩展出众多代表不同星系的枝枝杈杈。这棵树的果实代表生物活动的结果，即宗教、经济发展、感官享乐和解脱。

尽管我们在这个世界里没见过一棵枝在下、根在上的树，但确实存在着这种树。在水边可以找到这棵树。在岸边的水里，我们可以看到树的倒影就是枝在下、根在上的。换句话说，这棵物质世界的树只不过是真树——灵性世界的倒影。灵性世界的这个倒影映在欲望上，就像一棵树倒映在水面上一样。欲望是使事物处在这个物质之光中的原因，而这个物质之光是灵性之光的反射。想摆脱这个物质存在的人，必须通过分析研究来彻底了解这棵树，以便斩断自己与这棵树的关系。

这棵树作为真树的倒影，是一个精致的复制品，灵性世界中的多样化都呈现在那里。非人格神主义者把梵(Brahman)当作这棵物质之树的根。按数论(säìkhya)的哲学观点，从树根长出了物质自然(prakå-ti)和享受者(puruña)，接着是三种属性(guëa)，然后是五种粗糙元素(païca-mahä-bhüta)，再接着是十个感官(daçendriya)和心念，等等。这样，他们把整个物质世界分成二十四种元素。如果梵是一切展示的中心，那么这个物质世界就是一个半圆的展示，而另外一个半圆构成了灵性世界。物质世界是灵性世界扭曲了的倒影，所以灵性世界 肯定有与物质世界一样多的多样化，但灵性世界里的多样化却是真实的。《博伽梵歌》解释过：物质自然是至尊主的外在能量，享受者是至尊主本身。这个展示因为是物质的，所以短暂。倒影是短暂的，因为有时可以看见它，有时看不见它。但是，倒影的源头——被反射体却是永恒的。灵性真树的物质倒影必须被砍掉。当说一个人了解韦达经时，就是认为他知道如何斩断对这个物质世界的执著。人如果知道那个程序，实际上就了解了韦达经。受韦达经的常规仪式吸引的人，是被树的美丽绿叶所吸引。他不知道韦达经的目的。正如人格首神自己所描述的，韦达经的目的是砍倒这棵反射的树，攀上灵性世界的真树。
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adhaç cordhvaà prasåtäs tasya çäkhä

guëa-pravåddhä viñaya-praväläù

adhaç ca müläny anusantatäni

karmänubandhéni manuñya-loke

adhaù－向上／ca－和／ürdhvam－向下／prasåtäù－伸展／tasya－它的／çäkhäù－树枝／guëa－由物质自然属性／pravåddhäù－发展／viñaya－感官对象／praväläù－细枝／adhaù－向下／ca－和／müläni－根／anusantatäni－伸展／karma－活动／anubandhéni－捆绑在一起／manuñya-loke－在人类社会中


译文
 这棵树的树枝由物质自然三种属性滋养着，向上下两个方向伸展。树的细枝是感官对象。这棵树也有向下长的根，与人类社会的功利性活动纠缠在一起。


要旨
 这里进一步解释了对榕树的描述。它的枝枝杈杈向四面八方伸展着。在较低的部分有生物体丰富多彩的展示，例如：人类、马、牛、狗、猫等。这些展示在枝杈的较低部分。在较高的部分有生物体的高等形象，例如：半神人、歌仙(Gandharva)和其他高等的物种。正如水滋养树一样，物质自然三种属性滋养着这棵树。我们有时发现一片地因缺乏足够的水份而寸草不生，有时看到一片地绿草如茵。同样，物质自然各种属性在哪里较多，不同种类的生物就在哪里相应地展示。

树的细枝被认为是感官对象。不同自然属性发展的结果使我们长出不同的感官，而我们通过感官享受各种不同的感官对象。树梢是眼、耳、鼻等贪恋享受各种感官对象的感官。细枝是声音、形象、触觉等感官对象。次要的根是各种痛苦和感官享乐的副产品——执著与憎恶。据认为：这些伸向四面八方的次要的根，发展出了虔诚和不虔诚的倾向。真正的根实际来源于布茹阿玛珞卡(Brahmaloka)，其他根都在人类的星系中。一个人在高等星系享受过善良型活动的结果后，就下到这个地球来，重新开始他为提升而从事的功利性活动(kar-ma)。这个人类星球被认为是活动的场所。

第3－4节 [image: ]


na rüpam asyeha tathopalabhyate

nänto na cädir na ca sampratiñöhä

açvattham enaà su-virüòha-mülam

asaìga-çastreëa dåòhena chittvä

tataù padaà tat parimärgitavyaà

yasmin gatä na nivartanti bhüyaù

tam eva cädyaà puruñaà prapadye

yataù pravåttiù prasåtä puräëé

na－不／rüpam－形象／asya－这棵树的／iha－在这个世界里／tathä－还有／upalabhyate－可以被感知到／na－永不／antaù－结束／na－永不／ca－还有／ädiù－开始／na－永不／ca－还有／sampratiñöhä－基础／açvattham－榕树／enam－这／su-virüòha-mülam－根深蒂固的／asaìga-çastreëa－用超脱这一武器／dåòhena－强壮的／chittvä－砍倒／tataù－此后／padam－情况／tat－那／parimärgitavyam－应该寻找／yasmin－……的地方／gatäù－去了／na－永不／nivartanti－他们回来／bhüyaù－再次／tam－对祂／eva－肯定／ca－还有／ädyam－原始的／puruñam－人格首神／prapadye－皈依／yataù－从……人／pravåttiù－开始／prasåtä－扩展／puräëé－很老


译文
 在这个世界中无法感知这棵树的真正形象。没人能了解它从哪里开始，在哪里结束，根基在哪里。但是，必须下决心用超脱这一武器把这棵根深蒂固的树砍倒，然后寻找那去后永不再回的地方，在那里皈依至尊人格首神——万物从祂开始并自远古以来不断扩展着。


要旨
 现在清楚地说明，在这个物质世界里无法了解这棵榕树的真正形象。这棵榕树根在上，树向下长，而真正的树向上长。当一个人被真树的倒影——物质之树缠住时，他既看不到树伸展出多远，也看不到这棵树是从哪里开始长出来的。但是，人必须追根寻源。“我是我父亲的儿子，我父亲是那个人的儿子”，等等。通过这么找，就会找到嘎尔博达卡沙依•维施努(Garbhodakaçäyé Viñëu)的儿子布茹阿玛。最后，当人这样找到至尊人格首神时，调查工作就结束了。人应该通过与了解至尊人格首神的人接触，找到这棵树的根源——至尊人格首神；然后通过理解逐渐摆脱真树的这个虚假倒影；用知识砍断与倒影的联系，真正住在真树上。

“超脱(asaìga)”一词在这节诗里非常重要，人们对感官享受和控制物质自然的执著心非常强。因此，必须通过讨论基于权威经典的灵性科学来学习超脱，必须听真正有知识的人所说的话。与奉献者一起进行这种讨论的结果是，人会找到至尊人格首神。接下来要做的第一件事就是必须投靠、服从祂。这里描述：人到了那个地方，就永不返回真树的这个虚假倒影里。至尊人格首神奎师那是根源，万事万物都来源于祂。只有投靠、服从祂，才能赢得祂的喜爱；而从事聆听、吟诵或吟唱等奉爱服务，才会使人投靠、服从祂。祂是物质世界的源头。至尊主亲自解释过，是祂使这个物质世界得以展示。祂说：“我是一切的根源(ahaà sarvasya prabhavaù)。”结论是：要想摆脱物质生活这棵强壮榕树的束缚，就必须投靠、服从奎师那。人一旦投靠、服从奎师那，就自动脱离奎师那的能量展示——这个物质世界。
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nirmäna-mohä jita-saìga-doñä

adhyätma-nityä vinivåtta-kämäù

dvandvair vimuktäù sukha-duùkha-saàjïair

gacchanty amüòhäù padam avyayaà tat

niù－没有／mäna－虚荣／mohäù－和错觉／jita－征服了／saìga－接触的／doñäù－错误／adhyätma－灵性知识／nityäù－永恒／vinivåtta－摆脱／kämäù－从物质欲望／dvandvaiù－从相对性概念／vimuktäù－解脱／sukha-duùkha－快乐和痛苦／saàjïaiù－称为／gacchanti－到达／amüòhäù－不迷惑／padam－处境／avyayam－永恒的／tat－那


译文
 谁不受虚荣、错觉和虚幻关系的影响，理解永恒，不再有物质欲望，摆脱苦乐的相对性，不迷惑，清楚地知道怎样投靠、服从至尊人，谁就能到达永恒的王国。


要旨
 这里清楚地描述了投靠、服从的过程。第一个条件是，不应该因骄傲而迷惑。受制约的灵魂因为趾高气扬，以为自己是物质自然的主宰，所以很难投靠、服从至尊人格首神。我们应该培养真正的知识，以便知道自己不是物质自然的主宰，知道至尊人格首神才是主宰。人摆脱了傲慢所产生的错觉时，就开始投靠、服从了。对总渴望在这个物质世界里得到荣耀的人来说，要投靠、服从至尊人是不可能的。人虽然来这里停留短时间后便离去，但却愚蠢地以为自己是世界的主宰，因此把一切都弄得错综复杂，总给自己惹麻烦。所以说，骄傲源于错觉。整个世界就在这种影响下运转。人们以为这个地球属于人类社会，在自己是拥有者的错误观念影响下分割大地。必须去除人类是这个世界的拥有者这一错误的观念。人一旦没有这种错误的观念，就不再被家庭、社会和国家感情产生出的虚幻关系所影响；而把人捆绑在这个物质世界里的，正是这些虚幻的关系。到达这个阶段后，就应该培养灵性知识。人应该培养的知识是：什么是他真正拥有的，什么不是他真正拥有的。人一旦明白了事物的真相，就会除去所有的苦乐一类的相对概念。他完全处在知识的层面上后，才有可能投靠、服从至尊人格首神。
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na tad bhäsayate süryo na çaçäìko na pävakaù

yad gatvä na nivartante tad dhäma paramaà mama

na－不／tat－那／bhäsayate－照明／süryaù－太阳／na－也不／çaçäìkaù－月亮／na－也不／pävakaù－火、电／yat－它／gat vä－到达／na－永不／nivartante－他们回来／tat dhäma－那住所／paramam－至高无上的／mama－我的


译文
 我那至高无上的住所既不靠日、月照明，也不靠火、电照明，到达那里的人永不返回这个物质世界。


要旨
 这里描述了至尊人格首神奎师那的住所——称为奎师那珞卡(Kåñëaloka)或哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)的灵性世界。灵性天空里不需要阳光、月光、火或电，因为那里所有的星球本身都是发光的。在这个宇宙里，我们只有一个发光的星球——太阳，但灵性天空中所有的星球本身都是发光的。外琨塔(Vaikuëöha)星球的灿烂光芒构成了名叫梵光(brahmajyoti)的灿烂天空。事实上，光芒来源于奎师那的星球哥珞卡•温达文。物质世界(mahat-tattva)，遮住了那灿烂光芒的一部分。除此之外，那灿烂天空的绝大部分都布满著称为外琨塔的灵性星球，其中为首的是哥珞卡•温达文。

生物只要在这个黑暗的物质世界中，就会受到制约。然而，他一旦砍断物质世界这棵虚假、颠倒的树，到达灵性天空，就获得了解脱，就再也不会回到这里来。在受制约的生活中，生物以为自己是这个物质世界的主宰。事实上，他在解脱的状态中进入灵性王国后，会成为至尊主的一个伙伴。在那里，他享受永恒的极乐、永恒的生活和完整的知识。

人应该被这个信息所打动，应该想把自己提升进那个永恒的世界，使自己摆脱这个实际存在的倒影。对于太执著这个物质世界的人来说，要斩断执著是十分困难的，但他如果培养奎师那意识，就会逐渐变得超脱。人应该与具有奎师那意识的奉献者在一起；应该找到一个致力于传播奎师那意识的组织，学习如何做奉爱服务。这样，他就能斩断对物质世界的执著。仅仅穿上桔黄色的衣服并不能使人摆脱物质世界的吸引。人应该依恋为至尊主做奉爱服务。正如第12章所描述的，奉爱服务是摆脱真树的倒影的唯一方法，因此应该特别认真地对待。第14章解释说：除了奉爱服务是纯粹超然的，其他一切活动都受物质自然属性的污染。

“我的至高无上的(paramaà mama)”一句，在此非常重要。事实上，尽管每个角落都是至尊主的财产，但灵性世界是至高无上的(pa-ramam)，充满了六种辉煌的财富。《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第2篇第2章的第15节诗也确认说：在灵性世界里不需要阳光、月光或星星(na tatra süryo bhäti na candratärakam)，因为至尊主的内在能量照亮了整个灵性天空。只有皈依能使人到达那至高无上的住所，别无它法。
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mamaiväàço jéva-loke jéva-bhütaù sanätanaù

manaù-ñañöhänéndriyäëi prakåti-sthäni karñati

mama－我的／eva－肯定／aàçaù－碎片部分／jéva-loke－在过受制约的生活的世界中／jéva-bhütaù－受制约的生物／sanätanaù－永恒／manaù－与心念／ñañöhäni－六个／indriyäëi－感官／prakåti－在物质自然中／sthäni－处于／karñati－苦苦地争斗


译文
 在这个受制约的世界里的众生，都是我永恒的碎片部分。受制约的生活使他们与包括心念在内的六种感官苦苦争斗。


要旨
 这节诗清楚地谈了生物的身份。生物是至尊主永恒的不可缺少的碎片部分。并不是他在受制约的生活中有个体性，而在解脱的状态中就与至尊主合一。他是永恒的碎片。这里清楚地说，“永恒的(sanätanaù)”。韦达经的说法是：至尊主展示和扩展自己为无数的扩展，其中最初的扩展是维施努范畴(viñëu-tattva)，第二扩展是生物。换句话说，维施努范畴是个人扩展，生物则是分离的扩展。祂通过个人扩展展示出各种各样的形象，例如：主茹阿玛(Räma)、尼尔星哈戴瓦(Nåsiàhadeva)、维施努穆尔提(Viñëumürti)和所有的外琨塔星球上主宰的神。分离的扩展——生物，是永恒的仆人。至尊人格首神的个人扩展——首神的个体身份，永远存在。同样，分离的扩展——生物，也有他们自己的身份。

生物作为至尊主不可缺少的碎片部分，也拥有至尊主品质的碎屑，而独立性就是其中之一。每个生物作为一个个体灵魂，都有他自己的个体性和微小的独立性。误用独立性使他变成一个受制约的灵魂；而正确地运用独立性，他就永远是解脱的。在任何一种情况中，他都像至尊主一样，本质是永恒的。在解脱的状态中，他摆脱了这个物质环境，为至尊主做超然的服务。在受制约的生活中，他受物质自然属性的控制，忘记为至尊主做超然的爱心服务，结果必须苦苦挣扎，以维持自己在物质世界中的生存。

生物体，不光人、猫、狗，就连物质世界里更伟大的控制者布茹阿玛(Brahmä)、希瓦(Çiva)，甚至维施努，全都是至尊主不可缺少的一部分。他们都是永恒的展示，而不是短暂的展示。“苦苦挣扎(kar-ñati)”一词十分重要。受制约的灵魂被束缚，就像被铁链铐上一样。他被假我(错误的自我意识)捆绑起来，而心念是驱使他在物质存在中活动的首要因素。当心念受制于善良属性时，他的活动是虔诚的；当心念受制于激情属性时，他的活动就会给自己和他人带来麻烦；当心念受制于愚昧属性时，他就会坠入低等的物种中。然而这节诗清楚地指出：受制约的灵魂被带着心念和感官的物质躯体所包裹；当他解脱时，这层物质包裹就会消亡，而他的灵性身体就会展示出来，显示出他的个体身份。《玛典迪那雅纳经》(Mädhyandinäyana-çruti)中明确地说：生物一旦放弃这个物质躯体，进入灵性世界，他的灵性躯体就得以恢复(sa vä eña brahma-niñöha idaà çaréraà martyam atisåjya brahmä-bhisampadya brahmaëä paçyati brahmaëä çåëoti brahmaëaivedaà sarvam anubhavati)。他可以用灵性身体面对面地看至尊人格首神；面对面地听祂讲话，对祂说话；可以了解真实的至尊人物。从韦达文献(småti)中还可以了解到：在灵性星球上，每个人的身体特征都与至尊人格首神的一样(vasanti yatra puruñäù sarve vaikuëöha-mürtayaù)。至于身体构造，至尊主不可缺少的一部分——生物，与维施努•穆尔提(viñëu-mürti)的扩展没有区别。换句话说，由于至尊人格首神的恩典，解脱的生物获得灵性躯体。

“至尊主不可缺少的碎片部分(mamaiväàçaù)”一句也非常重要。至尊主不可缺少的碎片部分，不像物质的被打碎的部分。在第2章中我们已经了解，灵魂不可能被砍为碎片。以物质的想象了解不了这个碎片。它不像物质材料，可以被切成碎片，然后再粘在一起。那种概念在这里不适用，因为这里用了梵文“永恒的(sanätana)“。碎片部分是永恒的。第2章的一开始也说：至尊主的碎片部分存在于每个个体的躯体里(dehino ’smin yathä dehe)。那个碎片部分摆脱物质躯体的束缚后，在灵性天空的灵性星球上恢复其原本的灵性身体，享受与至尊主的相聚。然而，在这里要明白的是：生物作为至尊主不可缺少的碎片部分，在质上与至尊主是一样的，正如金子的一部分还是金子一样。
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çaréraà yad aväpnoti yac cäpy utkrämatéçvaraù

gåhétvaitäni saàyäti väyur gandhän iväçayät

çaréram－躯体／yat－就像／aväpnoti－得到／yat－正如／ca api－也／utkrämati－放弃／éçvaraù－躯体的主人／gåhétvä－带着／etäni－所有这些／saàyäti－离开／väyuù－空气／gandhän－芳香／iva－正如／äçayät－从它们的源头


译文
 就像空气携带芳香一样，物质世界里的生物带着不同的生命观从一个躯体到另一个躯体。他就这样接受一个躯体，然后离开它，又接受另一个躯体。


要旨
 这里把生物描述为是他自己躯体的控制者(éçvara)。生物只要愿意，就既可以更换到一个更高等的躯体中去，也可以到更低等的躯体中去。他躯体的更换取决于他，而这就是微小的独立性。死亡时，他所具有的意识会把他带到另一个躯体去。如果他把自己的意识弄得像猫狗的意识一样，那他就必会转入猫狗的躯体里。如果他把自己的意识固定在神圣品质的层面上，那他就会转入半神人的躯体里。如果他满怀奎师那意识，那他就会转升到灵性世界里的奎师那珞卡上，与奎师那在一起。

这个躯体毁灭后一切就都结束的主张是错误的。个体灵魂从一个躯体转到另一个躯体去，他现在的躯体和目前的活动是他下一个躯体的基础。生物根据业报(karma)得到不同的躯体，经过一定的时间后又不得不放弃这个躯体。这里说明：精微的躯体带着今生这个躯体积累下来的意识，培育下一生中的另一个躯体。从一个躯体转到另一个躯体并在躯体中挣扎的全过程，称为“挣扎求存(karñati)”。
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çrotraà cakñuù sparçanaà ca rasanaà ghräëam eva ca

adhiñöhäya manaç cäyaà viñayän upasevate

çrotram－耳朵／cakñuù－眼睛／sparçanam－触觉／ca－还有／rasanam－舌头／ghräëam－嗅觉／eva－还有／ca－和／adhiñöhäya－处于／manaù－心念／ca－还有／ayam－他／viñayän－感官对象／upasevate－享受


译文
 生物就这样接受另一个粗糙的躯体，得到围绕心念的某种眼、耳、鼻、舌和触觉感官。他因此享受一组特定的感官对象。


要旨
 换句话说，如果生物在他的意识中掺进了猫和狗的意识，那他在下一生就会得到一只猫或狗的躯体来供他享受。

我们可以用水来比喻意识。水是纯净的，但如果我们往水里掺入一种颜料，水就会变色。同样，意识原本是纯净的，因为灵魂是纯洁的，但它因与物质自然属性接触而改变。真正的意识是奎师那意识。因此，当一个人的意识是奎师那意识时，他的生活就是纯洁的。但是，如果他的意识掺进了某种物质心态，那他在下一生就会得到一个相应的躯体。他不一定再得到一具人的躯体，可能得到一个猫、狗、猪、半神人或其他种类的躯体，因为物质世界里有八百四十万种躯体。
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utkrämantaà sthitaà väpi bhuïjänaà vä guëänvitam

vimüòhä nänupaçyanti paçyanti jïäna-cakñuñaù

utkrämantam－离开躯体／sthitam－处于躯体中／vä api－或者／bhuïjänam－享受／vä－或者／guëa-anvitam－在自然属性的迷惑下／vimüòhäù－愚蠢的人／na－永不／anupaçyanti－能看／paçyanti－能看／jïäna-cakñuñaù－有知识之眼的人


译文
 愚蠢之人无法了解生物怎么能离开他的躯体，也无法了解他在自然属性的迷惑下享用的是哪类躯体。但是，受过知识训练的眼睛可以洞察这一切。


要旨
 “有知识之眼的人(jïäna-cakñuñaù)”一句非常重要。没有知识，就既无法了解一个生物怎样离开他现在的躯体，也无法了解他在下一生会接受哪种躯体，甚至不理解他为什么生活在一个特定的躯体中。要了解这些就需要有大量的知识，而这知识是通过聆听一位真正的灵性导师讲解《博伽梵歌》和同类文献得来的。

受到如何觉察上述这些事物训练的人是幸运的。在物质自然魔力的影响下，每个生物都在特定的情况下离开躯体，在特定的情况下生活，在特定的情况下享受。结果是：在感官享乐的诱惑下，他经历各种各样的快乐和痛苦。一直受物质欲望愚弄的人，理解不了自己躯体的更换和目前拥有的特定躯体。他失去了理解这一切的能力。然而，培养了灵性知识的人能看到：灵魂与躯体不同；灵魂更换着自己的躯体，以不同的方式享受着。有这种知识的人能了解受制约的生物是如何在这个物质存在中受苦的。正因为如此，奎师那意识高度发达的人才竭尽全力向普通大众传播这种知识，因为普通大众所过的受制约的生活非常痛苦。他们应该从这种生活中摆脱出来，变得具有奎师那意识，使自己得到解脱，进而转入灵性世界。
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yatanto yoginaç cainaà paçyanty ätmany avasthitam

yatanto ’py akåtätmäno nainaà paçyanty acetasaù

yatantaù－正在努力的／yoginaù－超然主义者／ca－还有／enam－这／paçyanti－能看／ätmani－在自我中／avasthitam－处于／yatantaù－正在努力／api－尽管／akåta-ätmänaù－没有觉悟自我的人／na－不／enam－这／paçyanti－看／acetasaù－因为不具有成熟的心念


译文
 觉悟了自我的超然主义者不断努力，能清楚地洞察这一切。但是，没正确地训练心念、没觉悟到自我的人，尽管正在努力，但却看不到真相。


要旨
 在觉悟自我的灵性之途上有许多超然主义者，其中没有觉悟自我的人看不到生物躯体内的事物是如何变化的。超然主义者(yoginaù)一词在这节诗里很重要。如今有许多实际上在自我觉悟方面是瞎子的所谓瑜伽师和瑜伽协会。他们只是热衷于某种体操锻练，满足于体格是否匀称，身体是否健康。他们没有其他知识，被称为“尽管正在努力，但却没有觉悟自我的人(yatanto ’py akåtätmänaù)”。他们虽然竭力练一种所谓的瑜伽，但却觉悟不了自我。这种人理解不了灵魂更换躯体的过程。只有真正觉悟了自我、世界和至尊主的瑜伽师，换句话说是怀着奎师那意识为至尊主做纯粹奉爱服务的奉爱瑜伽师(bhakti-yogé)，才能了解事情的真相。
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yad äditya-gataà tejo jagad bhäsayate ’khilam

yac candramasi yac cägnau tat tejo viddhi mämakam

yat－……的／äditya-gatam－在阳光中／tejaù－光辉／jagat－整个世界／bhäsayate－照明／akhilam－全部／yat－……的／candramasi－在月亮中／yat－……的／ca－也／agnau－火中／tat－那／tejaù－光辉／viddhi－了解／mämakam－来自我


译文
 驱散这世界黑暗的太阳光辉来自我，月亮的光华和火的光芒也来自我。


要旨
 愚蠢的人无法了解事情的真相。但是，人一旦理解了至尊主在这里所作的解释，就开始有知识了。每个人都看得见太阳、月亮、火和电，只要努力理解太阳的光辉、月亮的光辉、电或火的光亮都来自至尊人格首神就可以了。对在这个物质世界中受制约的灵魂来说，有这种了解是奎师那意识的开始，是一个很大的进步。生物本质上是至尊主不可缺少的一部分，至尊主用这种方法提示生物如何能回归家园，回到首神。

我们从这节诗可以明白，太阳照亮了整个太阳系。有不同的宇宙，也有不同的太阳、月亮和星星，但在每一个宇宙中只有一个太阳。正如《博伽梵歌》第10章的第21节诗声明的：月亮是一个星星(nakñaträëäm ahaà çaçé)。阳光来自至尊主灵性天空的灵性光辉。随着太阳的升起，人们开始了一天的活动，生火做饭，点火开工，等等。很多事情是用火来帮助完成的。月光滋养了所有的蔬菜。因此，生物体十分喜欢日出、火和月光。没有它们的帮助，生物体就活不下去。如果一个人知道太阳、月亮和火的光辉都来自至尊人格首神奎师那，那他的奎师那意识就开始了。月光是如此令人愉悦，人们可以轻易地了解自己是靠至尊人格首神的仁慈活着。没有祂的仁慈，就不会有太阳；没有祂的仁慈，就不会有月亮；没有他的仁慈，就不会有火；没有太阳、月亮和火的帮助，就没有人能活下去。这些想法能激发受制约的生物培养奎师那意识。
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gäm äviçya ca bhütäni dhärayämy aham ojasä

puñëämi cauñadhéù sarväù somo bhütvä rasätmakaù

gäm－星球／äviçya－进入／ca－也／bhütäni－生物／dhärayämi－维系着／aham－我／ojasä－通过我的能量／puñëämi－滋养着／ca－和／auñadhéù－蔬菜／sarväù－所有的／somaù－月亮／bhütvä－成为／rasa-ätmakaù－提供汁液


译文
 我进入每一个星球，我的能量使星球固定在轨道上运行。我化为月亮，从而向所有的蔬菜提供生命的汁液。


要旨
 我们从这节诗了解到，是至尊主的能量使所有的星球浮在空中。至尊主进入每个原子，每个星球，每个生物体。《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)中谈论这一点说：至尊人格首神的完整扩展——超灵(Paramätmä)，进入所有的星球、宇宙和生物体，甚至进入原子中。由于祂的进入，一切都恰如其分地展示出来。当灵魂在躯体里时，活人才能漂浮在水面上，但当生命的火花离开躯体时，躯体就死了，就会下沉。当然，躯体腐烂时会像稻草或其他东西一样浮在水面上，但刚死之人的躯体会立即沉到水里。同样，星球之所以浮在太空中，是由于有至尊人格首神至高能量的进入。祂的能量支撑着每个星球，就像握着一把泥土。某个人如果握住一把泥土，泥土是不可能落下去的，但如果他将这把泥土撒向空中，泥土就会向四下散去。同样，这些浮在空中的星球，实际上都在至尊主宇宙形象的掌握中。祂的力量和能量使一切动与不动的物体都留在自己的位置上。韦达赞美诗中说：至尊人格首神使太阳照耀着，使星球稳定地移动着。如果没有祂，所有的星球都会像撒向空中的尘土一样向四处扩散，最终毁灭。

同样，是至尊人格首神使月亮滋养了蔬菜。月光使蔬菜变得美味可口。没有月光，蔬菜既不会生长，也不会鲜美多汁。由于有至尊主的供应，人类社会才在运转；人们才能舒适地活着，享受食物。否则，人类就不可能生存。“提供汁液(rasätmakaù)”一词非常有意义。至尊主的力量使一切在月亮的影响下变得美味可口。
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ahaà vaiçvänaro bhütvä präëinäà deham äçritaù

präëäpäna-samäyuktaù pacämy annaà catur-vidham

aham－我／vaiçvänaraù－我作为消化之火的完整扩展／bhütvä－成为／präëinäm－众生的／deham－在躯体里／äçritaù－处于／präëa－呼气／apäna－下行气／samäyuktaù－保持平衡／pacämi－我消化／annam－食物／catuù-vidham－四种


译文
 在众生的躯体里，我是消化的火，与出去和进来的生命之气一起消化四种食物。


要旨
 我们从有关阿尤尔•韦达(Äyur-veda)的经典中了解到，胃里存在着消化食物的火。胃火不燃烧时我们就不感到饿；胃火燃烧时，我们就会感到饿。有时胃火燃烧不正常时，就需要治疗。无论在哪种情况下，这火都是至尊人格首神的代表。《大森林奥义书》(Båhad-äraëyaka Upaniñad)第5篇第9章的第1节赞美诗也确认说：至尊主——梵，在胃里以火的形式消化各种食物(ayam agnir vaiçvänaro yo ’yam antaù puruñe yenedam annaà pacyate)。因为祂帮助消化各种各样的食物，所以说生物吃东西的过程并不是独立的。除非至尊主帮助他消化，否则不存在吃的可能。至尊主就这样生产并消化食物，我们则通过至尊主的恩典享受生活。《韦丹塔经》第1篇第2章第27节诗也这样确认说：声音、躯体和空气中都有至尊主，祂甚至以消化力的形式处在胃里(çabdädibhyo ’ntaù pratiñöhänäc ca)。食物有四种，喝的、咀嚼的、舔的和含的，至尊主是消化所有这些食物的消化力。
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sarvasya cähaà hådi sanniviñöo

mattaù småtir jïänam apohanaà ca

vedaiç ca sarvair aham eva vedyo

vedänta-kåd veda-vid eva cäham

sarvasya－众生的／ca－和／aham－我／hådi－在心中／sanniviñöaù－处于／mattaù－来自我／småtiù－记忆／jïänam－知识／apohanam－遗忘／ca－和／vedaiù－通过韦达经／ca－还有／sarvaiù－一切／aham－我／eva－肯定／vedyaù－可知的／vedänta-kåt－韦丹塔的编撰者／veda-vit－韦达经的知悉者／eva－肯定／ca－和／aham－我


译文
 我在众生的心中。记忆、知识和遗忘都来自我。研究韦达经的目的是要知道我。事实上，我是韦丹塔的编纂人、韦达经的知悉者。


要旨
 至尊主以超灵处在每个生物体的心中，一切活动都是从祂那里开始的。生物忘了自己前生的一切，但之所以能根据自己过去的活动重新开始活动，是因为有至尊主作为见证他一切活动的见证者提示他。至尊主为他提供他所需要的知识，给他记忆，还让他忘掉过去的生活。至尊主不但无所不在，也存在于局部区域——每个个体的心中。至尊主把不同的活动结果赐予活动者。祂不仅以不具人格特性的梵(Brahman)、至尊人格首神和处在局部区域的超灵受到崇拜，而且也化身成韦达经并受到崇拜。韦达经给予人们正确的指导，使他们以正确的方式生活，回归家园，回到首神身边。韦达经提供有关至尊人格首神奎师那的知识，而《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)的撰稿人维亚萨戴瓦(Vyäsadeva)是奎师那的化身。维亚萨戴瓦在《博伽梵往世书》(Çrémad-Bhägavatam)中对《韦丹塔经》所作的评注，给出了对《韦丹塔经》的真正理解。至尊主是如此至善，为了拯救受制约的灵魂，祂当食物的提供者和消化者；当生物活动的见证者；当以韦达经形式出现的知识给予者；当导师，以至尊人格首神奎师那的身份教导《博伽梵歌》。祂值得受制约的灵魂崇拜。神绝对的好，绝对的仁慈。

生物一离开这个躯体就忘了一切，但至尊主使他重新开始活动(antaù-praviñöaù çästä janänäm)。虽然他遗忘，但至尊主给他才智，让他从上一生结束的地方开始重新活动。然而，处在生物体心中的至尊主不仅提示生物体在这个世界中活动、享乐或受苦，而且也给他理解韦达经的机会。如果一个人真想了解韦达知识，那么奎师那就会提供他所需要的智力。祂为什么提供韦达知识去让人理解呢？因为个体生物需要了解奎师那。韦达文献确认说：在所有的韦达文献中，从四部韦达经开始到《韦丹塔经》、众多的奥义书(Upaniñad)和往世书(Puräëa)，都颂扬了至尊主的荣耀(yo ’sau sarvair vedair géyate)。通过举行韦达仪式，讨论韦达哲学和用奉爱服务崇拜至尊主，就可以到祂那里去。因此，韦达经的目的是为了了解奎师那。韦达经把了解并觉悟奎师那的程序给了我们。至尊人格首神是终极的目标，《韦丹塔经》第1篇第1章的第4节诗确认这一点说：这就是事实(tat tu samanvayät)。有三个步骤可以使人获得完美。理解韦达文献能使人明白自己与至尊人格首神之间的关系，按不同的程序做可以使人接近祂，最后到达至高无上的终点——至尊人格首神。这节诗清楚地解释了韦达经的意义，对韦达经的理解，以及韦达经的目标。
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dväv imau puruñau loke kñaraç cäkñara eva ca

kñaraù sarväëi bhütäni küöa-stho ’kñara ucyate

dvau－两类／imau－这些／puruñau－生物／loke－在世界上／kñaraù－会犯错的／ca－和／akñaraù－不会犯错的／eva－肯定／ca－和／kñaraù－会犯错的／sarväëi－所有的／bhütäni－生物／küöa-sthaù－始终如一／akñaraù－不会犯错的／ucyate－据说


译文
 有两类生物，会犯错的和不犯错的。物质世界中所有的生物都是会犯错的，灵性世界里所有的生物都被认为是不犯错的。


要旨
 正如已经解释过的，至尊主化身为维亚萨戴瓦撰写了《韦丹塔经》。至尊主在这里给出了《韦丹塔经》的内容提要。祂说：可以把无数的生物分成两类，会犯错的和不会犯错的。生物永远是至尊人格首神不可缺少的分离部分。他们与物质世界接触时称作吉瓦•布塔(jéva-bhüta)，这里说是“所有会犯错误的生物(kñaraù sarväëi bhütäni)”。然而，与至尊人格首神保持一致的生物被认为是不犯错的。一致的意思不是他们没有个体性，而是没有不统一。他们都配合创造的意图。当然，灵性世界里没有创造一类的事情，只是正如《韦丹塔经》中说明的，至尊人格首神是万事万物的源头，所以有时用“创造”一词来解释。

至尊人格首神——主奎师那声明有两类生物。韦达经给出了证据，所以这个声明是不容置疑的。众生在这个物质世界里与不断变化着的躯体所拥有的心念和五个感官苦苦争斗。生物只要与物质接触就会受制约，就会有物质躯体。物质是不断变化的，所以生物的物质躯体不断变化着，生物因此看起来像是在变化。但在灵性世界里，躯体因为不是由物质构成的，所以没有变化。生物在物质世界里经历六种变化：出生，成长，维持原状，繁殖，衰老及消亡。这些是物质躯体

的变化。但是，在灵性世界里躯体不变化，没有生、老、病、死。那里存在的一切在质上都是一样的。任何与物质接触的生物，从第一个被创造的生物体布茹阿玛(Brahmä)开始下到小蚂蚁，都有躯体的变化。因此，他们都会犯错误(kñaraù sarväëi bhütäni)。然而，生物在灵性世界里永远与至尊主保持一致，因此是永远解脱的。
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uttamaù puruñas tv anyaù paramätmety udähåtaù

yo loka-trayam äviçya bibharty avyaya éçvaraù

uttamaù－最好的／puruñaù－人物／tu－但是／anyaù－另一个／parama-ätmä－至尊灵魂／iti－如此／udähåtaù－据说／yaù－……的人／loka－宇宙的／trayam－三个部分／äviçya－进入／bibharti－维系着／avyayaù－无穷无尽的／éçvaraù－至尊主


译文
 除了这两类生物外，还有进入并维系三个世界的至尊灵魂——最伟大的人物、不朽的至尊主。


要旨
 《喀塔奥义书》(Kaöha Upaniñad)第2篇第2章的第13节诗和《水塔刷塔尔奥义书》(Çvetäçvatara Upaniñad)第6章的第13节诗是一样的，都非常精彩地解释了这节诗的意思。那里清楚地说明：在受制约的和解脱的无数生物之上，是至尊人物——超灵。那两节相同的诗中有这样一句话，其大意是：在一切受制约的和解脱的生物中，有一位至尊的人物——至尊人格首神；祂维系他们，根据他们不同的活动给予他们享受的一切便利条件(nityo nityänäà cetanaç cetanänäm)。那位至尊人格首神以超灵处在众生的心中。能了解祂的明智之人适合获得完美的平静，而其他人则不行。
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yasmät kñaram atéto ’ham akñaräd api cottamaù

ato ’smi loke vede ca prathitaù puruñottamaù

yasmät－因为／kñaram－会犯错的／atétaù－超然／aham－我是／akñarät－超越不会犯错的／api－也／ca－和／uttamaù－最好的／ataù－因此／asmi－我是／loke－在世界上／vede－在韦达经中／ca－和／prathitaù－以……闻名于／puruña-uttamaù－作为至尊人物


译文
 因为我最伟大，我是超然的——超越会犯错和不犯错的生物，所以我以至尊人物闻名于韦达经和整个世界。


要旨
 无论是受制约的灵魂还是解脱的灵魂，都超不过至尊人格首神奎师那，因此祂是最伟大的人物。现在，这节诗清楚地解释了生物和至尊人格首神都是个体这一点。区别是：生物无论是在受制约的状态中，还是在解脱的状态中，其能量在程度上都超不过至尊人格首神不可思议的能量。认为至尊主和生物在同一个层次上或在一切方面都平等，是不正确的。他们之间永远有上下之分。“最好的(utta-ma)”一词意义重大，没有谁能超过至尊人格首神。

“珞凯(loke)”一词也指在韦达文献(pauruça ägama)中。正如在字典《尼茹克提》(Nirukti)中所确认的：“韦达文献(småti)解释了韦达经的意义(lokyate vedärtho’ nena)。”

韦达文献本身也描述了至尊主处在局部区域的形象——超灵。韦达经《昌窦给亚奥义书》(Chändogya Upaniñad)第8篇第12章的第3节诗是这样说的：“超灵从躯体中出来，进入不具人格特性的梵光中；祂以祂的形象保持祂的灵性身份。那个至尊者被称为至尊人物(tävad eña samprasädo 'smäc charérät samutthäya paraà jyoti-rüpaà sampadya svena rüpeëäbhiniñpadyate sa uttamaù puruñaù)。”这意思是：至尊人物展示并放射着祂的灵性光芒，这光芒是最亮的。至尊人物也有作为超灵处在局部区域的形象。祂化身为萨提亚娃缇(Satyavaté)和帕茹阿沙尔(Pa-räçara)的儿子维亚萨戴瓦，解释了韦达知识。
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yo mäm evam asammüòho jänäti puruñottamam

sa sarva-vid bhajati mäà sarva-bhävena bhärata

yaù－谁／mäm－我／evam－这样／asammüòhaù－毫无疑问地／jänäti－知道／puruña-uttamam－至尊人格首神／saù－他／sarva-vit－一切的知悉者／bhajati－做奉爱服务／mäm－向我／sarva-bhävena－在各个方面／bhärata－巴茹阿特的子孙啊


译文
 巴茹阿特的子孙啊！谁确切地知道我是至尊人格首神，谁就是一切的知悉者，因此全心全意地为我做奉爱服务。


要旨
 关于生物和至尊绝对真理的原本地位，有许多哲学性思辨。现在，至尊人格首神在这节诗中清楚地解释说：谁知道主奎师那是至尊人，谁就是真正知道一切的人。不完美的知悉者只是在猜测什么是绝对真理，但完美的知悉者却直接从事与奎师那意识有关的活动——为至尊主做奉爱服务，不浪费他宝贵的时间。整个《博伽梵歌》自始至终都在一步一步地强调这个事实，但仍有许多顽固的评注《博伽梵歌》的人，认为至尊绝对真理与生物是一样的，是同一个个体。

韦达知识称为施茹缇(çruti)，是通过聆听来学习的。事实上应该从像奎师那和祂的代表这样的权威那里接受韦达知识。奎师那在这里把一切都分得清清楚楚，所以应该听来自这个源头的话。仅仅像猪一样地听是不行的，人必须能理解从权威那里听到的知识。这不是说应该只进行学术思辨，而是说应该顺从地聆听《博伽梵歌》的知识，即：生物永远从属于至尊人格首神。至尊人格首神圣奎师那的说法是：能理解这一点的人知道韦达经的目的，其他人则不知道韦达经的目的。

梵文“巴佳提(bhajati)”一词很有意义，它在很多地方都表示与为至尊主做的奉爱服务有关。如果一个人满怀奎师那意识为至尊主做奉爱服务，那么就应该明白，他已经理解了所有的韦达知识。外士纳瓦师徒传承(Vaiñëava paramparä)中说：如果一个人为奎师那做奉爱服务，那他就不需要为了解绝对真理而按其他灵性方法灵修了。他已经了解了绝对真理，因为他为至尊主做奉爱服务。他已经练完了一切帮助人了解绝对真理的预备性方法。但是，如果一个人在思辨了成千上万世后，仍没认识到奎师那是至尊人格首神，应该投靠、服从祂，那他生生世世进行思辨就是在无用地浪费时间。
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iti guhyatamaà çästram idam uktaà mayänagha

etad buddhvä buddhimän syät kåta-kåtyaç ca bhärata

iti－因此／guhya-tamam－最机密的／çästram－启示经典／idam－这／uktam－揭示／mayä－由我／anagha－无罪的人啊／etat－这／buddhvä－了解／buddhi-män－明智的／syät－变得／kåta-kåtyaù－通过他的努力达到完美／ca－和／bhärata－巴茹阿特的子孙啊


译文
 无罪的人啊！这是韦达经典中最机密的部分，现在由我揭示了。任何理解它的人，都会变得明智，他的努力也会使他达到完美的境界。


要旨
 至尊主在这里清楚地解释说，这是一切启示经典的实质。至尊人格首神怎么说，人就应该怎么去理解。这样，人就会变得明智，就会在超然的知识层面上变得完美。换句话说：理解至尊人格首神这门哲学，为祂做超然的服务，能使所有的人清除一切物质自然属性的污染。奉爱服务是灵性的理解方法。有奉爱服务的地方不会有物质污染。为至尊主做的奉爱服务与至尊主本人是一样的，是一个整体，因为他们都是灵性的，而奉爱服务在至尊主的内在能量中进行。至尊主是太阳，愚昧是黑暗，有太阳的地方没有黑暗。因此，只要在一位真正的灵性导师正确的指导下做奉爱服务，就不会有愚昧。

所有的人都应该愿意培养奎师那意识，应该为祂做奉爱服务，使自己变得纯洁而明智。除非一个人了解奎师那，做奉爱服务，否则他虽然在一般大众眼里也许很聪明，但实际却没有完美的知识。

用“无罪的人(anagha)”一词来叫阿尔诸纳(Arjuna)是有意义的。人除非摆脱了恶报，否则很难了解奎师那。必须清除一切物质污染，避免一切罪恶活动，这样才能了解奎师那。奉爱服务是如此纯洁有力，人只要做奉爱服务，就能自动到达无罪的程度。

与满怀奎师那意识的纯洁奉献者交往并做奉爱服务时，必须克服某些缺点。最重要的是必须克服内心的弱点。内心的第一个弱点是想主宰物质自然，而人一旦有这个欲望便放弃为至尊主做超然的爱心服务，造成最初的坠落。内心的第二个弱点是贪恋物质，想拥有物质，而这由主宰物质自然的倾向增强造成。物质存在的问题就是由内心的这些弱点造成的。这一章的前五节诗描述了使自己摆脱内心弱点的方法，从第6节诗直到结束都是讨论至尊人的瑜伽(puruñottama-yoga)的。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十五章“与至尊者相连的瑜伽”所作的阐释。


第十六章 神圣的品质和邪恶的品质
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çré-bhagavän uväca

abhayaà sattva-saàçuddhir jïäna-yoga-vyavasthitiù

dänaà damaç ca yajïaç ca svädhyäyas tapa ärjavam

ahiàsä satyam akrodhas tyägaù çäntir apaiçunam

dayä bhüteñv aloluptvaà märdavaà hrér acäpalam

tejaù kñamä dhåtiù çaucam adroho näti-mänitä

bhavanti sampadaà daivém abhijätasya bhärata

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／abhayam－无畏／sattva-saàçuddhiù－净化自己的生存／jïäna－知识／yoga－连结／vyavasthitiù－处境／dänam－施舍／damaù－控制心念／ca－和／yajïaù－举行祭祀／ca－和／svädhyäyaù－研习韦达文献／tapaù－苦行／ärjavam－简朴／ahiàsä－非暴力／satyam－说真话／akrodhaù－摆脱愤怒／tyägaù－弃绝／çäntiù－平静／apaiçunam－讨厌吹毛求疵／dayä－仁慈／bhüteñu－对众生／aloluptvam－去除贪婪／märdavam－温和／hréù－谦逊／acäpalam－决心／tejaù－有活力／kñamä－宽容／dhåtiù－坚忍／çaucam－清洁／adrohaù－去除嫉妒／na－不／ati-mänitä－渴望荣誉／bhavanti－是／sampadam－品质／daivém－超然本性／abhijätasya－天生具有／bhärata－巴茹阿特的子孙啊


译文
 至尊人格首神说﹕无畏，净化自己，培养灵性知识，施舍，自制，举行祭祀，研习韦达经，苦行，简朴，非暴力，说真话，不愤怒，弃绝，平静，不吹毛求疵，怜悯众生，不贪婪，温和，谦逊，有坚定的决心，有活力，宽恕，坚忍，清洁，不嫉妒，不慕虚荣。巴茹阿特的子孙啊！虔诚的人天生具有这些超然的神圣品质。


要旨
 《博伽梵歌》第15章一开始就解释了物质世界这棵榕树，把树的副根比作生物从事的吉祥或不吉祥的活动。第9章解释了戴瓦(deva)——虔诚的，阿苏茹阿(asura)——不虔诚的或恶魔。根据韦达经典的规定，善良型活动对于在解脱之途上取得进步的人来说是吉祥的。这类活动被说成“性质是超然的(daivé prakåti)”。本性超然的人在解脱之途上不断进取。相反，受制于激情属性和愚昧属性的人，不可能获得解脱。他们或许会在这个物质世界里继续作人，或许会坠落到各种动物的躯体中，甚至坠落到更低的物种中。在这第16章里，至尊主要解释超然的本性和邪恶的本性，以及各自的品质。至尊主还将解释这些品质的优点和缺点。

“天生具有(abhijätasya)”一词意义重大，指的是天生就有超然品质或虔诚倾向的人。韦达文献把在神圣的氛围里怀孩子的准备工作称为子宫净化仪式(Garbhädhäna-saàskära)。父母如果想要一个品性神圣的孩子，就应该遵守为人类社会生活制定的十项原则。在《博伽梵歌》中，我们也看到过，为生一个好孩子而过的性生活就是奎师那。怀着奎师那意识所过的性生活不受谴责。有奎师那意识的人不该像猫狗一样地生孩子，而应该以特定的方式作准备，以便生出的孩子具有奎师那意识。这就是全神贯注于奎师那意识的父母生孩子的优点。

称为社会四阶层和灵修四阶段的制度(varëäçrama-dharma)，并非按出生来划分人类社会。这样的划分是就教育资格而言的。这种制度使社会保持和平与繁荣。这几节诗里提到的品质被解释为是超然的品质。它们能使人增进灵性理解，以至摆脱物质世界。

在社会四阶层和灵修四阶段的制度中，属于弃绝阶层的人(san-nyasé)，被认为是一切社会地位和阶层之首，即﹕灵性导师。布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)被认为是查锤亚(kñatriya, 刹帝利)、外夏(vai-çya, 吠舍)和庶铎(çüdra, 首陀罗)的灵性导师，但在这种制度顶层的属于弃绝阶层的人，则被认为是布茹阿玛纳的灵性导师。托钵僧的首要品质应该是无畏。托钵僧应该在没有任何供养或保障的情况下独处，因此必须只依靠至尊人格首神的仁慈。一个人如果考虑自己离开亲属后有谁会来保护自己，就不该进入生活的弃绝阶层。必须确信：至尊人格首神奎师那——以局部区域形式存在的超灵(Paramätmä)，永远处在心中；祂洞察一切，永远知道一个人想做什么。因此应该坚信：作为超灵的奎师那，会照顾投靠、服从祂的灵魂。应该想：“我永远不是孤独的，即使我住在森林最黑暗的地带，奎师那也会陪伴我，给我所有的保护。”这种坚定的信心称为无畏(abhayam)。属于弃绝阶层的人需要有这种心态。

他接下来应该净化自己。在弃绝阶层中有许多要遵守的生活规范守则。这些规则中最重要的一条是，严禁托钵僧与女性有任何亲密的关系，甚至禁止与女性在没人看见的地方交谈。主柴坦亚(Caitanya)是托钵僧的楷模。当祂在普瑞(Puré)时，祂的女奉献者在向祂致以敬意时甚至不能靠近祂。她们被建议在远处向祂顶礼。这不是憎恨妇女阶层的一个标志，而是严禁托钵僧与妇女有亲密的交往。人们为了净化自己的生存，必须遵守某个特定生活阶层的规范守则。对托钵僧来说，与妇女进行亲密的交往和为感官享乐而积累财富是被严格禁止的。托钵僧的楷模是主柴坦亚。我们可以从祂的生平中听到，祂在对待女性的问题上是极为严格的。尽管祂被认为是神最慷慨的化身，接受最堕落的受制约的灵魂，但就与女性交往而言，祂严格地遵守托钵僧阶层(sannyäsa)的规范守则。主柴坦亚有一个名叫小哈尔伊达斯(Choöa Haridäsa)的同伴，当他与至尊主和至尊主的亲密同伴在一起时，不知怎的色迷迷地看了一眼一个年轻的女子。主柴坦亚是如此严格，立即把他驱逐出了自己的随行团。主柴坦亚说：“对一个托钵僧，或者任何渴望摆脱物质自然控制，努力把自己提升到灵性自然，回归家园，回到首神身边的人来说，为感官享乐而看物质财富和女人，即使没去享受，但只从这种倾向去看，就如此受谴责，以致他最好在体验这种不法欲望之前就自杀。”以上所述就是净化的程序。

下一项是培养知识(jïäna-yoga-vyavasthiti)。托钵僧生活的目的是，把知识传播给居士和其他忘记生活的真正目标是求取灵性进步的人们。托钵僧应该为维持生命而挨门逐户地乞讨，但这并不意味着他是一个乞丐。

谦逊也是超然者的一个品质。托钵僧出于十足的谦逊而走家串户，目的不全是乞讨，而是去看望居士，唤醒他们的奎师那意识。这是托钵僧的职责。如果他真是进步的，并接受灵性导师的命令，那他就应该有条理、技巧娴熟地去宣讲有关奎师那意识的知识。人如果不那么进步，就不该进入生活的弃绝阶层。但是，即使一个人如果在知识不足的情况下进入了生活的弃绝阶层，那他就应该专心致志地聆听一位真正灵性导师的教诲，以培养知识。托钵僧或说属于弃绝阶层中的人，必须无畏、纯洁(sattva-saàçudhi)、有知识(jïäna-yoga)。

下一项是施舍。施舍是针对居士说的。居士应该靠诚实的方法谋生，应该把他们收入的一半用于在全世界传播奎师那意识。因此，居士应该向从事这项使命的机构布舍，应该把施舍物给予适当的接受者。施舍的种类各有不同，正如后面将要解释的，施舍分善良型、激情型和愚昧型施舍。经典推荐在善良属性影响下的施舍，但不推荐受制于激情属性和愚昧属性的施舍，因为那只是在浪费钱。应该只捐助把奎师那意识传向全世界的事业。那才是善良型的施舍。

接着谈到自制(dama)。自制不仅针对有宗教信仰的社会中其他阶层的人士而言，也特指居士。居士即使有妻子，也不该把感官用在不必要的性生活上。经典对居士生活有许多限制性规定，甚至在性生活方面也是要求应该只为生孩子而过性生活。居士如果不想要孩子，就不该与妻子过性生活。现代社会用避孕法或更恶劣的方法，促使人们在逃避生儿育女责任的同时享受性生活。这种作法不是超然的，而是邪恶的。任何人，即使是居士，如果想在灵性生活中取得进步，就必须控制自己的性生活，就不该不带着为奎师那服务的目的生孩子。他如果有能力生出今后有奎师那意识的孩子，那就可以生育成百的孩子，但如果没有这种能力，就不该只为感官快乐而过性生活。

居士要进行的另一项活动是祭祀，因为祭祀需要大量的钱。属于其他生活阶层的人，布茹阿玛查瑞(brahmacäré, 独身禁欲的学生)、瓦讷帕斯塔(vänaprastha, 退出家庭生活的人)和托钵僧(sannyäsé)，都没有钱，都以乞讨为生。因此，举行各种祭祀是针对居士而言的。正如韦达文献中所指示的，他们应该举行火祭(agni-hotra)。但是，现在做这种祭祀非常贵，任何居士都没有能力做。为这个年代推荐的最好的祭祀，称为集体吟唱神的圣名祭祀(saìkértana-yajïa)。这个最好、最节省的祭祀——集体吟唱神的圣名祭祀，就是吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。每个人都能举行这种祭祀并从中受益。因此，施舍、控制感官和举行祭祀这三项品质，是针对居士说的。

接下来的“研习韦达经(svädhyäya)”，是针对处在独身禁欲的学生阶段的人(布茹阿玛查瑞)说的。处在这个阶段的人不该与女人有联系；应该过独身禁欲的生活，为培养灵性知识而专心研习韦达文献。这称为研习韦达经。

苦行(tapas)，是针对过退出家庭生活的人而言。人不该一生都过居士生活，必须一直记着生活分四个阶段，它们分别是独身禁欲的学生生活阶段、居士阶段(gåhasta)、退出家庭生活的阶段和出家当托钵僧的弃绝阶段。因此，在度过居士生活后，就应该退出家庭生活。人如果活一百年，就该过二十五年学生生活，二十五年居士生活，二十五年退出家庭的生活和二十五年弃绝生活。这是韦达宗教制度的规定。从居士生活中退出来的人，必须练习从事躯体、心念和舌头的苦行(tapasya)。整个社会四阶层和灵性四阶段制度就是为了苦行。没有苦行，就没人能获得解脱。无论是韦达文献还是《博伽梵歌》，都没推荐这样的理论，即：不需要苦行；只要继续思辨，一切就会顺利。这种理论是试图招募更多追随者的冒牌的灵修之人编造的，因为如果有限制和规范守则，人们就不会有兴趣。因此，为炫耀而以宗教名义招募追随者的人，既不约束学生的生活，也不约束自己的生活。但是，韦达经不赞同那种做法。

谈到简朴这一布茹阿玛纳(婆罗门)所具有的品质，不仅是某个生活阶层的人该遵守这一原则，而是每个生活阶段 (äçrama) 的成员都该遵守这一原则，无论他是在独身禁欲的学生生活阶段、居士阶段、退出家庭生活阶段和当托钵僧的弃绝阶段，都不例外。人应该非常简朴和坦率。

非暴力(ahiàsä)的意思是，不阻止任何生物的进化过程。不应该以为：因为灵性火花永远不会被杀害，即使躯体被杀后也不被杀，所以为满足感官杀动物是无害的。尽管有大量的谷物、水果和牛奶可供食用，但人们现在却热衷于吃肉。没有必要杀动物。这是对全体人类的训令。在没有选择余地的情况下，一个人也许杀一头动物，但应该先把它当作祭品供奉。不管怎样，在有大量食物供人类食用时，想在灵性觉悟中取得进步的人不该对动物施暴。真正的非暴力是指，不阻止任何生物的进化过程。动物也在它们的生存演化中，通过从一种动物的躯体转到另一种动物的躯体而进化着。某个动物如果被杀，那牠的进化就受到阻止。如果一个生物在某个动物躯体里停留了那么多天或那么多年后，被过早地杀死，那他就不得不重新回到这种生存形式中，继续度过未过完的余日，然后才升到另一个物种中去。因此，不该仅仅为满足个人的舌头去阻止他们的进化过程。这称为非暴力。

说真话(satyam)这个词的意思是，不该为个人的利益而曲解真理。韦达文献中有些难懂的段落，应该从一位真正的灵性导师那里学习其含义或目的。这是理解韦达经的方法。梵文“施茹缇(çruti)”的意思是，应该从权威那里聆听。人不该为个人的利益而歪曲真理。社会上存在着如此多曲解原文的《博伽梵歌》评注。应该准确地理解每一字、每一句的真正含义，而这要从一位真正的灵性导师那里学习。

接下来是不愤怒(akrodha)。人即使在遇到他人挑衅的情况下也要容忍，因为一旦愤怒，整个躯体就受到污染。愤怒是激情属性与贪欲的产物，因此处在超然境界中的人应该不让自己愤怒。

不吹毛求疵(apaiçunam)的意思是，不应该在别人身上挑毛病或不必要地去纠正别人。当然，把贼称为窃贼并不是吹毛求疵，但把一个诚实的人说成贼则是极大的冒犯，就将阻碍自己的灵性进步。

人应该非常谦逊(hré)，不应该有令人生厌的行为。

决心(acäpalam)的意思是，在努力的过程中不该急躁或泄气。在努力的过程中也许会有失败，但不要为失败难过，应该坚定而又有耐心地坚持下去，取得进步。

这里用的“有活力(tejas)”一词是针对查锤亚说的。查锤亚应该总是非常强壮有力，有能力保护弱者。他们不该装出一副非暴力的样子。如果需要暴力，他们就必须展示它。但是，有能力制服对手的人，在一定的条件下可以表现宽容。他应该能原谅较小的过失。

清洁(çaucam)不仅仅指身心，也指行为。它是专对商人而言的。商人不该做黑市交易。

不期待荣誉(näti-mänitä)，适用于庶铎——劳动阶层。根据韦达指示，劳动阶层被认为是四个阶层中最低的阶层。他们应该继续留在自己的位置上，不应该追求对他们来说是不必要的名望或荣誉，更不该为此趾高气扬。庶铎的本分是，向维持社会秩序的高级阶层致敬。

上述提到的这二十六种品质，都是超然的品质。在不同的社会阶层和灵修阶段的人应该培养相应的品质。要点是：尽管物质环境是痛苦的，但如果各阶层人士都培养这些品质，就能逐步升向超然觉悟的最高层面。
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dambho darpo ’bhimänaç ca krodhaù päruñyam eva ca

ajïänaà cäbhijätasya pärtha sampadam äsurém

dambhaù－骄傲／darpaù－自大／abhimänaù－自负／ca－和／krodhaù－愤怒／päruñyam－苛刻／eva－肯定／ca－和／ajïänam－愚昧／ca－和／abhijätasya－天生具有／pärtha－普瑞塔的儿子啊／sampadam－品质／äsurém－邪恶的本性


译文
 普瑞塔的儿子啊！本性邪恶的人具有骄傲、傲慢、自负、愤怒、苛刻及愚昧这些品质。


要旨
 这节诗描述了通向地狱的快捷方式。邪恶之徒虽然不遵守原则，但却摆出一副信仰宗教和在灵性科学方面进步的样子。他们一直因受过某种教育或拥有大量财富而骄傲自大。他们虽然不值得尊敬，但却想受到别人的崇拜，强求尊敬。区区小事就会使他们变得勃然大怒，出言不逊，没有礼貌。他们不知道什么该做，什么不该做。他们随心所欲地做事，不承认有任何权威。他们从在母亲的子宫里开始，就有了这些邪恶的品质，所有这些不吉祥的品质随着他们的成长而展露出来。
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daivé sampad vimokñäya nibandhäyäsuré matä

mä çucaù sampadaà daivém abhijäto ’si päëòava

daivé－超然的／sampat－资产／vimokñäya－目的是解脱／nibandhäya－为了束缚／äsuré－邪恶的品质／matä－被认为／mä－不／çucaù－担心／sampadam－资产／daivém－超然的／abhijätaù－天生／asi－你是／päëòava－潘杜的儿子啊


译文
 超然的品质有助于解脱，邪恶的品质则造成束缚。潘杜的儿子啊！不用担心，因为你天生就有神圣的品质。


要旨
 主奎师那为了鼓励阿尔诸纳，便告诉他说，他天生没有邪恶的品质。他不是邪恶地卷入战争，因为他在考虑利弊。他在考虑像彼士玛(Bhéñma)和朵纳(Droëa)那样令人尊敬的人是不是该杀，因此他的行为不受愤怒、虚荣或残酷的影响。所以他没有恶魔的品质。对一个战将(kñatriya)来说，他向敌人射箭被认为是超然的，而不履行这种职责则是邪恶的。因此，阿尔诸纳没有理由悲伤。任何在不同的生活阶层遵守不同的规范原则之人，都是超然的。

第6节 [image: ]


dvau bhüta-sargau loke ’smin daiva äsura eva ca

daivo vistaraçaù prokta äsuraà pärtha me çåëu

dvau－两种／bhüta-sargau－被创造的生物／loke－在世界上／asmin－这／daivaù－神圣的／äsuraù－邪恶的／eva－肯定／ca－和／daivaù－神圣的／vistaraçaù－详细地／proktaù－据说／äsuram－邪恶的／pärtha－普瑞塔的儿子啊／me－来自我／çåëu－聆听


译文
 普瑞塔的儿子啊！这个世界中有两种被创造的生物体﹕一种是神圣的，一种是邪恶的。我已经给你详细解释了神圣的品质。现在，听我描述邪恶的品质。


要旨
 阿尔诸纳的品质天生就是神圣的，主奎师那已经向阿尔诸纳保证了这一点。现在，祂要描述邪恶的品质。受制约的生物在这个世界中被分作两类。天生品质神圣的人过的是一种规范化的生活，即﹕他们遵守经典和权威的训示。应该根据权威经典履行职责。这种心态被认为是神圣的。不遵守经典规定的规范守则却我行我素的人，被称为是邪恶之徒或恶魔(asura)般的人。除了是否遵守经典的规范守则外，没有其他准则可以评判神圣与邪恶。韦达文献提到：半神人和恶魔都由生物体的祖先(Prajäpati)所生，唯一的区别是：前者遵守韦达训示而后者不遵守。
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pravåttià ca nivåttià ca janä na vidur äsuräù

na çaucaà näpi cäcäro na satyaà teñu vidyate

pravåttim－正当的行为／ca－还有／nivåttim－没有不正当的行为／ca－和／janäù－人／na－永不／viduù－知道／äsuräù－邪恶品质的／na－永不／çaucam－清洁／na－也不／api－还有／ca－和／äcäraù－行为／na－永不／satyam－真理／teñu－在他们中／vidyate－有


译文
 邪恶之徒不知道该做什么，不该做什么。在他们中既找不到清洁，找不到正当的行为，也找不到真诚。


要旨
 在每个文明的人类社会中，都有从一开始就必须遵守的某种出自经典的规范守则。阿尔延(äryan, 雅利安人）——接受韦达文明的人，被认为是最进步的文明人。他们把不遵从经典训示的人视为恶魔。因此，这里说明：恶魔既不知道经典规则，也没有遵守这些规则的愿望。他们中的大多人不知道这些规则；即使有些人知道，也没有遵从的愿望。他们既没有信仰，也不愿意按韦达训示去行事。恶魔无论是外在还是内在都不洁净。人应该通过洗澡、刷牙、刮胡子和换衣服等，细心地保持躯体的清洁。谈到内在的清洁，人应该永远记着神的圣名，不断吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。恶魔们既不喜欢，也不遵守这些保持内外清洁的规则。

至于行为，有许多规范守则可以指导人类的行为，例如：人类的法典《玛努法典》(Manu-saàhitä, 《摩奴法典》)。即使到了今天，印度教徒仍在遵从《玛努法典》。继承法和法律方面的其他规定都是根据这部法典制定的。《玛努法典》中清楚地说明，不该给妇女自由。那并不是说要像看管奴隶一样地看管妇女。但妇女像孩子一样。不给孩子自由不是说把他们像管奴隶一样看管着。恶魔们现在忽视这种训示，认为应该给予妇女像男人一样多的自由。然而，这样做并没有改善人类社会的状况。事实上，妇女在每一个生活阶段都应该受到保护。她应该在年幼时受父亲的保护，年轻时受丈夫的保护，年老时受长大成人的儿子保护。根据《玛努法典》，这是正确的社会行为准则。但是，现代教育却虚构出一套妇女自强的生活概念，因此使婚姻目前几乎成了人类社会的一种幻想。尽管现代女性的处境并不是很好，但已婚妇女的状态还是比自称是自由的“单身贵族”的女性的状态好一些。恶魔们不接受任何有利于社会的教导，而正因为他们不吸取伟大的智者总结的经验，不遵守智者们制定的规范守则，所以在他们统治下的社会中，人们非常痛苦。
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asatyam apratiñöhaà te jagad ähur anéçvaram

aparaspara-sambhütaà kim anyat käma-haitukam

asatyam－不真实的／apratiñöham－无根基／te－他们／jagat－宇宙展示／ähuù－说／anéçvaram－没有主宰／aparaspara－没有原因／sambhütam－产生于／kim anyat－没有其他原因／käma-haitukam－只是由于性欲


译文
 他们说这个世界不真实，无根基，没有主宰的神。他们说它是性欲的产物，除了色欲外没有其他原因。


要旨
 邪恶之徒推断：这世界是一连串变化无常的幻象，不存在因果、控制者和目的，因此一切都是不真实的。他们说，这个宇宙展示是由物质的作用与反作用偶然产生出来的。他们不认为世界是神为了实现某个目的而创造。他们有自己的理论，即：世界以它自己的方式出现，没有理由相信在其背后有一位神。灵性与物质对他们来说没有区别，他们也不接受至尊灵魂。一切都只是物质，整个宇宙就应该是一团愚昧。按他们的说法：一切都是虚无，无论什么展示都是因我们意识中的愚昧而存在。他们想当然地认为：一切多样化的展示都是愚昧的展现，正如人们在梦里创造了那么多实际上并不存在的事物一样，当人醒来时就会发现一切只是一场梦。但事实上，恶魔们虽然说人生是一场梦，但却很善于享受这场梦。他们因此不去求取知识，相反越来越深地陷入自己的梦乡。他们推断：就像孩子仅仅是男女交媾的产物一样，这个世界只是物质结合的产物，而不是因为存在着灵魂。对他们来说，生物仅仅是物质结合的产物，根本就不存在灵魂。就像许多生物体毫无原因地从汗水或死尸中诞生出来一样，整个生物界都来自宇宙展示的物质结合。因此，物质自然是这个展示的原因，别无其他原因。他们不信奎师那在《博伽梵歌》中说的话，即：“整个物质世界在我的指挥下运行(mayädhyakñeëa prakåtiù süyate sa-caräca-ram)。”换句话说，恶魔没有关于世界创造的完美知识。他们每个人都有自己的一套见解。他们因为不相信有一个标准的对经典训示的理解，所以认为各种理论对经典的解释都差不多。
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etäà dåñöim avañöabhya nañöätmäno ’lpa-buddhayaù

prabhavanty ugra-karmäëaù kñayäya jagato ’hitäù

etäm－这／dåñöim－看法／avañöabhya－接受／nañöa－失去了／ätmänaù－自己／alpa-buddhayaù－智力欠佳／prabhavanti－扩张／ugra-karmäëaù－从事充满痛苦的活动／kñayäya－为了毁灭／jagataù－世界的／ahitäù－无益的


译文
 迷失了自己的邪恶、愚蠢之徒，按这种结论从事无益、恐怖的活动，想要毁灭世界。


要旨
 邪恶之徒从事会把世界引向毁灭的活动。至尊主在这里声明，他们智力欠佳。物质主义者没有对神的概念，以为自己正在进步。但是，根据《博伽梵歌》的说法，他们是愚蠢和没有判断力的。他们企图最大限度地享受这个物质世界，因此不断发明一些供感官享乐的东西。他们认为这种物质性发明是人类文明的进步，但结果是：人们变得越来越暴虐，非常残酷地对待动物和其他人。他们不知道如何对待其他生物体。宰杀动物的行为在邪恶之徒中显得十分突出。这种人被认为是世界的敌人，因为他们最终将发明或创造出毁灭一切的东西。这节诗间接地预言了如今令全世界都感到为之得意的核武器发明。战争随时有可能发生，这些原子武器会制造大毁灭。这里指出，创造这些东西只是为了毁灭世界。这样的武器之所以在人类社会中被发明出来，是因为人们不信神。它们不会给世界带来和平与繁荣。
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kämam äçritya duñpüraà dambha-mäna-madänvitäù

mohäd gåhétväsad-grähän pravartante ’çuci-vratäù

kämam－物质欲望／äçritya－托庇于／duñpüram－贪得无厌的／dambha－骄傲的／mäna－虚荣／mada-anvitäù－沉溺于骄傲自满／mohät－由于迷惑／gåhétvä－接受／asat－非永恒的／grähän－事物／pravartante－他们沉溺于／açuci－肮脏的／vratäù－公然地


译文
 邪恶之徒托庇于贪得无厌的物质欲望，沉溺在骄傲和虚荣中。他们在这种迷惑的情况下被短暂的事物所吸引，势必总从事肮脏的勾当。


要旨
 这里描述了邪恶之徒的心态。恶魔欲壑难填，其物质享乐贪欲一直不断地增加着。他们虽然因追求短暂的事物而总是充满焦虑，但仍在错觉中继续从事短暂的活动。他们没有知识，不知道自己正走在错误的道路上。这类邪恶之徒热衷于短暂的事物，捏造出自己的神，编造出自己的赞歌并照着吟唱。结果是：他们越来越受两种东西的吸引，即性享乐和积累物质财富。在这节诗里非常有意义的一个词是，肮脏的誓言(açuci-vratäù)。这种邪恶之徒只受酒、女人、赌博和肉食的吸引，而那些是他们的肮脏的习性(açuci)。骄傲和虚荣诱使他们编造出不被韦达教导认可的宗教原则。尽管这种邪恶之徒是世上最可恨的人，但世人却给他们脸上贴金。他们虽然正滑向地狱，但却以为自己很进步。
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cintäm aparimeyäà ca pralayäntäm upäçritäù

kämopabhoga-paramä etävad iti niçcitäù

äçä-päça-çatair baddhäù käma-krodha-paräyaëäù

éhante käma-bhogärtham anyäyenärtha-saïcayän

cintäm－恐惧和焦虑／aparimeyäm－不可测量的／ca－和／pralaya-antäm－直到死亡／upäçritäù－因为托庇于／käma-upabhoga－感官享乐／paramäù－生命的最高目的／etävat－因此／iti－这样地／niçcitäù－确定了／äçä-päça－被欲望的罗网所束缚／çataiù－上百个／baddhäù－被捆绑／käma－物质欲望／krodha－和愤怒／paräyaëäù－总怀着这种心态／éhante－他们渴望／käma－物质欲望／bhoga－感官享乐／artham－为了／anyäyena－非法的／artha－钱财／saïcayän－积累


译文
 他们相信满足感官是人生的头等大事，因此直到生命结束都满怀无穷的焦虑。他们被无尽的欲望之网所捆绑，沉溺于愤怒和物质欲望，用非法的手段谋取钱财，以进行感官享乐。


要旨
 邪恶之徒到死都坚持认为，感官享乐是人生的最终目标。他们不相信死后有生命，不相信生物根据自己在这个世界中的活动(karma)，得到不同的躯体。他们一直在制定各种生活计划，一个接一个地从不停止。我们亲眼见过一个有这种心态的邪恶之徒，他甚至在临死时还要求医生把他的生命再延长四年，因为他的计划还没完成。这种愚蠢的人不知道：医生延长不了生命，哪怕片刻都不行。死期一到，不存在对人的愿望的考虑。自然法律不允许有比注定享乐时间多出一秒钟的拖延。

邪恶之徒不相信神的存在，不相信有超灵处在自己的内心。他仅仅为满足自己的感官而从事各种罪恶的活动，却不知道他心中有一个见证者。超灵正观察着个体灵魂的活动。正如奥义书(Upaniñad)所声明的：一棵树上有两只鸟，一只在活动，享受树上的果实或为其受苦，另一只则观看着。但是，邪恶之徒既没有韦达经典的知识，也没有任何信心，因此觉得可以为满足感官而不顾后果地做事。
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idam adya mayä labdham imaà präpsye manoratham

idam astédam api me bhaviñyati punar dhanam

asau mayä hataù çatrur haniñye cäparän api

éçvaro ’ham ahaà bhogé siddho ’haà balavän sukhé

äòhyo ’bhijanavän asmi ko ’nyo ’sti sadåço mayä

yakñye däsyämi modiñya ity ajïäna-vimohitäù

idam－这／adya－今天／mayä－由我／labdham－得到／imam－这／präpsye－我将得到／manaù-ratham－按我的欲望／idam－这／asti－有／idam－这／api－也／me－我的／bhaviñyati－将来会越来越多／punaù－再一次／dhanam－钱财／asau－那／mayä－被我／hataù－被杀了／çatruù－敌人／haniñye－我将会杀／ca－也／aparän－其他／api－必定／éçvaraù－主人／aham－我是／aham－我是／bhogé－享受者／siddhaù－完美／aham－我是／bala-vän－强有力的／sukhé－快乐／äòhyaù－富有／abhijana-vän－周围都是贵族亲戚／asmi－我是／kaù－……的人／anyaù－其他／asti－有／sadåçaù－像／mayä－我／yakñye－我要举行祭祀／däsyämi－我要施舍／modiñye－我会感到很高兴／iti－如此／ajïäna－被愚昧／vimohitäù－迷惑


译文
 邪恶之徒想﹕“我今天拥有这样多财富，按我的计划还会得到更多。现在这么多都是我的，将来会越来越多。他是我的敌人，我已经杀了他，我其他的敌人也会被杀掉。我是一切的主人。我是享受者。我完美、有力、快乐。我最富有，周围都是贵族亲戚。没人像我这么快乐，有势力。我要举行祭祀，我要施舍，以使自己高兴。”这种人就这样被愚昧蒙蔽了。
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aneka-citta-vibhräntä moha-jäla-samävåtäù

prasaktäù käma-bhogeñu patanti narake ’çucau

aneka－许多／citta－被焦虑／vibhräntäù－迷惑／moha－错觉／jäla－被一个……的罗网／samävåtäù－被包裹着／prasaktäù－依恋／käma-bhogeñu－感官享乐／patanti－他们坠入／narake－进入地狱／açucau－不清洁


译文
 各种焦虑困惑着他们，错觉之网束缚着他们，他们因而贪恋感官享乐，最终坠入地狱。


要旨
 邪恶之徒赚钱的欲望永无止境。他只想他现在有多少钱财，计划越存越多。他为此毫不犹豫地用各种罪恶手段行事，为非法享受而去经营黑市交易。他沉醉于土地、家庭、房子和银行存款这类他已经拥有的财富，一直不断地计划着增加它们。他相信自己的力量，不知道他得到的一切是他过去善行的结果。他获得了一个积累这些财物的机会，但却对过去的原因一无所知。他简单地以为，他的一切财产都是由自己努力得来的。邪恶之徒相信个人的活动能力，不相信业报(karma)法则。根据业报法则，一个人过去的善行使他今生或者出生在高贵的家庭，或者变得富有，或者非常有教养，或者长相美丽。邪恶之徒以为这一切都是偶然的，是由个人能力所致。他们意识不到在不同的人、美丽和教育后面有什么安排。任何与这种邪恶之徒竞争的人都会成为他的敌人。邪恶之徒为数众多，每个人都是另外一些人的敌人。这种敌意越变越深，先是在人与人之间，然后是家庭与家庭之间，接着是社团与社团之间，最后是国家与国家之间。因此，全世界不断有冲突、战争和敌对情绪。

每个邪恶之徒都认为他可以过损人利己的生活。邪恶之徒通常都把自己看成是至高无上的神。一个邪恶之徒对他的追随者鼓吹道：“你们为什么要到别处寻找神？你们自己就是神！你们想做什么就可以做什么。别相信神。抛开神。神死了。”这些都是邪恶的宣传。

邪恶之徒即使看到了别人像他一样富有、有势力，或甚至比他强，但还是以为：没人比他富有，没人比他有势力。至于谈到升到高级星系的问题，他不相信举行祭祀(yajïa)能达到这一目的。恶魔以为他们可以制定他们自己的祭祀程序，制造能使他们登上任何高级星球的机器。有关这种邪恶之徒的典型例子是茹阿瓦讷(Rävaëa)。他给人们提供了一个规划，即：他将制造一个梯子，使任何人可以不举行韦达经规定的祭祀就能到达天堂星球。同样，在如今这个年代中，邪恶之徒也在努力以机械的方式到达更高级的星球。这些都是被迷惑的例子。结果是，他们不知道他们正滑向地狱。梵文“被错觉的罗网(moha-jäla)”一句在此很有意义，其中“佳拉(jäla) ”指的是“网”，邪恶之徒就像网中之鱼一样无法挣脱出来。
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ätma-sambhävitäù stabdhä dhana-mäna-madänvitäù

yajante näma-yajïais te dambhenävidhi-pürvakam

ätma-sambhävitäù－沾沾自喜／stabdhäù－厚颜无耻／dhana-mäna－被财富和虚荣／mada－迷惑／anvitäù－沉溺／yajante－他们举行／näma－只是名义上／yajïaiù－与祭祀／te－他们／dambhena－出于骄傲／avidhi-pürvakam－不遵从任何规范守则


译文
 他们被财富和虚荣所迷惑，总是沾沾自喜、厚颜无耻，有时因骄傲而举行一些不遵守任何规范守则的名义上的祭祀。


要旨
 邪恶之徒以为自己是一切的一切，不把任何权威或经典放在眼里。他们有时也举行所谓的宗教祭祀仪式。他们因为不相信权威，所以厚颜无耻。这是由积累的钱财和虚假的名望使他们迷惑所致。这种恶魔有时装扮成传教士误导人们，并以宗教改革者或神的化身而出名。他们或者装模作样地举行祭祀，或者崇拜半神人，或者捏造出他们自己的神。普通人因愚蠢而以为他们在宗教原则或灵性知识原则方面造诣高深，把他们吹得像神一样并加以崇拜。他们披着弃绝者的外衣，在其掩护下胡作非为。事实上，真正弃绝尘世的人是受许许多多限制的。然而，恶魔并不理会这些限制。他们以为：每个人都可以独辟蹊径，世界上不存在一条人人都必须走的标准之路。“阿韦迪•普尔瓦卡么(avidhi-pürvakam)”一词在这里特别强调指的是，不理会规范守则。这一切都是由愚昧和迷惑造成的。
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ahaìkäraà balaà darpaà kämaà krodhaà ca saàçritäù

mäm ätma-para-deheñu pradviñanto ’bhyasüyakäù

ahaìkäram－假我／balam－力量／darpam－骄傲／kämam－物质欲望／krodham－愤怒／ca－还有／saàçritäù－托庇于／mäm－我／ätma－在他们自己／para－与其他／deheñu－躯体中／pradviñantaù－亵渎／abhyasüyakäù－嫉妒


译文
 邪恶之徒被假我、力量、骄傲、物质欲望和愤怒所迷惑，嫉妒处在他们自己心中和其他人心中的至尊人格首神，亵渎真正的宗教。


要旨
 邪恶之徒总是反对神的至高权利，不愿意相信经典。他那所谓的名望、力量和钱财的积累，使他嫉妒经典和至尊人格首神的存在。他不知道今生在为来世作准备。实际上，在不知道这一点的情况下，他在嫉妒别人的同时也嫉妒自己。他对别人和自己的躯体都施加暴力。他因为没有知识，所以不理会人格首神至高无上的控制。由于嫉妒至尊人格首神和经典，他提出错误的论点，以否认神的存在和经典的权威性。他以为自己在一切活动中都是独立而强有力的。他以为：没人在力量、权力或钱财上与他平等，因此他可以随心所欲地行事，没人能阻止他。如果有一个与他作对的人妨碍他进行感官享乐，那他就会设法用自己的权力杀掉这个人。
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tän ahaà dviñataù krürän saàsäreñu narädhamän

kñipämy ajasram açubhän äsuréñv eva yoniñu

tän－……的人／aham－我／dviñataù－嫉妒／krürän－捣鬼／saàsäreñu－进入物质存在的汪洋／nara-adhamän－最下贱的人／kñipämi－我把……放进／ajasram－永远／açubhän－不吉祥／äsuréñu－邪恶／eva－肯定／yoniñu－进入子宫


译文
 我把嫉妒、爱捣鬼、最下贱的人永远抛进物质存在的海洋，抛进各种各样邪恶的物种中。


要旨
 这节诗清楚地指出：把某个个体灵魂放进某个躯体，是至尊意愿的特权。邪恶之徒不接受至尊主至高无上的权力，因而随心所欲地行事，但他的下一生取决于至尊人格首神的决定，而不取决于他自己。《博伽梵往世书》第3篇中声明：在较高的力量管理下，个体灵魂在躯体死亡后被放进一个母亲的子宫里，在那里得到某种躯体。因此，我们在物质存在中看到有动物、昆虫和人等众多的物种。一切都不是偶然的，都是由较高的力量安排的。至于邪恶之徒，这里明确地说：他们被永远地投进恶魔的子宫里，因此便继续嫉妒，继续当最低贱的人。这种邪恶之徒总是充满了贪婪的物质欲望，总是充满仇恨并使用暴力，总是不清洁。丛林中各种各样的猎手，被认为是属于邪恶的人种。
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äsuréà yonim äpannä müòhä janmani janmani

mäm apräpyaiva kaunteya tato yänty adhamäà gatim

äsurém－邪恶的／yonim－物种／äpannäù－得到／müòhäù－愚蠢的人／janmani janmani－一世复一世／mäm－我／apräpya－达不到／eva－肯定／kaunteya－琨缇的儿子啊／tataù－此后／yänti－去／adhamäm－受谴责的／gatim－目的地


译文
 琨缇的儿子啊！这类人在邪恶的物种中反复投生，永远接近不了我。逐渐地，他们坠入最令人憎恶的生存状态中。


要旨
 众所周知，神是绝对仁慈的。但是，我们在这里发现，神对邪恶之徒从不仁慈。这里说得很清楚：邪恶之徒一世复一世地被放进恶魔的子宫中，得不到至尊主的仁慈。他们步步下行，最终获得像猫、狗、猪一类的躯体。很清楚：实际上，这类恶魔在今后生活的任何阶段，都几乎没有机会得到神的仁慈。韦达经中也声明，这类人逐渐沦落成猪狗。有人也许会就这个段落争辩说，如果神对这类恶魔不仁慈，就不该把神宣传为是最仁慈的。作为对这个问题的回答，我们在《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)中看到，至尊主对谁都没有憎恨。把恶魔(asura)投进最下贱的生命状态中，恰恰是祂仁慈的另一个表现。至尊主有时杀死恶魔，但这种杀也是对他们有好处的，因为韦达文献中说，所有被至尊主杀死的生物体都能获得解脱。至尊主曾经以各种化身显现，以杀死茹阿瓦讷(Rävaëa)、康萨(Kaàsa)和黑冉亚卡希普(Hiraëyakaçipu)等许多恶魔，这些在历史上都有记载。因此，神向恶魔表示了仁慈，只要他们有足够的运气被他杀死。
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tri-vidhaà narakasyedaà dväraà näçanam ätmanaù

kämaù krodhas tathä lobhas tasmäd etat trayaà tyajet

tri-vidham－三种／narakasya－地狱／idam－这／dväram－门户／näçanam－毁坏性的／ätmanaù－自我的／kämaù－物质欲望／krodhaù－愤怒／tathä－以及／lobhaù－贪婪／tasmät－因此／etat－这些／trayam－三个／tyajet－必须抛弃


译文
 物质欲望、愤怒和贪婪，是通向地狱的三个门。任何头脑清醒的人都该去除这些品质，因为它们使灵魂坠落。


要旨
 这里描述了邪恶生活的开始。人如果试图满足自己的物质欲望，就会在得不到满足时产生愤怒和贪婪。不想滑到邪恶物种中的头脑清醒之人，必须努力摒弃这三个敌人，因为它们能把自我置于无法从这个物质束缚中解脱出去的境地。
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etair vimuktaù kaunteya tamo-dvärais tribhir naraù

äcaraty ätmanaù çreyas tato yäti paräà gatim

etaiù－从这些／vimuktaù－摆脱了／kaunteya－琨缇的儿子啊／tamaù-dväraiù－从愚昧之门／tribhiù－三种／naraù－一个人／äcarati－进行／ätmanaù－为自我／çreyaù－祝福／tataù－此后／yäti－他去／paräm－至尊的／gatim－目的地


译文
 琨缇的儿子啊！避开地狱这三个门的人，从事使人觉悟自我的活动，因而逐渐到达至高无上的目的地。


要旨
 应该非常小心人生中的三个敌人——物质欲望、愤怒和贪婪。人越是摆脱物质欲望、愤怒和贪婪，其生存就越纯洁，接下来就能遵守韦达文献制定的规范守则了。遵守人生的规范守则，使人逐渐上升到灵性觉悟的层面。人如果能幸运地通过遵守规范守则的训练具有了奎师那意识，他的成功就有了保证。韦达文献中描述了因果报应和消除报应的种种方法，以帮助人达到纯洁的阶段。整个方法以摈弃物质欲望、愤怒和贪婪为基础。这个培养知识的方法能使人升向自我觉悟的最高境界——奉爱服务。奉爱服务确保受制约的灵魂获得解脱。因此，韦达系统中制定有四个社会阶层和四个生活阶段，称为种姓制度和灵性阶层制度。不同的种姓——社会阶层，有不同的规范守则，人如果能遵守它们，就会自动升到灵性觉悟的最高层面，接着就能毫无疑问地获得解脱。
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yaù çästra-vidhim utsåjya vartate käma-kärataù

na sa siddhim aväpnoti na sukhaà na paräà gatim

yaù－任何人／çästra-vidhim－经典的规定／utsåjya－放弃／vartate－总是／käma-kärataù－出于物质欲望而随心所欲地行事／na－永不／saù－他／siddhim－完美的境界／aväpnoti－达到／na－永不／sukham－快乐／na－永不／paräm－至高无上的／gatim－完美的境界


译文
 不顾经典指示而随心所欲行事的人，既不能变得完美、快乐，也达不到至高无上的目的地。


要旨
 如前所述，经典的教导(çästra-vidhi)，是给予人类社会不同种姓和阶段的。人人都应该遵守这些规范守则。如果人不遵守这些规范守则，却按自己的物质欲望、愤怒和贪婪而恣意妄为，那他就永远都实现不了人生的目的。换句话说，人也许在理论上了解所有这一切，但如果不把它们运用到自己的生活中，就被认为是最下贱的人。生物应该在人体生命中保持头脑的清醒，遵守经典规定的能使自己升到最高层面的规则。如果不遵守这些规则，就会使自己坠落。然而，即使他遵守规范守则和道德标准，但却不能在最终达到了解至尊主的阶段，那他所有的知识就都被糟蹋了。他即使接受神的存在，但如果不为至尊主做奉爱服务，那他的努力也被糟蹋了。因此，应该逐渐地把自己提升到奎师那意识和奉爱服务的层面。只有这样才能到达最高的完美境界，别无他法。

“出于物质欲望而随心所欲地行事(käma-kärataù)”一句意义深刻。故意违反规则的人是在物质欲望的支配下行事。如果他知道什么事情是被禁止的，但仍去做，就称为恣意妄为。如果他知道什么应该做，但却不去做，就说他随心所欲。这种人注定要受到至尊主的谴责。这种人无法到达人生的完美境界。人生是专为净化生存的，因此不遵守规范守则，就既不能净化自我，也不能得到真正的快乐。

第24节 [image: ]


tasmäc chästraà pramäëaà te käryäkärya-vyavasthitau

jïätvä çästra-vidhänoktaà karma kartum ihärhasi

tasmät－因此／çästram－经典／pramäëam－证据／te－你的／kärya－职责／akärya－和被禁止的活动／vyavasthitau－确定／jïätvä－知道了／çästra－经典的／vidhäna－规范守则／uktam－正如……宣布的／karma－活动／kartum－去做／iha－在这个世界上／arhasi－你应该


译文
 因此，应该根据经典的规定理解什么是职责，什么不是职责。知道这些规范守则后，就应该为逐渐提升自己而活动。


要旨
 正如第15章中所声明的，韦达经所有的规范守则都是为了让人了解奎师那。如果一个人从《博伽梵歌》中了解了奎师那，变得具有奎师那意识，做奉爱服务，那他就已经具有了韦达文献所描述的最完美的知识。主柴坦亚•玛哈帕布(Caitanya Mahäprabhu)把这个程序定得很容易。祂要求人们只为至尊主做奉爱服务，吃给神像供奉过的食物，吟诵、吟唱哈瑞•奎师那 哈瑞•奎师那 奎师那•奎师那 哈瑞•哈瑞／哈瑞•茹阿玛 哈瑞•茹阿玛 茹阿玛•茹阿玛 哈瑞•哈瑞。直接从事所有这些奉爱活动的人，被理解为是已经研习了所有的韦达文献。他已经完美地理解了韦达文献的结论。

当然，对没有奎师那意识或不做奉爱服务的一般人来说，必须根据韦达经的训令决定什么该做，什么不该做。应该不加争辩地照韦达经的指示做。这叫做遵守经典的原则。经典里不存在受制约的灵魂表现出的四个主要缺陷，即：不完美的感官，欺骗的倾向，必会犯错和必被迷惑。受制约的生活中这四个主要的缺陷，使人没有资格制定规范守则。经典中描述的规范守则因为超越这些缺陷，所以被一切伟大的圣人、灵性导师(äcärya)和灵魂不加更改地全盘接受。

在印度，灵性团体宗派林立，一般分为非人格神主义者和人格神主义者两类。这两类人都按韦达经的原则指导自己的生活。不遵守经典的原则，就不能把自己提升到完美的阶段。因此，真正理解经典要义的人，被认为是幸运的。

不愿意遵守原则，以便了解至尊人格首神，是人类社会堕落的根源。这是人生最大的冒犯。因此，至尊人格首神的物质能量玛亚(mä-yä)，就一直不断地以三种苦的形式来打扰我们。这物质能量是由物质自然的三种属性构成的。在打通通往了解至尊主的路途之前，人至少应该把自己提升到善良属性的层面上。人如果不把自己提升到善良属性的层面上，就会继续受愚昧属性和激情属性的控制，而这两者是邪恶生活的根源。受制于愚昧属性和激情属性的人，嘲笑经典，嘲笑圣人，也嘲笑对至尊人格首神的正确理解。他们不服从灵性导师的训令，不理会经典的规则，听了对奉爱服务的赞美后无动于衷。他们因此自创提升的方法。人类社会的这些缺陷把人引向邪恶的生活。然而，一位真正的灵性导师所给予的指导，却能使人走上提升之路，走向更高的境界，从而使人生取得成功。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十六章“神圣的品质和邪恶的品质”所作的阐释。


第十七章 信仰的划分

第1节 [image: ]


arjuna uväca

ye çästra-vidhim utsåjya yajante çraddhayänvitäù

teñäà niñöhä tu kä kåñëa sattvam äho rajas tamaù

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／ye－……的人／çästra-vidhim－经典的规定／utsåjya－放弃／yajante－崇拜／çraddhayä－满怀信心／anvitäù－具有／teñäm－他们的／niñöhä－信仰／tu－但是／kä－什么／kåñëa－奎师那啊／sattvam－在善良属性的控制下／äho－还是／rajaù－在激情属性的控制下／tamaù－在愚昧属性的控制下


译文
 阿尔诸纳询问道:奎师那啊！不遵守经典原则而按自己的想象进行崇拜的人，其处境是什么？他们是受制于善良属性，还是受制于激情属性或愚昧属性？


要旨
 第4章的第39节诗说，人如果忠实地进行某一种崇拜，就会逐渐提升到知识的层面，达到平静与成功的最高境界。第16章总结说：不遵守经典规定原则的人称为恶魔(asura)，忠实地遵从经典指示的人称为半神人(deva)。现在，如果有人带着信心遵守某些经典训示中没有提到的规定，那他的处境会如何呢？阿尔诸纳的这一疑问将由奎师那来澄清。把经过选择的某个人塑造成某种神并全心全意地加以崇拜的人，是受制于善良属性，还是受制于激情属性或愚昧属性呢？这种人能达到生命的完美阶段吗？对他们来说，具有真正的知识并把自己提升到最高的完美境界是可能的事吗？有些人不遵守经典的规范守则，但却信心某种东西，崇拜神、半神人和普通人。这种人能通过他们的努力获得成功吗？阿尔诸纳向奎师那提出了这些问题。
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çré-bhagavän uväca

tri-vidhä bhavati çraddhä dehinäà sä svabhäva-jä

sättviké räjasé caiva tämasé ceti täà çåëu

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／tri-vidhä－三种／bhavati－成为／çraddhä－信心／dehinäm－有物质躯体的灵魂的／sä－那／sva-bhäva-jä－根据他在哪一种物质自然属性的控制下／sättviké－在善良属性的控制下／räjasé－在激情属性的控制下／ca－还有／eva－肯定地／tämasé－在愚昧属性的控制下／ca－和／iti－因此／täm－那／çåëu－听我讲


译文
 至尊人格首神说﹕有物质躯体的灵魂按其得到的自然属性，可以有受制于善良属性、激情属性和愚昧属性的三种信仰。现在听我解释。


要旨
 受制于物质自然三种属性的人虽然了解经典中的规范守则，但却出于懒惰而不遵守它们。他们根据自己从前在善良属性、激情属性或愚昧属性控制下所从事的种种活动，得到一个具有特定属性的“本性”。生物与各种属性的自然反反复复地接触，而由于这种与物质自然的联系，他便因为与不同物质属性的接触而获得不同种类的心态。但是，人如果投靠一位真正的灵性导师，服从他的命令和经典的指示，就可以改变自己的“本性”。逐渐地，他可以把自己从愚昧或激情的状态提升到善良的状态。结论是：在某种自然属性控制下的盲目信仰，不能帮助人提升到完美的境界。应该在一位真正的灵性导师指导下，谨慎地运用智慧思考各种问题。这样，人才能改变自己，使自己具有更高级的自然属性。

第3节 [image: ]


sattvänurüpä sarvasya çraddhä bhavati bhärata

çraddhä-mayo ’yaà puruño yo yac-chraddhaù sa eva saù

sattva-anurüpä－根据存在／sarvasya－每个人的／çraddhä－信仰／bhavati－成为／bhärata－巴茹阿特的子孙啊／çraddhä－信仰／mayaù－充满／ayam－这／puruñaù－生物／yaù－……的／yat－有哪一种／çraddhaù－信仰／saù－因此／eva－肯定／saù－他


译文
 巴茹阿特的子孙啊！在不同的自然属性控制下生存，就会逐渐发展出不同的信仰。生物根据他得到的属性而具有某种特定的信仰。


要旨
 每个人无论其身份是什么，都有某种特定的信仰。但根据某个人获得的本性，他的信仰可以是善良型，激情型或愚昧型的。这样，他便根据他的某种信仰，与某些人交往。正如第15章声明的：事实是，每一个生物原本都是至尊主不可缺少的碎片部分。因此，生物原本超越物质自然的一切属性。但是，当生物忘了自己与至尊人格首神的关系时，他就会与物质自然接触，过一种受制约的生活。他因与各种物质自然接触而营造出自己的一个位置。随之而来的人造信仰和不自然的生存，都只是物质性的。他虽然有可能受某种印象或某个生活概念的引导，但原本却是超然的(nirguëa)。因此，为了恢复他与至尊主的关系，他必须清除他受到的物质污染。奎师那意识是回归首神唯一的无忧之路。如果一个人满怀奎师那意识，那么这条路就保证把他带向完美的层面。人如果不走这条觉悟自我的路，就必定受自然属性的控制。

信仰(çraddhä)一词在这节诗中意义重大。信仰原本来自善良属性。某个人也许对某个半神人、捏造的神或某种心智杜撰怀有信心。据认为，强烈的信仰会引发善良型活动。但是，在受制约的物质生活中，没有完全纯洁的活动。这些活动都不是纯粹善良型的，而是混合型的。纯粹的善良属性是超然的。纯粹善良型的人能理解至尊人格首神的真正本性。人的信仰只要不是纯粹善良型的，就会受任何物质自然属性的污染。物质自然属性会污染人心，而人的信仰是根据心灵与某种物质自然属性接触的情况建立的。应该了解：如果人的心念受制于善良属性，其信仰就是善良型的；如果人的心念受制于激情属性，其信仰就是激情型的；如果人的心念受制于愚昧和错觉，其信仰也就是愚昧型的。因此，我们在这个世界上发现有各种不同的信仰，而由于信仰的不同，就有了不同种类的宗教。事实上，宗教信仰的真正原则存在于纯粹的善良属性中，但因人的心念受到污染，才有各种各样的宗教原则。因此，根据不同的信仰，就有了不同形式的崇拜。
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yajante sättvikä devän yakña-rakñäàsi räjasäù

pretän bhüta-gaëäàç cänye yajante tämasä janäù

yajante－崇拜／sättvikäù－在善良属性控制下的人／devän半神人－／yakña-rakñäàsi－恶魔／räjasäù－受制于激情属性的人／pretän－亡灵／bhüta-gaëän－鬼魂／ca－和／anye－其他／yajante－崇拜／tämasäù－在愚昧属性的控制下／janäù－人


译文
 受制于善良属性的人，崇拜半神人；受制于激情属性的人，崇拜恶魔；受制于愚昧属性的人，崇拜鬼魂。


要旨
 在这节诗中，至尊人格首神按人们外在的活动描述了不同类型的崇拜者。经典的训示是，只有至尊人格首神是值得崇拜的。但是，不精通经典训示或对其缺乏信心的人，根据其所受的某种物质自然属性的控制去崇拜不同的对象。受制于善良属性的人一般崇拜半神人。半神人有很多，包括布茹阿玛(Brahmä)、希瓦(Çiva)，以及天帝因铎(Indra)、月亮神昌铎(Candra)和太阳神等。受制于善良属性的人，为达到某个特定的目的去崇拜特定的半神人。同样，受制于激情属性的人崇拜恶魔。我们还记得，在第二次世界大战期间，有个男人在加尔各答崇拜希特勒，因为他感激那场战争使他靠黑市交易发了大财。同样，受制于激情属性和愚昧属性的人，通常都选择一个强有力的人物作为神。他们以为，把任何人当作神来崇拜都会取得同样的效果。

这里清楚地描述：受制于激情属性的人创造神并加以崇拜，受制于愚昧或黑暗属性的人崇拜亡灵。有些人有时会在某个死人的墓地进行崇拜。与性交有关的崇拜仪式也被认为是受制于愚昧属性。同样，在印度一些偏远的村落里有对鬼魂的崇拜。在印度，我们会看到较低阶层的人有时到森林中去。他们如果知道有个鬼魂住在一棵树里，就会崇拜那棵树并供奉祭品。这些五花八门的崇拜，实际上不是对神的崇拜。谁超然地处在纯粹的善良属性层面上，谁就崇拜神。《博伽梵往世书》第4篇第3章的第23节诗说：“当一个人处在纯粹的善良属性层面上时，他就崇拜华苏戴瓦(sattvaà viçuddhaà vasudeva-çabdi-tam)。”这意思是：谁彻底去除了物质自然属性的污染，超然处之，谁就能崇拜至尊人格首神。

非人格神主义者被认为是受制于善良属性。他们崇拜五种半神人。他们崇拜维施努(Viñëu)在这个物质世界中的非人格形象，而这个形象被称为是哲理化了的维施努。维施努是至尊人格首神的扩展，但非人格神主义者因为最终不相信至尊人格首神，所以把维施努的形象想像成只是不具人格特性的梵(Brahman)的另一个方面。同样，他们想象布茹阿玛是非人格梵在物质激情属性方面的展示。他们有时描述五种值得崇拜的神，但因为以为不具人格特性的梵才是真正的真理，所以便消毁一切值得崇拜的对象。总而言之，与有超然本性的人交往，可以净化物质自然属性的不同品质。
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açästra-vihitaà ghoraà tapyante ye tapo janäù

dambhähaìkära-saàyuktäù käma-räga-balänvitäù

karñayantaù çaréra-sthaà bhüta-grämam acetasaù

mäà caiväntaù çaréra-sthaà tän viddhy äsura-niçcayän

açästra－不在经典里／vihitam－指向／ghoram－对别人有害／tapyante－经过／ye－……的人／tapaù－苦行／janäù－人／dambha－带着骄傲／ahaìkära－和自私／saàyuktäù－从事／käma－物质欲望／räga－和执著／bala－被……的力量／anvitäù－驱使／karñayantaù－折磨／çaréra-stham－在躯体里／bhüta-grämam－物质元素的组合／acetasaù－以扭曲的心态／mäm－我／ca－还有／eva－肯定／antaù－内在的／çaréra-stham－处于躯体里／tän－他们／viddhi－了解／äsura-niçcayän－恶魔


译文
 谁受物质欲望和执著的驱使，愚蠢地出于骄傲和自私而从事经典没推荐的苦行，干扰物质躯体元素的组合，折磨住在躯体内的超灵，谁就被认为是恶魔。


要旨
 有些人自创经典训示中没提过的种种苦行，例如：为达到政治目的等别有用心的目的而绝食。经典指示中没有提过这种绝食。经典推荐断食是为了使人们取得灵性进步，不是为了某种政治目的或社会目标。根据《博伽梵歌》的理论，从行这种苦行的人无疑是邪恶的。他们的行为违背了经典的训示，不利于一般大众。事实上，他们出于骄傲、假我、贪欲和对物质享乐的执著而行动。这种活动不仅打乱了构成躯体的物质元素组合，也打扰了住在躯体中的至尊人格首神。这种为实现某种政治目的而进行的未经授权的绝食或苦行，无疑特别打扰其他人。韦达文献没有提过这种苦行。邪恶之徒也许以为自己可以用这种方法迫使敌人或其他团体党派照他的要求做，但有时人就死于这种绝食。至尊人格首神不赞同这样的行为，他说这样做的人是恶魔。这种行为因为违反韦达经典的训示，所以是对至尊人格首神的侮辱。在这节诗中，“以扭曲的心态(acetasaù)”一词意义重大。精神正常的人必须服从经典的训示。精神不正常的人违背经典，自创自己的苦行。人们应该永远记住邪恶之徒的最后下场。前一章里已经描述过，至尊主强迫他们投生在邪恶之徒的子宫中。结果是，他们一生复一生地按邪恶的原则生活，不知道自己与至尊人格首神的关系。然而，这种人如果有幸得到一位能把他们引向韦达知识之路的灵性导师的指导，就能摆脱束缚，最终到达至高无上的目的地。
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ähäras tv api sarvasya tri-vidho bhavati priyaù

yajïas tapas tathä dänaà teñäà bhedam imaà çåëu

ähäraù－进食／tu－肯定／api－也／sarvasya－人们／tri-vidhaù－三类／bhavati－有／priyaù－喜欢／yajïaù－祭祀／tapaù－苦行／tathä－还有／dänam－施舍／teñäm－它们的／bhedam－区别／imam－这／çåëu－听


译文
 根据物质自然的三种属性，就连人们所喜爱的食物，所进行的祭祀、苦行和施舍也分三类。现在请听其中的区别。


要旨
 根据物质自然三种属性的不同情况，有不同类型的进食、祭祀、苦行和施舍。它们不是都处在同一个层面上。谁能分清哪种物质自然属性从事哪些活动，谁就真正有知识。谁以为一切种类的祭祀、食物或施舍都是一样的，谁就没有分辨力，是愚蠢的。有些传教的人主张，人可以随心所欲并达到完美。这些愚蠢的指导者不是按经典的指示行事。他们自创方法，误导大众。
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äyuù-sattva-balärogya- sukha-préti-vivardhanäù

rasyäù snigdhäù sthirä hådyä ähäräù sättvika-priyäù

äyuù－寿命／sattva－存在／bala－力量／ärogya－健康／sukha－快乐／préti－和满足／vivardhanäù－增加／rasyäù－多汁／snigdhäù－含脂肪／sthiräù－有营养／hådyäù－使人心中感到高兴／ähäräù－食物／sättvika－对受善良属性控制的人／priyäù－喜欢


译文
 受制于善良属性的人所喜欢的食物能延长寿命，净化生存，给予力量、健康、快乐和满足。这种食物多汁，含脂肪，有益健康，令人快乐。
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kaöv-amla-lavaëäty-uñëa- tékñëa-rükña-vidähinaù

ähärä räjasasyeñöä duùkha-çokämaya-pradäù

kaöu－苦的／amla－酸的／lavaëa－咸的／ati-uñëa－很辣的／tékñëa－刺激性的／rükña－干的／vidähinaù－烫的／ähäräù－食物／räjasasya－受激情属性控制的人／iñöäù－可口的／duùkha－痛苦／çoka－烦恼／ämaya－疾病／pradäù－引起


译文
 受制于激情属性的人，喜欢的食物太苦、太酸、太咸、太辣、太干、太烫、太刺激。这种食物引起痛苦、烦恼和疾病。
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yäta-yämaà gata-rasaà püti paryuñitaà ca yat

ucchiñöam api cämedhyaà bhojanaà tämasa-priyam

yäta-yämam－烧好后放置三小时以上的食物／gata-rasam－淡而无味／püti－臭的／paryuñitam－腐烂的／ca－还有／yat－……的／ucchiñöam－别人吃剩下的食物／api－还有／ca－和／amedhyam－碰不得的／bhojanam－吃／tämasa－受愚昧属性控制的人／priyam－喜欢


译文
 受制于愚昧属性的人，喜欢吃烧好后放置三小时以上的食物，喜欢淡而无味、腐烂发霉的食物，喜欢残羹剩饭和碰不得的东西。


要旨
 食物的作用是延长寿命、净化心念和增强体力。这是它唯一的用途。过去，伟大的权威们选用最能帮助强身健体、延年益寿的食物，如乳制品、糖、大米、小麦、水果和蔬菜。受制于善良属性的人，喜欢这类食物。其它一些像烤玉米和糖蜜这样本身不太可口的食物，在加上牛奶或其他食物后也能变得好吃。因此，它们也是善良型食物。所有这些食物本质上都是纯净的。它们与酒肉那类碰不得的东西截然不同。第8节诗中提到的含脂肪食物，与靠宰杀动物得来的动物脂肪毫无关系。动物脂肪可以在牛奶这种最奇妙的食物中得到。牛奶、黄油(butter)、乳酪和同类食品，以不杀害无辜动物的形式提供动物脂肪。只有残忍的心态，才使这种杀戮得以继续。获得所需脂肪的文明方式是利用牛奶。另外，豌豆、豆仁、全麦面等含有丰富的蛋白质。屠宰是不齿于人类的做法。

太苦、太咸、太辣(放太多红辣椒)的激情型食物，通过减少胃里的粘液引起疾病，导致痛苦。

愚昧型食物或称黑暗型食物，主要是指不新鲜的食物。任何烧好后超过三个小时才吃的食物，除了供奉给至尊主的食物帕萨达么(pra-sädam)，都被认为是愚昧型的。它们因腐烂而发出难闻的气味。这气味通常吸引受制于愚昧属性的人，但却让处在善良属性层面上的人感到恶心。

只有先给至尊主供奉过的食物，或者圣洁的人，尤其是灵性导师吃剩的食物，才可以吃。否则，吃剩的食物被认为是愚昧型的食物，会引起感染和疾病。这类食物虽然对受制于愚昧属性的人来说十分可口，但处在善良属性层面上的人却既不喜欢，也甚至不碰它们。最好的食物是至尊人格首神享用过的食物。至尊主在《博伽梵歌》中说，祂接受怀着奉爱之心供奉的烹饪过的蔬菜、面食和牛奶等食物(pa-traà puñpaà phalaà toyam)。当然，至尊主接受的首先是一片爱心。但是，应该以特殊的方式准备帕萨达么这一点也有提示。任何按经典训示准备并给至尊人格首神供奉过的食物，都可以食用，即使放置了很久也可以食用，因为这种食物是超然的。因此，为了使食物能吃、可口、纯净而又抗污染，应该先把它们供奉给至尊人格首神。
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aphaläkäìkñibhir yajïo vidhi-diñöo ya ijyate

yañöavyam eveti manaù samädhäya sa sättvikaù

aphala-äkäìkñibhiù－由不渴望结果的人／yajïaù－祭祀／vidhi-diñöaù－根据经典的训示／yaù－……的／ijyate－举行／yañöavyam－应该举行／eva－无疑／iti－如此／manaù－心念／samädhäya－专注／saù－它／sättvikaù－善良型的


译文
 谈到祭祀，由不求回报的人出于义务而按经典指示所举行的祭祀，是善良型的祭祀。


要旨
 一般的倾向是，怀着某种自私的动机举行祭祀。但这里说，不应该这样举行祭祀。应该出于义务而举行祭祀。例如：人们一般带着获得物质利益的动机在神庙或教堂里举行仪式，但这类仪式不属于善良型仪式。应该出于义务到神庙或教堂向至尊人格首神致敬，向祂献上鲜花和食物，而不怀有丝毫获取物质利益的动机。大家都以为，只为了崇拜神而到庙里去是没用的。但是，经典训示里没有推荐为经济利益而去拜神。应该只是去向神像致敬。那将使人的本性转向善良型。全体文明人的职责是：服从经典的训示，向至尊人格首神致敬。
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abhisandhäya tu phalaà dambhärtham api caiva yat

ijyate bharata-çreñöha taà yajïaà viddhi räjasam

abhisandhäya－渴望／tu－但是／phalam－成果／dambha－骄傲／artham－为了／api－也／ca－和／eva－肯定地／yat－……的／ijyate－举行／bharata-çreñöha－巴茹阿特后裔中的魁首啊／tam－那／yajïam－祭祀／viddhi－知道／räjasam－激情型的


译文
 但是，巴茹阿特后裔中的魁首啊！你该知道﹕为获取物质利益或因骄傲而举行的祭祀，是激情型的祭祀。


要旨
 人们有时举行祭祀或仪式是为了升向天堂王国，或者是为了在这个物质世界里获取某些物质利益。这类祭祀或仪式被认为是属于激情型的。
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vidhi-hénam asåñöännaà mantra-hénam adakñiëam

çraddhä-virahitaà yajïaà tämasaà paricakñate

vidhi-hénam－不遵守经典的指示／asåñöa-annam－不派发帕萨达么(灵性的食物)／mantra-hénam－不吟唱韦达赞歌／adakñiëam－不给祭师报酬／çraddhä－信仰／virahitam－不带着／yajïam－祭祀／tämasam－愚昧型的／paricakñate－应该被认为是


译文
 任何祭祀如果不按经典的指导举行，不派发供奉过的灵性食物，不吟唱韦达赞歌，不给祭师报酬，不信神，就被认为是愚昧型的祭祀。


要旨
 黑暗或愚昧型的信心实际上是不信神的表现。人们有时只是为了赚钱而崇拜半神人，然后花钱享乐，置经典的训示于不顾。这种只是为了炫耀虔诚而举行的仪式不是名副其实的。它们是愚昧型的。它们制造邪恶的心态，不利于人类社会。

第14节 [image: ]


deva-dvija-guru-präjïa- püjanaà çaucam ärjavam

brahmacaryam ahiàsä ca çäréraà tapa ucyate

deva－至尊主的／dvija－布茹阿玛纳(婆罗门)／guru－灵性导师／präjïa－和值得崇拜的人物／püjanam－崇拜／çaucam－清洁／ärjavam－简朴／brahmacaryam－禁欲／ahiàsä－非暴力／ca－还有／çäréram－躯体的／tapaù－苦行／ucyate－据说


译文
 躯体的苦行包括﹕崇拜至尊主、布茹阿玛纳、灵性导师和像父母一样的长辈，保持清洁、简朴、禁欲和非暴力。


要旨
 人格首神在此解释了不同类型的苦行。祂首先解释了身体进行的苦行。每个人都该向神、半神人、具有完美品质的布茹阿玛纳、灵性导师、像父母一样的长辈或任何精通韦达知识的人致敬。每个人都该学习如何做。应该恰当地向他们致敬。应该使自己从里到外都清洁；应该养成朴素的行为方式，不做经典训示不允许做的事。不该有婚外性行为，因为经典只允许婚内性行为。这称为禁欲。这些都是躯体的苦行。
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anudvega-karaà väkyaà satyaà priya-hitaà ca yat

svädhyäyäbhyasanaà caiva väì-mayaà tapa ucyate

anudvega-karam－不扰乱人心的／väkyam－话／satyam－真实的／priya－令人高兴／hitam－对人有益的／ca－还有／yat－……的／svädhyäya－研习韦达经典／abhyasanam－练习／ca－还有／eva－肯定／väk-mayam－说话的／tapaù－苦行／ucyate－据说


译文
 说话的苦行包括﹕说真实、令人高兴、对人有益的话，不说扰乱人心的话，有规律地朗读韦达经典。


要旨
 不该说扰乱人心的话。当然，一个老师在教学生时可以为教导学生而说真话，但他不该对不是他学生的人说一些有可能使他们心烦意乱的话。这里谈的是说话的苦行。除此之外，不该说废话。属于灵性范围内的谈话是，谈论得到经典确认的事。人应该当时就引用经典的权威来支持自己说的话。同时，这样的谈话应该是动听的。这样的讨论可以使人获得最高的利益，可以使人类社会得到提升。应该研习数之不尽的韦达文献。以上这些称为说话的苦行。
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manaù-prasädaù saumyatvaà maunam ätma-vinigrahaù

bhäva-saàçuddhir ity etat tapo mänasam ucyate

manaù-prasädaù－心念的满足／saumyatvam－不对别人口是心非／maunam－庄重／ätma－自我的／vinigrahaù－控制／bhäva－本性的／saàçuddhiù－净化／iti－如此／etat－这／tapaù－苦行／mänasam－心念的／ucyate－据说


译文
 心的苦行是，知足、简朴、庄重、自制和净化自我。


要旨
 心念的苦行是使心念脱离感官享乐。应该训练心念，使它总想着为他人做好事。最好的训练是进行严肃的思考。人必须永远避开感官享乐，而不该背离奎师那意识的路途。净化自己的本性，就是使自己变得具有奎师那意识。只有使心念脱离感官享乐的念头，才能达到心念的满足。我们越想满足感官，心念就变得越不满足。在如今这个年代里，我们以如此多的方式毫无必要地使心念卷入感官享乐，以致心念没有满足的可能。最好的做法是：把心念转向《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata)和众多的往世书(Puräëa)等一类的韦达文献，因为这类文献中满是能使人心满意足的故事。人们可以用这些知识来净化自己。人不该口是心非、表里不一。应该为大众的幸福着想。

沉默的意思是，人应该总想着觉悟自我。从这个意义上讲，有奎师那意识的人完美地奉行了沉默。

控制心念的意思是，使心念脱离感官享乐。待人接物要坦率，从而净化自己的生存。所有这些品质加起来构成了心念的苦行。
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çraddhayä parayä taptaà tapas tat tri-vidhaà naraiù

aphaläkäìkñibhir yuktaiù sättvikaà paricakñate

çraddhayä－带着信仰／parayä－超然的／taptam－举行／tapaù－苦行／tat－那／tri-vidham－三种／naraiù－由……的人／aphala-äkäìkñibhiù－不追求成果／yuktaiù－从事／sättvikam－善良型的／paricakñate－称为


译文
 不期待得到物质利益而只为满足至尊主去苦行的人，怀着超然的信仰所从事的这三种苦行，是善良型苦行。
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satkära-mäna-püjärthaà tapo dambhena caiva yat

kriyate tad iha proktaà räjasaà calam adhruvam

sat-kära－尊敬／mäna－荣誉／püjä－和崇拜／artham－为了／tapaù－苦行／dambhena－出于骄傲／ca－也／eva－必定／yat－……的／kriyate－举行／tat－那／iha－在这个世界上／proktam－据说／räjasam－激情型的／calam－不稳定的／adhruvam－短暂的


译文
 出于骄傲并为获得尊敬、荣誉和崇拜而进行的苦行，是激情型苦行。这种苦行既不稳定，也不持久。


要旨
 有些人进行苦行是为了吸引人的注意，获得他人的赞美、尊敬和崇拜。受制于激情属性的人安排追随者崇拜自己，让他们洗自己的脚，向自己供奉钱财。为达到以上目的而进行的苦行是激情型苦行，其结果是短暂的。它们可能会持续一段时间，但却不长久。

第19节 [image: ]


müòha-gräheëätmano yat péòayä kriyate tapaù

parasyotsädanärthaà vä tat tämasam udähåtam

müòha－愚蠢的／gräheëa－需要努力的／ätmanaù－自己的／yat－……的／péòayä－以折磨／kriyate－举行／tapaù－苦行／parasya－对其他人／utsädana-artham－为了毁灭／vä－或／tat－那／tämasam－愚昧型的／udähåtam－据说


译文
 出于愚蠢，为杀死、伤害他人而进行折磨自己的苦行，是愚昧型苦行。


要旨
 历史上有些记载描述了恶魔进行的愚蠢的苦行。例如：黑冉亚卡希普(Hiraëyakaçipu)为了不死和杀死半神人而进行严酷的苦行。他为得到这些而向布茹阿玛(Brahmä)祈祷，但最终还是被至尊人格首神杀死了。为一些不可能的事情而进行苦行，必定是受愚昧属性的控制。

第20节 [image: ]


dätavyam iti yad dänaà déyate ’nupakäriëe

deçe käle ca pätre ca tad dänaà sättvikaà småtam

dätavyam－值得给予／iti－如此／yat－……的／dänam－施舍／déyate－给予／anupakäriëe－无论回报如何／deçe－在适当的地方／käle－在适当的时间／ca－还有／pätre－对适当的人／ca－和／tat－那／dänam－施舍／sättvikam－善良型的／småtam－被认为是


译文
 善良型的施舍是﹕在适当的时间和地点，对恰当的人给予出于义务、不求回报的施舍。


要旨
 韦达文献推荐人们把施舍物给予从事灵性活动的人，不推荐人们不分青红皂白地施舍。应该总是考虑如何达到灵性的完美。因此，经典推荐：应该在圣地、神庙进行施舍，应该在月食、日食、月底的时候施舍，应该向有资格的布茹阿玛纳(婆罗门)、外士纳瓦(Vaiñëava, 奉献者)施舍。进行这种施舍不应该考虑任何回报。有些人出于怜悯向一个穷人施舍，但如果这个穷人不配接受施舍，那么这种施舍就不会使人取得灵性的进步。换句话说，韦达文献不推荐人们不分青红皂白地进行施舍。
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yat tu pratyupakärärthaà phalam uddiçya vä punaù

déyate ca parikliñöaà tad dänaà räjasaà småtam

yat－……的／tu－但是／prati-upakära-artham－为了获得回报／phalam－成果／uddiçya－探求／vä－或／punaù－再次／déyate－给予……的／ca－还有／parikliñöam－不情愿的／tat－那／dänam－施舍／räjasam－激情型的／småtam－被认为是


译文
 但是，激情型的施舍是﹕怀着期望回报的动机施舍，带着享受结果的欲望施舍，或心不甘情不愿地施舍。


要旨
 有些人进行施舍是为了升向天堂王国，而这种施舍有时给人带来巨大的麻烦。这时，这些人就会在事后后悔道：“我为什么要以这种方式花这么多钱？”有些人有时在长辈的要求下出于义务进行施舍。这类施舍被说成是激情型的。有许多慈善基金会，把施舍物给予进行感官享乐的机构。韦达经典不推荐这类施舍，只推荐善良型的施舍。
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adeça-käle yad dänam apätrebhyaç ca déyate

asat-kåtam avajïätaà tat tämasam udähåtam

adeça－在不纯洁的地方／käle－和在不适当的时间／yat－……的／dänam－施舍／apätrebhyaù－向不值得的人／ca－还有／déyate－给予……的／asat-kåtam－没有尊敬／avajïätam－漫不经心地／tat－那／tämasam－愚昧型的／udähåtam－据说


译文
 在不纯洁的地方、不恰当的时间，向不值得的人施舍，或者漫不经心、缺乏尊重的施舍，被说成是愚昧型的施舍。


要旨
 这里不支持捐助酗酒、赌博之人的做法。这种捐助属于愚昧型捐助，不但没有好处，反而鼓励了罪人。另外，如果一个人虽然把施舍物给了一个合适的人，但却是缺乏尊重、漫不经心地给的，那么这种施舍也被说成是愚昧型的施舍。
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oà tat sad iti nirdeço brahmaëas tri-vidhaù småtaù

brähmaëäs tena vedäç ca yajïäç ca vihitäù purä

oà－专指至尊真理的词／tat－那／sat－永恒的／iti－如此／nirdeçaù－指／brahmaëaù－至尊真理的／tri-vidhaù－三种／småtaù－被认为是／brähmaëäù－布茹阿玛纳(婆罗门)／tena－用这／vedäù－韦达文献／ca－也／yajïäù－祭祀／ca－也／vihitäù－用／purä－从前


译文
 从创造的一开始，欧么(oà)、塔特(tat)、萨特(sat)这三个词就用来专指至尊绝对真理。婆罗门在吟诵韦达赞歌和为取悦至尊者而举行祭祀时，都用这三个象征性的词。


要旨
 前面已经解释过：苦行、祭祀、施舍和食物，都分善良、激情和愚昧这三种类型。但无论它们属于第一种、第二种或第三种，都是受制约的，都受物质自然属性的污染。当它们的目标是欧么(oà)、塔特(tat)、萨特(sat)——永恒的至尊人格首神时，它们就成了提升灵性的手段。经典训示明确地指出了这一目标。欧么、塔特、萨特这三个词，专指绝对真理——至尊人格首神。在韦达赞歌中，欧么一词随处可见。

不按经典规则办事的人，获得不了绝对真理。他会得到短暂的结果，但实现不了生命的最终目的。结论是，必须进行善良型的施舍、祭祀和苦行。激情型或愚昧型的施舍、祭祀和苦行，都是低等的。

欧么、塔特、萨特这三个词是与至尊主的圣名一起念出来的，例如：欧么•塔特•维施努(oà tad viñëoù)。无论吟诵的是韦达赞歌，还是至尊主的圣名，都会发欧么的音。这是韦达文献的指示。这三个词出自韦达赞歌。《瑞歌•韦达》(Åg Veda)中的“欧么是所有的韦达声音震荡的源头和种子(oà ity etad brahmaëo nediñöhaà näma)”，指的是第一个目标。接着，《昌窦给亚奥义书》(Chändogya Upaniñad)第6篇第8章的第7节诗中的“您就是同一个(tat tvam asi)”，指的是第二个目标。《昌窦给亚奥义书》第6篇第2章的第1节诗中所说的“有教养的人啊！梵是永恒的(sad eva saumya)”，指的是第三个目标。把它们合在一起就成了“欧么、塔特、萨特(oà tat sat)。”以前，当第一个被创造出来的生物体布茹阿玛举行祭祀时，他就用这三个词来代表至尊人格首神。因此，师徒传承中的人始终遵守着这一原则。所以，这首赞美诗意义重大。《博伽梵歌》推荐，从事任何活动都应该是为了欧么、塔特、萨特——至尊人格首神。进行苦行、施舍和祭祀的同时吟诵欧么、塔特、萨特，就是怀着奎师那意识行事。奎师那意识是从事超然活动的科学方法，能使人回归家园，回到首神身边。以这种超然的方式行事，不损失任何能量。
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tasmäd oà ity udähåtya yajïa-däna-tapaù-kriyäù

pravartante vidhänoktäù satataà brahma-vädinäm

tasmät－因此／oà－以欧么(oà)为开始／iti－如此／udähåtya－指／yajïa－祭祀的／däna－施舍／tapaù－和苦行／kriyäù－举行／pravartante－开始／vidhäna-uktäù－根据经典的规定／satatam－总是／brahma-vädinäm－超然主义者的


译文
 因此，超然主义者按经典的规定祭祀、施舍和苦行时，总以欧么一词为开始，以觉悟至尊者。


要旨
 《瑞歌•韦达》第1篇第22章的第20节诗中说：崇拜维施努(Viñëu)的莲花足是最高级的奉爱服务(oà tad viñëoù paramaù pad-am)。无论做什么都为至尊人格首神而做，就能保证一切活动都是完美的。

第25节 [image: ]


tad ity anabhisandhäya phalaà yajïa-tapaù-kriyäù

däna-kriyäç ca vividhäù kriyante mokña-käìkñibhiù

tat－那／iti－如此／anabhisandhäya－不探求／phalam－成果／yajïa－祭祀的／tapaù－和苦行／kriyäù－活动／däna－施舍的／kriyäù－活动／ca－还有／vividhäù－各种／kriyante－举行／mokña-käìkñibhiù－由真正想得到解脱的人


译文
 应该不求享受结果地用塔特一词进行各种祭祀、施舍和苦行。这种超然活动的目的是要摆脱物质束缚。


要旨
 如果想提升到灵性境界，就不要为任何物质所得去活动。应该为达到人生的终极目标而活动。这目标就是：转升到灵性王国，回归家园，回到首神身边。

第26－27节 [image: ]


sad-bhäve sädhu-bhäve ca sad ity etat prayujyate

praçaste karmaëi tathä sac-chabdaù pärtha yujyate

yajïe tapasi däne ca sthitiù sad iti cocyate

karma caiva tad-arthéyaà sad ity eväbhidhéyate

sat-bhäve－是指至尊者的本性／sädhu-bhäve－是指奉献者的本性／ca－还有／sat－萨特一词／iti－如此／etat－这／prayujyate－用于／praçaste－在值得做的／karmaëi－活动中／tathä－还有／sat-çabdaù－萨特的声音／pärtha－普瑞塔的儿子啊／yujyate－用于／yajïe－祭祀中／tapasi－举行中／däne－施舍中／ca－也／sthitiù－处境／sat－至尊真理／iti－如此／ca－也／ucyate－发出／karma－活动／ca－也／eva－肯定／tat－那／arthéyam－为了／sat－至尊真理／iti－如此／eva－肯定／abhidhéyate－指


译文
 普瑞塔的儿子啊！萨特一词指奉爱祭祀的目标——绝对真理，也指举行这种祭祀的人，还指为取悦至尊人而从事的一切与绝对本性相吻合的祭祀、施舍和苦行活动。


要旨
 “规定的职责(praçaste karmaëi)”一词的意思是，韦达文献中规定的许多活动都是净化人生的程序。从一颗灵魂被置入母亲的子宫开始，直到他的物质躯体死亡，整个人生中要从事许多净化人生的活动。生物要想获得最终的解脱，就必须按韦达文献规定的净化程序去活动。应该在从事所有这些活动时念欧么(oà)、塔特(tat)、萨特(sat)。

梵文“是指至尊者的本性(sad-bhäve)”和“是指奉献者的本性(sä-dhu-bhäve)”两句说的是超然的境况。梵文把怀着奎师那意识去活动称为萨特瓦(sattva)，而这样去活动的人称为萨杜(sädhu)。《博伽梵往世书》第3篇第25章的第25节诗说，与奉献者交往可以使人清楚地了解超然的主题。原话是：没有好的联谊，就不能获得超然的知识(satäà prasaìgät)。当灵性导师启迪门徒或授予圣线时，灵性导师念欧么、塔特、萨特。同样，举行任何祭祀(yajïa)的目标都是至尊者——欧么、塔特、萨特。“为了那(tad-arthéyam)”一句的意思是：为任何代表至尊主的事物服务，包括在至尊主的庙宇里做饭、帮忙，从事其它各种传播至尊主荣耀的活动。欧么、塔特、萨特这三个至高无上的词就这样以许多方式运用着，使所有的活动变得完美，所有的事情得以完善。
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açraddhayä hutaà dattaà tapas taptaà kåtaà ca yat

asad ity ucyate pärtha na ca tat pretya no iha

açraddhayä－无信心／hutam－祭祀中供奉的……／dattam－给予／tapaù－苦行／taptam－进行／kåtam－举行／ca－还有／yat－……的／asat－虚假的／iti－如此／ucyate－据说／pärtha－普瑞塔的儿子啊／na－永不／ca－也／tat－那／pretya－死了之后／na u－也不／iha－在这一生中


译文
 普瑞塔的儿子啊！在对至尊者没有信心的情况下所进行的任何祭祀、施舍和苦行，都称为阿萨特。它们是不持久的，对今生和来世都没有用。


要旨
 在做任何事情时，无论它是祭祀、施舍或苦行，如果没有超然的目标，就毫无用处。因此这节诗声明，这类活动是可恶的。做一切事情都应该怀着奎师那意识为至尊者而做。没有这种信心，没有正确的指导，就永远不会有任何成果。所有的韦达经典都忠告说，要对至尊主有信心。一切韦达教导的最终目的都是了解奎师那，不遵守这一原则的人不可能获得成功。因此，最好的方法是：在一位真正的灵性导师指导下，怀着奎师那意识活动。这样做可以使所做的一切获得成功。

在受制约的情况下，人们受吸引去崇拜半神人、鬼魂——像库维尔(Kuvera)那样的亚克刹(Yakña)。善良属性比激情属性和愚昧属性好，但直接培养奎师那意识的人超越物质自然三种属性。虽然有一个循序渐进的过程，但通过与纯粹的奉献者交往直接培养奎师那意识，是最好的方法。这一章推荐的就是这种方法。要想以这种方式获得成功，就必须先找一位真正的灵性导师，在他的指导下接受训练。这样就能对至尊者产生信心。随着时间的推移，当这种信心变得成熟时，就称它是对神的爱。这爱是生物的最终目标。因此，应该直接培养奎师那意识。这就是第17章的讯息。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十七章“信仰的划分”所作的阐释。


第十八章 结论——弃绝的完美境界

第1节 [image: ]


arjuna uväca

sannyäsasya mahä-bäho tattvam icchämi veditum

tyägasya ca håñékeça påthak keçi-niñüdana

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／sannyäsasya－弃绝的／mahä-bäho－臂力强大的人啊／tattvam－真理／icchämi－我想／veditum－了解／tyägasya－弃绝的／ca－还有／håñékeça－感官的主人啊／påthak－各自／keçi-niñüdana－杀死凯希魔的人


译文
 阿尔诸纳说﹕啊！臂力强大的人，杀死凯希魔的人，感官的主人！我想了解什么是弃绝，什么是生活的弃绝阶段。


要旨
 《博伽梵歌》第17章实际上是全篇的结束。第18章只是对前面讨论过的话题进行一个补充性的总结。主奎师那在《博伽梵歌》的每一章里都强调，为至尊人格首神做奉爱服务是生命的最终目标。第18章把这一点作为知识的绝密部分进行了总结。前六章强调做奉爱服务说：“在所有的瑜伽师或超然主义者中，内心总想着我的人是最优秀的(yoginäm api sarveñäà)。”中间六章既讨论了纯粹奉爱服务及其性质，也讨论了活动。后六章讨论的是，知识、弃绝、物质属性、超然本性和奉爱服务，其结论是：应该只为满足以欧么(oà)、塔特(tat)、萨特(sat)为代表的至尊主去活动，而欧么、塔特、萨特指的就是维施努(Viñëu)，即至尊人。《博伽梵歌》的后六章阐明，只有奉爱服务才是生命的最终目标。引证前辈灵性导师(äcärya)的话，以及引证《布茹阿玛经》(Brahma-sütra)——《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)，确立了这一点。某些非人格神主义者以为只有他们才理解《韦丹塔经》，但《韦丹塔经》实际上是专为理解奉爱服务而写的，因为至尊主本人就是它的作者和知悉者。第15章谈到了这一点。在每一部经典和韦达经中，奉爱服务都是目标。《博伽梵歌》对此进行了解释。

就像第2章概述了要谈论的整个主题一样，第18章总结了奎师那所给予的全部训示，指出生命的目的是弃绝和达到超越物质自然三种属性的超然境界。阿尔诸纳想弄明白《博伽梵歌》中两个不同的主题，即：弃绝(tyäga)和生活的弃绝阶段(sannyasa)。因此，他询问这两个词的意思。

这节诗意味深长地用慧希凯施(Håñékeça)和杀死凯希魔的人(Keçi-niñüdana)这两个名字来称呼至尊主。慧希凯施是一切感官的主人奎师那，祂总能帮助我们获得心情的平静。阿尔诸纳请求祂把所说的一切总结一下，以使他能保持平静。他还有些疑问，而疑问总被比作恶魔。因此，他把奎师那称为杀死凯希魔的人。凯希是被至尊主杀掉的极难战胜的恶魔。阿尔诸纳此刻希望奎师那消灭疑问这一恶魔。

第2节 [image: ]


çré-bhagavän uväca

kämyänäà karmaëäà nyäsaà sannyäsaà kavayo viduù

sarva-karma-phala-tyägaà prähus tyägaà vicakñaëäù

çré-bhagavän uväca－至尊人格首神说／kämyänäm－带着欲望／karmaëäm－活动的／nyäsam－弃绝／sannyäsam－生活的弃绝阶段／kavayaù－有学问的人／viduù－知道／sarva－一切／karma－活动／phala－结果的／tyägam－弃绝／prähuù－称为／tyägam－弃绝／vicakñaëäù－有经验的人


译文
 至尊人格首神说﹕伟大而有学问的人把不按物质欲望活动的阶段称为生活的弃绝阶段，明智之人把放弃一切活动的结果称为弃绝。


要旨
 《博伽梵歌》的教导是，不要为获得结果而从事活动。但是，不要停止从事能使人获得高级灵性知识的活动。以下的诗节会清楚地说明这一点。韦达文献中规定了许多为达到不同的目的而举行祭祀的方法。虽然举行某些祭祀可得贵子或升到更高的星球上去，但不应该在欲望的驱使下举行祭祀。相反，应该继续为净化心灵或在灵性科学中取得进步而举行祭祀。
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tyäjyaà doña-vad ity eke karma prähur manéñiëaù

yajïa-däna-tapaù-karma na tyäjyam iti cäpare

tyäjyam－应该放弃／doña-vat－是罪恶／iti－如此／eke－一群／karma－活动／prähuù－他们说／manéñiëaù－伟大的思想家／yajïa－祭祀的／däna－施舍／tapaù－和苦行／karma－活动／na－永不／tyäjyam－应该放弃／iti－如此／ca－和／apare－其他人


译文
 一些有学问的人声称﹕所有的功利性活动都有缺陷，该一律停止。然而，另一些智者则主张，永远不该停止祭祀、施舍和苦行。


要旨
 韦达文献中谈到的许许多多活动，都是争论的焦点。例如：有人说在祭祀时可以杀一头动物，但也有人宣称杀动物是令人深恶痛绝的事。韦达文献虽然推荐在举行祭祀时杀动物，但不认为动物被杀死了。祭祀是给动物以新的生命。在祭祀的过程中，动物被杀后有时得到一个新的动物躯体，有时则立即被提升为人。但是，智者们却众说纷纭。有的智者说应该永远避免杀动物，而有的智者说杀动物对特殊的祭祀来说是好的。至尊主现在就要亲自澄清所有这些有关祭祀活动的不同看法。
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niçcayaà çåëu me tatra tyäge bharata-sattama

tyägo hi puruña-vyäghra tri-vidhaù samprakértitaù

niçcayam－确定无疑的事／çåëu－听／me－从我／tatra－在那里／tyäge－有关弃绝这一点／bharata-sat-tama－巴茹阿特族中最优秀的人啊／tyägaù－弃绝／hi－肯定地／puruña-vyäghra－人中的虎将啊／tri-vidhaù－三种／samprakértitaù－宣称


译文
 巴茹阿特族人中最优秀的人啊！现在听我给弃绝下结论。人中的虎将啊！经典宣布，弃绝分三种。


要旨
 对弃绝的看法虽然各不相同，但至尊人格首神圣奎师那在此给出了结论，应该把这当作是最终的结论。韦达经毕竟是由至尊主制定的法律。这里是至尊主亲自讲的话，应该把祂的话看成是最终的结论。至尊主说，应该根据弃绝是在哪种物质自然属性控制下进行的，来考虑弃绝的类型。
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yajïa-däna-tapaù-karma na tyäjyaà käryam eva tat

yajïo dänaà tapaç caiva pävanäni manéñiëäm

yajïa－祭祀的／däna－施舍／tapaù－和苦行／karma－活动／na－永不／tyäjyam－被放弃／käryam－应该去做／eva－肯定／tat－那／yajïaù－祭祀／dänam－施舍／tapaù－苦行／ca－还有／eva－肯定／pävanäni－有净化力／manéñiëäm－甚至对伟大的灵魂


译文
 必须进行祭祀、施舍和苦行，不要停止。事实上，祭祀、施舍和苦行甚至净化伟大的灵魂。


要旨
 瑜伽师应该为人类社会的进步而活动。使人在灵性生活中取得进步的净化程序有很多，婚姻仪式(viväha-yajïa)就是其中之一。那么，一个割断了家庭联系，属于弃绝阶层的托钵僧(sannyäsé)，是否应该鼓励婚姻仪式？至尊主在这里说，永远不该停止做有利于人类的祭祀。婚姻仪式是为了约束人的心念，使其变得平静，以追求灵性的进步。对大多数人来说，结婚是有好处的，即使是弃绝阶层中的人也应该鼓励人们这样做。托钵僧永远不该与女子交往，但这并不意味着在灵性生活中处于较低阶段的年轻男子不该通过举行婚姻仪式来娶一位妻子。经典所规定的一切祭祀都是为了使人能回到至尊主那里去。因此，在灵性生活中处于较低阶段的人，应该继续举行祭祀。同样，施舍是为了净化心灵。如果像前面说过的那样，对恰当的人进行施舍，就会使人在灵性生活中取得巨大的进步。
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etäny api tu karmäëi saìgaà tyaktvä phaläni ca

kartavyänéti me pärtha niçcitaà matam uttamam

etäni－所有这些／api－无疑／tu－但是／karmäëi－活动／saìgam－联系／tyaktvä－放弃／phaläni－结果／ca－还有／kartavyäni－当作义务去履行／iti－因此／me－我的／pärtha－普瑞塔的儿子啊／niçcitam－肯定地／matam－看法／uttamam－最好的


译文
 从事所有这些活动时，不该有执著心和任何获得结果的期望。普瑞塔的儿子啊！应该把它们当作义务去履行。这就是我最终的看法。


要旨
 尽管所有的祭祀都有净化的效果，但人们不该期望通过举行祭祀来得到任何结果。换句话说：应该停止举行一切以提高物质生活水平为目的的祭祀，应该继续举行净化人的生存并使人能提升到灵性层面的祭祀。应该鼓励人们从事一切能使他们培养奎师那意识的活动。《博伽梵往世书》中也说，应该从事一切能把人引向为至尊主做奉爱服务的活动。这是宗教的最高原则。至尊主的奉献者应该做有助于自己为至尊主做奉爱服务的任何工作、祭祀或施舍。

第7节 [image: ]


niyatasya tu sannyäsaù karmaëo nopapadyate

mohät tasya parityägas tämasaù parikértitaù

niyatasya－规定的／tu－但是／sannyäsaù－弃绝／karmaëaù－活动的／na－永不／upapadyate－值得／mohät－被错觉／tasya－他们的／parityägaù－弃绝／tämasaù－在愚昧属性控制下的／parikértitaù－被说成是


译文
 永远不该不履行规定职责。在错觉的影响下停止履行规定职责，是在愚昧属性控制下的弃绝。


要旨
 必须停止为满足物质欲望而活动。但是，把人提升到灵性境界的活动是受到推荐的。例如：为至尊主烹饪，把食物供奉给至尊主，食用供奉过的食物。据说，属于弃绝阶层的人不该为自己做饭。为自己做饭是被禁止的，但为至尊主做饭并没有被禁止。同样，为帮助门徒获得奎师那意识，托钵僧(sannyäsé)可以为门徒举行婚姻仪式。如果他拒绝从事这类活动，就该知道他的行动受制于愚昧属性。
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duùkham ity eva yat karma käya-kleça-bhayät tyajet

sa kåtvä räjasaà tyägaà naiva tyäga-phalaà labhet

duùkham－不愉快／iti－如此／eva－无疑／yat－……的／karma－活动／käya－对躯体／kleça－麻烦／bhayät－出于害怕／tyajet－放弃／saù－他／kåtvä－做了之后／räjasam－在激情属性的控制下／tyägam－弃绝／na－不／eva－肯定／tyäga－弃绝的／phalam－结果／labhet－获得


译文
 出于害怕麻烦或身体不适而停止履行规定职责，是在激情属性控制下的弃绝。这种弃绝永远不会使人达到通过弃绝取得进步的目的。


要旨
 有奎师那意识的人不该因害怕自己在从事功利性活动而不去挣钱。如果人能把通过工作挣来的钱用于与奎师那意识有关的活动，或者如果清晨早起能使人发展超然的奎师那意识，那就不该出于恐惧或认为这些活动给人带来麻烦而不去做。这种弃绝是激情型的。受制于激情属性的工作，其结果永远是令人痛苦的。人如果以这种心态停止活动，就永远也不会得到弃绝的结果。
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käryam ity eva yat karma niyataà kriyate ’rjuna

saìgaà tyaktvä phalaà caiva sa tyägaù sättviko mataù

käryam－应该做／iti－如此／eva－确实／yat－……的／karma－活动／niyatam－规定的／kriyate－履行／arjuna－阿尔诸纳啊／saìgam－联系／tyaktvä－放弃／phalam－结果／ca－还有／eva－肯定／saù－那／tyägaù－弃绝／sättvikaù－在善良属性的控制下／mataù－我的意见


译文
 阿尔诸纳啊！当人仅仅出于义务而履行规定职责，放弃一切对物质的依附和对结果的执著时，其弃绝就是在善良属性控制下的弃绝。


要旨
 必须以这种心态去履行规定职责。应该不执著结果地从事活动，应该停止从事与各种物质属性有联系的活动。怀着奎师那意识在工厂里工作的人，不与工厂的工作和工人们认同。他仅仅是为奎师那工作。当他为奎师那放弃结果时，他的活动就是超然的。
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na dveñöy akuçalaà karma kuçale nänuñajjate

tyägé sattva-samäviñöo medhävé chinna-saàçayaù

na－永不／dveñöi－憎恨／akuçalam－不吉祥／karma－活动／kuçale－吉祥的／na－也不／anuñajjate－变得执著／tyägé－弃绝者／sattva-samäviñöaù－完全受善良属性的控制／medhävé－明智的／chinna－斩断了／saàçayaù－一切怀疑


译文
 处在善良属性层面上的明智的弃绝者，既不憎恨不吉祥的活动，也不执著吉祥的活动，对活动没有疑惑。


要旨
 有奎师那意识的人或受善良属性影响的人，不憎恨任何人或任何给躯体带来麻烦的事。他在合适的时间和地点从事活动，不怕履行职责会带来麻烦。应该明白：这样一位在超然境界中的人最明智，他在活动时超越了一切疑惑。
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na hi deha-bhåtä çakyaà tyaktuà karmäëy açeñataù

yas tu karma-phala-tyägé sa tyägéty abhidhéyate

na－永不／hi－肯定／deha-bhåtä－有物质躯体的生物／çakyam－可能／tyaktum－放弃／karmäëi－活动／açeñataù－全部／yaù－……的人／tu－但是／karma－活动的／phala－结果／tyägé－弃绝者／saù－他／tyägé－弃绝者／iti－这样／abhidhéyate－据说


译文
 有物质躯体的生物确实不可能停止一切活动。放弃活动结果的人才是真正的弃绝者。


要旨
 《博伽梵歌》中说，人在任何时候都不可能停止活动。因此，谁为奎师那工作，不享受工作的结果，把一切都奉献给奎师那，谁就是真正的弃绝者。国际奎师那意识协会中的许多会员，都在各自的办公室、工厂或其他地方辛勤地工作着，并把自己的收入全部捐给协会。这种极崇高的灵魂是真正的托钵僧(sannyäsé)——弃绝者。这里对如何放弃工作结果和应该为达到什么目的而弃绝，作了清晰的概述。
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aniñöam iñöaà miçraà ca tri-vidhaà karmaëaù phalam

bhavaty atyäginäà pretya na tu sannyäsinäà kvacit

aniñöam－引向地狱／iñöam－引向天堂／miçram－混杂／ca－和／tri-vidham－三种／karmaëaù－活动的／phalam－结果／bhavati－来／atyäginäm－对不弃绝的人来说／pretya－死后／na－不／tu－但是／sannyäsinäm－对弃绝阶层中的人／kvacit－任何时候


译文
 不弃绝的人死后会得到想要的、不想要的和混杂的活动结果，但弃绝之人却不会得到任何令自己痛苦或快乐的结果。


要旨
 了解自己与奎师那的关系并怀着奎师那意识行事的人，永远是解脱的，因此死后不会得到任何善或恶的业报。
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païcaitäni mahä-bäho käraëäni nibodha me

säìkhye kåtänte proktäni siddhaye sarva-karmaëäm

païca－五个／etäni－这些／mahä-bäho－臂力强大的人啊／käraëäni－原因／nibodha－要明白／me－从我／säìkhye－在韦丹塔哲学中／kåta-ante－完成／proktäni－说／siddhaye－为了使……完美化／sarva－所有的／karmaëäm－活动


译文
 臂力强大的阿尔诸纳啊！根据韦丹塔哲学，所有的活动都含有五个因素。现在听我解释。


要旨
 也许有人会提出一个问题，即：如果从事任何活动都必然有报应，那为什么怀着奎师那意识活动的人就没有善恶报应呢？至尊主现在引用韦丹塔(Vedänta)哲学来表明这为什么是可能的。祂说所有的活动都有五个因素，要获得成功就必须考虑这五个因素。梵文“桑克亚(säìkhya)”的意思是知识之树的主干，而韦丹塔则被所有重要的灵性导师接受为是知识之树主干的顶点。就连商卡尔(Çaìkara)也这样认为。我们应该向这样的权威请教。

超灵是最终的控制者。正如主奎师那在《博伽梵歌》中声明的：“我在众生的心中(sarvasya cähaà hådi sanniviñöaù)。” 祂提示每个人根据自己过去的活动来继续从事某些活动。祂从内心给予指导；在祂指导下怀着奎师那意识从事的活动，无论今生或来世都没有报应。
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adhiñöhänaà tathä kartä karaëaà ca påthag-vidham

vividhäç ca påthak ceñöä daivaà caivätra païcamam

adhiñöhänam－地点／tathä－还有／kartä－活动者／karaëam－工具／ca－和／påthak-vidham－不同的／vividhäù－各种／ca－和／påthak－分别／ceñöäù－努力／daivam－至尊者／ca－还有／eva－肯定／atra－这里／païcamam－第五个


译文
 活动的五个因素是﹕活动场所(躯体)、活动者、各种感官、各种不同的努力和超灵。


要旨
 “地点(adhiñöhänam)”一词指的是躯体。躯体中的灵魂为了得到活动的结果而活动，因此称为活动者(kartä)。韦达经典(çruti)《帕施纳奥义书》(Praçna Upaniñad)第4章的第9节诗声明：灵魂是知悉者，也是活动者(eña hi drañöä srañöä)。《韦丹塔经》第2篇第3章的第18节诗说，灵魂永远是知悉者(jïo ’ta eva)；第33节诗说，灵魂无疑是活动者，因为经典的写作是有目的的(kartä çästrärthavattvät)。活动工具是感官，灵魂利用它们从事各种活动。每一个活动都有一种努力。但是，一切活动的进行都依赖超灵的旨意，而祂像朋友一样处在人的心中。至尊主是至高无上的原因，因此人在内心超灵的指导下怀着奎师那意识活动，自然不受任何活动的束缚。满怀奎师那意识的人最终不负责自己的行动。一切都依赖至尊的旨意，依赖超灵——至尊人格首神。
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çaréra-väì-manobhir yat karma prärabhate naraù

nyäyyaà vä viparétaà vä païcaite tasya hetavaù

çaréra－由躯体／väk－言语／manobhiù－和心念／yat－……的／karma－活动／prärabhate－开始／naraù－人／nyäyyam－准确的／vä－或／viparétam－相反的／vä－或／païca－五个／ete－所有这些／tasya－它的／hetavaù－原因


译文
 用身、心或言语所从事的一切活动，无论对错，都是由这五个因素引起的。


要旨
 对和错这两个字在这节诗中意义重大。按经典指示所从事的活动是正确的活动，而违背经典教导所从事的活动是错误的活动。但是，无论从事什么活动，这五个因素都必不可少。
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tatraivaà sati kartäram ätmänaà kevalaà tu yaù

paçyaty akåta-buddhitvän na sa paçyati durmatiù

tatra－那／evam－因此／sati－作为／kartäram－活动者／ätmänam－他自己／kevalam－只／tu－但是／yaù－……的人／paçyati－看／akåta-buddhitvät－由于愚蠢／na－永不／saù－他／paçyati－看／durmatiù－愚蠢的


译文
 因此，谁以为自己是唯一的活动者，不考虑五个因素，谁就无疑不是很有智慧的人，无疑看不到事物的真相。


要旨
 愚蠢之人不明白超灵正像朋友一样处在他心中，指导着他的行动。尽管物质的因素是地点、活动者、努力和感官，但决定性因素却是至尊人格首神。因此，不该只看四个物质性因素，还应该看至高无上的动力因。看不到至尊主的人，才以为自己是活动者。
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yasya nähaìkåto bhävo buddhir yasya na lipyate

hatväpi sa imäû lokän na hanti na nibadhyate

yasya－……的人／na－永不／ahaìkåtaù－假我的／bhävaù－本性／buddhiù－智力／yasya－……的人／na－永不／lipyate－执著于／hatvä－杀死／api－即使／saù－他／imän－这／lokän－世界／na－永不／hanti－杀死／na－永不／nibadhyate－变得受束缚


译文
 不受假我驱使的人，智力不被执著所束缚。他即使在这世上杀了人，也不算杀。他不会受自己活动的束缚。


要旨
 至尊主在这节诗中告诉阿尔诸纳，不作战的想法是由假我产生的。阿尔诸纳以为自己是唯一的活动实行者，但却没有考虑到活动必须有心中和外在的至尊主批准。阿尔诸纳在不知道至尊主至尊旨意的情况下，为什么要做他不愿意做的事呢？相反，人如果了解活动的工具(躯体、感官和心念)、活动者(自己)、至高无上的认可者(至尊主)，就能完美地做所有的事情。这样的人永远不会产生错觉。个人活动感和责任感来源于错误的自我意识和不信神，即：缺乏奎师那意识。在超灵(至尊人格首神)的指导下怀着奎师那意识行事的人，即使杀戮，也不算杀，不受这种杀戮之报应的影响。士兵在上级军官的命令下去杀人时，是不会受到审判的。但是，如果一个士兵因个人的理由而杀人，那他就一定会受到法庭的审判。
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jïänaà jïeyaà parijïätä tri-vidhä karma-codanä

karaëaà karma karteti tri-vidhaù karma-saìgrahaù

jïänam－知识／jïeyam－知识的对象／parijïätä－知悉者／tri-vidhä－三种／karma－活动的／codanä－动力／karaëam－感官／karma－活动／kartä－活动者／iti－如此／tri-vidhaù－三种／karma－活动的／saìgrahaù－积累


译文
 知识、知识的对象和知悉者，是引起活动的三个因素，感官、活动和活动者是活动的三个组成部分。


要旨
 日常活动依靠三种推动力的推动。这三种推动力是，知识、知识的对象和知悉者。活动工具、活动本身和活动者称为是活动的三个组成部分。任何人做的任何事里都含有这些因素。在人行动之前，就存在着称为灵感的推动力。在具体进行活动前心里想出的任何结局和解决方式，都是活动的精微形式，随后就是活动的具体实施。人首先必须经过思考、感觉和决断的心理过程，而这个过程称为推动力。如果活动的灵感是来自经典或灵性导师的训示，那就都是一样的。有了灵感，有了活动者，活动就会在以心念为中心的所有的感官帮助下得以真正的实施。一项活动所包含的一切成分的总和，才是整个活动。
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jïänaà karma ca kartä ca tridhaiva guëa-bhedataù

procyate guëa-saìkhyäne yathävac chåëu täny api

jïänam－知识／karma－活动／ca－还有／kartä－活动者／ca－还有／tridhä－三种／eva－肯定／guëa-bhedataù－根据物质自然的不同属性／procyate－据说／guëa-saìkhyäne－根据不同的属性／yathä-vat－正如他们所是的那样／çåëu－听／täni－它们全体／api－还有


译文
 根据物质自然三种不同的属性，知识、活动和活动者也分为三类。现在听我解释。


要旨
 第14章对物质自然的三种属性进行了详尽的描述。那一章中说：善良属性富于启发性，激情属性使人执著于物质，愚昧属性助长懒惰和好逸恶劳。所有的物质自然属性都束缚人，都不是解脱的原因。人即使受善良属性的控制，也是受制约的。第17章描述过受制于各种物质自然属性的人所进行的各种崇拜。至尊主在这节诗中说，祂想根据三种物质属性来谈不同的知识、活动者和活动本身。
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sarva-bhüteñu yenaikaà bhävam avyayam ékñate

avibhaktaà vibhakteñu taj jïänaà viddhi sättvikam

sarva-bhüteñu－在众生中／yena－……的／ekam－一个／bhävam－情况／avyayam－不可被毁灭的／ékñate－看到／avibhaktam－没有划分的／vibhakteñu－在无数划分出来的……当中／tat－那／jïänam－知识／viddhi－知道／sättvikam－在善良属性的控制下


译文
 你该明白﹕使人在看到众生无数不同的形象时不将其灵性本性加以区分的知识，是善良型的知识。


要旨
 谁在每个生物的躯体中，无论是半神人、人、鸟、走兽、水生物或植物的躯体中，看到一颗灵魂，谁就拥有受善良属性影响的知识。每一个生物体的躯体中都有一颗灵魂，是他们过去的活动使他们得到了不同的躯体。正如第7章说明的，是至尊主的高等能量使生命力在每个躯体中得以展现。因此，在每个躯体中看到一个高等能量——生命力，是受善良属性影响的观察。尽管物质躯体昙花一现，但那个生命力是永存的。在受制约的生存中有许许多多物质存在形式，因此从躯体的角度观察，生命力看似有区别。这种非人格性的知识，是自我觉悟的一个方面。
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påthaktvena tu yaj jïänaà nänä-bhävän påthag-vidhän

vetti sarveñu bhüteñu taj jïänaà viddhi räjasam

påthaktvena－由于不同／tu－但是／yat－……的／jïänam－知识／nänä-bhävän－各种不同的情况／påthak-vidhän－不同／vetti－知道／sarveñu－在所有的……中／bhüteñu－生物／tat－那／jïänam－知识／viddhi－应该知道／räjasam－根据激情属性


译文
 你要知道：使人在不同的躯体中看到不同的生物这种知识，是激情型的知识。


要旨
 认为物质躯体是生物，认为意识随躯体的毁灭而消失的概念，是受制于激情属性的知识。根据这种知识，根本不存在展现出意识的个体灵魂；躯体和躯体之间之所以有区别，是因为有各种不同的意识发展。躯体就是灵魂本身，除躯体之外不存在个体灵魂。按照这种知识，要么以为意识是短暂的；要么以为不存在个体灵魂，但有一个无所不在的充满知识的灵魂，而这具躯体只是无知的短暂展示；要么以为在这个躯体之外，既不存在个体灵魂，也不存在至尊灵魂。所有这些观点都被认为是激情属性的产物。

第22节 [image: ]


yat tu kåtsna-vad ekasmin kärye saktam ahaitukam

atattvärtha-vad alpaà ca tat tämasam udähåtam

yat－……的／tu－但是／kåtsna-vat－当作一切的一切／ekasmin－在一个／kärye－活动／saktam－执著／ahaitukam－没有原因／atattva-artha-vat－没有有关真理的知识／alpam－极贫乏的／ca－和／tat－那／tämasam－受愚昧属性的控制／udähåtam－据说


译文
 使人把一种活动当作一切的一切去执著而认识不到事物真相的知识，是愚昧型的知识。这种知识极为可怜。


要旨
 普通人的“知识”总是受黑暗或愚昧属性的控制，因为受制约的生物生来就受愚昧属性的控制。不通过权威或经典的教导去培养知识的人，只有对躯体的认识。他不按经典的指示去活动。对他来说，钱就是神。知识则意味着满足躯体的要求。这种知识与绝对真理没有关系。它或多或少像一般动物的认识，即：对吃、睡、防卫和交配的认识。这里把这类知识说成是愚昧属性的产物。

换一种方式说，有关超越这个躯体的灵魂的知识，称为受善良属性影响的知识。凭世俗逻辑和心智思辨杜撰出的许多理论和学说，是激情属性的产物。只对保持躯体的舒适有所了解的知识，是受制于愚昧属性的知识。
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niyataà saìga-rahitam aräga-dveñataù kåtam

aphala-prepsunä karma yat tat sättvikam ucyate

niyatam－有规律／saìga-rahitam－不依恋／aräga-dveñataù－没有爱憎／kåtam－做／aphala-prepsunä－被一个不欲享受结果的人／karma－活动／yat－……的／tat－那／sättvikam－受善良属性的控制／ucyate－据说


译文
 善良型的活动是﹕在行动时既没有执著和爱憎，也不欲享受结果的规范化活动。


要旨
 不带着执著心或拥有权力的感觉去履行经典按不同的社会阶层及分类所规定的职责，因此无爱无恨。这样的活动是善良型的活动。没有满足自我或自我感官享乐的动机，只为满足至尊者而怀着奎师那意识履行规定职责，也是善良型的活动。
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yat tu kämepsunä karma sähaìkäreëa vä punaù

kriyate bahuläyäsaà tad räjasam udähåtam

yat－……的／tu－但是／käma-épsunä－被渴望享受结果的人／karma－活动／sa-ahaìkäreëa－被假我／vä－或／punaù－再次／kriyate－执行／bahula-äyäsam－拼命地／tat－那／räjasam－受激情属性的控制／udähåtam－据说


译文
 但是，受假我驱使，为满足自己的欲望去拼力奋争的活动，是受制于激情属性的活动。
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anubandhaà kñayaà hiàsäm anapekñya ca pauruñam

mohäd ärabhyate karma yat tat tämasam ucyate

anubandham－未来束缚的／kñayam－毁灭／hiàsäm－和使他人痛苦／anapekñya－不考虑后果／ca－还有／pauruñam－自我批准的／mohät－被假像／ärabhyate－开始／karma－活动／yat－……的／tat－那／tämasam－受愚昧属性的控制／ucyate－据说


译文
 在错觉的影响下，不理会经典的指示，不顾将来的束缚，不在乎对他人施暴或使他人痛苦的活动，是受制于愚昧属性的活动。


要旨
 每个人都必须向国家，或者至尊主的代理——阎罗王的使者(Yamadüta)，汇报自己的活动。不负责任的活动是破坏性的活动，因为它破坏了经典教导所规定的原则。这种活动经常以暴力为主要手段，给其他生物体带来痛苦。这种不负责任的活动是凭个人感觉进行的。这称为错觉。所有这些错觉性活动，都是愚昧属性的产物。
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mukta-saìgo ’nahaà-vädé dhåty-utsäha-samanvitaù

siddhy-asiddhyor nirvikäraù kartä sättvika ucyate

mukta-saìgaù－摆脱了一切物质联系／anaham-vädé－没有假我／dhåti－怀着决心／utsäha－和巨大的热情／samanvitaù－有资格／siddhi－对成功／asiddhyoù－和失败／nirvikäraù－没有变化／kartä－活动者／sättvikaù－受善良属性的控制／ucyate－据说


译文
 处在善良属性层面上的活动者，履行自己的职责时怀着巨大的决心和热情。他们切断了与物质自然属性的联系，没有假我，对成败无动于衷。


要旨
 有奎师那意识的人因为超越物质自然的属性，所以自动表现出处在善良属性层面上的人所具有的表现。他不期望从交给他的工作中获得好处，因为他超越了假我和骄傲。尽管如此，他却总是满腔热忱地完成他的工作。他不在乎承受痛苦，总是充满热情。他不在乎成败，平等看待苦乐。这样的活动者处在善良属性的层面上。
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rägé karma-phala-prepsur lubdho hiàsätmako ’çuciù

harña-çokänvitaù kartä räjasaù parikértitaù

rägé－非常依恋／karma-phala－活动的结果／prepsuù－渴望／lubdhaù－贪婪／hiàsä-ätmakaù－总是嫉妒／açuciù－肮脏／harña-çoka-anvitaù－受制于快乐和悲伤／kartä－这样的活动者／räjasaù－受激情属性的控制／parikértitaù－宣称


译文
 受制于激情属性的活动者，执著于活动和活动的结果，希望享受那些结果。他们贪婪，总是嫉妒、龌龊并被快乐和悲伤所左右。


要旨
 一个人之所以过分地执著于某一种活动或其结果，是因为他太执著于物质利益、家庭、妻子或孩子。这种人对更高的生活境界没兴趣，而只关心从物质设施方面把这个世界弄得尽可能舒适。这种人一般都很贪婪，以为得到的一切都永远属于自己，不会失去。这样的人嫉妒他人，准备为满足感官做任何不道德的事。因此，这种人龌龊，不在乎自己的所得是否清白。他成功时快乐万分，不成功时痛苦异常。这样的活动者受制于激情属性。
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ayuktaù präkåtaù stabdhaù çaöho naiñkåtiko ’lasaù

viñädé dérgha-sütré ca kartä tämasa ucyate

ayuktaù－不按经典的教导／präkåtaù－重视物质／stabdhaù－顽固／çaöhaù－欺骗／naiñkåtikaù－精于侮辱他人／alasaù－懒惰／viñädé－心情阴郁／dérgha-sütré－拖延／ca－还有／kartä－活动者／tämasaù－受愚昧属性的控制／ucyate－据说


译文
 受制于愚昧属性的活动者，总做违反经典指示的事。他顽固、不诚实、懒惰，只重视物质，精于污辱他人。他总是心情阴郁、办事拖拉。


要旨
 我们通过经典的教导可以知道：什么样的事该做，什么样的事不该做。但是，不理会经典教导的人做不该做的事。这种人一般都是物质主义者。他们在物质自然属性的驱使下做事，而不是按经典的教导做事。这样的活动者比较暴虐，一般说来总是狡猾奸诈，精于侮辱他人。他们非常懒惰，即使有该做的事情，也不好好去做，而是把它搁置一旁，不断地拖延。他们因此显得阴郁。他们办事拖拉，任何能用一个小时做完的事，都要拖上几年。这样的活动者受愚昧属性的控制。
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buddher bhedaà dhåteç caiva guëatas tri-vidhaà çåëu

procyamänam açeñeëa påthaktvena dhanaïjaya

buddheù－智力的／bhedam－区别／dhåteù－坚决的／ca－还有／eva－无疑／guëataù－被物质自然属性／tri-vidham－三种／çåëu－听／procyamänam－由我描述／açeñeëa－详细地／påthaktvena－不同地／dhanaïjaya－赢得财富的人啊


译文
 赢得财富的人啊！现在请听我详细地告诉你，受物质自然三种属性的影响，智力和决心的种类也不同。


要旨
 至尊主根据物质自然属性解释了三种知识、知识对象和知悉者后，现在又以同样的方式解释活动者的智力和决心。
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pravåttià ca nivåttià ca käryäkärye bhayäbhaye

bandhaà mokñaà ca yä vetti buddhiù sä pärtha sättviké

pravåttim－做／ca－还／nivåttim－不做／ca－和／kärya－该做什么／akärye－和不该做什么／bhaya－害怕／abhaye－和不畏惧／bandham－束缚／mokñam－解脱／ca－和／yä－……的／vetti－知道／buddhiù－理解力／sä－那／pärtha－普瑞塔的儿子啊／sättviké－受善良属性的控制


译文
 普瑞塔的儿子啊！受制于善良属性的智力，使人知道什么该做，什么不该做；什么可怕，什么不可怕；什么使人受束缚，什么使人得解脱。


要旨
 按经典的指示行事就是做值得做的事(pravåtti)。不在这种指导范围里的活动，不该去从事。不了解经典指示的人，受因果定律的束缚。凭知识去进行辨别的智力，是受制于善良属性的智力。
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yayä dharmam adharmaà ca käryaà cäkäryam eva ca

ayathävat prajänäti buddhiù sä pärtha räjasé

yayä－……的／dharmam－宗教原则／adharmam－非宗教／ca－和／käryam－应该做的事／ca－还有／akäryam－不该做的事／eva－肯定／ca－还有／ayathä-vat－不完美地／prajänäti－知道／buddhiù－智力／sä－那／pärtha－普瑞塔的儿子啊／räjasé－受激情属性的控制


译文
 普瑞塔的儿子啊！受制于激情属性的智力，使人分不清宗教和非宗教；分不清什么事该做，什么事不该做。
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adharmaà dharmam iti yä manyate tamasävåtä

sarvärthän viparétäàç ca buddhiù sä pärtha tämasé

adharmam－非宗教／dharmam－宗教／iti－如此／yä－……的／manyate－认为／tamasä－被错觉／ävåtä－所遮盖／sarva-arthän－所有的事物／viparétän－朝着错误的方向／ca－还有／buddhiù－智力／sä－那／pärtha－普瑞塔的儿子啊／tämasé－受愚昧属性的控制


译文
 普瑞塔的儿子啊！受制于愚昧属性的智力，使人在错觉和无知的迷惑下把非宗教当宗教，把宗教当非宗教，总朝着错误的方向努力。


要旨
 受愚昧属性控制的智力，总是逆着活动的正确方向行事。它把非宗教接受为宗教，但却拒绝真正的宗教。在愚昧状态中的人把真正伟大的人当作普通人，把普通人当作伟人。他们把真理当作非真理，把非真理接受为真理。他们总是以错误的方式从事一切活动，因此说他们的智力受制于愚昧属性。
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dhåtyä yayä dhärayate manaù-präëendriya-kriyäù

yogenävyabhicäriëyä dhåtiù sä pärtha sättviké

dhåtyä－决心／yayä－……的／dhärayate－支持／manaù－心念的／präëa－生命／indriya－和感官／kriyäù－活动／yogena－通过练瑜伽／avyabhicäriëyä－不间断地／dhåtiù－决心／sä－那／pärtha－普瑞塔的儿子啊／sättviké－受善良属性的控制


译文
 普瑞塔的儿子啊！受制于善良属性的决心，是通过练瑜伽培养起来的坚定不移、百折不挠的决心。这种决心控制心念、生命之气和感官的活动。


要旨
 瑜伽是用来理解至尊灵魂的一种方法。下定决心把心念、生命之气和感官活动集中于至尊灵魂的人，是在培养奎师那意识。他们的决心处在善良属性的层面上。“不间断地(avyabhicäri-ëyä)”一词意味深长，因为它表示：谁从事与培养奎师那意识有关的活动，谁就永远不会被任何其他活动引入歧途。
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yayä tu dharma-kämärthän dhåtyä dhärayate ’rjuna

prasaìgena phaläkäìkñé dhåtiù sä pärtha räjasé

yayä－……的／tu－但是／dharma－宗教／käma－感官享乐／arthän－和经济发展／dhåtyä－通过决心／dhärayate－使人……／arjuna－阿尔诸纳啊／prasaìgena－由于执著／phala-äkäìkñé－渴望享受结果／dhåtiù－决心／sä－那／pärtha－普瑞塔的儿子啊／räjasé－受激情属性的控制


译文
 但是，阿尔诸纳啊！受制于激情属性的决心，使人执著于从事宗教活动产生的结果，经济发展的结果和感官享乐。


要旨
 总渴望获得宗教或经济活动成果的人，其唯一的欲望是感官享乐。他就这样在激情属性的控制下运用自己的心念、生命之气和感官。
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yayä svapnaà bhayaà çokaà viñädaà madam eva ca

na vimuïcati durmedhä dhåtiù sä pärtha tämasé

yayä－……的／svapnam－梦想／bhayam－恐惧／çokam－悲伤／viñädam－阴郁／madam－幻觉／eva－肯定／ca－也／na－永不／vimuïcati－放弃／durmedhä－不聪明的／dhåtiù－决心／sä－那／pärtha－普瑞塔的儿子啊／tämasé－受愚昧属性的控制


译文
 普瑞塔的儿子啊！不能使人摆脱梦想、恐惧、悲伤、阴郁和幻觉的愚蠢决心，是受制于愚昧属性的决心。


要旨
 不应该下结论说，受善良属性控制的人不做梦。梦在这里是指太多的睡眠。做梦是自然的事，一个人无论是受制于善良属性、激情属性，还是受制于愚昧属性，总是会做梦的。但是，那些睡眠过多的人，那些在享受物质对象时必会骄傲的人，总梦想主宰物质世界，并如此运用自己的生命之气、心念和感官。这种人的决心被认为是受制于愚昧属性的决心。
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sukhaà tv idänéà tri-vidhaà çåëu me bharatarñabha

abhyäsäd ramate yatra duùkhäntaà ca nigacchati

sukham－快乐／tu－但是／idäném－现在／tri-vidham－三类／çåëu－听／me－从我／bharata-åñabha－巴茹阿特族中最优秀的人啊／abhyäsät－通过实践／ramate－享受／yatra－那里／duùkha－痛苦的／antam－结束／ca－还有／nigacchati－获得


译文
 巴茹阿特族中最优秀的人啊！现在请听我解释有关受制约的灵魂所享受的三种快乐。这些快乐有时使他解除所有的痛苦。


要旨
 受制约的灵魂试图再三享受物质性快乐，因此咀嚼已经咀嚼过的。但有时，在享受的过程中，他通过与一个伟大的灵魂交往而摆脱了物质的束缚。换句话说，受制约的灵魂总在进行某种感官享乐，但当他有时通过有益的交往明白那只不过是在重复做同一件事情时，他真正的奎师那意识就被唤醒了，就能摆脱这种重复性的所谓快乐。
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yat tad agre viñam iva pariëäme ’måtopamam

tat sukhaà sättvikaà proktam ätma-buddhi-prasäda-jam

yat－……的／tat－那／agre－开始时／viñam iva－像毒药／pariëäme－在最后／amåta－甘露／upamam－好比／tat－那／sukham－快乐／sättvikam－受制于善良属性／proktam－据说／ätma－自我／buddhi－智力的／prasäda-jam－来源于满足


译文
 受制于善良属性的快乐，开始时也许像毒药，结束时却像甘露，能唤醒人去觉悟自我。


要旨
 在追求自我觉悟时，必须遵守许多规范守则，以控制心念和感官，把心念集中于自我。所有这些程序做起来都很困难，苦得像毒药一样。但是，如果成功地遵守规则，达到了超然的境界，就开始喝饮真正的甘露，享受生活。
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viñayendriya-saàyogäd yat tad agre ’måtopamam

pariëäme viñam iva tat sukhaà räjasaà småtam

viñaya－感官对象的／indriya－和感官／saàyogät－来源于……的组合／yat－……的／tat－那／agre－在开始时／amåta-upamam－就像甘露／pariëäme－结束时／viñam iva－像毒药／tat－那／sukham－快乐／räjasam－受制于激情属性／småtam－被认为


译文
 受制于激情属性的快乐，来自感官与感官对象的接触，开始时像甘露，结束时像毒药。


要旨
 年轻男女一旦相遇，感官就会驱使年轻男子去看年轻女子，去触碰她，与她发生性关系。这在开始时也许令感官非常快乐，但过一段时间后或到最后，就会变得像毒药一样。他们分居或离婚，感到痛苦和悲伤。这种快乐永远受激情属性的控制。由感官和感官对象结合产生出的快乐，永远是痛苦的根源，应该尽一切努力避开它。
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yad agre cänubandhe ca sukhaà mohanam ätmanaù

nidrälasya-pramädotthaà tat tämasam udähåtam

yat－……的／agre－在开始时／ca－还有／anubandhe－结束时／ca－还有／sukham－快乐／mohanam－虚幻的／ätmanaù－自我的／nidrä－睡眠／älasya－懒惰／pramäda－和幻觉／uttham－产生于／tat－那／tämasam－受制于愚昧属性／udähåtam－据说


译文
 受制于愚昧属性的快乐，是对觉悟自我一无所知的快乐。它来自睡眠、懒惰和迷惑，自始至终都是虚幻的。


要旨
 懒惰而又喜欢睡觉的人，必定受无知和愚昧属性的控制。不知道该做什么，不该做什么的人，也是受制于愚昧属性。对受制于愚昧属性的人来说，一切都是幻觉。他永远都不会有快乐。对受制于激情属性的人来说，开始时也许有种短暂的快乐，但结束时却只是痛苦。然而，对受制于愚昧属性的人来说，无论是开始还是结束，都只有痛苦。
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na tad asti påthivyäà vä divi deveñu vä punaù

sattvaà prakåti-jair muktaà yad ebhiù syät tribhir guëaiù

na－不／tat－那／asti－有／påthivyäm－在地球上／vä－或／divi－在高等星系上／deveñu－半神人中／vä－或／punaù－再次／sattvam－存在／prakåti-jaiù－产生于物质自然／muktam－解脱了的／yat－那／ebhiù－从这些……的影响中／syät－是／tribhiù－三种／guëaiù－物质自然属性


译文
 无论是在这里，还是在半神人居住的高等星球上，没有摆脱物质自然三种属性而存在的生物。


要旨
 至尊主在这里总结了物质自然三种属性对整个宇宙的总体影响。
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brähmaëa-kñatriya-viçäà çüdräëäà ca parantapa

karmäëi pravibhaktäni svabhäva-prabhavair guëaiù

brähmaëa－布茹阿玛纳(婆罗门)的／kñatriya－查锤亚(刹帝力)／viçäm－外夏(吠舍)／çüdräëäm－庶铎(首陀罗)的／ca－和／parantapa－征服敌人的人啊／karmäëi－活动／pravibhaktäni－被划分／svabhäva－他们的本性／prabhavaiù－来源于／guëaiù－根据物质自然属性


译文
 惩罚敌人的人啊！布茹阿玛纳、查锤亚、外厦和庶铎，按他们各自本性的物质属性被区分开来。
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çamo damas tapaù çaucaà kñäntir ärjavam eva ca

jïänaà vijïänam ästikyaà brahma-karma svabhäva-jam

çamaù－平静／damaù－自我控制／tapaù－苦行／çaucam－纯洁／kñäntiù－宽容／ärjavam－诚实／eva－肯定／ca－和／jïänam－知识／vijïänam－明智／ästikyam－虔诚／brahma－布茹阿玛纳(婆罗门)的／karma－职责／svabhäva-jam－来自他的本性


译文
 布茹阿玛纳本性平静，自制，苦行，纯洁，宽容，诚实，有学问，明智，虔诚。他们以这种本性从事活动。
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çauryaà tejo dhåtir däkñyaà yuddhe cäpy apaläyanam

dänam éçvara-bhävaç ca kñätraà karma svabhäva-jam

çauryam－英雄本色／tejaù－力量／dhåtiù－决心／däkñyam－机智／yuddhe－打仗时／ca－和／api－还有／apaläyanam－不逃避／dänam－慷慨／éçvara－领导才能／bhävaù－本性／ca－和／kñätram－查锤亚(刹帝力)的／karma－职责／svabhäva-jam－来自他的本性


译文
 查锤亚本性勇敢，有力，果断，机智，慷慨，有领导才能，打仗时英勇无畏。他们以这种本性从事活动。
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kåñi-go-rakñya-väëijyaà vaiçya-karma svabhäva-jam

paricaryätmakaà karma çüdrasyäpi svabhäva-jam

kåñi－犁地／go－乳牛／rakñya－保护／väëijyam－经商／vaiçya－外夏(吠舍)的／karma－职责／svabhäva-jam－来自他的本性／paricaryä－服务／ätmakam－是／karma－职责／çüdrasya－庶铎(首陀罗)的／api－还有／svabhäva-jam－源于他的本性


译文
 符合外夏本性的活动是经商、务农和保护乳牛，而符合庶铎本性的活动是向他人提供服务和体力劳动。
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sve sve karmaëy abhirataù saàsiddhià labhate naraù

sva-karma-nirataù siddhià yathä vindati tac chåëu

sve sve－各自的／karmaëi－活动／abhirataù－按……／saàsiddhim－完美／labhate－达到／naraù－一个人／sva-karma－自己的职责／nirataù－履行／siddhim－完美／yathä－如／vindati－达到／tat－那／çåëu－听


译文
 按自己的本性去从事活动，能使人变得完美。现在请听我解释如何做。
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yataù pravåttir bhütänäà yena sarvam idaà tatam

sva-karmaëä tam abhyarcya siddhià vindati mänavaù

yataù－从谁／pravåttiù－展示／bhütänäm－众生的／yena－由谁／sarvam－一切／idam－这／tatam－遍布／sva-karmaëä－通过自己的职责／tam－祂／abhyarcya－通过崇拜／siddhim－完美／vindati－达到／mänavaù－一个人


译文
 履行自己的职责，崇拜众生的源头——无所不在的至尊主，可以使人达到完美。


要旨
 正如第15章中声明的，所有的生物都是至尊主不可缺少的碎片部分。因此，至尊主是芸芸众生的起源。《韦丹塔经》确认这一点说，一切都来源于祂(janmädy asya yataù)。因此，至尊主是众生的生命之根。正如《博伽梵歌》第7章中声明的，至尊主以祂内在和外在的两种能量遍布各处。因此，至尊主连同祂的能量一起都应该受到崇拜。外士纳瓦(Vaiñëava)奉献者通常同时崇拜至尊主与祂的内在能量。至尊主的外在能量是祂内在能量颠倒的影像。外在能量是一个背景，而至尊主以祂的完整扩展——超灵(Paramatmä)遍布各处。祂是芸芸众生(半神人、人、动物)的超灵，祂无处不在。因此，应该了解：人作为至尊主不可缺少的一部分，有为至尊主服务的义务。每一个人都该满怀奎师那意识为至尊主做奉爱服务。这节诗推荐的就是这种做法。

每个人都应该这样想：是感官的主人慧希凯施(Håñékeça)安排自己做某项工作的，所以应该用自己的工作结果崇拜至尊人格首神——圣奎师那。人如果总这样想——满怀奎师那意识，就能凭借至尊主的恩典完全看清一切事物的真相。这是生存的完美境界。至尊主在《博伽梵歌》第12章的第7节诗中说，我拯救他们(teñäm ahaà samuddhar-tä)。至尊主亲自负责解救这样的奉献者。这就是生存中最高的完美境界。无论他履行什么职责，只要是为至尊主服务，就会达到最高的完美境界。
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çreyän sva-dharmo viguëaù para-dharmät sv-anuñöhität

svabhäva-niyataà karma kurvan näpnoti kilbiñam

çreyän－较好／sva-dharmaù－自己的职责／viguëaù－不完美地履行／para-dharmät－比别人的职责／su-anuñöhität－完美地履行／svabhäva-niyatam－按自己的本性规定／karma－活动／kurvan－从事／na－永不／äpnoti－得到／kilbiñam－业报


译文
 履行自己的职责，即使做得不完美，也比完美地履行他人的职责强。按人的本性规定的职责永远不受恶报的影响。


要旨
 《博伽梵歌》中规定了人的职责。正如前几节诗讨论过的：布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门)、查锤亚(kñatriya, 刹帝利)、外夏(vaiçya, 吠舍)和庶铎(çüdra, 首陀罗)的职责，是按他们各自本性的属性规定的。不要去履行别人的职责。一个因本性而受庶铎型工作吸引的人，不该虚假地声称自己是布茹阿玛纳，尽管他也许诞生在布茹阿玛纳的家里。人应该按自己的本性做事。如果为至尊主服务，那就没有任何活动是令人憎恶的。布茹阿玛纳的职责当然是属于善良型的，但一个人如果本性不属于善良型，就不该去模仿布茹阿玛纳。查锤亚——管理人员，要做许许多多令人憎恶的事。查锤亚必须用暴力杀死自己的敌人，有时为了达到外交目的不得不说谎。政治事务伴随着这种暴力和口是心非，但查锤亚不该不履行自己的职责，而去努力履行布茹阿玛纳的职责。

人应该为满足至尊主而做事。例如：阿尔诸纳是查锤亚，却犹豫是否该与对方作战。但是，如果为至尊人格首神奎师那打仗，就没有必要害怕坠落。在商业领域中也是如此。有时，一个商人在说了许许多多的谎话后才能赚到一定数额的利润。他如果不这样做，就不能赢利。商人有时会说：“我亲爱的主顾，我为了你可没赚钱呀！”但应该明白：没有利润，商人就无法生存。因此，如果一个商人说他没在赚钱，就应该知道他只是在说谎。但是，商人不该由于认为自己在从事一种必须说谎的职业，就放弃它，转而去从事布茹阿玛纳的职业。这是不受推荐的。如果一个人用自己的劳动为至尊人格首神服务，那就无所谓他是查锤亚、外夏，还是庶铎了。就连举行各种各样祭祀的布茹阿玛纳，有时也因为在这类祭祀中不得不献祭动物而必须宰杀它们。同样，查锤亚履行自己的杀敌职责是无罪的。第3章里已经清楚、详尽地解释了这些问题，每个人都该为雅格亚(Yajïa)——至尊人格首神维施努(Viñëu)做事。为个人感官享乐做的任何事，都是束缚的根源。结论是：每个人都该根据自己获得的某种自然属性而从事活动，应该决定只为满足至尊主而工作。
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saha-jaà karma kaunteya sa-doñam api na tyajet

sarvärambhä hi doñeëa dhümenägnir ivävåtäù

saha-jam－同时产生／karma－活动／kaunteya－琨缇的儿子啊／sa-doñam－有缺陷／api－虽然／na－永不／tyajet－应该停止／sarva-ärambhäù－所有的努力／hi－必定／doñeëa－有缺陷／dhümena－被烟／agniù－火／iva－像／ävåtäù－遮盖


译文
 就像烟遮火一样，每一项活动都被某种缺陷覆盖着。因此，琨缇的儿子啊！一个人不该不从事来自他本性的活动，即使这种活动充满缺陷。


要旨
 在受制约的生活中，所有的活动都受物质自然属性的污染。就连布茹阿玛纳(婆罗门)，也不得不举行需要杀死动物的祭祀。同样，一位查锤亚(刹帝力)虽然可能很虔诚，但也必须对敌作战。他不能逃避。一个商人无论有多虔诚，有时也必须隐瞒他的利润，以便继续做生意，或者也许不得不有时在黑市上做买卖。这些事情都是需要做的，人不可能避开它们。同样，身为庶铎(首陀罗)的人侍奉的虽然是一个坏主人，也必须照主人的吩咐做，即便不该做也得做。尽管有这些缺陷，但一个人还是应该继续履行自己的规定职责，因为它们来源于他的本性。

这里举了一个很恰当的例子。火虽然纯净，却仍然有烟。然而，烟不能使火变得不纯净。火里虽然有烟，但仍被认为是最纯净的。如果一个人宁愿不做查锤亚该做的事，却开始履行布茹阿玛纳的职责，那也保证不了他在布茹阿玛纳的职责中不碰到令人不快的责任。因此可以下结论，物质世界里没人能完全不受物质自然的污染。火和烟的例子在这节诗里用得非常恰当。冬季，当人们从火里取出一块石头时，烟有时会熏着眼晴或身体的其他部位。但尽管如此，人还得用火。同样，不该因为存在着一些干扰性的因素，就停止履行自己的天赋职责。相反，应该下决心，怀着奎师那意识通过自己的职责为至尊主服务。这是完美的境界。在为满足至尊主而从事某种具体的职业时，这种职业中的一切缺陷就都被去除。当活动的结果因与奉爱服务相连而得到净化时，人就完全能从内在看到自我，而那就是自我觉悟。
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asakta-buddhiù sarvatra jitätmä vigata-spåhaù

naiñkarmya-siddhià paramäà sannyäsenädhigacchati

asakta-buddhiù－智力不执著／sarvatra－各处／jita-ätmä－控制了心念／vigata-spåhaù－没有物质欲望／naiñkarmya-siddhim－无报应的完美境界／paramäm－至高无上的／sannyäsena－通过弃绝／adhigacchati－达到


译文
 谁自制，不执著，漠视所有的物质享乐，谁就能通过练习弃绝达到摆脱报应的最高完美境界。


要旨
 真正的弃绝意味着：一个人应该总想着自己是至尊主不可缺少的一部分，并因此认为自己没有权利享受自己工作的结果。由于他是至尊主不可缺少的一部分，他工作的结果必须由至尊主来享受。这实际是奎师那意识。怀着奎师那意识做事的人，是真正的托钵僧(sannyäsé)——弃绝阶层的人。有这种心态的人是满足的，因为他实际上在为至尊者做事。他因此不留恋任何物质性的事物，变得习惯于除了从为至尊主服务的过程中获得超然的快乐外，不喜欢做不为至尊主服务的任何事。托钵僧理应是摆脱了自己过去活动报应的人，但有奎师那意识的人即使没有进入所谓的弃绝阶层，也自动达到这个完美的境界。

这种心态称为瑜伽的完美阶段(yogärüòha)。正如第3章确认的：因觉悟了自我而感到满足的人，不惧怕任何来自他活动的报应(yas tv ätma-rati reva syät)。
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siddhià präpto yathä brahma tathäpnoti nibodha me

samäsenaiva kaunteya niñöhä jïänasya yä parä

siddhim－完美境界／präptaù－达到／yathä－像／brahma－至尊真理／tathä－这样／äpnoti－达到／nibodha－试图了解／me－从我／samäsena－总结性地／eva－无疑／kaunteya－琨缇之子啊／niñöhä－阶段／jïänasya－知识的／yä－……的／parä－超然的


译文
 琨缇的儿子啊！从我这里学习，达到这个完美境界的人以什么方式能达到至高无上的完美阶段——梵——知识的顶峰。我现在就来总结。


要旨
 至尊主给阿尔诸纳描述人怎样只通过为至尊人格首神履行自己的职责，就能达到最高的完美阶段。仅仅为满足至尊主而弃绝自己工作的结果，就能使人达到梵(Brahman)这一至高无上的阶段。这就是觉悟自我的程序。真正完美的知识就是纯粹的奎师那意识，以下的诗节将对此给予说明。

第51－53节 [image: ]


buddhyä viçuddhayä yukto dhåtyätmänaà niyamya ca

çabdädén viñayäàs tyaktvä räga-dveñau vyudasya ca

vivikta-sevé laghv-äçé yata-väk-käya-mänasaù

dhyäna-yoga-paro nityaà vairägyaà samupäçritaù

ahaìkäraà balaà darpaà kämaà krodhaà parigraham

vimucya nirmamaù çänto brahma-bhüyäya kalpate

buddhyä－以智力／viçuddhayä－完全净化了／yuktaù－从事／dhåtyä－用决心／ätmänam－自我／niyamya－规范化／ca－还有／çabda-ädén－例如声音／viñayän－感官对象／tyaktvä－放弃／räga－执著／dveñau－和憎恨／vyudasya－放在一边／ca－还有／vivikta-sevé－住在一个僻静的地方／laghu-äçé－只吃一点点／yata－控制住／väk－言语／käya－躯体／mänasaù－和心念／dhyäna-yoga-paraù－总在冥想的状态中／nityam－每日二十四小时／vairägyam－超脱／samupäçritaù－托庇于／ahaìkäram－假我／balam－虚假的力量／darpam－虚荣／kämam－物质欲望／krodham－愤怒／parigraham－以及接受物质的事物／vimucya－摆脱了／nirmamaù－没有拥有感／çäntaù－平静／brahma-bhüyäya－为了觉悟自我／kalpate－具备资格


译文
 以自己的智力及用决心控制着的心念来净化自己，抛弃感官享乐的对象，摆脱执著与憎恨；住在一个僻静的地方，只吃一点点；控制住自己的躯体、心念和说话的能力；总处在冥想的状态中；超越，摆脱错误的自我意识、虚假的力量、骄傲，摆脱物质欲望、愤怒和错误的拥有感，不接受物质事物，平静﹕这样的人无疑已达到自我觉悟的境界。


要旨
 人被智力净化后，使自己保持在善良属性的层面上。这样，人就成了心念的控制者，就能一直处在冥想至尊神的状态中。他不依恋感官享乐对象，在自己的活动中不带执著和憎恨。这样一位超脱了的人，自然愿意住在僻静的地方，只按自己的实际需要进食。他控制他躯体和心念的活动。他因为不把躯体认同为自己，所以没有错误的自我意识，也不想用大量的物质事物把躯体弄得肥胖、强壮。他因为没有躯体化的生命概念，所以没有虚荣心。他满足于至尊主给予他的任何恩惠，从不因没有满足感官而愤怒，也不为获取感官对象而努力。他在完全摆脱了假我后，不再留恋任何物质事物。这就梵的自我觉悟阶段，梵文术语称为布茹阿玛•布塔(brahma-bhüta)阶段。人在摆脱了物质化的生命概念后，就会变得平静，不被激怒。《博伽梵歌》第2章的第70节诗描述这一点说：

äpüryamäëam acala-pratiñöhaà

samudram äpaù praviçanti yadvat

tadvat kämä yaà praviçanti sarve

sa çäntim äpnoti na käma-kämé

“只有像海洋容纳百川之水却依然波平浪静那样，不受无尽的欲望之流干扰，才能心平气和。企图满足这些欲望的人，永远不会有平静。”
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brahma-bhütaù prasannätmä na çocati na käìkñati

samaù sarveñu bhüteñu mad-bhaktià labhate paräm

brahma-bhütaù－因为与绝对真理合一／prasanna-ätmä－充满喜悦／na－永不／çocati－悲伤／na－永不／käìkñati－欲望／samaù－平等看待／sarveñu－所有的／bhüteñu－生物体／mat-bhaktim－我的奉爱服务／labhate－达到／paräm－超然的


译文
 这样处在超然境界中的人，立即觉悟至尊梵，变得充满喜悦。他永不悲伤，不再想得到什么。他平等对待众生。在这种状态下，他达到为我做奉爱服务的境界。


要旨
 对非人格神主义者来说，到“与绝对真理合一(brahma-bhüta)”的阶段，是最终的目标。但对人格神主义者——纯粹奉献者来说，应该继续向前，做纯粹的奉爱服务。这意思是：为至尊主做纯粹奉爱服务的人，已经处在了与绝对真理合一的解脱境界中。不与至尊主——绝对者合一，就不可能为祂服务。在绝对的概念上，接受服务者与服务者之间没有不同，尽管在更高的灵性意义上存在着区别。

人在物质化的生命概念中为感官享乐而工作时，就有痛苦。但是，人在绝对的世界里做纯粹的奉爱服务时，就没有痛苦。对有奎师那意识的奉献者来说，没有任何值得悲伤或渴求的事。由于神是绝对完美的，怀着奎师那意识为神服务的生物，也通过觉悟自我而感到心满意足。他就像一条除尽了污水的河流。纯粹的奉献者因为除了奎师那什么都不想，所以理所当然总是很快乐。他不为任何物质性损失而悲伤，也不渴望得到什么，因为他已经在为至尊主做服务的过程中感到了彻底的满足。他没有物质享受的欲望，因为他知道：每一个生物都是至尊主不可缺少的碎片部分，因此是至尊主永恒的仆人。他不看人们在物质世界中地位的高低。地位的高低是短暂的，而奉献者与任何时隐时显的短暂事物都无关。对他来说，石头和金子的价值是一样的。这就是“与绝对真理合一”的阶段，而纯粹的奉献者很容易达到这一阶段。在这个存在阶段中，与至尊梵(Brahman)合一及灭绝个性的想法变得极其可怕，到达天堂王国的想法变成一连串变化无常的幻觉，感官就像毒蛇那被折断了的牙一样。正如不用害怕被打断了牙的毒蛇，当感官自动受到控制时就不再可怕了。这个世界对受物质污染的人来说是痛苦的，但对奉献者来说就像外琨塔(Vaikuëöha, 灵性世界)一样好。对奉献者来说，在这个物质宇宙里地位最高的人物，并不比一只蚂蚁更重要。主柴坦亚(Caitanya)在这个年代里传播纯粹的奉爱服务，而祂的仁慈可以使人达到与绝对真理合一的阶段。
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bhaktyä mäm abhijänäti yävän yaç cäsmi tattvataù

tato mäà tattvato jïätvä viçate tad-anantaram

bhaktyä－通过纯粹的奉爱服务／mäm－我／abhijänäti－一个人能知道／yävän－就像／yaù ca asmi－如我／tattvataù－如实地／tataù－此后／mäm－我／tattvataù－如实地／jïätvä－了解／viçate－他进入／tat-anantaram－此后


译文
 只有做奉爱服务，才能如实地了解作为至尊人格首神的我。当人充满奉爱之情地全然意识到我时，他就能进入神的王国。


要旨
 非奉献者不可能通过心智思辨了解至尊人格首神奎师那和祂完整的扩展。任何人如果想了解至尊人格首神，就必须在一位纯粹奉献者的指导下做奉爱服务。否则，有关至尊人格首神的真理对他来说就永远是不可知的。正如《博伽梵歌》第7章的第25节诗声明说：祂不向所有的人揭示自己(nähaà prakäçaù sarvasya)。没人能光凭渊博的学识或心智思辨去了解神。谁真正培养了奎师那意识，为祂做奉爱服务，谁才能了解奎师那是什么。学士学位帮不了忙。

精通奎师那科学的人，才有资格进入灵性王国——奎师那的住所。成为梵(Brahman)不意味着一个人丧失他的个体性。灵性王国中存在着奉爱服务，而只要有奉爱服务，就一定有神、奉献者和奉爱服务的程序。这一真理永存，即使在解脱后也存在。解脱的意思是摆脱物质生存的概念。灵性生活中同样存在着区别和个体性，但却充满纯粹的奎师那意识。不要错误地以为“进入我(viçate)”一词支持一元论者的理论，即：生物变得与不具人格特性的梵完全相同。不！“进入我”的意思是，生物可以进入至尊主的住所，作为个体与祂交往，为祂服务。一只绿色的鸟飞入一片绿林不是与树合一，而是享受树上的果实。非人格神主义者通常以河水流入大海并与大海合为一体做比喻。这也许是非人格神主义者的快乐源泉，但人格神主义者却像海洋中的水生物一样保持自己的个体性。我们如果潜入深海，就会发现大海中有那么多的生物体。熟悉海面并不足够，必须对大海深处的水生物有全面的认识。

奉献者因为做纯粹的奉爱服务，所以能如实地了解至尊主的超然品质和财富。正如第11章中声明的，只有做奉爱服务才能了解。这里确认的是同一点：做奉爱服务可以使人了解至尊人格首神，进入祂的王国。

达到摆脱物质概念的“与绝对真理合一(brahma-bhüta)”阶段后，就从聆听有关至尊主的一切开始做奉爱服务。人只要聆听有关至尊主的一切，就自动向与绝对真理合一的阶段迈进，就去除了物质污染(贪图感官享乐的物质欲望)。物质欲望一旦从奉献者心中消失掉，奉献者就变得更依恋为至尊主做服务，而这种依恋使他摆脱物质污染。他在这样的生存状况中能了解至尊主。《博伽梵往世书》也声明：解脱后继续做超然的服务(bhakti)。《韦丹塔经》(Vedänta-sütra)第4篇第1章的第12节诗确认这一点说：解脱后继续做奉爱服务(ä-präyaëät taträpi hi dåñöam)。《博伽梵往世书》把真正的奉爱性解脱解释为，使生物恢复自己的个体身份和原本地位。我们已经知道了生物的原本地位，即：每一个生物都是至尊主不可缺少的碎片部分，因此生物的原本地位是做服务。做服务在解脱后也永不停止。真正的解脱是摆脱错误的生存概念。
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sarva-karmäëy api sadä kurväëo mad-vyapäçrayaù

mat-prasädäd aväpnoti çäçvataà padam avyayam

sarva－一切／karmäëi－活动／api－虽然／sadä－总是／kurväëaù－从事／mat-vyapäçrayaù－受我的保护／mat-prasädät－靠我的恩典／aväpnoti－人到达／çäçvatam－永恒的／padam－住所／avyayam－不朽的


译文
 我的纯粹奉献者即使从事各种活动，也能在我的保护下，靠我的恩典到达我永恒、不灭的住所。


要旨
 “受我的保护(mad-vyapäçrayaù)”一词的意思是，在至尊主的保护下。为摆脱物质污染，纯粹的奉献者在至尊主的指导下行事，或者在至尊主的代表——灵性导师的指导下行事。纯粹的奉献者不受时间的限制。他在至尊主的指导下，一直百分之百、一天二十四小时地忙于做各种事情。至尊主对这样一位满怀奎师那意识的奉献者极其仁慈。尽管困难重重，他最终还是会被置于超然的住所——奎师那珞卡(Kåñëaloka)。他毫无疑问得到了进入那里的保证。那个至高无上的住所里没有变化，一切都是永恒、不朽并充满知识的。
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cetasä sarva-karmäëi mayi sannyasya mat-paraù

buddhi-yogam upäçritya mac-cittaù satataà bhava

cetasä－用智力／sarva-karmäëi－一切活动／mayi－向我／sannyasya－放弃／mat-paraù－在我的保护下／buddhi-yogam－奉爱服务／upäçritya－托庇于／mat-cittaù－怀着对我的意识／satatam－每日二十四小时／bhava－变得


译文
 从事所有的活动都只依靠我，永远在我的保护下行事。这样做奉爱服务，充分意识到我。


要旨
 当一个人怀着奎师那意识行事时，他不会像世界的主人一样去行事。应该像仆人一样，完全在至尊主的指导下行事。仆人没有个人的独立性，他只按主人的命令做事。一个为至尊主人服务的仆人，不受得失的影响。他只是忠心耿耿地按照至尊主的命令履行自己的职责。现在，也许有人会争辩说：阿尔诸纳是在奎师那的亲自指挥下行事的，但奎师那不在场时该怎么做呢？只要在奎师那代表的指导下按奎师那在本书中的指示行事，那么结果将是一样的。这节诗中“在我的保护下(mat-paraù)”一词非常重要。它表明：除了为满足奎师那而怀着奎师那意识活动外，没有其他的生存目的。在这样工作时，应该只想着“是奎师那让我履行这个职责的”。在这样进行活动时，就会自然想着奎师那。这是完美的奎师那意识。但应该注意，不要把自己随心所欲做事的结果供奉给至尊主。这种做法不属于奎师那意识的范畴，不是奉爱服务。应该按照奎师那的命令去做事。这一点非常重要。奎师那的命令是通过师徒传承传下来的。因此，应该把灵性导师的命令当作生活中的首要职责。如果一个人找到了一位真正的灵性导师，按他的指示行事，那么这个人就保证能获得奎师那意识，而他的人生保证是完美的。
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mac-cittaù sarva-durgäëi mat-prasädät tariñyasi

atha cet tvam ahaìkärän na çroñyasi vinaìkñyasi

mat－我／cittaù－意识到／sarva－一切／durgäëi－障碍／mat-prasädät－借着我的恩典／tariñyasi－你会克服／atha－但是／cet－如果／tvam－你／ahaìkärät－凭假我／na çroñyasi－不听／vinaìkñyasi－你必遭劫难


译文
 你如果意识到我，就会靠我的恩典跨越受制约的生存中所具有的一切障碍。但是，如果你不怀着这种意识去行事，而凭假我去做事，不听从我，那你必遭劫难。


要旨
 满怀奎师那意识的人，不为履行与物质躯体有关的职责而过度焦虑。愚蠢之人理解不了这种摆脱一切焦虑的巨大自由。对怀着奎师那意识行事的人来说，主奎师那是他最亲密的朋友。祂总是为祂的朋友提供便利，把自己托付给祂忠心耿耿的朋友——为取悦祂而一天二十四小时不停做事的人。因此，任何人都不该被假我这一躯体化的生命概念所摆布；不该错误地以为自己独立于物质自然法则之外，或者有自由行事的权力。他受物质法则的严格控制。但是，他一旦怀着奎师那意识行事就解脱，就摆脱物质世界中一切使人困惑的事物。应该特别小心：不怀着奎师那意识行事的人，使自己坠入物质的旋涡，坠进生死的海洋。受制约的灵魂无法真正了解什么该做，什么不该做。但是，怀着奎师那意识做事的人行动自由，因为一切都是由奎师那从内心提示并由灵性导师确认的。
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yad ahaìkäram äçritya na yotsya iti manyase

mithyaiña vyavasäyas te prakåtis tväà niyokñyati

yat－如果／ahaìkäram－假我的／äçritya－托庇于／na yotsye－我不作战／iti－这样／manyase－你想／mithyä eñaù－这全是假的／vyavasäyaù－决心／te－你的／prakåtiù－物质本性／tväm－你／niyokñyati－使从事


译文
 如果你不按我的指示行动，不作战，就将被误导。你的本性注定了你必会作战。


要旨
 阿尔诸纳是战士，是天生的查锤亚(kñatriya, 刹帝力)，因此他的天赋职责是作战。但是，错误的自我意识——假我，使他害怕杀死老师、祖父和朋友后会遭受恶报。事实上，他把自己当作他自己行动的主人，就仿佛是他在掌管这些活动的好坏结果似的。他忘了至尊人格首神就在现场指挥他作战。这是受制约的灵魂所具有的健忘症。至尊人格首神给予有关什么好、什么坏的指示，人只要怀着奎师那意识去做就能使人生变得完美。没人能知道自己的命运，而至尊主却知道我们的命运，因此最好的做法是按至尊主的指示行动。应该重视至尊人格首神的命令，重视祂的代表——灵性导师的命令。应该毫不犹豫地执行至尊人格首神的命令。那将确保一个人在所有的情况下都安全。
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svabhäva-jena kaunteya nibaddhaù svena karmaëä

kartuà necchasi yan mohät kariñyasy avaço ’pi tat

svabhäva-jena－来自你的本性／kaunteya－琨缇的儿子啊／nibaddhaù－受制约／svena－由你自己的／karmaëä－活动／kartum－去做／na－不／icchasi－你喜欢／yat－……的／mohät－因迷惑／kariñyasi－你将做／avaçaù－无意地／api－就算／tat－那


译文
 你现在受错觉的迷惑拒绝按我的指示行动。但是，琨缇的儿子啊！你的本性将迫使你去做同样的事。


要旨
 人如果拒绝按至尊主的指示行事，就会被迫按他的本性行事。人人都受制于某种特定的自然属性组合，在它的控制下行事。任何自愿按至尊主的指示行事的人，都值得称赞。
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éçvaraù sarva-bhütänäà håd-deçe ’rjuna tiñöhati

bhrämayan sarva-bhütäni yanträrüòhäni mäyayä

éçvaraù－至尊主／sarva-bhütänäm－众生的／håt-deçe－在心中／arjuna－阿尔诸纳啊／tiñöhati－居住／bhrämayan－使游荡／sarva-bhütäni－所有的生物／yantra－在一台机器上／ärüòhäni－处于／mäyayä－在物质能量的迷惑下


译文
 阿尔诸纳啊！每个生物都坐在一台由物质能量制成的机器上，至尊主处在他们心中，指导他们周游四方。


要旨
 阿尔诸纳不是至高无上的知悉者，他那战与不战的决定受他有限的判断力限制。主奎师那教导说：个体不是一切的一切；至尊人格首神，或者说祂自己——奎师那，作为处在局部区域的超灵，在生物体的心中指导他们。生物更换躯体后忘了自己过去的行为，但超灵作为过去、现在和将来的知悉者，是生物一切活动的见证者。因此，超灵指导着生物的一切活动。生物得到他应得的，在超灵的指导下乘坐在用物质能量制造的物质躯体中。生物一旦被放进某个特定的躯体，就不得不根据那个躯体的情况行事。坐在高速摩托车上比坐在慢速汽车上行驶得快，虽然司机(生物)是同一个。同样，在至尊灵魂的命令下，物质自然为某种生物制作某类躯体，以使他能按前世的欲望活动。生物不是独立的。千万不要以为自己独立于至尊人格首神而存在。个体永远受至尊主的控制，因此人的责任是投靠、服从至尊主。这是下一节诗的指示。
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tam eva çaraëaà gaccha sarva-bhävena bhärata

tat-prasädät paräà çäntià sthänaà präpsyasi çäçvatam

tam－向祂／eva－肯定／çaraëam gaccha－皈依／sarva-bhävena－彻底／bhärata－巴茹阿特的子孙啊／tat-prasädät－靠……的恩典／paräm－超然的／çäntim－平静／sthänam－住所／präpsyasi－你将会达到／çäçvatam－永恒的


译文
 巴茹阿特的后裔啊！彻底皈依祂。你将靠祂的恩典获得超然的平静，到达永恒而又至高无上的住所。


要旨
 因此，生物应该投靠、服从处在众生心中的至尊人格首神，以解除这个物质存在中的一切痛苦。这种投靠不仅使一个人摆脱今生的一切痛苦，而且将使他在最终到至尊神那里去。韦达文献《瑞歌•韦达》(Åg Veda)第1篇第22章的第20节诗把超然的世界描述为：主维施努超然的住所(tad viñëoù paramaà padam)。因为一切创造都属于神的王国，所以一切物质存在实际上也都是灵性的，但梵文“帕茹阿玛么•帕达姆(paramaà padam)”特指永恒的住所——灵性天空外琨塔(Vaikuëöha)。

《博伽梵歌》第15章中声明说：至尊主就在每个人的心中(sarva-sya cähaà hådi sanniviñöaù)。所以，推荐人皈依内心超灵的意思是，应该投靠、服从至尊人格首神奎师那。阿尔诸纳已经相信奎师那是至尊者，并在第10章里承认祂是至尊的真理和维系者。阿尔诸纳之所以接受奎师那是至尊人格首神和众生至高无上的住所(paraà brahma paraà dhäma)，不仅是出于他个人的经验，也是因为有像纳茹阿达(Närada)、阿西塔(Asita)、戴瓦拉(Devala)和维亚萨(Vyäsa)那样伟大的权威人士作证。
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iti te jïänam äkhyätaà guhyäd guhyataraà mayä

vimåçyaitad açeñeëa yathecchasi tathä kuru

iti－这样／te－向你／jïänam－知识／äkhyätam－讲解／guhyät－比机密／guhya-taram－更机密／mayä－由我／vimåçya－考虑／etat－这一切／açeñeëa－仔细／yathecchasi－随你喜欢／tathä－这样／kuru－去做


译文
 这样，我给你讲解了更机密的知识。仔细想想，然后做你想做的。


要旨
 至尊主给阿尔诸纳讲解了有关“觉悟绝对真理并得到解脱(brahma-bhüta)”的知识。在这种状态中的人充满快乐。由于有机密的知识，他从不悲伤，也没有任何欲望。奎师那还揭示了有关超灵的知识。这也是有关梵的知识，但其级别更高。

这里“做你愿意做的”(yathecchasi tathä kuru)一句表示，神不干涉生物微小的独立性。在《博伽梵歌》中，至尊主从各个方面对人如何提高自己的生存状况作了解释。阿尔诸纳得到的最佳忠告是，投靠、服从处在他心中的超灵。应该凭正确的辨别力同意按超灵的命令行事。那将有助于人一直保持奎师那意识，使人处于人生最高的完美阶段。阿尔诸纳是在至尊人格首神的直接命令下作战的。投靠、服从至尊人格首神对生物本身最有利，而不是对至尊者有利。在投靠、服从之前，人可以竭尽自己的智力所能，仔细地思考这个问题。这是接受至尊人格首神指示的最佳方法。通过灵性导师——奎师那的真正代表，也能得到这种指示。
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sarva-guhyatamaà bhüyaù çåëu me paramaà vacaù

iñöo ’si me dåòham iti tato vakñyämi te hitam

sarva-guhya-tamam－最机密的／bhüyaù－再次／çåëu－只要听／me－从我／paramam－至高无上的／vacaù－指示／iñöaù asi－很亲／me－对我／dåòham－非常／iti－如此／tataù－因此／vakñyämi－我说／te－为了你的／hitam－好处


译文
 由于你是我特别珍爱的朋友，我才给你讲解我至高无上的指示——绝密的知识。听我说，因为它对你有好处。


要旨
 至尊主给阿尔诸纳讲了机密的知识——有关梵的知识；还讲了更机密的知识——有关处在众生心中的超灵的知识；现在要讲绝密的知识，即投靠、服从至尊人格首神。祂在第9章的结尾说：“永远想着我(man-manäù)。”这里重复了同样的指示，以强调《博伽梵歌》教义的实质。这实质不被普通人所理解，但却被奎师那特别喜爱的纯粹奉献者所理解。这是所有的韦达文献中最重要的指示。奎师那说的这一点，是知识中最实质的部分。不仅阿尔诸纳要执行，所有的生物也都应该执行。
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man-manä bhava mad-bhakto mad-yäjé mäà namaskuru

mäm evaiñyasi satyaà te pratijäne priyo ’si me

mat-manäù－想着我／bhava－只要成为／mat-bhaktaù－我的奉献者／mat-yäjé－我的崇拜者／mäm－向我／namaskuru－顶礼／mäm－向我／eva－肯定／eñyasi－你会来到／satyam－真正地／te－向你／pratijäne－我保证／priyaù－很亲／asi－你是／me－对我来说


译文
 永远想着我，崇拜我，向我致敬，成为我的奉献者。这样，你就会成功地来到我这里。我向你保证这一点，因为你是我特别珍视的朋友。


要旨
 绝密的知识是：应该成为奎师那的纯粹奉献者，总想着祂，为祂做事。不应该成为一个职业冥想者。应该安排自己的生活内容，以便总能想着奎师那。人应该总这样行事，即：每天从事的全部活动都与奎师那有关。他应该这样安排自己的生活，即：一天二十四小时只想奎师那，不想别的。至尊主的承诺是，任何具有这种纯粹的奎师那意识之人，必将回到奎师那的住所，在那里与奎师那面对面地交往。奎师那之所以给阿尔诸纳讲述这绝密的知识，是因为阿尔诸纳是奎师那的亲密朋友。每一个以阿尔诸纳为榜样的人，都能成为奎师那所珍视的朋友，达到与阿尔诸纳一样的完美境界。

这节诗强调的是，应该全神贯注于奎师那双手持笛的形象。祂是一个面庞美丽，头插孔雀羽毛的蓝皮肤男孩。《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä)和其他文献中有对奎师那的描述。人应该全神贯注于首神奎师那的原本形象，甚至别把注意力转向至尊主的其他形像上去。至尊主有像维施努(Viñëu)、纳茹阿亚纳(Näräyana)、茹阿玛(Räma)和瓦茹阿哈(Varäha)等多种多样的形象，但奉献者应该全神贯注于阿尔诸纳面前的奎师那形象。全神贯注于奎师那的形象，构成了绝密的知识。这知识之所以揭示给阿尔诸纳，是因为他是奎师那最亲密的朋友。
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sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja

ahaà tväà sarva-päpebhyo mokñayiñyämi mä çucaù

sarva-dharmän－各种宗教／parityajya－抛弃／mäm－向我／ekam－只／çaraëam－皈依／vraja－去／aham－我／tväm－你／sarva－所有的／päpebhyaù－从恶报／mokñayiñyämi－会解救／mä－不要／çucaù－担心


译文
 抛弃一切种类的宗教，只向我皈依。我将把你从所有的恶报中解救出来。不必害怕！


要旨
 至尊主讲述了各种各样的知识和宗教程序，其中包括：至尊梵的知识；超灵的知识；社会生活不同阶层和阶段的知识；弃绝阶层生活的知识；有关如何不执著，如何控制感官、心念，如何冥想的知识；等等。祂以那么多方法描述了各种不同的宗教。现在，在对《博伽梵歌》进行的总结中，至尊主说：阿尔诸纳应该放弃所有向他解释过的程序，只是投靠、服从奎师那。这皈依将把他从所有的恶报中解救出来，因为至尊主亲自许诺要保护他。

第7章中说，只有摆脱了一切恶报的人才会崇拜主奎师那。因此，有人也许会想：除非人摆脱了所有的恶报，否则不可能寻求奎师那的保护。这里对这种疑问的回答是：人即使还没摆脱一切恶报，也能仅仅靠投靠、服从奎师那而自动获救。不需要为摆脱自己的恶报而进行艰苦的努力。应该毫不犹豫地把奎师那接受为是众生至高无上的救主。应该带着信心和爱投靠、服从祂。

《对主哈尔依的奉爱之美》(Hari-bhakti-viläsa)第11章的第676节诗中，描述了投靠、服从奎师那的程序：

änukülyasya saìkalpaù prätikülyasya varjanam

rakñiñyatéti viçväso goptåtve varaëaà tathä

ätma-nikñepa-kärpaëye ñaò-vidhä çaraëägatiù

根据奉爱的程序，人应该只接受最终引导他为至尊主做奉爱服务的宗教原则。一个人也许按自己在社会阶层中的地位履行某种职责，但如果履行职责没使他意识到奎师那，那他所做的一切都属枉然。应该避开一切不把人引向具有奎师那意识之完美阶段的事情。应该确信，奎师那会在所有的情况下替自己挡住困难。没有必要考虑如何维持生命，奎师那会照管的。一个人应该总想着自己是无助的，应该把奎师那当作是唯一能使他在生活中取得进步的中流砥柱。人一旦严肃认真地满怀奎师那意识为至尊主做奉爱服务，就立刻摆脱物质自然的一切污染。有各种不同的宗教程序和靠培养知识或用神秘瑜伽体系中的冥想等来进行净化的程序，但投靠、服从奎师那的人不必采用如此多的方法。仅仅向奎师那皈依将使他节省不必要浪费的时间，从而取得一切进步，摆脱所有的恶报。

人应该受奎师那美丽形象的吸引。祂之所以叫奎师那，是因为祂绝对有吸引力。被奎师那美丽、全能的形象所吸引的人，是幸运的。超然主义者分许多种，他们有的依恋不具人格特性的梵，有的被超灵的特征所吸引，等等。但是，谁被至尊人格首神的人格特征所吸引，尤其是被作为至尊人格首神的奎师那所吸引，谁才是最完美的超然主义者。换句话说：满怀奎师那意识为奎师那做奉爱服务，构成了知识的绝密部分，而这是整部《博伽梵歌》的实质。活动瑜伽师(karma-yogé)、经验哲学家、神秘主义者和奉献者，都是超然主义者，但纯粹的奉献者最优秀。这里用的“玛•舒查(mä çucaù)”这个特殊的词意义重大，意思是：别害怕，别犹豫，别担忧。人们也许会对人怎么能抛弃一切宗教而只投靠、服从奎师那感到困惑，但这种担忧是多余的。
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idaà te nätapaskäya näbhaktäya kadäcana

na cäçuçrüñave väcyaà na ca mäà yo ’bhyasüyati

idam－这／te－由你／na－永不／atapaskäya－向不苦行的人／na－永不／abhaktäya－向非奉献者／kadäcana－在任何时候／na－永不／ca－也／açuçrüñave－向不做奉爱服务的人／väcyam－讲述／na－永不／ca－还要／mäm－对我／yaù－任何人／abhyasüyati－嫉妒


译文
 永远不要向不苦修、不虔诚、不做奉爱服务的人解说这门机密的知识，也永远不要向嫉妒我的人解说这门机密的知识。


要旨
 不该把这绝密的知识告诉给如下的人，他们是：不按宗教程序苦行的人，从不尝试为奎师那做奉爱服务的人，没侍奉过纯粹奉献者的人，特别是那些只把奎师那视为是一个历史人物或嫉妒奎师那之伟大的人。然而，人们有时甚至会发现嫉妒奎师那的邪恶之徒，以另一种方式“崇拜”奎师那。他们把曲解《博伽梵歌》当职业，以此赚钱。任何真正渴望了解奎师那的人，都必须避开对《博伽梵歌》的这种评注。事实上，追求感官享乐的人理解不了《博伽梵歌》的目的。就连不追求感官享乐，却严格遵守韦达经典规定的行为准则的非奉献者，也无法了解奎师那。甚至装扮成奎师那的奉献者，但不做奉爱服务的人，也了解不了奎师那。有许多人嫉妒奎师那，因为祂在《博伽梵歌》中解释说：祂是至尊者，一切都低于祂。许多人嫉妒奎师那。不该对这样的人谈《博伽梵歌》，因为他们理解不了。没有信仰的人不可能理解奎师那和《博伽梵歌》。没有从一位纯粹的奉献者权威那里了解奎师那的人，不应该企图对《博伽梵歌》妄加评论。
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ya idaà paramaà guhyaà mad-bhakteñv abhidhäsyati

bhaktià mayi paräà kåtvä mäm evaiñyaty asaàçayaù

yaù－……的人／idam－这／paramam－最／guhyam－机密的秘密／mat－我的／bhakteñu－向奉献者／abhidhäsyati－解释／bhaktim－奉爱服务／mayi－向我／paräm－超然的／kåtvä－做／mäm－向我／eva－肯定／eñyati－来到／asaàçayaù－毫无疑问


译文
 向奉献者解说这至高无上的秘密之人，保证能达到纯粹奉爱服务的层面，并在最终回到我这里。


要旨
 一般都建议只在奉献者中间讨论《博伽梵歌》，因为非奉献者既理解不了奎师那，也理解不了《博伽梵歌》。不如实地接受奎师那和《博伽梵歌》原意的人，不该随心所欲地解释《博伽梵歌》，进而成为冒犯者。应该对愿意承认奎师那是至尊人格首神的人解说《博伽梵歌》。它只是奉献者的主题，不是哲学思辨家的主题。任何努力忠实地呈现《博伽梵歌》原意的人，都将在奉爱服务中取得进步，达到纯粹奉爱的生命境界。作为纯粹奉爱的结果，他必定回归家园，回到首神身边。
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na ca tasmän manuñyeñu kaçcin me priya-kåttamaù

bhavitä na ca me tasmäd anyaù priyataro bhuvi

na－永不／ca－和／tasmät－比他／manuñyeñu－在人当中／kaçcit－任何人／me－对我／priya-kåt-tamaù－更亲切／bhavitä－会成为／na－也不／ca－和／me－对我／tasmät－比他／anyaù－另外一个／priya-taraù－更亲切／bhuvi－在这个世界上


译文
 在这个世界上，没有一个仆人比他更让我珍爱，将来也不会有。
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adhyeñyate ca ya imaà dharmyaà saàvädam ävayoù

jïäna-yajïena tenäham iñöaù syäm iti me matiù

adhyeñyate－将研习／ca－还有／yaù－……的人／imam－这／dharmyam－神圣的／saàvädam－对话／ävayoù－我们的／jïäna－知识的／yajïena－通过……的祭祀／tena－由他／aham－我／iñöaù－受到崇拜／syäm－将会／iti－如此／me－我的／matiù－意见


译文
 我宣布﹕研习我们这神圣对话的人，是在用他的智力崇拜我。
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çraddhävän anasüyaç ca çåëuyäd api yo naraù

so ’pi muktaù çubhäû lokän präpnuyät puëya-karmaëäm

çraddhä-vän－怀着信心／anasüyaù－不嫉妒／ca－和／çåëuyät－聆听／api－必定／yaù－……的人／naraù－一个人／saù－他／api－还有／muktaù－解脱／çubhän－吉祥／lokän－星球／präpnuyät－他达到／puëya-karmaëäm－虔诚人的


译文
 谁怀着信心聆听，不嫉妒，谁就能摆脱恶报，到达虔诚人居住的吉祥星球。


要旨
 在本章第67节诗中，至尊主明确地禁止向嫉妒祂的人讲述《博伽梵歌》。换句话说，《博伽梵歌》是专为奉献者讲的。但有时也有这样的情况，至尊主的奉献者公开授课，但听课的学生不可能都是奉献者。为什么这些人公开授课呢？这里解释说：尽管并非人人都是奉献者，但仍有很多人不嫉妒奎师那。他们相信祂是至尊人格首神。这样的人如果从一位真正的奉献者那里聆听了有关至尊主的情况，就会立刻摆脱一切恶报，然后到达正直的人所居住的星系。因此，仅仅听《博伽梵歌》，就能使甚至不努力成为纯粹奉献者的人，获得从事虔诚活动的结果。至尊主的纯粹奉献者就这样把机会给予每个人，使他们摆脱一切恶报，成为至尊主的奉献者。

通常，那些摆脱了恶报的人。那些正直的人，很容易培养奎师那意识。“虔诚之人的(puëya-karmaëäm)”一词在此非常重要。这是指盛大祭祀的举行，就像韦达文献中提到的马祭(açvamedha-yajïa)。那些正在做奉爱服务但不纯粹的人，能到达北极星——杜茹瓦珞卡(Dhruvaloka)。那里由杜茹瓦王(Dhruva Mahäräja)管辖。他是至尊主的一位伟大的奉献者，拥有一个称为北极星的特殊星球。
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kaccid etac chrutaà pärtha tvayaikägreëa cetasä

kaccid ajïäna-sammohaù praëañöas te dhanaïjaya

kaccit－是否／etat－这／çrutam－听了／pärtha－普瑞塔的儿子啊／tvayä－由你／eka-agreëa－专心地／cetasä－由心念／kaccit－是否／ajïäna－愚昧的／sammohaù－迷惑／praëañöaù－消除了／te－你的／dhanaïjaya－赢得财富的人(阿尔诸纳)啊


译文
 啊！普瑞塔的儿子，赢得财富的人！你专心听了吗？你的愚昧和迷惑现在是否消除了？


要旨
 至尊主作为阿尔诸纳的灵性导师，有责任问阿尔诸纳是否正确地理解了整部《博伽梵歌》的观点。如果没有，至尊主准备再解释任何一点，或者如果需要，就重讲整部《博伽梵歌》。事实上，从一位真正的灵性导师——奎师那或祂的代表那里聆听《博伽梵歌》的人，会发现他的一切无知都被消除了。《博伽梵歌》不是由诗人或小说家写的一本普通的书，而是由至尊人格首神讲述的。任何有幸从奎师那或祂真正的灵性代表那里听到这些教诲的人，都必定成为解脱的人，摆脱无知的黑暗。
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arjuna uväca

nañöo mohaù småtir labdhä tvat-prasädän mayäcyuta

sthito ’smi gata-sandehaù kariñye vacanaà tava

arjunaù uväca－阿尔诸纳说／nañöaù－消除了／mohaù－错觉／småtiù－记忆／labdhä－恢复了／tvat-prasädät－凭借您的仁慈／mayä－由我／acyuta－永不犯错的奎师那啊／sthitaù－处于／asmi－我是／gata－消除了／sandehaù－一切疑虑／kariñye－我要执行／vacanam－命令／tava－您的


译文
 阿尔诸纳说﹕我亲爱的奎师那，永不犯错的人啊！现在我的错觉已去。您的仁慈使我恢复了记忆。我现在坚定，毫无疑虑，准备按您的指示行动。


要旨
 以阿尔诸纳为代表的众生，其原本地位是必须按至尊主的命令行事。他应该自我约束。圣柴坦亚•玛哈帕布(Çré Caitanya Mahä-prabhu)说，生物的真实地位是至尊主永恒的仆人。忘记这一原则，生物就受物质自然的制约；但为至尊主服务，他就成为神的解脱了的仆人。生物原本就是仆人，要么为错觉能量玛亚(mäyä)服务，要么为至尊主服务。他如果为至尊主服务，就处在自己正常的状态中。但是，如果他更愿意为错觉能量——外在能量服务，那他就必将被束缚。生物处在错觉中时，就在这个世界中服务。他被物质欲望所束缚，但却以为自己是世界的主人。这称为错觉。当一个人获得解脱时，他的错觉就会消失；他自愿向投靠至尊主，按至尊主的愿望行事。错觉能量捕捉生物用的最后的圈套，就是让生物以为他自己是神。生物以为自己不再是受制约的灵魂，而是神。他如此愚蠢，以至不想想：他要是神的话，怎么会有疑问呢？他不考虑这一点。这就是错觉的最后圈套。事实上，摆脱错觉能量就是要了解奎师那——至尊人格首神，同意按祂的命令行事。

“错觉(moha)”一词在这节诗中非常重要，指的是知识的反面。事实上，真正的知识使人了解众生永恒是至尊主的仆人。但是，生物因为想主宰物质自然，所以不那么想；不以为自己是仆人，相反以为自己是这个物质世界的主人。这就是他的错觉。靠至尊主的仁慈或纯粹奉献者的仁慈，可以消除这错觉。错觉消除后，他就会同意怀着奎师那意识行事。

怀着奎师那意识行事，就是按奎师那的命令行事。受制约的灵魂被外在物质能量所迷惑，不知道至尊主是主人；不知道祂充满知识，是万事万物的拥有者。祂把祂想给予奉献者的一切赐给他们。祂是每个人的朋友，但特别喜欢祂的奉献者。祂是这个物质自然和众生的控制者，祂还控制着无穷无尽的时间。祂拥有一切财富，充满一切力量。至尊人格首神甚至可以把自己给予祂的奉献者。不了解祂的人，是受错觉的迷惑。他们不成为祂的奉献者，却当错觉能量玛亚的奴仆。但是，阿尔诸纳在听了至尊人格首神的《博伽梵歌》后，清除了所有的错觉。他能明白：奎师那不仅是他的朋友，还是至尊人格首神。他准确地了解了奎师那。研习《博伽梵歌》的目的就是要准确地了解奎师那。当一个人具有完整的知识时，他就会自然而然地投靠、服从奎师那。当阿尔诸纳明白奎师那的计划是减少不必要增加的人口时，便同意按奎师那的意愿去战斗。他重新拿起自己的武器——他的弓箭，以便按至尊人格首神的命令作战。
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saïjaya uväca

ity ahaà väsudevasya pärthasya ca mahätmanaù

saàvädam imam açrauñam adbhutaà roma-harñaëam

saïjayaù uväca－桑佳亚说／iti－这样／aham－我／väsudevasya－奎师那的／pärthasya－和阿尔诸纳／ca－还有／mahä-ätmanaù－伟大灵魂的／saàvädam－谈论／imam－这／açrauñam－听了／adbhutam－绝妙／roma-harñaëam－令毛发直竖


译文
 桑佳亚说﹕这就是我听到的奎师那与阿尔诸纳这两个伟大灵魂之间的对话。如此绝妙的信息令我毛发直竖。


要旨
 在《博伽梵歌》的一开始，兑塔瓦施陀(Dhåtaräñöra)向他的大臣桑佳亚(Saïjaya)询问道：“库茹柴陀(Kurukñetra)战场上发生了什么事？”桑佳亚凭借灵性导师维亚萨的恩典，在心中欣赏到了完整的《博伽梵歌》，因此这样解释战场上的谈话。这番对话之所以绝妙，是因为在这两个伟大灵魂之间进行的这种重要对话是空前绝后的。这番对话之所以绝妙，是因为至尊人格首神对生物——祂伟大的奉献者阿尔诸纳，谈了祂自己和祂的能量。如果我们走阿尔诸纳的路去了解奎师那，我们的人生就会快乐、成功。桑佳亚认识到了这一点，并在他开始明白时向兑塔瓦施陀转述了这番对话。现在的结论是：哪里有奎师那和阿尔诸纳，哪里就有胜利。
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vyäsa-prasädäc chrutavän etad guhyam ahaà param

yogaà yogeçvarät kåñëät säkñät kathayataù svayam

vyäsa-prasädät－凭借维亚萨戴瓦的仁慈／çrutavän－听了／etat－这／guhyam－机密的／aham－我／param－至高无上的／yogam－神秘主义／yoga-éçvarät－从一切神秘主义的主人那里／kåñëät－从奎师那／säkñät－直接／kathayataù－说话／svayam－亲自


译文
 凭借维亚萨的恩典，我直接听到了一切神秘主义的主人奎师那，亲自对阿尔诸纳说的这番绝密的话。


要旨
 维亚萨是桑佳亚的灵性导师，桑佳亚承认是维亚萨的仁慈使他能够了解至尊人格首神。这意思是：必须通过灵性导师这个媒介去了解奎师那，不要直接去了解。尽管事实上体验是直接的，但灵性导师却是透明的媒介。这就是师徒传承的奥秘。真正的导师能使人直接听到《博伽梵歌》，就像阿尔诸纳听到的一样。世界上到处都有许多神秘主义者和瑜伽师，而奎师那是一切瑜伽体系的主人。奎师那在《博伽梵歌》中明确地宣布了祂的指示，即：投靠、服从奎师那。这样做的人是最高级的瑜伽师，第6章的最后一节诗确认了这一点(yoginäm api sarveñäà)。

纳茹阿达(Närada)是奎师那的门徒，维亚萨的灵性导师。这样，维亚萨因为也来自师徒传承，所以与阿尔诸纳一样有权威性，而桑佳亚是维亚萨的门徒。靠维亚萨的恩典，桑佳亚的感官得到了净化，能直接看奎师那，并聆听祂的话语。直接聆听奎师那话语的人，能理解这门机密的知识。不属于师徒传承的人，听不到奎师那说的话，因此其知识永远不是完美的；至少对理解《博伽梵歌》来说是这样。

《博伽梵歌》解释了活动瑜伽(karma-yoga)、知识思辨瑜伽(jïä-na-yoga)和奉爱瑜伽(bhakti-yoga)等所有的瑜伽体系。奎师那是所有这些神秘主义的主人。但应该明白：就像阿尔诸纳有幸直接了解奎师那一样，桑佳亚凭借维亚萨的恩典也能直接聆听奎师那的话语。实际上，直接听奎师那的讲述和通过像维亚萨那样真正的灵性导师直接听奎师那的话是一样的。灵性导师也是维亚萨戴瓦(Vyasädeva)的代表。因此，根据韦达制度的规定，门徒要在灵性导师生日那天举行称为维亚萨•菩佳(Vyäsa-püjä)的庆典。
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räjan saàsmåtya saàsmåtya saàvädam imam adbhutam

keçavärjunayoù puëyaà håñyämi ca muhur muhuù

räjan－国王啊／saàsmåtya－回忆／saàsmåtya－回忆／saàvädam－信息／imam－这／adbhutam－绝妙的／keçava－主奎师那的／arjunayoù－和阿尔诸纳／puëyam－虔诚的／håñyämi－我高兴／ca－还有／muhuù muhuù－反复


译文
 国王啊！我反复回忆奎师那和阿尔诸纳之间这令人惊叹的神圣对话，时时刻刻都感到快乐、激动不已。


要旨
 对《博伽梵歌》的了解是如此超然，以致任何人只要熟悉奎师那与阿尔诸纳谈论的话题，就会变得正直，就无法忘记这样的对话。这就是灵性生活的超然状况。换句话说，从正确的来源那里直接聆听奎师那讲述《博伽梵歌》，就能获得完整的奎师那意识。培养奎师那意识的结果是：人会越来越受到启发，享受激动不已的生活；不只是某个时刻，而是每时每刻。

第77节 [image: ]


tac ca saàsmåtya saàsmåtya rüpam aty-adbhutaà hareù

vismayo me mahän räjan håñyämi ca punaù punaù

tat－那／ca－还有／saàsmåtya－回忆／saàsmåtya－回忆／rüpam－形象／ati－非常／adbhutam－奇妙／hareù－主奎师那的／vismayaù－惊奇／me－我的／mahän－巨大的／räjan－国王啊／håñyämi－我享受着／ca－还有／punaù punaù－反复地


译文
 国王啊！我每当想起主奎师那神奇的形象，就感到惊奇倍增、欢喜不已。


要旨
 桑佳亚看来像是凭借维亚萨的恩典，也能看见奎师那展示给阿尔诸纳的宇宙形象。当然，据说主奎师那以前从未展示过这个形象，这个形象只展示给了阿尔诸纳。但是，当奎师那向阿尔诸纳展示这个宇宙形象时，有些伟大的奉献者也能看见，维亚萨就是其中之一。他是至尊主伟大的奉献者之一，被认为是奎师那的一位强有力的化身。维亚萨为他的门徒桑佳亚揭示了这一切，而桑佳亚不断回忆奎师那展示给阿尔诸纳的神奇形象，反复欣赏。

第78节 [image: ]


yatra yogeçvaraù kåñëo yatra pärtho dhanur-dharaù

tatra çrér vijayo bhütir dhruvä nétir matir mama

yatra－哪里／yoga-éçvaraù－一切神秘主义的主人／kåñëaù－主奎师那／yatra－哪里／pärthaù－普瑞塔之子／dhanuù-dharaù－手持弓箭的人／tatra－有／çréù－财富／vijayaù－胜利／bhütiù－非凡的力量／dhruvä－肯定地／nétiù－道德／matiù mama－我的看法


译文
 我的看法是﹕哪里有一切神秘主义者的主人奎师那，哪里有最优秀的弓箭手阿尔诸纳，哪里就一定有财富、胜利、道德和非凡的力量！


要旨
 《博伽梵歌》以兑塔瓦施陀的一句询问为开始。兑塔瓦施陀充满希望地以为，自己的儿子在彼士玛(Bhéñma)、朵纳(Droëa)和卡尔纳(Karëa)那样优秀的将领协助下一定会取得胜利。他对胜利将属于自己这一方抱有希望。但是，桑佳亚在描述了战场上的情况后却告诉国王说：“您想获胜，但我的看法是，哪里有奎师那和阿尔诸纳，哪里就有所有的好运气。”他直截了当地告诉兑塔瓦施陀，别期望自己一方能够胜利。由于奎师那与阿尔诸纳在一起，胜利必然属于阿尔诸纳一方。奎师那同意为阿尔诸纳驾驭战车，展示了祂的另一种财富。奎师那具有一切财富，弃绝便是其中之一。这种弃绝的例子有很多，因为奎师那也是弃绝的主人。

这实际上是杜尤丹(Duryodhana)和尤帝士提尔(Yudhiñöhira)之间的一场战斗。阿尔诸纳是代表长兄尤帝士提尔作战的。因为奎师那和阿尔诸纳都站在尤帝士提尔一边，所以尤帝士提尔稳操胜券。这场战争将决定谁来统治世界，桑佳亚预言权利将转给尤帝士提尔。这里还预言：在尤帝士提尔取得这场战争的胜利后，他将越来越成功。桑佳亚之所以这样认为，是因为尤帝士提尔不仅正直、虔诚，而且还是一位严守道德的人，一生中从未说过谎话。

有许多智力欠佳的人，把《博伽梵歌》看成是两个朋友在战场上对一些问题进行的讨论。但是这样的一本书不可能是经典。有些人也许抗议说，奎师那怂恿阿尔诸纳作战是不道德的。但事实清楚地表明，《博伽梵歌》是道德方面至高无上的训示。第9章的第34节诗对道德规范作了最高指示，即﹕永远想着我，成为我的奉献者(man-manä bhava mad-bhaktaù)；必须成为奎师那的奉献者，而一切宗教的实质是投靠、服从奎师那(sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja)。《博伽梵歌》的教导构成了宗教和道德至高无上的程序。其他的程序也许可以净化人，把人引向这个程序，但《博伽梵歌》最终的训示是一切道德和宗教的顶点——皈依奎师那。这就是第18章的定论。

《博伽梵歌》使我们理解到：通过哲学思辨和冥想来觉悟自我是一种方法，但彻底皈依奎师那则是最高的完美。这是《博伽梵歌》教导的实质。根据社会生活阶层和不同的宗教道路而制定规范守则的途径，也许是获取知识的一条秘密途径。然而，尽管宗教仪式是机密的，但冥想和培养知识则更机密。在满怀奎师那意识做奉爱服务的过程中投靠、服从奎师那，是绝密的指示。这是第18章的精华。

《博伽梵歌》的另一个特点是，指明真理是至尊人格首神奎师那。绝对真理可以从三个方面被认识到，即：不具人格特性的梵，处在局部区域的超灵(Paramätmä)，最终的至尊人格首神奎师那。对绝对真理的完美认识是指对奎师那的完整认识。如果能了解奎师那，就能理解知识的各个组成部分。奎师那是超然的，因为祂一直处在祂永恒的内在能量中。生物是祂能量的展示，分为永远受制约的和永远解脱的两大类。无数的这种生物，都被认为是奎师那不可缺少的部分。物质能量展示为二十四类。物质世界是由外在能量创造和分解的，而外在能量的创造和分解在永恒时间的影响下得以进行。这个宇宙的展示反反复复变得可见和不可见。

《博伽梵歌》讨论了五个主要的主题，即：至尊人格首神、物质能量、生物、永恒的时间和各种活动。这一切全都依赖至尊人格首神奎师那。一切有关绝对真理的概念，包括不具人格特征的梵、局部区域中的超灵和任何其他超然的概念，都存在于对至尊人格首神的理解范畴中。尽管至尊人格首神、生物、物质自然和时间在表面上显得各不相同，但实际上没有事物不同于至尊者，而是至尊者永远不同于万事万物。主柴坦亚的哲学是“不可思议的既是一体又有区别”的理论。这一哲学体系构成了对绝对真理的完整认识。

生物原本是纯粹灵性的，就像至尊灵魂的一颗原子微粒。因此，可以把主奎师那比作太阳，把生物比作阳光。生物因为是奎师那的边缘能量，所以有不与物质能量接触就与灵性能量接触的倾向。换句话说：生物处在至尊主的两种能量之间，而他因为属于至尊主的高等能量，所以有极微小的独立性。他如果正确地使用这独立性，就会按奎师那的直接命令行事，因此在奎师那的极乐能量中恢复自己的正常状态。

到此为止，结束了巴克提韦丹塔(Bhaktivedanta)对圣典《博伽梵歌》第十八章“结论——弃绝的完美境界”所作的阐释。


师徒传承表

《博伽梵歌》第4章的第2节诗说，这部《博伽梵歌原意》是通过以下这个师徒传承接收来的(evaà paramparä-präptam imaà räjarñayo viduù)：

1. 奎师那(Kåñëa)

2. 布茹阿玛(Brahmä)

3. 纳茹阿达(Närada)

4. 维亚萨(Vyäsa)

5. 玛德瓦(Madhva)

6. 帕德玛纳巴(Padmanäbha)

7. 尼瑞哈瑞(Nåhari)

8. 玛达瓦(Mädhava)

9. 阿克首比亚(Akñobhya)

10.佳亚•提尔塔(Jaya Tértha)

11.格亚纳欣度(Jïänasindhu)

12.达亚尼迪(Dayänidhi)

13.维迪亚尼迪(Vidyänidhi)

14.茹阿振铎(Räjendra)

15.佳亚达尔玛(Jayadharma)

16.菩茹首塔玛(Puruñottama)

17.布茹阿曼亚•提尔塔(Brahmaëya Tértha)

18.维亚萨•提尔塔(Vyäsa Tértha)

19.拉珂施蜜帕缇(Lakñmépati)

20.玛达文朵•普瑞(Mädhavendra Pu-ré)

21.伊士瓦尔•普瑞(Éçvara Puré)，尼提阿南达(Nityänanda)，阿兑塔(Ad-vaita)

22.主柴坦亚(Lord Caitanya)

23.茹帕(Rüpa)，斯瓦茹帕(Svarü-pa)，萨纳坦(Sanätana)

24.茹阿古纳特(Raghunätha)，吉瓦(Jéva)

25.奎师那达斯(Kåñëadäsa)

26.纳若塔玛(Narottama)

27.维施瓦讷特(Viçvanätha)

28.巴拉戴瓦(Baladeva)，佳干纳特(Jagannätha)

29.巴克提维诺德(Bhaktivinoda)

30.高尔克首尔(Gaurakiçora)

31.巴克提希丹塔•萨茹阿斯瓦提(Bhaktisiddhänta Sarasvaté)

32. A. C. 巴克提韦丹塔•斯瓦米•帕布帕德(A.C.Bhaktivedanta Swami Pra-bhupäda)


圣帕布帕德小传

圣恩A.C.巴克提韦丹塔•斯瓦米•帕布帕德于一八九六年在印度德加尔各达显世。

一九二二年，帕布帕德在加尔各达首次与他的灵性导师圣巴克提希丹塔•萨茹阿斯瓦提•哥斯瓦米会面。巴克提希丹塔•萨茹阿斯瓦提作为一位杰出的宗教学者，在他的一生中创建了六十四所名为高迪亚•玛特的传播韦达文化的机构。巴克提希丹塔非常喜爱这位受过教育的年轻人，于是便说服他献身于传播韦达知识。帕布帕德成了巴克提希丹塔•萨茹阿斯瓦提的学生，并于十一年后(一九三三年)在阿拉哈巴接受了他的启迪，正式成为他的门徒。

在他们第一次会面时，巴克提希丹塔•萨茹阿斯瓦提曾要求帕布帕德用英语去传播韦达知识。为此，帕布帕德在随后的日子里用英文翻译、评注了《博伽梵歌》，参加高迪亚•玛特的传教工作，并在一九四四年独自创办了英语“回归首神”双月刊杂志。他自己编辑，打出原稿，校样，甚至逐本赠送、售卖，为维持杂志的出版艰苦奋斗。“回归首神”杂志自创刊后从未停刊，目前在西方正由他的门徒用三十多种语言继续出版着。

高迪亚•外士纳瓦协会对帕布帕德的哲学造诣及奉爱精神推崇备至，于一九四七年授予他巴克提韦丹塔的称号。

一九五零年，圣帕布帕德在他五十四岁时退出家庭生活，以便用更多的时间进行研究和写作。他到了圣地温达文，住在历史上著名的中世纪神庙——茹阿妲•妲摩妲尔庙，过着简朴的生活。在那里，他花了好几年的时间进行写作和深入的研究工作。

一九五九年，圣帕布帕德在茹阿妲•达摩达尔庙接受萨尼亚希(托砵僧)称号，进入弃绝阶层。接着，他开始翻译、评注含有一万八千节诗的卷帙浩繁的《圣典博伽瓦谭》(《博伽梵往世书》)。这是他生活中的一部杰作。他还撰写了《简易的星际旅行》。

圣帕布帕德在出版了三篇《博伽梵往世书》后，于一九六五年九月去了美国，以完成他灵性导师交给他的使命。在随后的岁月里，他写下的权威性翻译、评注和对有关印度哲学及宗教经典作品的综合研究论文，共有六十多册。

圣帕布帕德乘货轮第一次到纽约时，几乎身无分文。仅仅一年后，他便克服巨大的困难，于一九六六年七月建立了国际奎师那意识协会。在一九七七年十一月十四日他离世前，他一直指导着协会，看着它成长为一个在全世界有超过一百所灵修所、学校、神庙、研究机构和集体农庄的联合体。

一九六八年，圣帕布帕德在美国加利福尼亚州的一个山坡上创办了新温达文——实验性韦达小区。新温达文成了一个繁荣的、有超过二千英亩土地的集体农庄。新温达文的成功激励了圣帕布帕德的门徒。他们在美国和其它国家相继成立了几个同样的集体农庄。

一九七二年，圣帕布帕德通过在美国得克萨斯州的达拉斯市创办灵性导师学校，把韦达制度的初级和中级教育引介给西方社会。从那以后，在他的监督、指导下，他的门徒在美国和世界其他地区开设了同样的儿童学校，其主要的教育中心设在印度的温达文。

圣帕布帕德还促成了几个规模宏大的国际文化中心在印度的兴建。坐落在印度西孟加拉国国圣玛亚普尔的中心，是计划中的灵性城市。这是一个雄心勃勃的计划，需要许多年才能实现、完成。在印度的温达文有宏伟的奎师那•巴拉茹阿玛庙宇、国际宾馆、圣帕布帕德纪念馆和博物馆，在孟买有文化和教育主中心。别的中心计划建在印度其他十二个重要地区。

然而，圣帕布帕德最重要的贡献是他的书籍。这些书籍因其深刻、清晰、具权威性而受到学术界的高度敬重，并在为数众多的学院里被当作典范性的教科书使用。他的著作以五十多种语言翻译出版。于一九七二年成立的巴帝维丹达书籍信托基金会，负责出版圣帕布帕德翻译、评注、撰写的书籍。它目前已成为世上最大的、出版有关印度宗教及哲学书籍的出版机构。

圣帕布帕德不顾自己年事已高，仅仅在十二年里就进行了十四次环球旅行，走遍六大洲不断演讲。尽管旅程安排得如此紧凑，圣帕布帕德仍翻译、评注、撰写了大量的书籍。他的著作构成了一个名副其实的韦达哲学、宗教、文学和文化的图书馆。


圣帕布帕德著作一览表

《博伽梵歌原意》

《博伽梵往世书》第1—10篇

《永恒的柴坦亚经》共17篇

《奎师那——快乐的泉源》共2卷

《主柴坦亚的教导》

《奉爱的甘露》

《教诲的甘露》

《至尊奥义书》

《博伽梵之光》

《简易星际旅行》

《主卡皮拉的教导》

《琨缇王后的教导》

《首神的讯息》

《觉悟自我的科学》

《瑜伽的完美境界》

《超越生死》

《通向奎师那之道》

《知识之王》

《培养奎师那意识》

《奎师那意识——无与伦比的礼物》

《奎师那意识——瑜伽体系的顶峰》

《完美的问答绿》

《生命来自生命》

《回归首神杂志》(创办人)


对圣帕布帕德生前教导的汇编性书籍

《追求解脱》

《第二次机会》

《自我发现之旅》

《文明与超越》

《大自然的法律》

《凭智慧弃绝》

《寻求启发》

《通向超然存在之途》

《超越错觉、假象和疑惑》

《哈瑞•奎师那的挑战》


参考书籍

圣帕布帕德是根据公认的权威经典写作《圣典博伽瓦谭》要旨的，以下是他引用过的经典名称:

《甘露滴奥义书》 (Amåta-bindu Upaniñad)

《阿塔尔瓦•韦达》 (Atharva-veda)

《博伽梵歌》 (Bhagavad-gétä)

《奉爱服务的纯粹甘露之洋》 (Bhakti-rasämåta-sindhu)

《布茹阿玛•萨密塔》 (Brahma-saàhitä)

《布茹阿玛经》 (Brahma-sütra)

《大森林奥义书》 (Båhad-äraëyaka Upaniñad)

《毕尔哈德•维施努•斯密尔缇》 (Båhad-viñëu-småti)

《毕尔汉•纳茹阿迪亚往世书》 (Båhan-näradéya Puräëa)

《永恒的柴坦亚经》 (Caitanya-caritämåta)

《昌窦给亚奥义书》 (Chändogya Upaniñad)

《博伽梵歌的荣耀》 (Gétä-mähätmya)

《歌帕勒•塔帕尼奥义书》 (Gopäla-täpané Upaniñad)

《对主哈尔依的奉爱之美》 (Hari-bhakti-viläsa)

《至尊奥义书》 (Éçopaniñad)

《喀塔奥义书》 (Kaöha Upaniñad)

《考西塔克伊奥义书》 (Kauñétaké Upaniñad)

《库尔玛往世书》 (Kurma Puräëa)

《玛典迪那雅纳经》 (Mädhyandinäyana-çruti)

《玛哈巴茹阿特》 (Mahäbhärata, 《摩诃婆罗多》)

《玛哈奥义书》 (Mahä Upaniñad)

《曼杜克亚奥义书》 (Mäëòükya Upaniñad)

《牟克沙•达尔玛》 (Mokña-dharma)

《蒙达卡奥义书》 (Muëòaka Upaniñad)

《纳茹阿达•潘查茹阿陀》 (Närada-païcarätra)

《纳茹阿亚纳奥义书》 (Näräyaëa Upaniñad)

《纳茹阿亚尼亚》 (Näräyaëéya)

《尼茹克提》 (Nirukti, 词典)

《尼尔星哈往世书》 (Nåsiàha Puräëa)

《莲花往世书》 (Padma Puräëa)

《帕茹阿沙尔经》 (Paräçara-småti)

《帕施纳奥义书》 (Praçna Upaniñad)

《菩茹沙•播迪尼奥义书》 (Puruña-bodhiné Upaniñad)

《瑞歌•韦达》 (Åg Veda)

《萨特瓦塔•坦陀》 (Sätvata-tantra)

《博伽梵往世书》 (Çrémad-Bhägavatam)

《赞歌之宝石》 (Stotra-ratna)

《苏巴拉奥义书》 (Subäla Upaniñad)

《水塔刷塔尔奥义书》 (Çvetäçvatara Upaniñad)

《瓦茹阿哈往世书》 (Varäha Puräëa)

《泰缇瑞亚奥义书》 (Taittiréya Upaniñad)

《教诲的甘露》 (Upadeçämåta)

《瓦茹阿哈往世书》 (Varäha Puräëa)

《韦丹塔苏陀》 (Vedänta-sütra)

《维施努往世书》 (Viñëu Puräëa)

《瑜伽经》 (yoga-sütra)


词表


-A-


阿查尔亚(äcärya) — 以身作则教导他人的人；灵性导师。

阿琴提亚•贝达贝达•塔特瓦(äcintya-bhedäbheda-tattva) — “不可思议的既是同一个个体又有区别论”。它是主柴坦亚(Caitanya)对神及其能量所作的论述。

阿格尼(Agni) — 控制火的半神人，称为火神。

agnihotra-yajïa — 在韦达(Veda)仪式中举行的火祭。

ahaìkära — 使灵魂错误地与物质躯体认同的假我。

ahiàsä — 非暴力。

阿卡尔玛(akarma) — “不活动”；为至尊主奎师那所做的奉爱服务，这种活动没有报应，不会使人受报应的苦。

阿南达(änanda) — 灵性喜乐。

aparä-prakåti — 主的低等能量(物质能量)。

阿尔查纳(arcana) — 崇拜阿尔查•维卦哈必须遵守的程序。

阿尔查•维卦哈(arcä-vigraha) — 神通过物质材料展示的形象，例如：我们在家中或庙崇拜的奎师那的绘画或神像。主以这种形象亲自接受奉献者的崇拜。

阿尔延(äryan, 雅利安) — 追随韦达(Veda)文化的文明人；以取得灵性进步为人生目标的人。

阿刷玛(äçrama) — 韦达社会制度中的四个灵性生活阶段，即：布茹阿玛查瑞亚(brahmacarya, 学生生活阶段)，贵哈斯塔(gåhastha, 居士生活阶段)，瓦讷帕斯塔(vänaprastha, 退隐阶段)和萨尼亚斯(sannyäsa, 弃绝阶段)。

añöäìga-yoga(八部瑜伽) — 包括八个组成部分，即：亚玛(yama)和尼亚玛(niyama)(遵守道德准则)，阿萨纳(äsana, 身体各种姿势的训练)，帕纳亚玛(präëäyäma, 控制呼吸的训练)，帕提亚哈茹阿(pratyähara, 把感官从感官对象上收回的训练)，达冉纳(dhäraëä, 使心意稳定的训练)，迪亚纳(dhyäna, 冥想练习)和萨玛迪(samädhi, 全神贯注地在心中注视维施努)。

阿苏茹阿(asura) — 反对为至尊主服务的人。

阿特玛(ätmä) — 自我(灵魂)。阿特玛还可以指躯体、心意、智力或至尊灵魂，然而一般指个体灵魂。

阿瓦塔尔(avatära) — 指为了某个特殊的使命，从灵性王国降临的被完全或部分授予能力的神之化身。

阿维迪亚(avidyä) — 愚昧。


-B-


巴嘎万、博伽梵(bhagavän) — 至尊主。祂拥有全部的财富；祂是美丽、力量、名望、富裕、知识和弃绝的宝库。

巴克塔(bhakta) — 奉献者。

巴克缇(bhakti) — 为至尊主所做的奉爱服务。

《奉爱服务的纯粹甘露之洋》(bhakti-rasämåta-sindhu) — 一部有关奉爱服务指南的著作，由圣茹帕•哥斯瓦米(Çréla Rüpa Gosvämé)在16世纪用梵文写成。

巴克缇•瑜伽(bhakti-yoga) — 通过为至尊主做奉爱服务与祂相连的方法。

巴茹阿特(Bharata) — 古印度的一位国王，潘达瓦(Päëòava)兄弟的祖先。

巴瓦(bhäva) — 狂喜，是巴克缇的一个阶段。对神纯粹的爱是巴克缇的顶峰，而巴瓦是到达顶峰前的阶段。

彼士玛(Bhéñma) — 被库茹王朝的人尊为“老祖宗”的品德高尚的元帅。

布茹阿玛(Brahmä) — 宇宙内第一位被创造的生物。他在主维施努(Viñëu)的指导下创造了众生，并管辖着激情属性。

布茹阿玛查瑞(brahmacäré) — 根据韦达(Veda)社会制度的规定过禁欲生活的学生(见阿刷么，äçrama)。

brahma-jijìäsä — 探究灵性知识。

梵光、布茹阿玛玖提(brahmajyoti) — 从主奎师那(Kåñëa)超然的身体发出的光辉。它照耀着灵性世界。

布茹阿玛珞卡(brahmaloka) — 主布茹阿玛的居所，这个宇宙中最高的星球。

布茹阿曼(Brahman, 梵) — ①个体灵魂；②至尊主无所不在的非人格方面；

③尊人格首神；④玛哈特•塔特瓦(mahat-tattva)或称整个物质实体。布茹阿玛纳(brähmaëa, 婆罗门) — 根据韦达(Veda)社会制度的职业划分，属于最有知识阶层中的一员，是知识分子。

《布茹阿玛•萨密塔》(Brahma-saàhitä) — 一部极其古老的经书，其中记载了布茹阿玛献给主奎师那的祷文。柴坦亚•玛哈帕布在南印度找到了它。

智慧•瑜伽(buddhi-yoga) — 巴克缇•瑜伽(为奎师那做奉爱服务)的另一个名称，指它代表了智慧(布迪)的最佳用处。


-C-


《永恒的柴坦亚经》(Caitanya-caritämåta)—圣柴坦亚•玛哈帕布(Çré Cai-tanya Mahäprabhu)的传记，由圣奎师那达斯•喀维茹阿佳(Çréla Kåñëadäsa Kaviräja)在16世纪末期用孟加拉国语写成。

柴坦亚•玛哈帕布(Caitanya Mahäprabhu) — 主奎师那在喀历(Kali)年代的化身。祂于15世纪末期在西孟加拉国的纳瓦兑帕(Navadvépa)显现，开展桑克伊尔坦(saìkértana)运动——聚集在一起唱诵主的圣名。这是专为这个年代制定的修练方法。

昌达拉(caëòäla) — 吃狗肉的人；不属于韦达社会四个阶层的人。

昌铎(Candra) — 管辖月亮(昌铎珞卡)的半神人。

查图尔玛夏(cäturmäsya) — 印度雨季的四个月。在此期间，维施努(Viñëu)的奉献者从事一些特殊的苦行。


-D-


戴瓦(Deva) — 半神人或虔诚、神圣的人。

达尔玛(dharma) — ①宗教原则；②生物永恒的原本职责(为主做奉爱服务)。

迪亚纳(dhyäna) — 冥想、禅。

杜瓦帕尔年代(Dväpara-yuga) — 见年代圣(yuga)。


-G-


甘达尔瓦(Gandharva, 歌仙) — 半神人中的天堂歌手和乐师。

嘎尔博达卡沙依•维施努(Garbhodakaçäyé Viñëu) — 见菩茹沙•阿瓦塔尔(Puruña-avatära)。

嘎茹达(Garuòa) — 一只巨大的鸟，是主维施努的坐骑。

哥珞卡(Goloka) — 主奎师那的永恒住所奎师那珞卡(Kåñëaloka)。

哥斯瓦米(Gosvämé) — 完全能控制住自己感官的人，或称斯瓦米(svämé)。

贵哈斯塔(gåhastha) — 一个按韦达(Veda)社会制度过家庭生活的已婚之人。

古纳(guëa) — 物质世界的三种属性或说质量，分别为善良、激情和愚昧。

古茹(guru) — 灵性导师。


-I-


因铎(Indra) — 天堂的最高统治者，控制雨水的半神人。


-J-


吉瓦(jéva)或吉瓦特玛(jévätmä) — 永恒的个体灵魂。

格亚纳(jïäna) — 超然的知识。

格亚纳•瑜伽(jïäna-yoga) — 通过哲学思辨去探寻真理，以获得灵性觉悟的方法。

格亚尼(jïäné) — 修练格亚纳•瑜伽的人。


-K-


卡拉(Käla) — 时间。

喀历年代(Kali-yuga) — 纷争、虚伪的年代。它始于五千年前，共持续四十三万二千年(参见yuga)。

karma — 物质活动。它给人带来报应。

活动瑜伽(karma-yoga) — 通过把自己的活动结果奉献给神而觉悟到神的方法。

karmé — 从事功利性活动(卡尔玛)的人；物质主义者。

奎师那珞卡(Kåñëaloka) — 主奎师那的至尊住所。

祺柔达卡沙依•维施努(Kñérodakaçäyé Viñëu) — 见菩茹萨•阿瓦塔尔(Puruña-avatära)。

库茹(Kuru) — 库茹的后裔，特指兑塔瓦施陀(Dhåtaräñöra)的儿子们。他们与潘达瓦(Päëòava)兄弟为敌。


-L-


丽拉(lélä) — 至尊主进行的超然的逍遥活动。

珞卡(loka) — 星球。


-M-


玛哈•曼陀(mahä-mantra) — 伟大的曼陀(mantra)：

哈瑞奎师那 哈瑞奎师那 奎师那奎师那 哈瑞哈瑞

哈瑞茹阿玛 哈瑞茹阿玛 茹阿玛茹阿玛 哈瑞哈瑞

玛哈特玛(mahätmä) — 伟大的灵魂；完全具有奎师那意识的解脱了的灵魂。

玛哈特•塔特瓦(mahat-tattva) — 物质能量总体。

曼陀(mantra) — 超然的声音韦达(Veda)赞歌。

玛努(Manu) — 人类的始祖，半神人。

玛亚(Mäyä) — 假像；至尊主的能量，用以蒙蔽生物，使其完全忘记神以及自己的灵性本性。

玛亚瓦迪(Mäyävädé) — 非人格神主义者。

穆克提(mukti) — 从物质存在中解脱出来。

牟尼(Muni) — 圣人。


-N-


奈施卡尔玛(naiñkarma) — 阿卡尔玛(akarma)的另一个名称。

纳茹阿亚纳(Näräyaëa) — 主奎师那(Kåñëa)的四臂形象，负责管辖所有的外琨塔(Vaikuëöha)星球；主维施努(Viñëu)。

尼尔古纳(nirguëa) — 没有属性或质量。它是针对至尊主而言的，表示祂没有物质属性。

尼尔瓦讷(nirväëa) — 摆脱物质存在。


-O-


欧么(oà)或欧么卡尔(oàkära) — 代表绝对真理的神圣音节。


-P-


潘达瓦(Päëòava) — 潘杜(Päëòu)王的五个儿子：尤帝士提尔(Yudhiñöhira)，彼玛(Bhéma)，阿尔诸纳(Arjuna)，纳库拉(Nakula)和萨哈戴瓦(Sahadeva)。

潘杜(Päëòu) — 兑塔瓦施陀(Dhåtaräñöra)的弟弟，潘达瓦(Päëòava)兄弟的父亲。

帕茹阿玛特玛(Paramätmä) — 超灵，处在局部区域的至尊主；祂居于每一个生物的心中，陪伴着受制约的灵魂，当他们活动的见证者、指导者。

帕让帕茹阿(paramparä) — 师徒传承。

帕奎缇(prakåti) — 能量、自然。

帕纳亚玛(präëäyäma) — 控制呼吸的练习，是一种瑜伽修练法。

帕萨达么(prasädam) — 净化的食物，神圣化的食物；以奉爱之心给主供奉过的食物。

帕提亚哈茹阿(pratyähära) — 把感官从感官物件上收回的训练，是一种瑜伽修练法。

普瑞玛(prema) — 对神纯粹的、自发的热爱。

普瑞塔(Påthä) — 琨缇(Kunté)，是潘杜王的妻子，潘达瓦兄弟的母亲。

往世书(Puräëa) — 韦达(Veda)文献的补充文献，是有关历史的记载，共18部。

菩茹沙(puruña) — 享受者，指至尊主或个体灵魂。

菩茹沙•阿瓦塔尔(puruña-avatära) — 主维施努的原始扩展，负责创造、维持并毁灭物质宇宙。卡冉诺达卡沙伊•维施努(Käraëodakaçäyé Viñëu)，又称玛哈•维施努(Mahä-Viñëu)，躺进原因之洋，呼出无数的宇宙。嘎尔博达卡沙依•维施努(Garbhodakaçäyé Viñëu)进入每一个宇宙，进行各种各样的创造。祺柔达卡沙依•维施努(Kñérodaka-çäyé Viñëu, 超灵)进入每一个被创造的生物体心中和每一个原子中。


-R-


茹阿宙•古纳(rajo-guëa) — 激情属性。

茹阿克刹萨(Räkñasa) — 吃人魔的一个种族。

茹阿玛(Räma) — ①主奎师那的一个名字，意思是：一切快乐的源泉；②主茹阿玛昌铎(Rämacandra)，一位完美、公正的国王，是主奎师那的一个化身。

茹帕•哥斯瓦米(Rüpa Gosvämé) — 温达文(Våndävana)六哥斯瓦米(Gosvämé)之首，圣柴坦亚•玛哈帕布(Çré Caitanya Mahäprabhu)的主要追随者。


-S-


萨•祺德•阿南达(sac-cid-änanda) — 永恒、极乐，充满知识。

萨杜(sädhu) — 圣人，有奎师那(Kåñëa)意识的人。

萨古纳(saguëa) — 拥有属性或质量。用这个词形容至尊主时，是指至尊主拥有灵性、超然的质量。

萨玛迪(samädhi) — 完全沉浸在对神的意识中；全神贯注于神。

萨么萨茹阿(saàsära) — 物质世界中的生死轮回。

萨纳坦•达尔玛(sanätana-dharma) — 永恒的宗教；奉爱服务。

商卡尔(Çaìkara)或商卡尔查尔亚(Çaìkaracärya) — 建立了阿兑塔(advaita, 非二元论)学说的伟大的哲学家。此学说强调神的非人格特征，强调所有的个体灵魂与布茹阿曼(Brahman, 梵)没有区别。

数论(Säìkhya) — ①用分析性的方法区分灵魂与物质；②黛瓦瑚缇(Devahüti)的儿子——主卡皮拉(Kapila)所描述的奉爱服务的方法。

桑克伊尔坦(saìkértana) — 人们聚集在一起赞美神，特别是吟唱祂的圣名。

萨尼亚斯(sannyäsa) — 灵性文化中生活的弃绝阶段。

萨尼亚希(sannyäsé) — 属于弃绝阶层的人。

çästra — 启示经典、韦达(Veda)文献。

萨特瓦•古纳(sattva-guëa) — 善良属性。

萨提亚•伊乌嘎(satya-yuga) — 见伊乌嘎(yuga)。

希瓦(Çiva) — 半神人，负责掌管物质的愚昧属性，负责毁灭物质宇宙。

斯玛冉纳么(smaraëam) — 以奉爱之心想念主奎师那，属于九种奉爱服务的一种。

《斯密尔缇》(småti) — 补充韦达经的启示性经典，如往世书(Puräëa)。

索玛•茹阿萨(soma-rasa) — 半神人喝的天堂饮料。

刷瓦讷么(çravaëam) — 聆听有关至尊主的一切；九项奉爱服务中的一项。

《博伽梵往世书》(Çrémad-Bhägavatam) — 普冉纳或称史书，由维亚萨戴瓦(Vyäsadeva)为人们能详细地了解主奎师那(Çré Kåñëa)而编撰。

施茹缇(çruti) — 韦达经。

庶铎(çüdra) — 按照韦达社会制度划分的职业阶层，属于劳动阶层的人。

斯瓦米(svämé) — 完全控制住了自己感官的人；属于弃绝阶层的人。

斯瓦尔嘎珞卡(Svargaloka) — 天堂星球，是半神人的居所。

斯瓦茹帕(svarüpa) — 灵魂原本的灵性形象，或说灵魂的原本地位。


-T-


塔摩•古纳(tamo-guëa) — 愚昧属性。

特瑞塔•伊乌嘎(Tretä-yuga) — 见伊乌嘎(yuga)。


-U-


《乌帕尼沙德》(Upaniñad) — 韦达经中的108部哲学性专著。


-V-


外琨塔(Vaikuëöha) — 灵性世界永恒的星球。

外士纳瓦(Vaiñëava) — 至尊主的奉献者。

外夏(vaiçya) — 根据韦达社会对职业的划分，属于四个阶层中经商和务农阶层的成员。

瓦讷帕斯塔(vänaprastha) — 根据韦达社会制度，从居士生活中退出，训练自己更加弃绝的人。

瓦尔纳刷玛•达尔玛(varëäçrama-dharma) — 把社会分成四个职业阶层(瓦尔纳，varëa)和四个灵性阶段(阿刷么，äçrama)的韦达社会制度。

瓦苏戴瓦(Vasudeva) — 主奎师那(Kåñëa)的父亲。

华苏戴瓦(Väsudeva) — 奎师那，瓦苏戴瓦(Vasudeva)的儿子。

《韦丹塔•苏陀》(Vedänta-sütra) — 维亚萨戴瓦(Vyäsadeva)撰写的哲学性专著，由简短的、体现了乌帕尼沙德(Upaniñad)主要意思的格言组成。

韦达经(Veda) — 指原初的四部经典：《瑞歌•韦达》(Åg Veda)，《萨玛•韦达》(Säma Veda)，《阿塔尔瓦•韦达》(Atharva Veda)和《亚诸尔•韦达》(Yajur Veda)。

韦迪亚(vidyä) — 知识。

维卡尔玛(vikarma) — 违背经典指示的活动；罪恶活动。

维茹阿特•茹帕(viräö-rüpa) — 至尊主的宇宙形象。

维施努(Viñëu) — 人格首神。

维施努•塔特瓦(viñëu-tattva) — 首神的种类。

维施瓦•茹帕(viçva-rüpa) — 至尊主的宇宙形象。

温达文(Våndävana) — 主奎师那超然的住所。它还称为哥珞卡•温达文(Goloka Våndävana)或奎师那珞卡(Kåñëaloka)，位于印度乌塔尔(Uttar)省玛图茹阿(Mathurä)区的温达文镇，是灵性世界中奎师那的住所在地球上的展示，是奎师那五千年前显现的地方。

维亚萨戴瓦(Vyäsadeva) — 韦达经的编纂者，《玛哈巴茹阿特》(Mahäbhärata)、《韦丹塔•苏陀》(Vedänta-sütra)和众多往世书(Puräëa)的作者。
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雅格亚(yajïa) — 祭祀。

亚克刹(Yakña) — 半神人库维尔(Kuvera)的一些鬼魂追随者。

亚玛茹阿佳(Yamaräja) — 负责在罪恶的人死后对其进行惩罚的半神人，旧译阎罗王。

瑜伽 — 使自己与至尊相连的灵性修练。

瑜伽•玛亚(yoga-mäyä) — 至尊主永恒的灵性能量。

yuga — 年代。共有四个年代周而复始地循环着，即：萨提亚年代(Satya-yuga)，特瑞塔年代(Tretä-yuga)，杜瓦帕尔年代(Dväpara-yuga)，喀历年代(Kali-yuga)。随着时间从萨提亚年代到喀历年代的推进，人们所具有的好质量逐渐地减少。


梵文发音指导

人们历来用不同的字母来代表梵文，但在印度被最广泛采用的是戴瓦讷嘎瑞(devanägaré)字母。戴瓦讷嘎瑞的意思是，半神人的城市文字。戴瓦讷嘎瑞共含有48个字母；13元音，35辅音。古代的梵文语法家根据方便、实用的语言学原则，把这些字母加以排列，其排列顺序被所有的现代语言学者所接受。本书所用的拉丁语字母拼音系统，50年以来一直被语言学家所采用。


元音
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辅音
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数词
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辅音后元音的写法如下
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例如：[image: ]


一般来说当辅音是两个或两个以上一起时有特殊的写法，例如﹕

[image: ]
 kña [image: ]
 tra。

在辅音后没有标出元音时，应该当作有元音a来念。

当出现符号( 、 )时，表示没有元音，例如：[image: ]
 。


元音发音如下


a —如英语but中的u ÿ —如lree

ä —如英语far的a而两倍长于a o —如英语go中的o

ai —如英语aisle中的ai å —如英语rim中的ri

au —如英语how中的ow è —如英语reed中的ree而两倍长于å

e —如英语they中的e u —如英语push中的u

i —如英语pin中的i ü —如英语rule中的u而两倍长于u

é —如英语pique中的i而两倍长于i


辅音发音如下


喉音

k —如英语kite中的i

kh —如英语Eckhart中的kh

g —如英语give中的g

gh —如英语dig-hard中的g-h

ì —如英语sing中的ng

唇音

p —如英语pine中的p

ph —如英语up-hill中的p-h

b —如英语bird中的b

bh —如英语rub-hard中的b-h

m —如英语mother中的m


卷舌音


ö —如英语tub中的t

öh —如英语light-heart中的t-h

d —如英语dove中的d

dh —如英语red-hot中的d-h

ë —如英语sing中的n


颚音


c —如英语chair中的ch

ch —如英语staunch-heart中的ch-h

j —如英语joy中的j

jh —如英语hedgehog中的dgeh

ï —如英语canyon中的n


齿音


t —如英语tub中的t

th —如英语light-heart中的t-h

d —如英语dove中的d

dh —如英语red-hot中的d-h

n —如英语nut中的n


半元音


y —如英语yes中的y

r —如英语run中的r

l —如英语light中的l

v —如英语vine中的v


丝音


ç —如德语sprechen中的s

ñ —如英语shine中的sh

s —如英语sun中的s


送气音


h —如英语home中的h

鼻后音(anusvära)

à —如法语bon中的n


无声音
 (visarga)

ù —字尾的h音 (aù发音如aha；iù发音如ihi)

梵文音节的声调没有明显的起伏，在一行中字与字之间也没有间单，有的只是一个音节接着一个音节连绵不断地连接。有的音节短，有的音节长，而长音节的长度是短音节的尔倍。长音节含有长元音(ä,ai,au, e,é,o,è,ü)或短元音后加一个以上的辅音(包括ù和à)。丝音辅音——后面带h的辅音，只算单辅音。


梵文詩句索引
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abhayaà sattva-saàçuddhir 16.1

abhisandhäya tu phalaà 17.12

abhito brahma-nirväëaà 5.26

abhyäsäd ramate yatra 18.36

abhyäsa-yoga-yuktena 8.8

abhyäsa-yogena tato 12.9

abhyäse 'py asamartho 'si 12.10

abhyäsena tu kaunteya 6.35

abhyutthänam adharmasya 4.7

ä-brahma-bhuvanäl lokäù 8.16

äcaraty ätmanaù çreyas 16.22

äcäryäù pitaraù puträs 1.33

äcäryam upasaìgamya 1.2

äcäryän mätulän bhrätèn 1.26

äcäryopäsanaà çaucaà 13.8

acchedyo 'yam adähyo 'yam 2.24

adeça-käle yad dänam 17.22

adharmäbhibhavät kåñëa 1.40

adharmaà dharmam iti yä 18.32

adhaç ca müläny anusantatäni 15.2

adhaç cordhvaà prasåtäs tasya çäkhä 15.2

adhibhütaà ca kià proktam 8.1

adhibhütaà kñaro bhävaù 8.4

adhiñöhänaà tathä kartä 18.14

adhiñöhäya manaç cäyaà 15.9

adhiyajïaù kathaà ko 'tra 8.2

adhiyajïo 'ham evätra 8.4

adhyätma-jïäna-nityatvaà 13.12

adhyätma-vidyä vidyänäà 10.32

adhyeñyate ca ya imaà 18.70

äòhyo 'bhijanavän asmi 16.15

ädityänäm ahaà viñëur 10.21

adåñöa-pürvaà håñito 'smi dåñövä 11.45

adveñöä sarva-bhütänäà 12.13

ädy-antavantaù kaunteya 5.22

ägamäpäyino 'nityäs 2.14

aghäyur indriyärämo 3.16

agnir jyotir ahaù çuklaù 8.24

aham ädir hi devänäà 10.2

aham ädiç ca madhyaà ca 10.20

aham ätmä guòäkeça 10.20

aham eväkñayaù kälo 10.33

ahaà hi sarva-yajïänäà 9.24

ahaà kratur ahaà yajïaù 9.16

ahaà kåtsnasya jagataù 7.6

ahaà sarvasya prabhavo 10.8

ahaà tväà sarva-päpebhyo 18.66

ahaà vaiçvänaro bhütvä 15.14

ahaìkära itéyaà me 7.4

ahaìkäraà balaà darpaà 16.18

ahaìkäraà balaà darpaà 18.53

ahaìkära-vimüòhätmä 3.27

ähärä räjasasyeñöä 17.9

ähäras tv api sarvasya 17.7

ahiàsä samatä tuñöis 10.5

ahiàsä satyam akrodhas 16.2

aho bata mahat päpaà 1.44

ähus tväm åñayaù sarve 10.13

airävataà gajendräëäà 10.27

ajänatä mahimänaà tavedaà 11.41

ajïänaà cäbhijätasya 16.4

ajïänenävåtaà jïänaà 5.15

ajïaç cäçraddadhänaç ca 4.40

ajo nityaù çäçvato 'yaà puräëo 2.20

ajo 'pi sann avyayätmä 4.6

akarmaëaç ca boddhavyaà 4.17

äkhyähi me ko bhavän ugra-rüpo 11.31

akértià cäpi bhütäni 2.34

akñaraà brahma paramaà 8.3

akñaräëäm a-käro 'smi 10.33

amänitvam adambhitvam 13.8

amé ca tväà dhåtaräñörasya puträù 11.26

amé hi tväà sura-saìghä viçanti 11.21

amåtaà caiva måtyuç ca 9.19

anädi mat-paraà brahma 13.13

anädi-madhyäntam ananta-véryam 11.19

anäditvän nirguëatvät 13.32

ananta deveça jagan-niväsa 11.37

anantaç cäsmi nägänäà 10.29

anantavijayaà räjä 1.16

ananta-véryämita-vikramas tvaà 11.40

ananya-cetäù satataà 8.14

ananyäç cintayanto mäà 9.22

ananyenaiva yogena 12.6

anapekñaù çucir dakña 12.16

anärya-juñöam asvargyam 2.2

anäçino 'prameyasya 2.18

anäçritaù karma-phalaà 6.1

anätmanas tu çatrutve 6.6

aneka-bähüdara-vaktra-netraà 11.16

aneka-citta-vibhräntä 16.16

aneka-divyäbharaëaà 11.10

aneka-janma-saàsiddhas 6.45

aneka-vaktra-nayanam 11.10

anena prasaviñyadhvam 3.10

anicchann api värñëeya 3.36

aniketaù sthira-matir 12.19

aniñöam iñöaà miçraà ca 18.12

anityam asukhaà lokam 9.33

annäd bhavanti bhütäni 3.14

anta-käle ca mäm eva 8.5

antavanta ime dehä 2.18

antavat tu phalaà teñäà 7.23

anubandhaà kñayaà hiàsäm 18.25

anudvega-karaà väkyaà 17.15

anye ca bahavaù çürä 1.9

anye säìkhyena yogena 13.25

anye tv evam ajänantaù 13.26

apäne juhvati präëaà 4.29

aparaà bhavato janma 4.4

aparaspara-sambhütaà 16.8

apare niyatähäräù 4.29

apareyam itas tv anyäà 7.5

aparyäptaà tad asmäkaà 1.10

apaçyad deva-devasya 11.13

aphaläkäìkñibhir yajïo 17.11

aphaläkäìkñibhir yuktaiù 17.17

aphala-prepsunä karma 18.23

api ced asi päpebhyaù 4.36

api cet su-duräcäro 9.30

api trailokya-räjyasya 1.35

aprakäço 'pravåttiç ca 14.13

apräpya mäà nivartante 9.3

apräpya yoga-saàsiddhià 6.37

apratiñöho mahä-bäho 6.38

äpüryamäëam acala-pratiñöhaà 2.70

ärto jijïäsur arthärthé 7.16

ärurukñor muner yogaà 6.3

asad ity ucyate pärtha 17.28

asakta-buddhiù sarvatra 18.49

asaktaà sarva-bhåc caiva 13.15

asaktir anabhiñvaìgaù 13.10

asakto hy äcaran karma 3.19

asammüòhaù sa martyeñu 10.3

asaàçayaà mahä-bäho 6.35

asaàçayaà samagraà mäà 7.1

asaàyatätmanä yogo 6.36

äçä-päça-çatair baddhäù 16.12

açästra-vihitaà ghoraà 17.5

asat-kåtam avajïätaà 17.22

asatyam apratiñöhaà te 16.8

asau mayä hataù çatrur 16.14

äçcarya-vac cainam anyaù çåëoti 2.29

äçcarya-vat paçyati kaçcid enam 2.29

asito devalo vyäsaù 10.13

asmäkaà tu viçiñöä ye 1.7

açocyän anvaçocas tvaà 2.11

açraddadhänäù puruñä 9.3

açraddhayä hutaà dattaà 17.28

ästhitaù sa hi yuktätmä 7.18

äsuréà yonim äpannä 16.20

äçväsayäm äsa ca bhétam enaà 11.50

açvatthaù sarva-våkñäëäà 10.26

açvattham enaà su-virüòha-mülam 15.3

açvatthämä vikarëaç ca 1.8

atattvärtha-vad alpaà ca 18.22

atha cainaà nitya-jätaà 2.26

atha cet tvam ahaìkärän 18.58

atha cet tvam imaà dharmyaà 2.33

atha cittaà samädhätuà 12.9

atha kena prayukto 'yaà 3.36

atha vä bahunaitena 10.42

atha vä yoginäm eva 6.42

atha vyavasthitän dåñövä 1.20

athaitad apy açakto 'si 12.11

ätmaiva hy ätmano bandhur 6.5

ätmany eva ca santuñöas 3.17

ätmany evätmanä tuñöaù 2.55

ätma-sambhävitäù stabdhä 16.17

ätma-saàsthaà manaù kåtvä 6.25

ätma-saàyama-yogägnau 4.27

ätmaupamyena sarvatra 6.32

ätmavantaà na karmäëi 4.41

ätma-vaçyair vidheyätmä 2.64

ato 'smi loke vede ca 15.18

atra çürä maheñv-äsä 1.4

atyeti tat sarvam idaà viditvä 8.28

aväcya-vädäàç ca bahün 2.36

avajänanti mäà müòhä 9.11

aväpya bhümäv asapatnam åddhaà 2.8

avibhaktaà ca bhüteñu 13.17

avibhaktaà vibhakteñu 18.20

avinäçi tu tad viddhi 2.17

ävåtaà jïänam etena 3.39

avyaktä hi gatir duùkhaà 12.5

avyaktäd vyaktayaù sarväù 8.18

avyaktädéni bhütäni 2.28

avyaktaà vyaktim äpannaà 7.24

avyakta-nidhanäny eva 2.28

avyakto 'kñara ity uktas 8.21

avyakto 'yam acintyo 'yam 2.25

ayaneñu ca sarveñu 1.11

ayathävat prajänäti 18.31

ayatiù çraddhayopeto 6.37

äyudhänäm ahaà vajraà 10.28

äyuù-sattva-balärogya- 17.8

ayuktaù käma-käreëa 5.12

ayuktaù präkåtaù stabdhaù 18.28


-B-


bahavo jïäna-tapasä 4.10

bahir antaç ca bhütänäm 13.16

bahüdaraà bahu-daàñörä-karälaà 11.23

bahünäà janmanäm ante 7.19

bahüni me vyatétäni 4.5

bahüny adåñöa-pürväëi 11.6

bahu-çäkhä hy anantäç ca 2.41

bähya-sparçeñv asaktätmä 5.21

balaà balavatäà cähaà 7.11

bandhaà mokñaà ca yä vetti 18.30

bandhur ätmätmanas tasya 6.6

bhajanty ananya-manaso 9.13

bhaktià mayi paräà kåtvä 18.68

bhakto 'si me sakhä ceti 4.3

bhaktyä mäm abhijänäti 18.55

bhaktyä tv ananyayä çakya 11.54

bhavämi na cirät pärtha 12.7

bhavän bhéñmaç ca karëaç ca 1.8

bhavanti bhävä bhütänäà 10.5

bhavanti sampadaà daivém 16.3

bhaväpyayau hi bhütänäà 11.2

bhäva-saàçuddhir ity etat 17.16

bhavaty atyäginäà pretya 18.12

bhaviñyäëi ca bhütäni 7.26

bhavitä na ca me tasmäd 18.69

bhayäd raëäd uparataà 2.35

bhéñma-droëa-pramukhataù 1.25

bhéñmam eväbhirakñantu 1.11

bhéñmo droëaù süta-putras tathäsau 11.26

bhogaiçvarya-prasaktänäà 2.44

bhoktäraà yajïa-tapasäà 5.29

bhrämayan sarva-bhütäni 18.61

bhruvor madhye präëam äveçya samyak 8.10

bhümir äpo 'nalo väyuù 7.4

bhuïjate te tv aghaà päpä 3.13

bhüta-bhartå ca taj jïeyaà 13.17

bhüta-bhävana bhüteça 10.15

bhüta-bhävodbhava-karo 8.3

bhüta-bhån na ca bhüta-stho 9.5

bhüta-grämaù sa eväyaà 8.19

bhüta-grämam imaà kåtsnam 9.8

bhütäni yänti bhütejyä 9.25

bhüta-prakåti-mokñaà ca 13.35

bhüya eva mahä-bäho 10.1

bhüyaù kathaya tåptir hi 10.18

béjaà mäà sarva-bhütänäà 7.10

brahma-bhütaù prasannätmä 18.54

brahmacaryam ahiàsä ca 17.14

brahmägnäv apare yajïaà 4.25

brahmaiva tena gantavyaà 4.24

brähmaëa-kñatriya-viçäà 18.41

brahmäëam éçaà kamaläsana-stham 11.15

brähmaëäs tena vedäç ca 17.23

brahmaëo hi pratiñöhäham 14.27

brahmaëy ädhäya karmäëi 5.10

brahmärpaëaà brahma havir 4.24

brahma-sütra-padaiç caiva 13.5

båhat-säma tathä sämnäà 10.35

buddhau çaraëam anviccha 2.49

buddher bhedaà dhåteç caiva 18.29

buddhir buddhimatäm asmi 7.10

buddhir jïänam asammohaù 10.4

buddhi-yogam upäçritya 18.57

buddhi-yukto jahätéha 2.50

buddhyä viçuddhayä yukto 18.51

buddhyä yukto yayä pärtha 2.39


-C-


caïcalaà hi manaù kåñëa 6.34

cätur-varëyaà mayä såñöaà 4.13

catur-vidhä bhajante mäà 7.16

cetasä sarva-karmäëi 18.57

chandäàsi yasya parëäni 15.1

chinna-dvaidhä yatätmänaù 5.25

chittvainaà saàçayaà yogam 4.42

cintäm aparimeyäà ca 16.11


-D-


dadämi buddhi-yogaà taà 10.10

daivam eväpare yajïaà 4.25

daivé hy eñä guëa-mayé 7.14

daivé sampad vimokñäya 16.5

daivo vistaraçaù prokta 16.6

dambhähaìkära-saàyuktäù 17.5

dambho darpo 'bhimänaç ca 16.4

daàñörä-karäläni ca te mukhäni 11.25

däna-kriyäç ca vividhäù 17.25

dänaà damaç ca yajïaç ca 16.1

dänam éçvara-bhävaç ca 18.43

daëòo damayatäm asmi 10.38

darçayäm äsa pärthäya 11.9

dätavyam iti yad dänaà 17.20

dayä bhüteñv aloluptvaà 16.2

dehé nityam avadhyo 'yaà 2.30

dehino 'smin yathä dehe 2.13

deçe käle ca pätre ca 17.20

devä apy asya rüpasya 11.52

deva-dvija-guru-präjïa- 17.14

devän bhävayatänena 3.11

devän deva-yajo yänti 7.23

dharma-kñetre kuru-kñetre 1.1

dharma-saàsthäpanärthäya 4.8

dharmäviruddho bhüteñu 7.11

dharme nañöe kulaà kåtsnam 1.39

dharmyäd dhi yuddhäc chreyo 'nyat 2.31

dhärtaräñörä raëe hanyus 1.45

dhärtaräñörasya durbuddher 1.23

dhåñöadyumno viräöaç ca 1.17

dhåñöaketuç cekitänaù 1.5

dhåtyä yayä dhärayate 18.33

dhümenävriyate vahnir 3.38

dhümo rätris tathä kåñëaù 8.25

dhyänät karma-phala-tyägas 12.12

dhyäna-yoga-paro nityaà 18.52

dhyänenätmani paçyanti 13.25

dhyäyato viñayän puàsaù 2.62

diço na jäne na labhe ca çarma 11.25

divi sürya-sahasrasya 11.12

divyaà dadämi te cakñuù 11.8

divya-mälyämbara-dharaà 11.11

déyate ca parikliñöaà 17.21

doñair etaiù kula-ghnänäà 1.42

drañöum icchämi te rüpam 11.3

dravya-yajïäs tapo-yajïä 4.28

droëaà ca bhéñmaà ca jayadrathaà ca 11.34

dåñövä hi tväà pravyathitäntar-ätmä 11.24

dåñövä tu päëòavänékaà 1.2

dåñövädbhutaà rüpam ugraà tavedaà 11.20

dåñövedaà mänuñaà rüpaà 11.51

dåñövemaà sva-janaà kåñëa 1.28

drupado draupadeyäç ca 1.18

duùkham ity eva yat karma 18.8

duùkheñv anudvigna-manäù 2.56

düreëa hy avaraà karma 2.49

dvandvair vimuktäù sukha-duùkha- 15.5

dvau bhüta-sargau loke 'smin 16.6

dväv imau puruñau loke 15.16

dyäv ä-påthivyor idam antaraà hi 11.20

dyütaà chalayatäm asmi 10.36


-E-


ekäké yata-cittätmä 6.10

ekam apy ästhitaù samyag 5.4

ekaà säìkhyaà ca yogaà ca 5.5

ekatvena påthaktvena 9.15

ekayä yäty anävåttim 8.26

eko 'tha väpy acyuta tat-samakñaà 11.42

eñä brähmé sthitiù pärtha 2.72

eñä te 'bhihitä säìkhye 2.39

eña tüddeçataù prokto 10.40

etac chrutvä vacanaà keçavasya 11.35

etad buddhvä buddhimän syät 15.20

etad dhi durlabhataraà 6.42

etad veditum icchämi 13.1

etad yo vetti taà prähuù 13.2

etad-yonéni bhütäni 7.6

etair vimohayaty eña 3.40

etair vimuktaù kaunteya 16.22

etaj jïänam iti proktam 13.12

etäà dåñöim avañöabhya 16.9

etäà vibhütià yogaà ca 10.7

etan me saàçayaà kåñëa 6.39

etän na hantum icchämi 1.34

etäny api tu karmäëi 18.6

etasyähaà na paçyämi 6.33

etat kñetraà samäsena 13.7

evaà bahu-vidhä yajïä 4.32

evaà buddheù paraà buddhvä 3.43

evam etad yathättha tvam 11.3

evaà jïätvä kåtaà karma 4.15

evaà paramparä-präptam 4.2

evaà pravartitaà cakraà 3.16

evaà satata-yuktä ye 12.1

evaà trayé-dharmam anuprapannä 9.21

evam ukto håñékeço 1.24

evam uktvä håñékeçaà 2.9

evam uktvä tato räjan 11.9

evam uktvärjunaù saìkhye 1.46

evaà-rüpaù çakya ahaà nå-loke 11.48


-G-


gacchanty apunar-ävåttià 5.17

gäm äviçya ca bhütäni 15.13

gandharväëäà citrarathaù 10.26

gandharva-yakñäsura-siddha-saìghä 11.22

gäëòévaà sraàsate hastät 1.29

gata-saìgasya muktasya 4.23

gatäsün agatäsüàç ca 2.11

gatir bhartä prabhuù säkñé 9.18

gåhétvaitäni saàyäti 15.8

guëä guëeñu vartanta 3.28

guëä vartanta ity evaà 14.23

guëän etän atétya trén 14.20

guëebhyaç ca paraà vetti 14.19

gurün ahatvä hi mahänubhävän 2.5


-H-


hanta te kathayiñyämi 10.19

harñämarña-bhayodvegair 12.15

harña-çokänvitaù kartä 18.27

hato vä präpsyasi svargaà 2.37

hatväpi sa imäû lokän 18.17

hatvärtha-kämäàs tu gurün ihaiva 2.5

hetunänena kaunteya 9.10

håñékeçaà tadä väkyam 1.20


-I-


icchä dveñaù sukhaà duùkhaà 13.7

icchä-dveña-samutthena 7.27

idam adya mayä labdham 16.13

idam astédam api me 16.13

idaà jïänam upäçritya 14.2

idaà çaréraà kaunteya 13.2

idaà te nätapaskäya 18.67

idaà tu te guhyatamaà 9.1

idäném asmi saàvåttaù 11.51

ihaika-sthaà jagat kåtsnaà 11.7

ihaiva tair jitaù sargo 5.19

éhante käma-bhogärtham 16.12

ijyate bharata-çreñöha 17.12

ékñate yoga-yuktätmä 6.29

imaà vivasvate yogaà 4.1

indriyäëäà hi caratäà 2.67

indriyäëäà manaç cäsmi 10.22

indriyäëi daçaikaà ca 13.6

indriyäëi mano buddhir 3.40

indriyäëi paräëy ähur 3.42

indriyäëi pramäthéni 2.60

indriyäëéndriyärthebhyas 2.58

indriyäëéndriyärthebhyas 2.68

indriyäëéndriyärtheñu 5.9

indriyärthän vimüòhätmä 3.6

indriyärtheñu vairägyam 13.9

indriyasyendriyasyärthe 3.34

iñöän bhogän hi vo devä 3.12

iñöo 'si me dåòham iti 18.64

iñubhiù pratiyotsyämi 2.4

éçvaraù sarva-bhütänäà 18.61

éçvaro 'ham ahaà bhogé 16.14

iti guhyatamaà çästram 15.20

iti kñetraà tathä jïänaà 13.19

iti mäà yo 'bhijänäti 4.14

iti matvä bhajante mäà 10.8

iti te jïänam äkhyätaà 18.63

ity ahaà väsudevasya 18.74

ity arjunaà väsudevas tathoktvä 11.50


-J-


jaghanya-guëa-våtti-sthä 14.18

jahi çatruà mahä-bäho 3.43

janma karma ca me divyam 4.9

janma-bandha-vinirmuktäù 2.51

janma-måtyu-jarä-duùkhair 14.20

janma-måtyu-jarä-vyädhi- 13.9

jarä-maraëa-mokñäya 7.29

jätasya hi dhruvo måtyur 2.27

jayo 'smi vyavasäyo 'smi 10.36

jhañäëäà makaraç cäsmi 10.31

jijïäsur api yogasya 6.44

jitätmanaù praçäntasya 6.7

jéva-bhütäà mahä-bäho 7.5

jévanaà sarva-bhüteñu 7.9

jïänägni-dagdha-karmäëaà 4.19

jïänägniù sarva-karmäëi 4.37

jïänam ävåtya tu tamaù 14.9

jïänaà jïeyaà jïäna-gamyaà 13.18

jïänaà jïeyaà parijïätä 18.18

jïänaà karma ca kartä ca 18.19

jïänaà labdhvä paräà çäntim 4.39

jïänaà te 'haà sa-vijïänam 7.2

jïänaà vijïänam ästikyaà 18.42

jïänaà vijïäna-sahitaà 9.1

jïänaà yadä tadä vidyäd 14.11

jïäna-vijïäna-tåptätmä 6.8

jïäna-yajïena cäpy anye 9.15

jïäna-yajïena tenäham 18.70

jïäna-yogena säìkhyänäà 3.3

jïänena tu tad ajïänaà 5.16

jïätuà drañöuà ca tattvena 11.54

jïätvä çästra-vidhänoktaà 16.24

jïeyaù sa nitya-sannyäsé 5.3

jïeyaà yat tat pravakñyämi 13.13

joñayet sarva-karmäëi 3.26

jyäyasé cet karmaëas te 3.1

jyotiñäm api taj jyotis 13.18


-K-


kaccid ajïäna-sammohaù 18.72

kaccid etac chrutaà pärtha 18.72

kaccin nobhaya-vibhrañöaç 6.38

kair liìgais trén guëän etän 14.21

kair mayä saha yoddhavyam 1.22

kälo 'smi loka-kñaya-kåt pravåddho 11.32

kalpa-kñaye punas täni 9.7

käma eña krodha eña 3.37

kämaù krodhas tathä lobhas 16.21

kämais tais tair håta-jïänäù 7.20

käma-krodha-vimuktänäà 5.26

käma-krodhodbhavaà vegaà 5.23

kämam äçritya duñpüraà 16.10

käma-rüpeëa kaunteya 3.39

kämätmänaù svarga-parä 2.43

kämopabhoga-paramä 16.11

kämyänäà karmaëäà nyäsaà 18.2

käìkñantaù karmaëäà siddhià 4.12

käraëaà guëa-saìgo 'sya 13.22

karaëaà karma karteti 18.18

karma brahmodbhavaà viddhi 3.15

karma caiva tad-arthéyaà 17.27

karma-jaà buddhi-yuktä hi 2.51

karma-jän viddhi tän sarvän 4.32

karmaëaù sukåtasyähuù 14.16

karmaëaiva hi saàsiddhim 3.20

karmäëi pravibhaktäni 18.41

karmaëo hy api boddhavyaà 4.17

karmaëy abhipravåtto 'pi 4.20

karmaëy akarma yaù paçyed 4.18

karmaëy evädhikäras te 2.47

karmendriyaiù karma-yogam 3.7

karmendriyäëi saàyamya 3.6

karmibhyaç cädhiko yogé 6.46

kärpaëya-doñopahata-svabhävaù 2.7

karñayantaù çaréra-sthaà 17.6

kartavyänéti me pärtha 18.6

kartuà necchasi yan mohät 18.60

kärya-käraëa-kartåtve 13.21

käryam ity eva yat karma 18.9

käryate hy avaçaù karma 3.5

kasmäc ca te na nameran mahätman 11.37

käçyaç ca parameñv-äsaù 1.17

kathaà bhéñmam ahaà saìkhye 2.4

katham etad vijänéyäà 4.4

kathaà na jïeyam asmäbhiù 1.38

kathaà sa puruñaù pärtha 2.21

kathaà vidyäm ahaà yogiàs 10.17

kathayantaç ca mäà nityaà 10.9

kaöv-amla-lavaëäty-uñëa- 17.9

kaunteya pratijänéhi 9.31

kavià puräëam anuçäsitäram 8.9

käyena manasä buddhyä 5.11

kecid vilagnä daçanäntareñu 11.27

keçavärjunayoù puëyaà 18.76

keñu keñu ca bhäveñu 10.17

kim äcäraù kathaà caitäàs 14.21

kià karma kim akarmeti 4.16

kià no räjyena govinda 1.32

kià punar brähmaëäù puëyä 9.33

kià tad brahma kim adhyätmaà 8.1

kiréöinaà gadinaà cakra-hastam 11.46

kiréöinaà gadinaà cakriëaà ca 11.17

kértiù çrér väk ca näréëäà 10.34

klaibyaà mä sma gamaù pärtha 2.3

kleço 'dhikataras teñäm 12.5

kriyate bahuläyäsaà 18.24

kriyate tad iha proktaà 17.18

kriyä-viçeña-bahuläà 2.43

krodhäd bhavati sammohaù 2.63

kåpayä parayäviñöo 1.27

kåñi-go-rakñya-väëijyaà 18.44

kñaraù sarväëi bhütäni 15.16

kñetra-jïaà cäpi mäà viddhi 13.3

kñetra-kñetrajïa-saàyogät 13.27

kñetra-kñetrajïayor evam 13.35

kñetra-kñetrajïayor jïänaà 13.3

kñetraà kñetré tathä kåtsnaà 13.34

kñipämy ajasram açubhän 16.19

kñipraà bhavati dharmätmä 9.31

kñipraà hi mänuñe loke 4.12

kñudraà hådaya-daurbalyaà 2.3

kula-kñaya-kåtaà doñaà 1.37

kula-kñaya-kåtaà doñaà 1.38

kula-kñaye praëaçyanti 1.39

kuru karmaiva tasmät tvaà 4.15

kuryäd vidväàs tathäsaktaç 3.25

kutas tvä kaçmalam idaà 2.2


-L-


labhante brahma-nirväëam 5.25

labhate ca tataù kämän 7.22

lelihyase grasamänaù samantäl 11.30

lipyate na sa päpena 5.10

lobhaù pravåttir ärambhaù 14.12

loka-saìgraham eväpi 3.20

loke 'smin dvi-vidhä niñöhä 3.3


-M-


mä karma-phala-hetur bhür 2.47

mä çucaù sampadaà daivém 16.5

mä te vyathä mä ca vimüòha-bhävo 11.49

mac-cittä mad-gata-präëä 10.9

mac-cittaù sarva-durgäëi 18.58

mad-anugrahäya paramaà 11.1

mad-artham api karmäëi 12.10

mad-bhakta etad vijïäya 13.19

mad-bhävä mänasä jätä 10.6

mädhavaù päëòavaç caiva 1.14

mahä-bhütäny ahaìkäro 13.6

maharñayaù sapta pürve 10.6

maharñéëäà bhågur ahaà 10.25

mahäçano mahä-päpmä 3.37

mahätmänas tu mäà pärtha 9.13

mäm apräpyaiva kaunteya 16.20

mäm ätma-para-deheñu 16.18

mäà ca yo 'vyabhicäreëa 14.26

mäà caiväntaù çaréra-sthaà 17.6

mäm eva ye prapadyante 7.14

mäm evaiñyasi satyaà te 18.65

mäm evaiñyasi yuktvaivam 9.34

mäà hi pärtha vyapäçritya 9.32

mäm upetya punar janma 8.15

mäm upetya tu kaunteya 8.16

mama dehe guòäkeça 11.7

mama vartmänuvartante 4.11

mama vartmänuvartante 3.23

mama yonir mahad brahma 14.3

mamaiväàço jéva-loke 15.7

mämakäù päëòaväç caiva 1.1

manaù saàyamya mac-citto 6.14

manaù-prasädaù saumyatvaà 17.16

manaù-ñañöhänéndriyäëi 15.7

mänäpamänayos tulyas 14.25

manasaivendriya-grämaà 6.24

manasas tu parä buddhir 3.42

man-manä bhava mad-bhakto 9.34

man-manä bhava mad-bhakto 18.65

mantro 'ham aham eväjyam 9.16

manuñyäëäà sahasreñu 7.3

manyase yadi tac chakyaà 11.4

marécir marutäm asmi 10.21

mäsänäà märga-çérño 'ham 10.35

mat-karma-kån mat-paramo 11.55

mat-prasädäd aväpnoti 18.56

mäträ-sparçäs tu kaunteya 2.14

mat-sthäni sarva-bhütäni 9.4

matta eveti tän viddhi 7.12

mattaù parataraà nänyat 7.7

mätuläù çvaçuräù pauträù 1.34

maunaà caiväsmi guhyänäà 10.38

mayä hatäàs tvaà jahi mä vyathiñöhä 11.34

mayä prasannena tavärjunedaà 11.47

mayä tatam idaà sarvaà 9.4

mayädhyakñeëa prakåtiù 9.10

mayaivaite nihatäù pürvam eva 11.33

mäyayäpahåta-jïänä 7.15

mayi cänanya-yogena 13.11

mayi sarvam idaà protaà 7.7

mayi sarväëi karmäëi 3.30

mayy arpita-mano-buddhir 12.14

mayy arpita-mano-buddhir 8.7

mayy äsakta-manäù pärtha 7.1

mayy äveçya mano ye mäà 12.2

mayy eva mana ädhatsva 12.8

mithyaiña vyavasäyas te 18.59

moghäçä mogha-karmäëo 9.12

mohäd ärabhyate karma 18.25

mohäd gåhétväsad-grähän 16.10

mohät tasya parityägas 18.7

mohitaà näbhijänäti 7.13

mågäëäà ca mågendro 'haà 10.30

måtyuù sarva-haraç cäham 10.34

müòha-gräheëätmano yat 17.19

müòho 'yaà näbhijänäti 7.25

mukta-saìgo 'nahaà-vädé 18.26

munénäm apy ahaà vyäsaù 10.37

mürdhny ädhäyätmanaù präëam 8.12


-N-


na buddhi-bhedaà janayed 3.26

na ca mäà täni karmäëi 9.9

na ca mat-sthäni bhütäni 9.5

na ca çaknomy avasthätuà 1.30

na ca sannyasanäd eva 3.4

na ca çreyo 'nupaçyämi 1.31

na ca tasmän manuñyeñu 18.69

na cäbhävayataù çäntir 2.66

na cainaà kledayanty äpo 2.23

na caitad vidmaù kataran no garéyo 2.6

na caiva na bhaviñyämaù 2.12

na cäçuçrüñave väcyaà 18.67

na cäsya sarva-bhüteñu 3.18

na cäti-svapna-çélasya 6.16

na dveñöi sampravåttäni 14.22

na dveñöy akuçalaà karma 18.10

na hi deha-bhåtä çakyaà 18.11

na hi jïänena sadåçaà 4.38

na hi kalyäëa-kåt kaçcid 6.40

na hi kaçcit kñaëam api 3.5

na hi prapaçyämi mamäpanudyäd 2.8

na hi te bhagavan vyaktià 10.14

na hinasty ätmanätmänaà 13.29

na hy asannyasta-saìkalpo 6.2

na jäyate mriyate vä kadäcin 2.20

na käìkñe vijayaà kåñëa 1.31

na karmaëäm anärambhän 3.4

na karma-phala-saàyogaà 5.14

na kartåtvaà na karmäëi 5.14

na mäà duñkåtino müòhäù 7.15

na mäà karmäëi limpanti 4.14

na me pärthästi kartavyaà 3.22

na me viduù sura-gaëäù 10.2

na prahåñyet priyaà präpya 5.20

na rüpam asyeha tathopalabhyate 15.3

na sa siddhim aväpnoti 16.23

na çaucaà näpi cäcäro 16.7

na tad asti påthivyäà vä 18.40

na tad asti vinä yat syän 10.39

na tad bhäsayate süryo 15.6

na tu mäm abhijänanti 9.24

na tu mäà çakyase drañöum 11.8

na tv evähaà jätu näsaà 2.12

na tvat-samo 'sty abhyadhikaù kuto 'nyo 11.43

na veda-yajïädhyayanair na dänair 11.48

na vimuïcati durmedhä 18.35

na yotsya iti govindam 2.9

nabhaù-spåçaà déptam aneka-varëaà 11.24

nabhaç ca påthivéà caiva 1.19

näbhinandati na dveñöi 2.57

nädatte kasyacit päpaà 5.15

nähaà prakäçaù sarvasya 7.25

nähaà vedair na tapasä 11.53

nainaà chindanti çasträëi 2.23

naiñkarmya-siddhià paramäà 18.49

naite såté pärtha jänan 8.27

naiva kiïcit karométi 5.8

naiva tasya kåtenärtho 3.18

nakulaù sahadevaç ca 1.16

namaù purastäd atha påñöhatas te 11.40

namaskåtvä bhüya eväha kåñëaà 11.35

namasyantaç ca mäà bhaktyä 9.14

namo namas te 'stu sahasra-kåtvaù 11.39

nänä-çastra-praharaëäù 1.9

nänaväptam aväptavyaà 3.22

nänä-vidhäni divyäni 11.5

näntaà na madhyaà na punas tavädià 11.16

nänto 'sti mama divyänäà 10.40

nänyaà guëebhyaù kartäraà 14.19

näpnuvanti mahätmänaù 8.15

narake niyataà väso 1.43

näsato vidyate bhävo 2.16

näçayämy ätma-bhäva-stho 10.11

nästi buddhir ayuktasya 2.66

nañöo mohaù småtir labdhä 18.73

näty-açnatas tu yogo 'sti 6.16

näty-ucchritaà näti-nécaà 6.11

nava-dväre pure dehé 5.13

näyakä mama sainyasya 1.7

näyaà loko 'sti na paro 4.40

näyaà loko 'sty ayajïasya 4.31

nehäbhikrama-näço 'sti 2.40

nibadhnanti mahä-bäho 14.5

nidrälasya-pramädotthaà 18.39

nihatya dhärtaräñörän naù 1.35

nimittäni ca paçyämi 1.30

nindantas tava sämarthyaà 2.36

niräçér nirmamo bhütvä 3.30

niräçér yata-cittätmä 4.21

nirdoñaà hi samaà brahma 5.19

nirdvandvo hi mahä-bäho 5.3

nirdvandvo nitya-sattva-stho 2.45

nirmamo nirahaìkäraù 12.13

nirmamo nirahaìkäraù 2.71

nirmäna-mohä jita-saìga-doñä 15.5

nirvairaù sarva-bhüteñu 11.55

niçcayaà çåëu me tatra 18.4

nispåhaù sarva-kämebhyo 6.18

nityaù sarva-gataù sthäëur 2.24

nityaà ca sama-cittatvam 13.10

nivasiñyasi mayy eva 12.8

niyataà kuru karma tvaà 3.8

niyataà saìga-rahitam 18.23

niyatasya tu sannyäsaù 18.7

nyäyyaà vä viparétaà vä 18.15


-O-


oà ity ekäkñaraà brahma 8.13

oà tat sad iti nirdeço 17.23


-P-


païcaitäni mahä-bäho 18.13

päïcajanyaà håñékeço 1.15

päpam eväçrayed asmän 1.36

päpmänaà prajahi hy enaà 3.41

paraà bhävam ajänanto 9.11

paraà bhävam ajänanto 7.24

paraà bhüyaù pravakñyämi 14.1

paraà brahma paraà dhäma 10.12

paramaà puruñaà divyaà 8.8

paramätmeti cäpy ukto 13.23

paras tasmät tu bhävo 'nyo 8.20

parasparaà bhävayantaù 3.11

parasyotsädanärthaà vä 17.19

paricaryätmakaà karma 18.44

pariëäme viñam iva 18.38

pariträëäya sädhünäà 4.8

pärtha naiveha nämutra 6.40

paryäptaà tv idam eteñäà 1.10

paçya me pärtha rüpäëi 11.5

paçyädityän vasün rudrän 11.6

paçyaitäà päëòu-puträëäm 1.3

paçyämi deväàs tava deva dehe 11.15

paçyämi tväà dépta-hutäça-vaktraà 11.19

paçyämi tväà durnirékñyaà samantäd 11.17

paçyaï çåëvan spåçaï jighrann 5.8

paçyaty akåta-buddhitvän 18.16

patanti pitaro hy eñäà 1.41

patraà puñpaà phalaà toyaà 9.26

pauëòraà dadhmau mahä-çaìkhaà 1.15

pavanaù pavatäm asmi 10.31

pitäham asya jagato 9.17

pitäsi lokasya caräcarasya 11.43

piteva putrasya sakheva sakhyuù 11.44

pitèëäm aryamä cäsmi 10.29

prabhavaù pralayaù sthänaà 9.18

prabhavanty ugra-karmäëaù 16.9

prädhänyataù kuru-çreñöha 10.19

prahlädaç cäsmi daityänäà 10.30

prajahäti yadä kämän 2.55

prajanaç cäsmi kandarpaù 10.28

prakäçaà ca pravåttià ca 14.22

prakåteù kriyamäëäni 3.27

prakåter guëa-sammüòhäù 3.29

prakåtià puruñaà caiva 13.1

prakåtià puruñaà caiva 13.20

prakåtià sväm adhiñöhäya 4.6

prakåtià sväm avañöabhya 9.8

prakåtià yänti bhütäni 3.33

prakåtyaiva ca karmäëi 13.30

pralapan visåjan gåhëann 5.9

pramädälasya-nidräbhis 14.8

pramäda-mohau tamaso 14.17

praëamya çirasä devaà 11.14

präëäpäna-gaté ruddhvä 4.29

präëäpäna-samäyuktaù 15.14

präëäpänau samau kåtvä 5.27

praëavaù sarva-vedeñu 7.8

präpya puëya-kåtäà lokän 6.41

prasäde sarva-duùkhänäà 2.65

prasaktäù käma-bhogeñu 16.16

prasaìgena phaläkäìkñé 18.34

prasanna-cetaso hy äçu 2.65

praçänta-manasaà hy enaà 6.27

praçäntätmä vigata-bhér 6.14

praçaste karmaëi tathä 17.26

pratyakñävagamaà dharmyaà 9.2

pravartante vidhänoktäù 17.24

pravåtte çastra-sampäte 1.20

pravåttià ca nivåttià ca 16.7

pravåttià ca nivåttià ca 18.30

prayäëa-käle ca kathaà 8.2

prayäëa-käle manasäcalena 8.10

prayäëa-käle 'pi ca mäà 7.30

prayätä yänti taà kälaà 8.23

prayatnäd yatamänas tu 6.45

pretän bhüta-gaëäàç cänye 17.4

priyo hi jïänino 'tyartham 7.17

procyamänam açeñeëa 18.29

procyate guëa-saìkhyäne 18.19

påthaktvena tu yaj jïänaà 18.21

puëyo gandhaù påthivyäà ca 7.9

purodhasäà ca mukhyaà mäà 10.24

purujit kuntibhojaç ca 1.5

puruñaù prakåti-stho hi 13.22

puruñaù sa paraù pärtha 8.22

puruñaù sukha-duùkhänäà 13.21

puruñaà çäçvataà divyam 10.12

pürväbhyäsena tenaiva 6.44

puñëämi cauñadhéù sarväù 15.13


-R-


räga-dveña-vimuktais tu 2.64

rägé karma-phala-prepsur 18.27

rajaù sattvaà tamaç caiva 14.10

räjan saàsmåtya saàsmåtya 18.76

rajas tamaç cäbhibhüya 14.10

rajasas tu phalaà duùkham 14.16

rajasi pralayaà gatvä 14.15

rajasy etäni jäyante 14.12

räja-vidyä räja-guhyaà 9.2

rajo rägätmakaà viddhi 14.7

rakñäàsi bhétäni diço dravanti 11.36

räkñasém äsuréà caiva 9.12

rasa-varjaà raso 'py asya 2.59

raso 'ham apsu kaunteya 7.8

rasyäù snigdhäù sthirä hådyä 17.8

rätrià yuga-sahasräntäà 8.17

rätry-ägame praléyante 8.18

rätry-ägame 'vaçaù pärtha 8.19

åñibhir bahudhä gétaà 13.5

åte 'pi tväà na bhaviñyanti sarve 11.32

rudrädityä vasavo ye ca sädhyä 11.22

rudräëäà çaìkaraç cäsmi 10.23

rüpaà mahat te bahu-vaktra-netraà 11.23


-S-


sa brahma-yoga-yuktätmä 5.21

sa buddhimän manuñyeñu 4.18

sa ca yo yat-prabhävaç ca 13.4

sa eväyaà mayä te 'dya 4.3

sa ghoño dhärtaräñöräëäà 1.19

sa guëän samatétyaitän 14.26

sa käleneha mahatä 4.2

sa kåtvä räjasaà tyägaà 18.8

sa niçcayena yoktavyo 6.24

sa sannyäsé ca yogé ca 6.1

sa sarva-vid bhajati mäà 15.19

sa tayä çraddhayä yuktas 7.22

sa yat pramäëaà kurute 3.21

sa yogé brahma-nirväëaà 5.24

çabdädén viñayäàs tyaktvä 18.51

çabdädén viñayän anya 4.26

sad-bhäve sädhu-bhäve ca 17.26

sädhibhütädhidaivaà mäà 7.30

sädhur eva sa mantavyaù 9.30

sädhuñv api ca päpeñu 6.9

sadåçaà ceñöate svasyäù 3.33

saha-jaà karma kaunteya 18.48

sahasaiväbhyahanyanta 1.13

sahasra-yuga-paryantam 8.17

saha-yajïäù prajäù såñövä 3.10

sakheti matvä prasabhaà yad uktaà 11.41

çaknotéhaiva yaù soòhuà 5.23

saktäù karmaëy avidväàso 3.25

çakya evaà-vidho drañöuà 11.53

samädhäv acalä buddhis 2.53

sama-duùkha-sukhaù sva-sthaù 14.24

sama-duùkha-sukhaà dhéraà 2.15

samaù sarveñu bhüteñu 18.54

samaù çatrau ca mitre ca 12.18

samaù siddhäv asiddhau ca 4.22

samaà käya-çiro-grévaà 6.13

samaà paçyan hi sarvatra 13.29

samaà sarveñu bhüteñu 13.28

samäsenaiva kaunteya 18.50

sambhavaù sarva-bhütänäà 14.3

sambhävitasya cäkértir 2.34

çamo damas tapaù çaucaà 18.42

samo 'haà sarva-bhüteñu 9.29

samprekñya näsikägraà svaà 6.13

saàvädam imam açrauñam 18.74

çanaiù çanair uparamed 6.25

saìgaà tyaktvä phalaà caiva 18.9

saìgät saïjäyate kämaù 2.62

saìkalpa-prabhavän kämäàs 6.24

saìkarasya ca kartä syäm 3.24

saìkaro narakäyaiva 1.41

säìkhya-yogau påthag bäläù 5.4

säìkhye kåtänte proktäni 18.13

sanniyamyendriya-grämaà 12.4

sannyäsaù karma-yogaç ca 5.2

sannyäsaà karmaëäà kåñëa 5.1

sannyäsas tu mahä-bäho 5.6

sannyäsasya mahä-bäho 18.1

sannyäsa-yoga-yuktätmä 9.28

çäntià nirväëa-paramäà 6.15

santuñöaù satataà yogé 12.14

sargäëäm ädir antaç ca 10.32

sarge 'pi nopajäyante 14.2

çäréraà kevalaà karma 4.21

çaréraà yad aväpnoti 15.8

çaréra-stho 'pi kaunteya 13.32

çaréra-väì-manobhir yat 18.15

çaréra-yäträpi ca te 3.8

sarva-bhütäni kaunteya 9.7

sarva-bhütäni sammohaà 7.27

sarva-bhüta-stham ätmänaà 6.29

sarva-bhüta-sthitaà yo mäà 6.31

sarva-bhütätma-bhütätmä 5.7

sarva-bhüteñu yenaikaà 18.20

sarva-dharmän parityajya 18.66

sarva-dväräëi saàyamya 8.12

sarva-dväreñu dehe 'smin 14.11

sarva-guhyatamaà bhüyaù 18.64

sarva-jïäna-vimüòhäàs tän 3.32

sarva-karmäëi manasä 5.13

sarva-karmäëy api sadä 18.56

sarva-karma-phala-tyägaà 12.11

sarva-karma-phala-tyägaà 18.2

sarvam etad åtaà manye 10.14

sarvaà jïäna-plavenaiva 4.36

sarvaà karmäkhilaà pärtha 4.33

sarväëéndriya-karmäëi 4.27

sarvärambhä hi doñeëa 18.48

sarvärambha-parityägé 14.25

sarvärambha-parityägé 12.16

sarvärthän viparétäàç ca 18.32

sarva-saìkalpa-sannyäsé 6.4

sarväçcarya-mayaà devam 11.11

sarvasya cähaà hådi sanniviñöo 15.15

sarvasya dhätäram acintya-rüpam 8.9

sarvataù päëi-pädaà tat 13.14

sarvataù çrutimal loke 13.14

sarvathä vartamäno 'pi 13.24

sarvathä vartamäno 'pi 6.31

sarvatra-gam acintyaà ca 12.3

sarvaträvasthito dehe 13.33

sarva-yoniñu kaunteya 14.4

sarve 'py ete yajïa-vido 4.30

sarvendriya-guëäbhäsaà 13.15

çäçvatasya ca dharmasya 14.27

satataà kértayanto mäà 9.14

satkära-mäna-püjärthaà 17.18

sattvaà prakåti-jair muktaà 18.40

sattvaà rajas tama iti 14.5

sattvaà sukhe saïjayati 14.9

sattvänurüpä sarvasya 17.3

sattvät saïjäyate jïänaà 14.17

sättviké räjasé caiva 17.2

saubhadraç ca mahä-bähuù 1.18

saubhadro draupadeyäç ca 1.6

çauryaà tejo dhåtir däkñyaà 18.43

senänénäm ahaà skandaù 10.24

senayor ubhayor madhye 2.10

senayor ubhayor madhye 1.21

senayor ubhayor madhye 1.24

sédanti mama gäträëi 1.28

siddhià präpto yathä brahma 18.50

siddhy-asiddhyoù samo bhütvä 2.48

siddhy-asiddhyor nirvikäraù 18.26

siàha-nädaà vinadyoccaiù 1.12

çétoñëa-sukha-duùkheñu 12.18

çétoñëa-sukha-duùkheñu 6.7

småti-bhraàçäd buddhi-näço 2.63

so 'pi muktaù çubhäû lokän 18.71

so 'vikalpena yogena 10.7

sparçän kåtvä bahir bähyäàç 5.27

çraddadhänä mat-paramä 12.20

çraddhä-mayo 'yaà puruño 17.3

çraddhäväû labhate jïänaà 4.39

çraddhävän anasüyaç ca 18.71

çraddhävän bhajate yo mäà 6.47

çraddhävanto 'nasüyanto 3.31

çraddhä-virahitaà yajïaà 17.13

çraddhayä parayä taptaà 17.17

çraddhayä parayopetäs 12.2

çreyän dravya-mayäd yajïäj 4.33

çreyän sva-dharmo viguëaù 3.35

çreyän sva-dharmo viguëaù 18.47

çreyo hi jïänam abhyäsäj 12.12

çroträdénéndriyäëy anye 4.26

çrotraà cakñuù sparçanaà ca 15.9

çruti-vipratipannä te 2.53

sthäne håñékeça tava prakértyä 11.36

sthira-buddhir asammüòho 5.20

sthita-dhéù kià prabhäñeta 2.54

sthita-prajïasya kä bhäñä 2.54

sthito 'smi gata-sandehaù 18.73

sthitväsyäm anta-käle 'pi 2.72

stréñu duñöäsu värñëeya 1.40

striyo vaiçyäs tathä çüdräs 9.32

çubhäçubha-parityägé 12.17

çubhäçubha-phalair evaà 9.28

çucau deçe pratiñöhäpya 6.11

çucénäà çrématäà gehe 6.41

su-durdarçam idaà rüpaà 11.52

suhådaà sarva-bhütänäà 5.29

suhån-miträry-udäséna- 6.9

sukha-duùkhe same kåtvä 2.38

sukham ätyantikaà yat tad 6.21

sukhaà duùkhaà bhavo 'bhävo 10.4

sukhaà tv idänéà tri-vidhaà 18.36

sukhaà vä yadi vä duùkhaà 6.32

sukha-saìgena badhnäti 14.6

sukhena brahma-saàsparçam 6.28

sukhinaù kñatriyäù pärtha 2.32

çukla-kåñëe gaté hy ete 8.26

sükñmatvät tad avijïeyaà 13.16

çuni caiva çva-päke ca 5.18

svabhäva-jena kaunteya 18.60

svabhäva-niyataà karma 18.47

sva-dharmam api cävekñya 2.31

sva-dharme nidhanaà çreyaù 3.35

svädhyäyäbhyasanaà caiva 17.15

svädhyäya-jïäna-yajïäç ca 4.28

sva-janaà hi kathaà hatvä 1.36

sva-karmaëä tam abhyarcya 18.46

sva-karma-nirataù siddhià 18.45

sv-alpam apy asya dharmasya 2.40

svastéty uktvä maharñi-siddha-saìghäù 11.21

çvaçurän suhådaç caiva 1.26

svayam evätmanätmänaà 10.15

sve sve karmaëy abhirataù 18.45


-T-


ta ime 'vasthitä yuddhe 1.33

tac ca saàsmåtya saàsmåtya 18.77

tad ahaà bhakty-upahåtam 9.26

tad asya harati prajïäà 2.67

tad ekaà vada niçcitya 3.2

tad eva me darçaya deva rüpaà 11.45

tad ity anabhisandhäya 17.25

tad viddhi praëipätena 4.34

tadä gantäsi nirvedaà 2.52

tad-arthaà karma kaunteya 3.9

tad-buddhayas tad-ätmänas 5.17

tadottama-vidäà lokän 14.14

tadvat kämä yaà praviçanti sarve 2.70

tair dattän apradäyaibhyo 3.12

tam eva cädyaà puruñaà prapadye 15.4

tam eva çaraëaà gaccha 18.62

taà tam evaiti kaunteya 8.6

taà taà niyamam ästhäya 7.20

taà tathä kåpayäviñöam 2.1

tam uväca håñékeçaù 2.10

taà vidyäd duùkha-saàyoga- 6.23

tamas tv ajïäna-jaà viddhi 14.8

tamasy etäni jäyante 14.13

tän ahaà dviñataù krürän 16.19

tän akåtsna-vido mandän 3.29

tan nibadhnäti kaunteya 14.7

tän samékñya sa kaunteyaù 1.27

täni sarväëi saàyamya 2.61

täny ahaà veda sarväëi 4.5

tapämy aham ahaà varñaà 9.19

tapasvibhyo 'dhiko yogé 6.46

täsäà brahma mahad yonir 14.4

tasmäc chästraà pramäëaà te 16.24

tasmäd ajïäna-sambhütaà 4.42

tasmäd aparihärye 'rthe 2.27

tasmäd asaktaù satataà 3.19

tasmäd evaà viditvainaà 2.25

tasmäd oà ity udähåtya 17.24

tasmäd uttiñöha kaunteya 2.37

tasmäd yasya mahä-bäho 2.68

tasmäd yogäya yujyasva 2.50

tasmän närhä vayaà hantuà 1.36

tasmät praëamya praëidhäya käyaà 11.44

tasmät sarva-gataà brahma 3.15

tasmät sarväëi bhütäni 2.30

tasmät sarveñu käleñu 8.7

tasmät sarveñu käleñu 8.27

tasmät tvam indriyäëy ädau 3.41

tasmät tvam uttiñöha yaço labhasva 11.33

tasya kartäram api mäà 4.13

tasya saïjanayan harñaà 1.12

tasya tasyäcaläà çraddhäà 7.21

tasyähaà na praëaçyämi 6.30

tasyähaà nigrahaà manye 6.34

tasyähaà sulabhaù pärtha 8.14

tat kià karmaëi ghore mäà 3.1

tat kñetraà yac ca yädåk ca 13.4

tat sukhaà sättvikaà proktam 18.37

tat svayaà yoga-saàsiddhaù 4.38

tat tad evävagaccha tvaà 10.41

tat te karma pravakñyämi 4.16

tata eva ca vistäraà 13.31

tataù padaà tat parimärgitavyaà 15.4

tataù sa vismayäviñöo 11.14

tataù çaìkhäç ca bheryaç ca 1.13

tataù sva-dharmaà kértià ca 2.33

tataù çvetair hayair yukte 1.14

tatas tato niyamyaitad 6.26

tathä dehäntara-präptir 2.13

tathä pralénas tamasi 14.15

tathä çaréräëi vihäya jérëäny 2.22

tathä sarväëi bhütäni 9.6

tathä tavämé nara-loka-vérä 11.28

tathaiva näçäya viçanti lokäs 11.29

tathäpi tvaà mahä-bäho 2.26

tato mäà tattvato jïätvä 18.55

tato yuddhäya yujyasva 2.38

tat-prasädät paräà çäntià 18.62

tatra cändramasaà jyotir 8.25

tatra prayätä gacchanti 8.24

tatra sattvaà nirmalatvät 14.6

tatra çrér vijayo bhütir 18.78

tatra taà buddhi-saàyogaà 6.43

tatraikägraà manaù kåtvä 6.12

tatraika-sthaà jagat kåtsnaà 11.13

tatraivaà sati kartäram 18.16

taträpaçyat sthitän pärthaù 1.26

tattva-vit tu mahä-bäho 3.28

tävän sarveñu vedeñu 2.46

tayor na vaçam ägacchet 3.34

tayos tu karma-sannyäsät 5.2

te brahma tad viduù kåtsnam 7.29

te dvandva-moha-nirmuktä 7.28

te 'pi cätitaranty eva 13.26

te 'pi mäm eva kaunteya 9.23

te präpnuvanti mäm eva 12.4

te puëyam äsädya surendra-lokam 9.20

te taà bhuktvä svarga-lokaà viçälaà 9.21

tejaù kñamä dhåtiù çaucam 16.3

tejobhir äpürya jagat samagraà 11.30

tejo-mayaà viçvam anantam ädyaà 11.47

tenaiva rüpeëa catur-bhujena 11.46

teñäm äditya-vaj jïänaà 5.16

teñäm ahaà samuddhartä 12.7

teñäm evänukampärtham 10.11

teñäà jïäné nitya-yukta 7.17

teñäà niñöhä tu kä kåñëa 17.1

teñäà nityäbhiyuktänäà 9.22

teñäà satata-yuktänäà 10.10

trai-guëya-viñayä vedä 2.45

trai-vidyä mäà soma-päù püta-päpä 9.20

tribhir guëa-mayair bhävair 7.13

tri-vidhä bhavati çraddhä 17.2

tri-vidhaà narakasyedaà 16.21

tulya-nindä-stutir mauné 12.19

tulya-priyäpriyo dhéras 14.24

tvad-anyaù saàçayasyäsya 6.39

tvam ädi-devaù puruñaù puräëas 11.38

tvam akñaraà paramaà veditavyaà 11.18

tvam avyayaù çäçvata-dharma-goptä 11.18

tvattaù kamala-paträkña 11.2

tyägasya ca håñékeça 18.1

tyägé sattva-samäviñöo 18.10

tyägo hi puruña-vyäghra 18.4

tyäjyaà doña-vad ity eke 18.3

tyaktvä dehaà punar janma 4.9

tyaktvä karma-phaläsaìgaà 4.20


-U-


ubhau tau na vijänéto 2.19

ubhayor api dåñöo 'ntas 2.16

uccaiùçravasam açvänäà 10.27

ucchiñöam api cämedhyaà 17.10
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